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1
Admirál Atvar přitiskl dráp do otvoru ovladače. Tak toto je poslední chvíle na všechno, pomyslel si s jistou
důstojností, když se nad jeho stolem objevil holografický obraz. Studoval ten obraz ozbrojeného a obrněného Velkého
Ošklivce skutečně nesčetněkrát za těch šedesát let – třicet pomalých oběhů této planety kolem její hvězdy – od příletu
na Tosev 3.
Tosevan jel na zvířeti s hřívou a vlajícím ocasem. Měl na sobě drátěnou košili, která potřebovala pořádně vyčistit, aby
se zbavila rzi. Jeho hlavní zbraní bylo kopí se železnou špicí. Špice také nesla skvrny od rzi. Aby se chránil před
podobně ozbrojenými nepřáteli, Tosevan nesl štít, na němž byl namalovaný červený kříž.
Po dalším přitlačení drápu hologram zmizel. Atvarova ústa se otevřela v ironickém smíchu. Když Rasa odesílala svou
dobyvatelskou flotilu na Tosev 3, očekávala, že se setká s přesně takovým druhem odporu. A proč ne? Zdálo se to
jako rozumný předpoklad. Sonda neobjevila nikde na planetě žádné známky vyšší technologie, a dobyvatelská flotila
přiletěla pouhých šestnáct set let po ní – osm set zdejších let. Jak moc se mohla technologie změnit za osm set let?
Na Atvarově domovské planetě moc ne. Tady… Tady, když dobyvatelská flotila přiletěla, Velcí Ošklivci spolu bojovali
ve veliké válce, a nevedli ji kopími a na koních, oděni v drátěných košilích, ale pomocí kulometů, děly vyzbrojených
pozemních křižníků, stíhaček, z nichž na zem pršela smrt, s využitím rádia a telefonu. A pracovali na vývoji řízených
střel a nukleárních zbraní.
A tak, navzdory bitvám větším a zuřivějším, než by si kdokoli na Domově dokázal představit, dobyvatelská flotila svůj
úkol zcela nesplnila. Víc než polovina souše na Tosevu 3 přešla pod její kontrolu, ale několik ne-impérií – pojem vlády,
který Atvarovi připadal ještě stále cizí a podivný – plných Velkých Ošklivců (a jaderných zbraní) zůstávalo
nezávislých. Atvar si nemohl dovolit zničit celou planetu, aby přinutil Tosevany podřídit se, protože na cestě už byla
kolonizační flotila. A kolonisté se museli mít kde usadit.
Nikdy neočekával, že se bude muset naučit být diplomatem. Chovat se diplomaticky k hlučným Velkým Ošklivcům
nebylo snadné. Chovat se diplomaticky k mužům a ženám z kolonizační flotily se často ukázalo ještě těžším. Očekávali,
že na ně bude všechno čekat připraveno a v dobrém pořádku, až přiletí. Očekávali dobytou planetu, plnou poslušných
primitivů. Když ji nedostali, dávali hlasitě najevo své nepříjemné překvapení. Ještě deset místních let po svém příletu
tím mnozí z nich byli stále překvapeni.
Atvarovy neveselé úvahy – a měl nějaké jiné od svého příletu na Tosev 3? – přerušil příchod jeho pobočníka.
Pshingova tělní kresba, jako u každého pobočníka, byla velmi zvláštní. Na jedné straně vyjadřovala jeho vlastní nepříliš
vysokou hodnost. Druhá polovina zobrazovala hodnost jeho šéfa – a Atvarova tělní kresba, jak příslušelo jeho
hodnosti, byla nejokázalejší a nejvypracovanější na celém Tosevu 3.
Pshing se sklonil do uctivého postoje. I svůj ocasní pahýl sklonil k jedné straně. „Zdravím vás, Vznešený pane flotily,“
řekl syčivým a mlaskavým jazykem Rasy.
„A já zdravím vás,“ odvětil Atvar.
Pshing řekl, napřimuje se: „Čekají na vás.“
„Samozřejmě,“ řekl Atvar hořce. „Požírači zdechlin se vždycky shromažďují, aby hodovali na šťavnaté mrtvole.“ Jeho
ocasní pahýl se zachvěl hněvem.
„Je mi to líto, Vznešený pane flotily.“ Pshing měl v sobě tolik zdvořilosti, že to znělo, jako by to myslel vážně. „Ale když
přišel z Domova rozkaz, kterým vás odvolávají, co jste mohl dělat?“
„Mohl jsem poslechnout, nebo se vzbouřit,“ odpověděl Atvar. Jeho pobočník zasyčel hrůzou při pouhé té myšlence.
Mezi Rasou bylo šokující i jen vyslovit něco takového. Pravda, tady na Tosevu občas ke vzpourám docházelo. To
možná víc než cokoli jiného vypovídalo o tom, na jak prokletém místě jsou. Atvar zvedl ruku v uklidňujícím gestu.
„Poslechnu. Půjdu do studeného spánku. Vrátím se na Domov. Možná v té době, kdy se tam dostanu, ti, kdo mě budou
soudit, už budou vědět víc. Koneckonců, naše signály putují dvakrát rychleji než naše hvězdné lodi.“
„Pravda, Vznešený pane flotily,“ řekl Pshing. „Zatím však, jak jsem vám řekl, vás očekávají ti, kteří si přejí se s vámi
rozloučit.“
„Já vím.“ Atvar zakýval pootevřenou dolní čelisti, aby dal najevo, že jeho smích není vůbec pobavený. „Pár z nich,
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možná, bude rádo, když mě uvidí. Ti ostatní budou rádi, že mě vidí odcházet.“ Vstal a ironicky zaujal před Pshingem
uctivý postoj. „Veďte. Já budu následovat. Proč ne? Je to příjemný den.“
Admirál to dokonce myslel vážně. Jen málo míst na Tosevu 3 Rase plně vyhovovalo; většina tohoto světa byla ve
srovnání s Domovem příliš studená a vlhká. Ale město nazývané Káhira mělo dokonalou teplotu, zvlášť v létě. Pshing
podržel Atvarovi otevřené dveře. Pouze velikost těchto dveří, stejně jako výška stropů, připomínaly Atvarovi, že toto
místo, které se dříve nazývalo hotel Shepheard‘s, postavili kdysi Velcí Ošklivci. Jako srdce vlády Rasy na Tosevu 3 byl
hotel rok za rokem rozsáhle modifikován. Na jeho domovské planetě by možná nepatřil k prvotřídním hotelům, ale určitě
by to bylo velmi slušné béčko.
Když Atvar vešel do konferenčního sálu, všichni shromáždění muži a ženy zaujali uctivý postoj – všichni s výjimkou
Reffeta, velitele kolonizační flotily, jediného muže v místnosti, jehož tělní kresba se vyrovnala Atvarově. Reffet se
omezil na civilní kývnutí hlavou. Víc se od něho Atvarovi nikdy nedostalo. Naopak, obvykle to bylo horší, protože ho
Reffet nikdy nepřestal obviňovat za to, že nepředložil kolonistům Tosev 3 úhledně zabalený na stříbrné míse.
K Atvarovu překvapení se nad muži a ženami Rasy tyčila i hrstka vysokých, vzpřímených Tosevanů. Protože nebyli od
kyčlí předklonění a neměli žádné ocasní pahýly, jejich verze uctivého postoje byla neohrabaně provizorní. Jejich světlá,
měkká kůže a látky, do kterých se halili, je jasně odlišovala od čisté jednoduchosti hnědozelených šupin a tělních
kreseb.
„Museli jsme tu mít Velké Ošklivce?“ zeptal se Atvar mrzutě. „Kdyby nebylo potíží, které nám Velcí Ošklivci způsobili,
neletěl bych teď zpátky na Domov.“ Byl bych Atvar Dobyvatel, kterého by historie vzpomínala navěky. Teď se taky
dostanu do historie, jistě, ale ne tak, jak jsem měl na mysli, když jsem se vypravil na cestu s dobyvatelskou flotilou.
„Když někteří z nich požádali o přijetí, Vznešený pane flotily, bylo dost obtížné říct jim ne,“ odvětil Pshing. „Támhle
ten, například – ten v té khaki látce a s bílou srstí na hlavě – je Sam Yeager.“
„Aha.“ Atvar udělal souhlasné gesto rukou. „Dobře, máte pravdu. Když tady chtěl být, nemohl jste ho dost dobře
odmítnout. Navzdory svému vzhledu by mohl klidně být příslušníkem Rasy. A udělal pro nás víc než většina mužů a
žen v této místnosti. Bez něho bychom pravděpodobně vedli válku, která by tuto planetu zničila.“
Protlačil se davem k Velkému Ošklivci, ignoruje příslušníky svého vlastního druhu. Nepochybně se bude později
mluvit o jeho špatných způsobech. Protože to však bylo jeho poslední veřejné vystoupení na Tosevu 3, nestaral se o
to. Dělal to, co chtěl, a ne to, co diktovaly konvence. „Zdravím vás, Same Yeagere,“ řekl.
„A já zdravím vás, Vznešený pane flotily,“ odvětil Yeager jazykem Rasy. Jeho přízvuk byl měkký a protáhlý, jak tomu u
Velkých Ošklivců muselo být. Ale rytmus jeho řeči mohl pocházet přímo z Domova. Byl schopen uvažovat jako muž
Rasy víc než kterýkoli jiný Tosevan. „Přeji vám mnoho štěstí při vašem návratu. A také chci, abyste věděl, jak vám
závidím.“
„Mně? Proč, při Císaři?“ Když se Atvar zmínil o svém vládci, sklopil jako projev úcty své oční výčnělky k zemi. Sotva si
to uvědomoval; tento zvyk mu byl vštěpován od okamžiku, kdy se vylíhl.
„Proč? Protože letíte na Domov, a já bych si přál, abych mohl uvidět váš svět.“
Atvar se zasmál. „Věřte mi, Same Yeagere, některé věci je lépe si přát, než je skutečně získat.“ Řekl by něco takového
někomu ze svého druhu? Pravděpodobně ne. Připadalo mu to jaksi méně zrádné a zároveň pravdivější, když to řekl
nějakému Tosevanovi.
Yeager udělal souhlasné gesto, ačkoli to nebylo jedno z gest, které by Velcí Ošklivci používali mezi sebou. „Často je to
pravda. Ale i tak vám závidím,“ řekl. „Vznešený pane flotily, mohu vám představit své mládě Jonathana Yeagera a jeho
manželku, Karen Yeagerovou?“
„Těší mě, že se s vámi setkávám,“ řekl Atvar zdvořile.
Oba mladší Velcí Ošklivci zaujali uctivý postoj. „Zdravíme vás, Vznešený pane flotily,“ řekli oba jazykem Rasy. Hlas
ženy byl vyšší a ostřejší než hlas muže. Srst na její hlavě měla barvu mědi. Jonathan Yeager si odstranil veškerou srst
na hlavě s výjimkou dvou proužků nad malýma nepohyblivýma očima; ty Velcí Ošklivci používali jako signální zařízení.
Mnoho mladších Tosevanů si odstraňovalo srst z hlavy ve snaze připodobnit se příslušníkům Rasy. Krůček po krůčku
asimilace pokračovala.
Na Tosevu 3 však byla asimilace něco jako ulice s obousměrným provozem. V chladnějších oblastech planety se muži a
ženy Rasy zahalovali do látek po tosevanském způsobu, aby se chránili před zdejším nepříjemným počasím. A kvůli
nešťastným účinkům rostliny nazývané zázvor se modely sexuálního chování Rasy začaly do jisté míry podobat
neustálé a pobuřující smyslnosti Velkých Ošklivců. Atvar si povzdechl. Bez zázvoru by jeho život býval jednodušší.
Bez celého Tosevu 3 by můj život byl jednodušší, pomyslel si chmurně.
„Omluvte mě, prosím,“ řekl Yeagerovým, a odešel pozdravit dalšího Tosevana, ministra zahraničí – komisař zahraničí
byl termín, kterému toto ne-impérium dávalo přednost – SSSR. Tento muž jménem Gromyko měl rysy skoro stejně
nehybné, jako by patřil k Rase.
Promluvil svým vlastním jazykem. Nějaký tosevanský tlumočník řekl: „Přeje vám mnoho štěstí při návratu do vašeho
rodného světa.“
„Děkuji vám,“ řekl Atvar, obraceje se přímo na tosevanského diplomata. Gromyko jazyku Rasy rozuměl, ale málokdy se
rozhodl ho použít. Kývl hlavou dolů a nahoru, což byl jeho ekvivalent souhlasného gesta.
Nyní přistoupil k Atvarovi kapitán Kirel. Kirel velel lodi 127. Císař Hetto, vlajkové lodi dobyvatelské flotily. „Jsem rád,
že můžete letět na Domov Vznešený pane flotily,“ řekl „ale to odvolání je nezasloužené. Udělal jste všechno, co bylo ve
vaší moci, abyste včlenil tento svět do Impéria.“
„To víme my dva,“ odvětil Atvar. „Ale doma, co vědí tam? Signálům to trvá jedenáct místních let, než se tam dostanou,
a dalších jedenáct, než se dostanou zpátky. A přece si pořád myslí, že odtamtud dokážou řídit věci tady. Absurdní!“
„Dělají to tak na dalších dvou dobytých planetách,“ řekl Kirel.
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„Jistěže.“ Atvar pohrdavě zakýval jedním očním výčnělkem. „U Rabotevů a Hallessianů se nikdy nic neděje.“
Když uviděl Ttomalsse, vedoucího experta Rasy na Velké Ošklivce, zamířil Atvar k němu. „Zdravím vás, Vznešený pane
flotily,“ řekl starší psycholog. „Je to potěšení najít na vaší recepci Sama Yeagera.“
„On je váš odpovídající dráp na druhé ruce, že?“ řekl Atvar, a Ttomalss udělal souhlasné gesto. Admirál se zeptal: „No
a jak se teď má Kassquit?“
„Má se dobře. Děkuji za zájem,“ odpověděl Ttomalss. „Stále představuje fascinující studii interakce genetického a
kulturního dědictví.“
„Skutečně,“ řekl Atvar. „Zajímalo by mě, jak by zapůsobila na Domově. Škoda že ještě nikdo nevyvinul techniku
studeného spánku vhodnou pro metabolismus Tosevanů. Pokud jde o mě, já uvítám zapomnění, které mi studený
spánek přinese. Jediná škoda je, že se budu muset probudit, abych čelil těm nic nechápajícím hlupákům, se kterými se
budu muset po návratu setkat.“
* * *
Sam Yeager se podíval na doktora, který seděl u stolu naproti němu. Jerry Kleinfeldt, který nemohl být ani z poloviny
tak starý jako on, opětoval jeho pohled se sebejistotou, kterou, jak se zdálo, v dnešní době překypovali všichni lékaři.
Když jsem byl malý kluk, tak se tak netvářili, pomyslel si Sam Yeager. Vůbec se tak netvářili, když v jedenácti letech
málem zemřel při pandemii chřipky v roce 1918. Tenkrát jste mohli umřít na spoustu věcí, které se dnes dají hravě
vyléčit. Doktoři to taky věděli. A dávali najevo trochu pokory. Ale pokora už vyšla z módy stejně jako charleston.
Kleinfeldt se snížil k tomu, že se podíval do papírů na svém stole. „No, plukovníku Yeagere, musím vám říct, že na
sedmdesátníka jste v sakra dobré formě. Váš krevní tlak není vyšší než můj, žádné známky maligních procesů, prostě
nic, co by vám bránilo se o to pokusit, pokud jste k tomu odhodlaný.“
„Och, to jsem, jistě,“ řekl Sam Yeager… Vzhledem k tomu, kdo jste a co jste, asi taky pochopíte proč, že?“
„Kdo, já?“ Když se doktor Kleinfeldt zašklebil, vypadal ještě víc jako kluk než obvykle. Fluorescentní světlo na stropě
se odráželo od jeho oholené lebky. Nu, vzhledem k jeho specializaci, bylo tak překvapující, že se opičil po Ještěrech
stejně jako obyčejní lidé?
Ale Sama pojednou přešla trpělivost na další žertovné otázky. „Přestaňte s těmi žvásty,“ řekl drsně. „Oba dva víme, že
kdyby mě vláda neměla sakra po krk, nedovolili by mi dělat pokusné morče. Ale oni mě s radostí nechají, a přitom napůl
doufají, že to nebude fungovat. Víc než napůl, pokud se nemýlím.“
Kleinfeldt si propletl prsty na rukou a pohlédl přímo na Sama. Starší muž si uvědomil, že navzdory svému mládí,
navzdory předstírané pošetilosti, je doktor velice schopný muž. Nebyl by se podílel na tomto projektu, kdyby nebyl.
Pečlivě vole slova, nyní řekl: „Přeháníte.“
„Ano?“ zeptal se Yeager. „Jak moc?“
„Do jisté míry,“ odpověděl Kleinfeldt rozvážně. „Jste muž, který ví o Rase víc než kterýkoli jiný žijící člověk. A jste
člověk, který dokáže myslet jako Ještěr, což vůbec není totéž. Mít vás na palubě, až tato mise případně odstartuje – a
slovo případně je tady na místě – by bylo přínosem.“
„A existuje spousta lidí na vysokých místech, kteří si myslí, že kdybych byl mrtvý, bylo by to taky přínosem,“ řekl Sam.
„Ne do té míry, aby udělali něco drastického – nebo to tak aspoň vidím já,“ řekl doktor Kleinfeldt. „Kromě toho, i když
bude všechno fungovat tak, jak by mělo, budete, eh, efektivně mrtvý, dalo by se říct.“
„U ledu nazval bych to já,“ zabručel Yeager a doktor Kleinfeldt přikývl. S kyselým uchechtnutím Sam dodal: „Před
čtyřmi nebo pěti lety, na recepci na rozloučenou s admirálem Atvarem, jsem mu řekl, že mu závidím, že uvidí Domov a já
nemohu. Nevěděl jsem, že jsme se ve výzkumu studeného spánku dostali tak daleko.“
„Kdybyste se znovu setkali, možná byste mu to mohl říct.“ Kleinfeldt se znovu podíval do papírů na svém stole, a pak
zpátky na Sama. „Chci tím říct, že máme pár tajemství, které se ani vám nepodařilo vyčmuchat.“
„Seru na vás, doktore,“ řekl Sam vyrovnaně. Kleinfeldt zamrkal. Kolik let uplynulo od doby, kdy mu to někdo řekl
naposled? Příliš mnoho, podle všech známek. Sam pokračoval: „Podívejte se, tohle jsou řeči, které slyším skoro od
každého.“
Po kratším uvažování doktor Kleinfeldt řekl: „Řeknu vám to na rovinu, plukovníku: spousta lidí si myslí, že jste si to
zasloužil.“
Sam přikývl. Tohle věděl taky. Těžko to mohl nevědět. Kvůli tomu, co udělal, zmizelo Indianapolis v nukleárním ohni a
prezident Spojených států spáchal sebevraždu. Nejhorší bylo, že se nedokázal přimět, aby se tím cítil vinný. Cítil se
špatně, to ano. Ale vinný? Ne. To byl ten rozdíl. Byl zvědav, jestli by to dokázal Kleinfeldtovi vysvětlit. Možná by to
stálo za pokus: „To, co jsme udělali kolonizační flotile, bylo stejně špatné jako to, co udělali Japonci v Pearl Harboru
nám. Ještě horší, řekl bych, protože jsme zabili nevinné civilisty, ne vojáky a námořníky. Kdybych zjistil, že to udělali
nacisté nebo rudí a řekl to Ještěrům, byl bych teď zatracený hrdina. Místo toho jsem něco jako malomocný.“
„Když se uváží všechny okolnosti, nemohl jste čekat, že to dopadne jinak,“ řekl doktor. „Podle názoru většiny lidí
Ještěři nejsou tak docela – no, lidé, chci říct. A je jenom přirozené, že myslíme v první řadě na Ameriku, a na všechny
ostatní až potom.“
„Pravda – je to jen přirozené,“ řekl Sam jazykem Rasy. Nepřekvapilo ho, že mu Kleinfeldt rozuměl. Každý, kdo pracoval
na výzkumu studeného spánku pro lidi, musel znát, co v tomto směru udělali Ještěři, aby mohli létat mezi hvězdami, aniž
by cestou zestárli. Sam pokračoval: „Je to jen přirozené, ano. Ale je to správné?“
„Tohle je argument pro jiné časy,“ odvětil Kleinfeldt, rovněž jazykem Rasy. Pak se vrátil k angličtině: „Ale ať je to
správné nebo ne, je to postoj, který lidé zaujímají. Nevím, co s tím naděláte.“
„Obávám se, že moc ne.“ To Yeager věděl příliš dobře. Také věděl, že hlavní důvod, proč zůstal naživu po tom, co
udělal, byl ten, že Rasa jednoznačně a nevybíravě varovala Spojené státy, že udělají dobře, když se mu nic nestane –
nebo jinak… „Jaká je šance, že při této proceduře něco nevyjde?“ zeptal se.
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„No, myslíme si, že velice malá, jinak bychom ji nezkoušeli na lidech,“ řekl doktor. „Ale řeknu vám něco jiného: jestli
chcete mít vůbec nějakou šanci vidět Domov, plukovníku, tohle je pro vás jediný způsob, jak se tam dostat.“
„Jo,“ řekl Sam upjatě. „To jsem si už spočítal sám, díky.“ Jednoho dne budou mít lidé – při troše štěstí lidé z USA –
kosmickou loď, která dokáže doletět k Tau Ceti, hvězdě, okolo níž obíhal Domov. Ale v té době už bude Sam Yeager,
bývalý druholigový hráč baseballu a čtenář sci-fi, současný odborník na Rasu, už dávno čichat k fialkám zespodu,
pokud se nenechá uvést do studeného spánku, a to zatraceně rychle. „Dobře, doktore. Papaláše ze mě hlava bolet
nebude, ať už budu u ledu nebo světelné roky od Země. Říkejte mi Rip van Winkle.“
Doktor Kleinfeldt si zapsal poznámku na kartu. „Myslel jsem si, že se tak rozhodnete. Kdy chcete tu proceduru
podstoupit?“
„Nechte mi pár dní,“ odpověděl Yeager; právě uvažoval o stejné věci. „Musím dát do pořádku své záležitosti.
Koneckonců, je to jako smrt. Je to jako smrt, s tou výjimkou, že při troše štěstí nemusí být trvalá.“
„Ano, při troše štěstí,“ řekl doktor Kleinfeldt; znělo to skoro, jako by byl Montresor v „Soudku amontillada“,
vyslovující: Ano, pro lásku Boží. Podíval se na kalendář. „Takže se tady uvidíme… dvacátého sedmého v osm hodin
ráno. Dvanáct hodin před tím nic nejezte. Předepíšu vám taky projímadlo, abyste si vyčistil zažívací trakt. Nebude to
žádná legrace, ale je to nutné. Nějaké otázky?“
„Jen jedna.“ Sam si poklepal na přední zuby. „Mám úplnou horní i dolní protézu – mám je od té doby, kdy jsem přišel o
zuby při epidemii španělské chřipky. Co s nimi? Jestli to bude fungovat, nechci přiletět na domovskou planetu Ještěrů
bez zubů. To by příliš neposloužilo mně ani naší zemi.“
„Před procedurou si je vyjmete,“ řekl mu doktor Kleinfeldt. „Dáme je do vaší hibernační schránky. Nepůjdete nikam,
kam nepůjdou ony.“
„Okay,“ přikývl Yeager. „V pořádku. Chtěl jsem se jen ujistit.“ Snažil se neprodlévat v myšlenkách u toho, co Kleinfeldt
nazýval hibernační schránkou. Jestli to nebyl elegantní název pro rakev, snědl by svůj vlastní klobouk. Jeho žena
vždycky trvala na tom, aby hledal význam za tím, co lidé říkali. Když se zvedl k odchodu, něco si pro sebe mumlal. On a
Barbara spolu prožili přes třicet dobrých let. Kdyby ji byl neztratil, pochyboval, že by byl ochoten nechat se uvést do
studeného spánku. Pochyboval vlastně o všem.
Když si vyzvedl z parkoviště svůj vůz, zamířil na jih po dálnici spojující centrum Los Angeles s jeho domovem v
Gardeně, jednom z nekonečných předměstí obklopujících město ze všech stran s výjimkou moře. Obloha byla jasnější a
vzduch čistější, než tomu bývalo, když do Jižní Kalifornie přišel. Většina vozů, stejně jako jeho, nyní používala jako
palivo čistě hořící vodík, technologii vypůjčenou – nu, spíš ukradenou – od Ještěrů. Jen málo benzínových vozidel
ještě vypouštělo do ovzduší páchnoucí uhlovodíky.
Kdyby žil sám, byl by dělal něco kolem domu. Ale Mickey a Donald ho stačili udržovat v poklusu, místo práce na
zahrádce. Vychoval ty dva Ještěry z vajec získaných bůhví jak, vychoval je tak, aby byli pokud možno jako lidé.
Samozřejmě to nebyli lidé, ale přiblížili se tomu víc než kterýkoli jiný Ještěr na tomto nebo kterémkoli jiném světě.
Rasa udělala totéž s lidským dítětem, a začala s tímto projektem už před dvaceti roky. Setkal se s Kassquit, výsledkem
tohoto experimentu. Byla velice chytrá a velice zvláštní. Byl si jist, že by Ještěři řekli přesně totéž o Mickeym a
Donaldovi.
„Hej, strejdo!“ vykřikl Donald, když Sam vešel do dveří. Vždycky byl z té dvojice hlučnější a aktivnější. Mluvil anglicky
tak dobře, jak jen mu to fyziologické utváření úst dovolovalo. Proč ne? Byl to jeho rodný jazyk, stejně jako Samův. „Co
se děje?“
„No, víš, jak jsem vám říkal, že možná na nějaký čas odjedu?“ řekl Sam. Oba Ještěři přikývli. Fyzicky byli plně vzrostlí,
což znamenalo, že mu jejich hlavy dosahovaly výš, než měl žaludeční důlek. „Vypadá to, že k tomu dojde,“ pokračoval.
„Až k tomu dojde, budete žít s Jonathanem a Karen.“
Mickey a Donald tím byli natolik vzrušeni, že začali s chvějícími se ocasními pahýly pobíhat okolo. Neuvědomovali si,
že ho už znovu neuvidí. Ani neměl v úmyslu jim to vysvětlovat. To mohou ve vhodnou chvíli udělat jeho syn a
snacha. Barbařinu smrt nesli Ještěři ještě hůř než on sám; prakticky ve všech směrech byla jejich matkou. Uvnitř své
vlastní společnosti Ještěři neměli rodiny jako lidé. To však neznamenalo, že se nedokázali vázat na ty, kteří jim byli
blízcí a drazí. To tihle dva prokázali.
Zanedlouho Rasa zjistí, co Spojené státy a Yeagerovi s mláďaty udělali. Nebo jim udělali, pomyslel si Sam: byli stejně
nepřirození jako Kassquit. Ale protože s ní udělali to, co udělali, jak by si mohli stěžovat, když lidstvo udělalo totéž?
Nemohli, alespoň ne moc nahlas. V to alespoň Sam – a všichni – doufali.
Dal všechny své záležitosti do pořádku. To pro něho představovalo určitou chmurnou konečnost. Aspoň to dělám já a
ne Jonathan, uvažoval. Odvezl Ještěry do domu Jonathana a Karen a rozloučil se. Všichni ho políbili, i když k tomu
Donald a Mickey neměli patřičné rty. Možná jsem jediný chlápek, kterého kdy líbal nějaký Ještěr, blesklo mu hlavou,
když šel k auta.
Příští den časně ráno – proč si doktoři sakra nevybírají civilizovanější hodiny? – se vrátil k doktoru Kleinfeldtovi.
„Neměl jste posledních dvanáct hodin nic v ústech?“ zeptal se Kleinfeldt. Sam zavrtěl hlavou. „Použil jste projímadlo?“
vyptával se dál doktor.
„Jo. Když jsem včera přišel domů.“ Sam se zatvářil znechuceně. Nebyla to žádná legrace.
„Dobře. Svlékněte se a tady si lehněte.“
Sam poslechl. Kleinfeldt ho připojil na infuzní soupravu a začal do něho vpravovat chemikálie. Podivil se, jak je
najednou otupělý, asi jako když mu kdysi operovali kýlu. Ale takhle to nefungovalo. Měl pocit, jako by se zpomaloval.
Zdálo se mu, že doktor Kleinfeldt mluví stále rychleji a rychleji, ačkoli se rytmus jeho řeči pravděpodobně neměnil.
Samovy myšlenky se čím dál více rozplývaly. Poslední věc, která ho napadla předtím, než přestal přemýšlet úplně, byla:
Legrační, necítím vůbec chlad.
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Kassquit se sklonila v uctivém postoji před Ttomalssem v jeho pracovně na palubě hvězdné lodi na oběžné dráze
kolem Tosevu 3. Protože neměla ocasní pahýl, nebyl její postoj zcela dokonalý, ale udělala to nejlépe, jak to dokázal
někdo tosevanské krve. Proč ne? Učila se způsobům Rasy, způsobům Impéria, od nejútlejšího dětství. Znala Rasu
mnohem lépe než ty, kdo byli biologicky jejího vlastního druhu.
„Zdravím vás nadřízený pane,“ řekla.
„A já zdravím vás, výzkumnice,“ odpověděl Ttomalss s podivnou formálností. Byl to muž, který ji vychoval. Byl to také
muž, který se pokusil, z největší části neúmyslně, udržet její závislost na sobě i poté, co dorostla do dospělosti. To, že
neuspěl a že si vybojovala své vlastní místo, ho poněkud skličovalo.
„Jsem si jista, nadřízený pane, že jste už četl mou zprávu,“ řekla Kassquit. Nemohla se ubránit, aby na konec věty
nepřidala zdůrazňovací zakašlání.
Ttomalss si toho všiml, jak také měla v úmyslu. Způsob, jakým zakýval svými očními výčnělky, také vypovídal o tom,
že z toho neměl velkou radost. Ale zachoval klidný hlas, když odpověděl: „Ano, četl jsem ji. Jak jste zjistila, že Velcí
Ošklivci experimentují s technologií studeného spánku?“
„Tak ta otázka nestojí, nadřízený pane,“ odvětila Kassquit. „Otázka zní, proč jsem o tom nebyla informována, jakmile
jsme to zjistili? Mýlím se, když si myslím, že Velcí Ošklivci vyvíjejí svou technologii už víc než deset místních let?“
„No… ano,“ připustil nespokojeně muž, který ji vychoval.
„A není také pravda, že tosevanský muž jménem Sam Yeager podstoupil tuto proceduru před pěti místními roky, a
nezemřel, jak bylo oficiálně oznámeno, a jak mi bylo předkládáno k uvěření?“
Ttomalssův hlas zazněl ještě nespokojeněji. „Myslím, že je to tak, ale nejsem si tím zcela jist,“ odpověděl. „Ti američtí
Velcí Ošklivci nejsou se svými experimenty příliš daleko, z důvodů, které by vám měly být zřejmé. To, co si myslíme, že
víme, je víceméně poskládané dohromady ze zdrojů tajné služby a z průniků do jejich počítačových sítí. Naneštěstí jsou
teď mnohem schopnější takové průniky zjistit, zabránit jim a podsunout nám klamné údaje, než byli ještě před pár lety.“
„A proč jste mi bránil v tom, abych získala přistup k této důležité – skutečně životně důležité – informaci?“ zeptala se
Kassquit.
„To by vám také mělo být zřejmé,“ řekl Ttomalss.
„Co je zřejmé mně, nadřízený pane, je to, že mi tyto techniky nabízejí něco, co jsem nikdy předtím neměla: šanci
navštívit Domov, spatřit svět, který je zdrojem mé… mého bytí,“ řekla Kassquit. To, samozřejmě, nebyla biologicky
pravda. Biologicky byla a vždycky bude Velkým Ošklivcem. Po letech holení celého těla, aby vypadala co nejvíc jako
žena Rasy – marná naděje! – to připustila a nechala své vlasy růst. Jestli to nějakým reakčním vědcům nebylo po chuti,
tím hůř pro ně. Kulturně byla stejnou součástí Impéria jako oni. I Ttomalss měl občas potíže mít to na paměti. Kassquit
pokračovala: „Teď, když mám tuto příležitost, nenechám se o ni oloupit.“
Ttomalss dlouze vzdychl a řekl: „Obával jsem se, že tohle bude váš postoj. Ale nechápete, jak pravděpodobné je, že tu
příležitost vůbec nemáte, že je to ve skutečnosti jen léčka a klam?“
„Ne.“ Kassquit použila záporné gesto. „Tohle vůbec nechápu, nadřízený pane. Jestli je ta technika účinná, proč bych ji
neměla využít?“
„Kdyby se ty techniky ukázaly účinné, nevadilo by mi, kdybyste je použila,“ odvětil Ttomalss. „Ale Velcí Ošklivci
nejsou jako my. Neexperimentují a nezkoušejí rok za rokem, desetiletí za desetiletím, aby zdokonalili své metody, než je
uvolní k obecnému použití. Ženou se ukvapeně vpřed a pokoušejí se uskutečňovat nápady teprve zpola vylíhnuté.
Jestli jsou natolik šílení, aby při takové pošetilosti riskovali své životy, to je jedna věc. Ale abyste vy riskovala svůj
život, je věc jiná. A abychom vám my dovolili podstoupit takové riziko, to je třetí věc. Tajili jsme před vámi tyto
informace, jak dlouho jsme mohli, právě proto, že jsme se obávali, že na ně zareagujete právě takto.“
„Nadřízený pane, můj výzkum ukazuje, že už jsem pravděpodobně prožila víc než polovinu svého života,“ řekla
Kassquit. „Musím prožít všechny své dny v exilu? Kdybych čekala, až tyto metody budou naprosto dokonalé, budu
čekat do konce života. Pro celý druh může být moudré čekat a zkoušet. Ale pro jedince to může být jen katastrofa.“ Její
oči se zalily slzami. Nenáviděla je. Byly instinktivní tosevanskou reakcí, kterou neměla zcela pod kontrolou.
„Když metody Velkých Ošklivců zklamou, mohla byste přijít o zbytek svého života,“ poukázal Ttomalss. „Uvážila jste
to?“
Nyní Kassquit udělala souhlasné gesto. „Jistěže,“ odpověděla. „Za prvé, riziko za to podle mého názoru stojí. Za druhé,
i kdybych měla zemřít, může být lepší smrt než zemřít, aniž bych si to uvědomila? Podle všeho, co vím, není umírání pro
Tosevany o nic příjemnější než pro příslušníky Rasy.“
„Pravda. Každopádně jsem přesvědčen, že je to pravda,“ řekl Ttomalss. „Ale neuvážila jste další možnost. Co když
budete oživena, ale zjistíte, že jste jaksi… hm, zblbla. To se může stát.“
V tom měl pravdu. O tom Kassquit neuvažovala. Byla hrdá na svou bystrou, pronikavou inteligenci. Jak by se mohla
vyrovnat s novým světem Domova, kdyby o ni přišla? „Jsem ochotná to riziko podstoupit,“ prohlásila.
„Jestli jsme ochotní toto riziko podstoupit my, to může být jiná otázka,“ poznamenal Ttomalss.
„Och ano. Já vím.“ Kassquit se nenamáhala skrývat svou hořkost. Podle toho, jak Ttomalss nespokojeně zakýval
očními výčnělky, zřejmě pochopil, co cítila. „I tak se o to budu pokoušet,“ pokračovala. „A vy uděláte všechno, co je
ve vašich silách, abyste mě podpořil.“ Použila zdůrazňovací zakašlání, aby zesílila účinek svých slov.
Muž, který ji vychoval, sebou překvapeně trhl. „Já? Proč to říkáte?“
„Proč? Protože mi to dlužíte,“ odpověděla Kassquit prudce. „Vy jste ze mě udělal něco, co není ani šupina, ani kost.
Zacházel jste se mnou jako s pokusným zvířetem – sice zajímavým pokusným zvířetem, ale stále pokusným zvířetem –
po celou první polovinu mého života. Díky vám se považuji za ženu Rasy přinejmenším do té míry jako za Tosevanku.“
„Jste občanka Impéria,“ řekl Ttomalss. „Netěší vás to?“
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„Při Císaři, to ano,“ řekla Kassquit a použila dalšího zdůrazňovacího zakašlání. Ttomalss automaticky sklopil při zmínce
o Císaři své oční výčnělky ke kovové podlaze kabiny. Kassquit musela sklonit celou hlavu, aby mohla učinit toto
rituální gesto projevu úcty. Udělala to. Byla k tomu vycvičena. Tentokrát si to uvědomovala, i když většinou ne. „Chci
uvidět skutečné Impérium, jehož mám být součástí,“ pokračovala. „A je tady další věc, o které jste, jak se zdá,
neuvažoval.“
„Jaká?“ zeptal se Ttomalss obezřetně – možná by bylo lepší slovo: s obavami.
„Jestli Velcí Ošklivci pracují na výzkumu studeného spánku, k čemu to nejspíš potřebují?“ zeptala se Kassquit. Rysy v
její tváři zůstaly nehybné. Nikdy se nenaučila mimice, jejíž pomocí většina Velkých Ošklivců dávala najevo své emoce.
Vytvoření této schopnosti by bylo vyžadovalo odezvu v raném dětství, odezvu, kterou jí Ttomalss nedokázal
poskytnout. Kdyby to však dokázala, právě teď by vykouzlila nepříjemný úsměv. „K čemu jinému než k pokusu o
mezihvězdný let? A jestli se dostanou až k Domovu, nebylo by lepší mít tam někoho, kdo s nimi má alespoň určitou
přímou zkušenost a dokáže jim do jisté míry rozumět?“
Vyčkávala. Ttomalss vydával tiché, nespokojené, sykavé zvuky. „O tomhle jsem neuvažoval,“ připustil nakonec.
„Nevěřím, že o tom uvažoval kdokoli na Tosevu 3 – každopádně ne v tomto kontextu. Ale můžete mít docela dobře
pravdu. Kdyby se Velcí Ošklivci měli někdy dostat až k Domovu, měli bychom tam mít jedince, kteří jsou s nimi
obeznámeni víc než jen z údajů vysílaných na vzdálenost víc než deseti světelných let. Muži a ženy doma v současné
době zcela zjevně tuto kvalifikaci nemají.“
„Takže souhlasíte s tím, že budete podporovat mou žádost o cestu na Domov?“ zeptala se Kassquit s dychtivostí v
hlase, když už ne ve tváři.
„Jestli – opakuji, jestli – se technika studeného spánku Velkých Ošklivců ukáže účinná a bezpečná, pak by to možná
bylo ospravedlnitelné riziko.“ Ttomalssův hlas nezněl tak, jako by o tom byl sám přesvědčen.
Kassquit věděla, že ho nejspíš dotlačila na nejzazší možnou hranici. „Budete tedy podporovat mou žádost?“ zeptala se
znovu, tentokrát ostřeji. „Řekněte mi prosím přímo a otevřeně, co uděláte, nadřízený pane.“
To byla zcela jistě poslední věc, kterou měl Ttomalss chuť udělat. Nakonec však se zjevnou neochotou udělal
souhlasné gesto. „Dobře, udělám to. Ale musíte pochopit, že to dělám spíš pro dobro Rasy a Domova než kvůli vašim
osobním, malicherným – mohl bych dokonce říct sobeckým – důvodům.“
„Samozřejmě, nadřízený pane.“ Kassquit bylo jedno, proč Ttomalss udělá to, co chtěla. Důležité bylo, že to udělá. „Ať
máte jakékoli důvody, děkuji vám.“
„Napište svou žádost, já ji plně schválím,“ řekl Ttomalss. „Ještě něco?“
„Ne, nadřízený pane.“ Kassquit poznala, že má odejít. Spěšně vyšla z Ttomalssovy pracovny. Její játra zpívala. Velcí
Ošklivci mluvili o srdci jako o centru emocí, ale ona byla příliš pod vlivem jazyka Rasy – jediného, kterým mluvila – než
aby si dělala starosti s tímto pošetilým nápadem.
I když předložila svou žádost, kolečka se otáčela velmi pomalu. Uplynul víc než rok podle počítání Rasy, než byla její
žádost konečně schválena. Pozorovala z oběžné dráhy Tosev 3. Nikdy nenavštívila planetu, na níž se vylíhla. Ani si
nemyslela, že ji někdy navštíví. Protože nebyla v útlém věku vystavena tosevanským nemocím, její tělo proti nim
nemělo adekvátní obranu. Zabily by ji i nemoci, které byly pro průměrného divokého Tosevana triviální a neškodné.
Další neočekávaná překážka se objevila, když se ukázalo, že se američtí Velcí Ošklivci zdráhají poslat na její hvězdnou
loď lékaře, aby jí poskytl potřebnou péči. Nakonec se je však podařilo přesvědčit. Kassquit nevěděla, jak tento
přesvědčovací proces probíhal, ale byl úspěšný.
„Takže vy poletíte na Domov, že?“ zeptal se ten Tosevan.
I v teplé mikroatmosféře hvězdné lodi – Rasa přirozeně vytápěla její interiér podle svých měřítek pohodlí, což bylo víc,
než bylo příjemné většině Tosevanů – byl zahalen do svého bílého látkového oděvu. Měl také plátěnou masku, aby
Kassquit nenakazil svými mikroorganismy. Řečí Rasy mluvil celkem slušně. Nyní jí mluvila většina vzdělaných
Tosevanů.
„Ano, doufám,“ odpověděla.
„Dobře.“ Pohnul hlavou nahoru a dolů, ekvivalent Velkých Ošklivců pro souhlasné gesto. „Naše procedura je založená
na proceduře, kterou používá Rasa. Nechám jim tady podrobné instrukce, jak o vás mají pečovat, jaké injekce vám dát,
až dojde k oživení, správnou teplotu, v níž je třeba vás držet, a tak dál. A popřeji vám mnoho štěstí. Doufám, že to
funguje. Ještě pořád se učíme, víte.“
„Ano, chápu,“ řekla Kassquit. „Abych viděla Domov, jsem ochotna podstoupit jakékoli riziko. Nebojím se. Udělejte, co
musíte udělat.“ Položila se na matraci.
Rasa dávala injekce pomocí vysokotlaké injekční pistole, jejíž dávky léku bezbolestně pronikaly šupinami porostlou
kůží. Velcí Ošklivci používali duté jehly. Ty píchaly. Kassquit se to chystala lékaři říct, ale svět kolem ní se náhle
zpomalil, a pojednou se jí to už nezdálo důležité. Fluorescentní světla nad její hlavou náhle zmatněla a pak zcela
ztemněla.

Glen Johnson a Mickey Flynn se vznášeli v řídicí kabině Lewise a Clarka. Sklo širokých průzorů, pokryté antireflexním
nátěrem, jim umožňovalo skvělý výhled na místní asteroidy – některé z nich nyní nesly různá americká zařízení, nebo
přinejmenším motory schopné změnit jejich dráhu – a na mnohem vzdálenější hvězdy, než jaké by viděli skrze hustý
plášť zemské atmosféry. Nebe bylo černé – nejen modročerné, ale absolutně černé.
„Strávili jsme tady venku zatraceně dlouhou dobu,“ prohodil Johnson neurčitě. Byl to štíhlý, vysoký muž mezi
padesátkou a šedesátkou. Protože posledních dvacet let strávil v beztížném stavu, jeho pleť nebyla vrásčitá a
povolená, jak by tomu bylo, kdyby žil v gravitačním poli. Samozřejmě, za všechno se musí vždycky zaplatit. Kdyby byl
nyní vystaven silnější gravitaci, velmi rychle by ho zabila.
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„Podepsali jsme to dobrovolně,“ odvětil Flynn. Byl spíš zavalitý, když žil v gravitaci, a nyní byl ještě zavalitější, ale také
neměl zvadlou a povislou pokožku. Pak se důstojně opravil: „Teda aspoň já jsem to podepsal dobrovolně. Ty jsi černý
pasažér.“
„Já jsem sem byl zašanghajován. “ Tohle Johnson opakoval neustále od chvíle, kdy vstoupil na palubu Lewise a
Clarka. Loď byla tehdy ještě na oběžné dráze kolem Země a on předstíral poruchu na svém orbitálním hlídkovém
plavidle, aby získal věrohodnou záminku pro to, aby zjistil, o co tam vlastně jde. Jediný problém byl, že velitel lodi si
myslel, že je špión, a zadržel ho na palubě, aby se ujistil, že nepodá nikomu žádnou zprávu, a nedůvěřoval mu od toho
dne až do dneška.
Flynn na něho upřel trpělivý pohled Buddhy – až na to, že Buddhovi jistě netančil v očích prvotní hřích do té míry jako
Mickeymu Flynnovi. „A co bys dělal, kdybys sem nebyl zašanghajován?“ zeptal se se zájmem. „Snad něco
počestného? Dovol, abych se zasmál.“
Dřív než ze sebe Johnson stačil vychrlit zlost, kterou taková poznámka vyžadovala, ozval se interkom na stropě:
„Plukovník Johnson okamžitě se hlaste v pracovně velitele! Plukovník Glen Johnson, okamžitě se hlaste v pracovně
velitele!“
„No, tak to vidíš,“ řekl Flynn. „Konečně tě chytili s rukou v kuchařově hrnci. Půjdeš ven z přechodové komory, bez
skafandru a skútru. Bylo hezké tě poznat. Můžu vypít tu pintu bourbonu, co máš schovanou?“
„Ha! To sakra ani náhodou!“ vykřikl Johnson. Lodě ze Země přilétaly jen zřídkakdy. Už si ani nepamatoval, kdy
naposled ochutnal whisky. Tu a tam někdo vypálil nějaký alkohol načerno, což bylo v příkrém rozporu s předpisy na
palubě Lewise a Clarka. Nebylo to špatné, ale whisky se to nevyrovnalo.
„Plukovník Johnson, hlaste se okamžitě v pracovně generálporučíka Healeyho!“ Interkom nevěděl, kdy má přestat.
„Plukovník Glen Johnson, okamžitě se hlaste v pracovně generálporučíka Healeyho!“
„No jo, vždyť už jdu,“ řekl Johnson rezignovaně.
„Já to věděl,“ odvětil Flynn, klidně jako obvykle.
Johnson zavrčel něco sprostého a vyplul z řídicí kabiny. Chodby byly opatřeny madly, po kterých mohli příslušníci
posádky ručkovat. Zrcadla na křižovatkách chodeb pomáhala zabránit náhodným kolizím.
„Plukovník Johnson, hlaste se…“ Interkom si nedal pokoj, dokud Johnson nevklouzl do velitelovy pracovny.
Zasalutoval. Velitel tvrdošíjně trval na zachovávání vojenské zdvořilosti i tady v kosmu. „Hlásím se podle rozkazu,
pane,“ řekl Johnson sladce.
„V pořádku.“ Generálporučík Charles Healey opětoval jeho pozdrav. Johnson ho neměl rád od prvního pohledu, a
jejich dlouhodobá známost na tom nic nezměnila. Healey měl ksicht, který by se mohl líbit snad jenom chňapající želvě:
okrouhlý, bojovný a bradavičnatý. Také zaujímal postoj chňapající želvy. Kousal často a tvrdě, a nikdy nenechal nic
být. Zamračeně se Johnsona zeptal: „Až vzlétne americká hvězdná loď, jak by se vám líbilo být jedním z pilotů na její
palubě?“‘
Johnson jeho zamračený pohled opětoval. Healey nežertoval. Healey nikdy nežertoval. Pokud mohl Johnson říct, smysl
pro humor mu chirurgicky odstranili už při narození, a tato operace skončila naprostým úspěchem. Což logicky
znamenalo, že nežertuje ani teď. Vzhledem k jejich neustálým sporům nemohl pilot uvěřit svým vlastním uším. „Můj
Bože, pane,“ zablekotal, „koho mám zabít, abych tu práci dostal?“
„Sám sebe,“ odpověděl Healey, stále tím tvrdým, bezvýrazným tónem ,ber nebo nech být‘, který obvykle používal.
„Pane?“ To byla jediná otázka, kterou Johnson musel položit bez ohledu na to, jak moc by si přál vědět víc.
„Sám sebe – možná.“ Healeyho hlas zněl, jako by mu neměl chuť učinit ani tento ústupek. Ještě zdráhavěji mu to
vysvětlil: „Studený spánek. Jestli nemáte být, až ta loď skutečně poletí, už příliš starý, měl byste se nechat uvést do
studeného spánku už teď. Je to stále nová technika – nikdo si nemůže být zcela jist, že se probudíte, až bude třeba.“
Řekl to s určitým chmurným potěšením.
„Proč já, pane?“ zeptal se Johnson. „Proč ne Flynn nebo Stone? Jsou oba služebně starší.“ Nikdo neplánoval, aby měla
loď Lewis a Clark tři piloty. Kdyby se byl nedobrovolně nepřipojil k posádce on, neměla by je.
„Poletíte s nimi, ne místo nich,“ řekl Healey. „Pro vaši účast jsou dva důvody. „První je ten, že jste nejlepší v jemném
manévrování. Máte jiný názor?“ Vyzývavě se zamračil.
„Ne, pane.“ Johnson nepoukázal na to, že pilotování hvězdné lodi je odlišné od všeho, co dělal předtím. Bylo odlišné
od všeho, co předtím dělal kdokoli.
Healey pokračoval: „Druhý důvod je, že budete u ledu a nepolezete nikomu na nervy, dokud se zase neprobudíte –
pokud se znovu probudíte. A to bude pěkných pár světelných let odtud – tak daleko, že ani vy nedokážete nadělat
velké potíže.“ Zamračil se ještě víc. „Aspoň doufám.“
„Pane, jediné místo, kde jsem kdy udělal potíže, je ve vaší hlavě.“ Johnson na tom trval od chvíle, kdy vstoupil na
palubu Lewise a Clarka. I když to nebyla zcela pravda, byla to jeho poukázka na to, že vůbec dýchal.
Soudě podle toho, jak si ho generálporučík Healey měřil studeným pohledem, byl teď zvědav, jakou hodnotu ta
poukázka má. „Jste prolhaný čubčí syn,“ řekl Healey rázně. „Myslíte si, že věřím, že vaše hlídkové plavidlo mělo
skutečně poruchu na elektrickém rozvodu? Myslíte si, že nevím, že jste mluvil se Samem Yeagerem, než jste začal strkat
svůj zasraný nos do našich záležitostí tady?“
Mráz, který přešel Johnsonovi po zádech, neměl nic společného se studeným spánkem. „Proč bych s ním nemluvil?“
zeptal se, protože popírat to nemělo zjevně smysl. „Je to nejlepší odborník na Ještěry, kterého máme. Když jsem
prováděl orbitální hlídky, potřeboval jsem takový druh informací.“
„On byl takový odborník na Ještěry, že se z něho stal Jidáš v jejich zájmu,“ řekl Healey zlostně. „A jak vás znám, vy
byste udělal totéž. Na jeho rukou je krev Indianapolis.“
Kolik krve Ještěrů je na našich rukou? pomyslel si Johnson. Zachovali jsme se k nim jako Japonci, zaútočili jsme bez
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výstrahy – a zaútočili jsme na kolonisty ve studeném spánku, ne na námořní základnu. Chtěl na to Healeymu poukázat,
ale nechal to být. Jaký by to mělo smysl? Velitel by ho neposlouchal. Healey nikdy nikoho neposlouchal.
Tříhvězdičkový generál se zhluboka nadechl a pokračoval: „A řeknu vám ještě něco, Johnsone. Váš kamarádíček
Yeager je už taky u ledu.“
„U ledu? Jako ve studeném spánku?“ Glen Johnson poznal, že jeho otázka byla hloupá, hned jak ta slova přešla přes
jeho rty.
„Ano, jako ve studeném spánku,“ přikývl Healey. „Kdyby se k tomu nerozhodl, možná by skončil u ledu nějakým jiným
způsobem.“ Jeho oči byly studené jako samotný led – nebo možná o trochu studenější.
Víc už neřekl. jen čekal. Na co sakra čeká? uvažoval Johnson. Nemusel přemýšlet dlouho. Čeká, aby se ujistil, že jsem
přesně pochopil, o čem mluví. Zvolna se zeptal: „Pane, chcete tím říct, že já skončím u ledu nějakým jiným způsobem,
když se nenechám uvést do studeného spánku?“
„To jsem neřekl,“ odpověděl Healey. „Něco takového bych nikdy neřekl. Vy jste to řekl. Ale teď, když už jste to řekl,
uděláte dobře, když o tom budete přemýšlet. A neměl byste o tom přemýšlet moc dlouho.“
Existovala spousta způsobů, jak mohlo dojít k nešťastné nehodě dole na Zemi. Tady v kosmu těch způsobů bylo ještě
víc. Byli by lidé z posádky ochotní dopomoci mi k takové nešťastné nehodě? O tom Johnson nechtěl ani uvažovat.
Generálporučík Healey měl na palubě spoustu lidí, kteří by uposlechli rozkaz prostě proto, že by to byl rozkaz. Johnson
byl zatraceně dobrý v tom, co dělal, a měl taky nějaké přátele, ale nemohl být vzhůru dvacet čtyři hodin denně, sedm
dní v týdnu. Nemohl neustále hlídat veškeré zařízení, s nímž musel pracovat. Kdyby Healey chtěl, aby byl mrtvý, tak
mrtvý bude, a to velice rychle.
Což znamenalo… „Přemluvil jste mě,“ řekl. „Jste zatraceně přesvědčivý, pane, víte o tom?“
„Jsem rád, že vás to těší,“ řekl Healey s nepříjemným úšklebkem. „A jen pomyslete na všechny ty zajímavé věci, které
uvidíte jedenáct světelných let odsud.“
„Já přemýšlím o všech těch věcech, které už nikdy znovu neuvidím,“ odpověděl Johnson. Healey se pousmál, což byl
na jeho tvrdé, podezíravé tváři výraz téměř pobuřující. „Myslím, že jediná věc, kterou už nechci nikdy znovu vidět, jste
vy, pane.“
Odstrčil se a vyplul z velitelovy pracovny. Jestli ho mají zítra stejně oběsit, co na tom změní to, co řekl dnes?
Ukázalo se, že to nebude zítra. Na tu špinavou práci přiletěla doktorka ze Země. Když vzal v úvahu náklady této cesty,
Johnson si teprve uvědomil, jak moc ho potřebovali mít u ledu a na cestě k Tau Ceti.
„Jste připraven?“ zeptala se doktorka, atraktivní žena jménem Blanchardová.
„Když řeknu ne, otočíte se a vrátíte se?“ zeptal se Johnson.
Zavrtěla hlavou. „Ne. Prostě vás podržím a stejně s vámi tu proceduru provedu.“ Taky by to dokázala. Všechna práce v
posilovně nedokázala Johnsonovi nahradit dvacet let pobytu v beztížném stavu. Doktorka Blanchardová byla
nepochybně silnější než on.
Johnson si vyhrnul rukáv a odhalil paži. „Tak dělejte, co nejhoršího můžete.“
Dala se do toho. Nejdříve ucítil horko, pak nutkání ke zvracení, pak závrať. Jeho srdce i jeho myšlenky se zpomalily.
Tak musí vypadat umírání, uvědomil si. Kdyby něco nevyšlo – nebo vyšlo? Přestal myslet dřív, než stačil dokončit
formulaci této otázky.

Jonathan Yeager si začal holit hlavu, když byl teenager. Podobal se tak víc Ještěrovi, a nic nechtěl tolik, jako se co
nejvíc podobat muži Rasy. Nyní, v roce 1994, si ještě stále holil hlavu, ačkoli už nebyl teenager; minulý prosinec oslavil
padesáté narozeniny. Rasa ho také stále fascinovala. Vybudoval si na tom dobrou kariéru.
Jeho otec byl uveden do studeného spánku před sedmnácti lety. Většina lidí si myslela, že Sam Yeager je mrtvý. Ani
teď se o studeném spánku moc nemluvilo. V roce 1977 to bylo nejvyšší státní tajemství. A z toho mála lidí, kteří o něm
věděli nyní, jich ještě méně vědělo, že už existuje tak dlouho.
Když Jonathan zkontroloval ve svém počítači došlou elektronickou poštu, něco polohlasně zamumlal. Neznělo to
zvlášť šťastně. Až dodneška o něm lidé zřídkakdy přemýšleli jako o Jonathanu Yeagerovi, odborníkovi na Rasu.
Přemýšleli o něm jako o synovi Sama Yeagera. Dokonce i pro muže a ženy Rasy, pro které rodina znamenala mnohem
méně než pro lidi, byl nejčastěji mládětem Sama Yeagera.
„To není fér,“ řekl tiše. Byl lepší odborník na Ještěry než kdokoli jiný. Nikdo nikdy jeho schopnosti nepodceňoval.
Problém byl v tom, že jeho otec měl něco víc než jen schopnosti, jeho otec měl přesně ten pravý instinkt, aby dokázal
myslet jako muž Rasy, instinkt, který přecházel v genialitu vysoce specializovaného druhu. To připouštěli i Ještěři.
Jonathan tento instinkt neměl, ať už z důvodu svého zázemí, charakteru nebo temperamentu. Byl odborník. Byl
zatraceně dobrý v tom, co dělal. Ale to nebylo totéž. Proto stále zůstával synem toho Sama Yeagera. Do smrti bude
synem toho Sama Yeagera.
„Co není fér?“ řekla za ním Karen.
Otočil se v křesle. „Ahoj, zlato,“ pozdravil svou ženu. „Vlastně nic. Jen roztržitost. Nevěděl jsem, že jsi tady.“
Karen Yeagerová zavrtěla hlavou, až její měděné vlasy zavlály kolem. Byla téměř jeho věku; v poslední době musela
vlasům pomáhat, aby si udržely svou barvu. „Nemluv nesmysly,“ řekla rázně. „Známe se od školy. Jsme skoro třicet let
manželé. Myslíš, že nepoznám, když tě něco žere?“ Ukončila větu téměř automaticky tázacím zakašláním; byla stejným
odborníkem na Ještěry jako on.
Jonathan vzdychl. „No jo, tak se teda nemýlíš.“ Víc neřekl.
Ani nemusel. Karen už byla doma. „Zase máš mindráky ze svého táty, co?“
Zahanbeně přikývl. „Jo, počítám, že jo.“
„Sakra.“ Neváhala s vynesením svého verdiktu. „Sakra, sakra, sakra, s velkým S.“ Tentokrát přidala zdůrazňovací
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zakašlání. „Ty jsi tady. On ne. Byl dobrý. To jsi ty taky.“ Následovalo další zdůrazňovací zakašlání.
„Byl lepší než dobrý, a ty to víš.“ Jonathan počkal, jestli bude mít odvahu mu oponovat.
Neměla. Přál si, aby byla měla. Místo toho řekla: „V dnešní době jsi nejlepší v oboru. Nelžu ti, Jonathane. Kdo jiný by
to měl vědět než já?“
V tom měla nejspíš pravdu. Způsobilo to, že se Jonathan začal cítit o trošku lépe. „Už nejsem májové kotě,“ řekl.
„Nejsem májové kotě, a pořád jsem ve stínu svého otce. Ani nevím, jestli se z něho někdy dostanu.“
„Já jsem taky v jeho stínu,“ řekla Karen. „Každý, kdo má nyní co do činění s Rasou, je v jeho stínu. Nevím, co bychom
s tím mohli dělat.“
Jonathan se na to tak nedíval. Vždycky si představoval stín Sama Yeagera nad sebou samotným. Který syn slavného
otce – zvlášť syn, který pracuje ve stejném oboru – to nedělá? Zdráhavě řekl: „Možná.“
„Starou belu možná, je to sakra pravda.“ Poslední slovo řekla Karen v řeči Ještěrů a přidala další zdůrazňovací
zakašlání. „A Mickey a Donald se v tobě vidí.“
To popřít nemohl, protože to byla očividně pravda. Oba Ještěři vychovaní jako lidské bytosti ho brali stejně vážně jako
jeho otce. Skutečnost, že byli nyní dospělí, ho naplňovala stejným úžasem jako to, že jeden z jeho synů studoval nyní
na Stanfordu a druhý na UCLA. Oba chlapci studovali Rasu; tato vášeň přešla už na třetí generaci. Budou o mně
někdy přemýšlet tak, jak já přemýšlím o svém tátovi? napadlo Jonathana.
Nepokoušel se na tu otázku odpovědět. Už jen položit si ji bylo dost těžké. Aby o tom nemusel přemýšlet, řekl: „S
Mickeym a Donaldem to nakonec nedopadlo tak špatně. Samozřejmě, nemohli jsme je izolovat od ostatních Ještěrů do
té míry, jak izolovala Rasa tu dívku, kterou vychovávali v ještěřím stylu.“
„To je pravda,“ řekla Karen upjatě. Jonathan věděl, že udělal hloupost, když se zmínil o Kassquit, i když ji nejmenoval.
Před třiceti lety to byl on, kdo ji seznámil s lidstvem a se spoustou věcí, které lidé dělali. Málem kvůli tomu přišel o
Karen, i když si stále nemyslel, že to všechno byla jeho chyba. Odletěl navštívit Kassquit právě ve chvíli, kdy vypukla
válka mezi Rasou a Reichem. Kvůli tomu tam s ní musel zůstat mnohem déle, než očekával, a tak došlo mezi ním a
Kassquit ke komplikovanějším a intimnějším věcem, než vůbec předpokládal.
Karen také vypadala, jako by se chystala ještě něco říct. Dodnes mu tu záležitost s Kassquit zcela neodpustila, ani po
tolika letech. Že samotná Kassquit byla už léta ve studeném spánku a pravděpodobně byla nyní na cestě na Domov, to
s tím nemělo co dělat, alespoň ne podle Karen.
Než mohla vypuknout hádka, zazvonil na Jonathanově stole telefon. Zachráněn zvonem, blesklo mu hlavou, a málem to
opakoval nahlas. Ale místo toho jen zvedl sluchátko. „Jonathan Yeager.“
„Buďte zdráv, Yeagere.“ Hlas na druhém konci linky se nepředstavil. Znělo v něm tolik autority, že to vlastně ani
nemusel dělat. „Slyšel jste někdy čirou náhodou o Admirálu Pearym?“
Jonathanem proběhl oheň i mráz zároveň. O Admirálu Pearym vědělo jen málo lidí. Oficiálně mezi ně nepatřil.
Neoficiálně… Neoficiálně každý ze špičkových amerických odborníků na Rasu slintal blahem od chvíle, kdy to jméno
prosáklo ven. „Ano, pane,“ řekl Jonathan. „Slyšel jsem o něm.“ Neřekl jak nebo kdy nebo kde, ani to, co by Admirál
Peary mohl být; nevěděl, jak bezpečná byla jeho telefonní linka.
Autoritativní hlas na druhém konci linky řekl to, co si přál slyšet nejvíc od chvíle, kdy uslyšel to jméno: „Jak by se vám
líbilo být na jeho palubě?“
A Jonathan řekl to, co měl taky nachystané už dávno: „Zvete mě i Karen, správně?“
Téměř půl minuty nedostal žádnou odpověď. Pak hlas, který pojednou nezněl tak autoritativně, řekl: „Ozvu se vám.“
Cvak. Linka oněměla.
„Co to bylo?“ zeptala se Karen. „Pozvání kam?“
„Na palubu Admirála Pearyho,“ odpověděl Jonathan, a ona vykulila oči. Pak řekl Jonathan něco, co si přál, aby
nemusel říct. „Vlastně se to týkalo jen mě.“
„Och.“ S lítostí pozoroval její zklamání. „Tak proto ses ptal, jestli se to týká nás obou,“ řekla.
„Jo.“ Přikývl a zhluboka se nadechl. Nikdy o tom nemluvili, pravděpodobně proto, že to bylo příliš choulostivé. Ale
posledních pár let to bylo neustále v Jonathanově mysli. A muselo to být i v mysli Karen. „Jestli řeknou, že se to týká
jenom mě, tak nikam nepoletím,“ prohlásil. „Nemusím vidět Domov tak nutně, abych se kvůli tomu rozvedl, a ty si tu
cestu zasluhuješ stejně jako já.“
„Oni si to nemyslí,“ řekla Karen hořce. Políbila ho, a pak se zeptala: „Jsi si tím jistý? Když teď řekneš ne, nikdy
nedostaneš další šanci.“
„Jsem si tím jist,“ řekl, a taky byl – téměř. „Některé věci za to nestojí, jestli víš, co tím myslím?“
„Vím, že jsi sladký, to vím,“ řekla Karen. „Co říkal ten člověk, když jsi mu to řekl?“
„Řekl: ,Ozvu se vám‘ a pak zavěsil.“
„To nám moc neříká, co?“
„To nám neříká sakra vůbec nic,“ odpověděl Jonathan. „Když zavolá znovu s dobrou zprávou, tak zavolá. A když
zavolá se špatnou zprávou nebo nezavolá vůbec – no, tak se svět taky nezboří. Tak to chci, zlato. Líbí se mi mít tě za
ženu.“
„To taky musí,“ řekla Karen a zadívala se z okna na ulici, aby nemusela říct víc. Chvíli to Jonathan nechápal. Pak mu to
došlo, a nevěděl, jestli se má smát nebo zlobit. No ano, Kassquit byla pravděpodobně právě teď na cestě k Domovu.
Karen tím mínila, že odhazuje šanci uvidět se s ní spolu se šancí uvidět svět Rasy.
Chtěl jí připomenout, že je to už třicet let, a deset let od té doby, kdy byla Kassquit uvedena do studeného spánku.
Chtěl jí to říct, ale po chvíli se rozhodl, že bude moudřejší, když to neudělá. Čím méně mluvil o Kassquit, tím lépe,
dokonce i teď.
„Řekl ten člověk, za jak dlouho se ozve?“ zeptala se Karen.
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„Ne,“ zavrtěl hlavou Jonathan. „Nezbývá nám než čekat.“
„No, v každém případě tam bude – “ Karen se odmlčela, právě včas, aby vzbudila Jonathanovu zvědavost.
„Co?“ zeptal se. Neodpověděla. Když pořád neodpovídala, použil samotné tázací zakašlání. Ještěři to považovali za
barbarské, ale lidé to teď dělali vždy, ať používali jazyk Rasy, angličtinu nebo – tak to Jonathan aspoň slyšel – ruštinu.
Ale Karen jen stála a nic neříkala. „No tak. Ven s tím.“
Zdráhavě řekla: „V každém případě na Admirálu Pearym jeden Yeager bude.“
„Sakra. Jo. Pravda.“ To napadlo Jonathana už předtím, ale dlouho se tím nezabýval. Jeho smích nebyl zcela spokojený.
„Táta je u ledu už hezký čas. Jsme si věkově mnohem blíž, než jsme byli zvyklí. Zajímalo by mě, jak to bude fungovat.
Ani nevím, jestli je to důvod pro to, abych chtěl letět, nebo důvod, abych zůstal tam, kde jsem.“
„Neřekneš ne, když ti dají to, co chceš,“ řekla Karen. „Neměl bys, protože já chci taky letět.“
„Počkáme a uvidíme, to je všechno,“ prohlásil Jonathan znovu.
Příští tři dny se pan Autoritativní neozval. Jonathan vyskočil pokaždé, když telefon zazvonil. Kdykoli se ukázalo, že je
to nějaký prodavač, přítel nebo dokonce jeden z jeho synů, cítil se podveden.
Pak už začal věřit, že žádné další zavolání nepřijde. Možná se s ním pan Autoritativní už nehodlá dál obtěžovat.
Spousta jiných lidí by si nekladla žádné podmínky. Spousta jiných lidí by zabíjela – v tom nejdoslovnějším slova
smyslu – aby dostala takové pozvání.
Když autoritativní hlas konečně zavolal, Jonathan se už skoro vzdal naděje. „V pořádku, Yeagere. Dostali jste tu práci –
oba dva.“ Znovu zavěsil.
„Jsme na trati!“ vykřikl Jonathan. Karen zavýskla radostí.
Jsme na trati. Karen Yeagerová si ani ve snu nedokázala představit, ke kolika komplikacím tato tři krátká slůvka mohou
vést. Ale vedly. Přejít do studeného spánku bylo do značné míry něco jako zemřít. Z mnoha hledisek to vlastně bylo
přesně takové. Musela uspořádat své záležitosti i záležitosti svého manžela, jako kdyby se neměli vrátit. Věděla, že se
možná vrátí, jednoho dne. Ale pokud se to stane, svět, do něhož se vrátí, bude odlišný od světa, který znala, asi tak
jako dnešní svět od časů před příchodem Ještěrů.
Yeagerovi synové přijali onu zprávu se zvláštní směsí žalu a závisti. „Nikdy vás znovu neuvidíme,“ řekl Bruce, jejich
starší syn, který se vrátil z Palo Alto.
„Nikdy neříkej nikdy,“ odpověděla Karen, ačkoli se velice obávala, že má pravdu. „Nemůžeš vědět, co se stane.“
„Taky bych si přál letět,“ řekl Richard, jejich mladší syn. „Admirál Peary! Páni!“ Podíval se na strop, jako by skrze něj
mohl vidět hvězdy. Bruce přikývl.
„Jednoho dne možná také najdete důvod nechat se uvést do studeného spánku,“ řekla jim Karen. „Jestli ano, měl by to
být dobrý důvod. Když tu proceduru podstoupíte, dokud jste mladí, zůstanete po dobu cesty i při příletu mladí, a pak,
až se vrátíte do studeného spánku a odletíte zpět – budou všichni, kteří byli stejně mladí jako vy, když jste odlétali, při
vašem návratu staří. Všichni až na vás.“
„A když nejste mladí?“ zeptal se Richard neprozřetelně.
Karen o tom taky uvažovala. „V tom případě,“ řekla, „ještě stále můžeš udělat to, co je třeba, a vrátit se zpátky. Ale
většina z toho, co jsi tady zanechal, bude po tvém návratu pryč.“
Někdy – často – si přála, aby takhle neuvažovala. Rasa létala mezi hvězdami už tisíce let. Admirál Peary bude prvním
pokusem lidstva. Nebyl tak rychlý jako hvězdné lodi Ještěrů. Cesta k Domovu a zpátky zabere přinejmenším šedesát
pět let reálného času.
Pohlédla na své syny. Bruce byl zrzek jako ona. Richardovy vlasy byly tmavě plavé, stejné jako Jonathanovy. V jejich
generaci si už sotva někdo holil hlavu; pro ně to bylo něco, co dělali staří lidé. Ale jestli se ona a Jonathan po
pětašedesáti letech vrátí zpátky na Zemi, oba dva nebudou navzdory své cestě příliš staří, a jejich chlapci budou starci,
pokud budou vůbec ještě naživu.
Karen je jednoho po druhém divoce objala. „Och, mami!“ řekl Richard. „Bude to v pohodě. Všechno bude v pohodě.“
Byl ve věku, kdy tomu ještě dokázal věřit – nejen věřit, ale také to považovat za samozřejmé.
Přála bych si, abych to taky dokázala, pomyslela si Karen.
Musela tu novinu říct také Donaldovi a Mickeymu. Byla u toho, když se oba Ještěři vylíhli ze svých vajec, i když to ani
Jonathanův otec tak docela neschvaloval. Pomáhala Jonathanovi starat se o ně, když byli malí, a ona a Jonathan je
vychovávali poté, kdy byl Sam Yeager uveden do studeného spánku. Byli jí skoro tak drazí jako Bruce a Richard.
Podle kalendářního věku byli starší než její lidští synové. Nebyla si stoprocentně jistá, co to znamená. Ještěři jako
mláďata rostli velice rychle, ale potom stárli pomaleji než lidé. Někteří z důležitých mužů, kteří přišli s dobyvatelskou
flotilou, byli teď, o více než padesát let později, ještě stále v jejím vedení. To o lidských vůdcích z roku 1942 neplatilo.
Dokonce i Vjačeslav Molotov, který vypadal na to, že bude žít věčně, byl už osm let mrtev. Doufal, že se dožije stovky,
ale dožil se jen devadesáti šesti let.
Oba Ještěři vychovaní jako lidé ji beze slova poslouchali. Když skončila, obrátili k sobě navzájem své oční výčnělky,
jako by uvažovali, který z nich má něco říct. Jako obvykle to byl Donald, který řekl: „Máme tedy odtud odejít a žít na
vlastní noze?“
„Ne hned,“ odpověděla Karen. „Možná později. Budete muset počkat a porozhlédnout se. Prozatím zde budou jiní lidé,
kteří se o vás postarají.“
Nelíbilo se jí, že jim neříká celou pravdu, ale neměla to srdce udělat to. Celá pravda byla, že na ně někdo bude dohlížet
po celý zbytek jejich životů, ať budou jakkoli dlouhé. Rasa o nich už věděla. Už ze samotné podstaty věcí některá
tajemství nevydrží navěky. Protesty Ještěrů byly umlčeny. Vzhledem k případu Kassquit měly sotva nějakou váhu.
Karen neměla chuť myslet na Kassquit. Aby se vyhnula myšlenkám na tuto Ještěry vychovanou čínskou ženu,
soustředila pozornost na dva Ještěry vychované Američany. „Co myslíte, mládenci, jste připraveni zkusit žít
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samostatně?“
„Sakra, jo.“ K jejímu překvapení to nebyl Donald. Byl to Mickey, ten menší a většinou nedůvěřivější z dvojice.
„Dokážeme to, dokud budeme mít peníze,“ pokračoval.
„Můžeme pracovat, když budeme muset,“ řekl Donald. „Nejsme hloupí ani líní. Jsme dobří Američané.“
„Nikdo nikdy neřekl, že jste hloupí nebo líní. Nikdo si nikdy nic takového nemyslel,“ odpověděla Karen. Někteří Ještěři
byli hloupí. Jiní nedělali víc, než museli, a někdy ani to ne. Ale její šupinatí schovanci byli vždycky bystří a aktivní.
„Dobří Američané?“ Mickeyho angličtina měla syčivý nádech, ale jinak to byla čistá kalifornština. „To jsme, že jo?“
Znělo to úzkostlivě.
„Samozřejmě,“ řekla Karen a myslela to vážně. „To je zčásti důvod, proč vám někdo bude pomáhat postarat se o sebe –
protože jste byli tak dobří.“
Mickey se zdál přesvědčený. Donald ne. „Nemají se o sebe Američané postarat sami?“ zeptal se. „To jsme se naučili od
vás a dědy Sama.“
„No… ano.“ Karen to nemohla dost dobře popřít. „Ale vy nejste obyčejní Američané, víte. Jste, uh, zvláštní.“
„Proč?“ zeptal se Donald. „Protože jsme malí?“
Hlasitě se zasmál, což ukazovalo, jak opravdový Američan byl: Rasa se neuměla hlasitě smát. Karen se také rozesmála.
Ta otázka přišla zčistajasna a přišla jí legrační.
Ale musela mu odpovědět. „Ne, ne proto, že jste malí. Proto, že vy jste vy.“
„Možná by bylo zajímavé vidět Domov,“ řekl Mickey. „Možná se tam jednoho dne dostaneme.“
Znělo to toužebně? Karen si to myslela. Sotva mu to mohla vyčítat. Kassquit také občas projevovala touhu sestoupit
dolů na Zemi. Karen nelitovala, že se Kassquit toto přání nevyplnilo. Obavy z nemocí, vůči nimž neměla imunitu, ji
držely na palubě hvězdné lodi na oběžné dráze, dokud nebyla uvedena do studeného spánku. Tytéž obavy mohly
platit i opačně pro Mickeyho a Donalda.
Sotva tato myšlenka prošla Karen hlavou, Donald řekl: „Vsadím se, že by nás Ještěři dokázali imunizovat, kdybychom
někdy letět chtěli.“
„To by možná mohli,“ řekla Karen, pobavena tím, že nazýval Rasu Ještěry místo jejím správným jménem. Pochybovala,
že by je americká vláda pustila, i kdyby někdy opravdu chtěli odletět. Nebylo to fér, ale tak se věci pravděpodobně
měly. „Ale prozatím, než se všechno vyřídí, myslíte, že můžete zůstat tady s Brucem a Richardem?“ pokračovala.
Stanford slíbil jejímu staršímu synovi roční stipendium na výzkum Ještěrů. Kde jinde by mohl získat lepší zkušenosti v
jednání s Rasou?
„Určitě!“ řekl Mickey a Donald přikývl. Mickey dodal: „To bude nejžhavější mládenecký byt ve městě.“
To přinutilo Karen k novému záchvatu smíchu. Dokud se Mickey nesetká se ženou Rasy vylučující feromony, jeho
zájem o opačné pohlaví bude čistě teoretický. Ale protože byl vychován jako člověk, nemyslel si, že by to tak mělo být.
A Bruceovi a Richardovi se bude mládenecký byt líbit. Jejich zájem o ženy jejich druhu byl všechno jiné, jen ne
teoretický.
Karen přepadly pochybnosti. Stálo to za to, odejít, jako když člověk umírá (a možná umírá doopravdy – ani studený
spánek, ani Admirál Peary se nedaly nazvat dokonalými ani podle lidských měřítek, nemluvě o přísnějších standardech,
které používala Rasa) a opustit všechny, na kterých jí záleží (do čehož zahrnovala lidi i Ještěry), aby se o sebe postarali
sami? Stálo to za to?
Tyto pochyby však netrvaly příliš dlouho. Kdyby neprahla po tom dovědět se co nejvíc o Rase, byla by ji začala před
tolika lety studovat? Zavrtěla hlavou. Věděla, že ne, o nic víc než Jonathan.
Ne, chtěla nastoupit na palubu Admirála Pearyho víc než cokoli jiného. Jen by si přála, aby mohla doletět tam a zpátky
v průběhu několika týdnů, a ne za dobu, která dosahuje délky lidského života. Přála si to, ano, ale také chápala, že to
není možné. Ta nemožnost ji naplňovala smutkem, vyvolávala přání, aby tomu bylo jinak, ale nedokázala s tím nic
udělat.
Konečně nadešel den, kdy bylo všechno zařízeno. Richard odvezl Karen a Jonathana z jejich domu v Torrance do
srdce Los Angeles. Bruce jel s nimi také. Richard pak samozřejmě odveze buicka zpátky. Proč ne? Bude ho používat. I
když všechno půjde perfektně a Karen se jednoho dne vrátí zpátky na Zemi a do jižní Kalifornie, ten buick už bude
dávno, dávno pryč.
Richard a Bruce možná také. Karen o tom nechtěla přemýšlet. Musela by plakat, a to před svými syny nechtěla. Sevřela
je v náručí a políbila. Totéž učinil Jonathan, který byl většinou zdrženlivější. Ale toto byl poslední den. Její manžel to
věděl stejně dobře jako ona. Ne smrt, ne docela – aspoň doufali, že ne – ale něco dost podobného v zájmu vlády.
Karen se zasmála. Ano, to byla práce pro vládu.
Když se naposled rozloučili, její synové odešli. Jestli jim bylo do pláče, pravděpodobně taky nechtěli, aby to ona s
Jonathanem viděli. Sáhla po ruce svého manžela. On současně sáhl po její. Jeho prsty jí připadaly studené. To ještě
nebyl počátek studeného spánku – jenom nervy. Byla si jistá, že i její prsty jsou studené. Srdce jí bušilo jako splašené.
Ze dveří vyšel muž v bílém plášti přes khaki kalhoty. „Poslední příležitost změnit názor, lidičky,“ řekl.
Karen a Jonathan pohlédli jeden na druhého. Pokušení tu bylo. Ale ona řekla: „Ne.“ A její manžel zavrtěl hlavou.
„Okay,“ řekl armádní doktor. „Ze všeho nejdřív musíte podepsat asi milión formulářů. Jakmile s tím budete hotovi,
můžeme se pustit do skutečné práce.“
Přeháněl. Těch formulářů nemohlo být víc než půl miliónu. Karen a Jonathan podepisovali a podepisovali a
podepisovali. Po nějaké době už klikyháky na listinách sotva připomínaly jejich podpisy, jak začali dostávat do ruky
písařskou křeč.
„A co teď?“ zeptala se Karen, když lékař odnesl poslední podepsaný papír.
„Teď do vás nadělám nějaké díry,“ řekl, a také to udělal. Karen se držela Jonathana za ruku, zatímco oba cítili, jak drogy
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začínají zabírat.
„Miluji tě,“ zamumlal Jonathan ospale. Karen se mu pokusila odpovědět, ale nikdy si nebyla zcela jistá, jestli se jí to
podařilo. 
2
Velký Ošklivec vstoupil do pracovny na velitelství Rasy v Káhiře. kterou používal Ttomalss. „Zdravím vás, starší
lékaři,“ přivítal ho psycholog. „Je dobře, že jste sem přišel promluvit si se mnou.“
„A já zdravím vás, starší výzkumníku.“ Doktor Reuven Russie mluvil řečí Rasy na Tosevana velice dobře. Vlasy mu
ustoupily z temene hlavy, jak se to starším mužům Velkých Ošklivců často stávalo, a zbytek byl šedivý.
„Prosím – posaďte se.“ Ttomalss ukázal na židli tosevanského stylu, kterou nechal do pracovny přinést.
„Děkuji vám.“ Russie se posadil. „Vyrozuměl jsem, že se zajímáte o pokrok amerických Tosevanů ve výzkumu
studeného spánku.“
Ttomalss použil souhlasné gesto. „Správně. Věřím, že pochopíte, proč se nás toto téma tolik týká.“
„Och, to ano.“ Reuven Russie přikývl. Ve způsobu, jakým přikývl, byla i drobná poklona Ttomalssovi. Nevědomý
Velký Ošklivec by byl použil vlastního gesta, protože by nevěděl, co dělá Rasa. Tosevan, který by věděl víc, by
napodobil gesto Rasy. Russie, který věděl ještě víc, také věděl, že Ttomalss je odborník na Velké Ošklivce, a tak
samozřejmě dokáže porozumět mírné úkloně, které by jiní příslušníci Rasy možná nerozuměli. Lékař pokračoval: „Vím, že
znají dost na to, aby mohli létat mezi hvězdami. To je to, co vás zajímá, že?“
„Pravda.“ Ttomalssův ocasní pahýl sebou škubl rozčilením. „Ale jak je to možné? Je to jen o něco víc než padesát
místních let, co jsme na Tosev 3 přišli. Předtím neměli Američané ani jiní Tosevané o studený spánek sebemenší zájem.
A teď přizpůsobili naše techniky své biochemii, která není zdaleka identická s naší.“
„To všechno je pravda,“ odvětil Reuven Russie. „Neznám podrobnosti jejich technik. Udržují je v tajnosti. Ale dokážu
si odvodit, co znají z toho, o čem nemluví. V poslední době nemluví o spoustě věcech, o tolika, že to mlčení
pravděpodobně zakrývá všechno, co o tomto umění potřebují vědět.“
„Dospěl jsem podobnému závěru,“ řekl Ttomalss nešťastně. „Doufal jsem, že mi řeknete, že se mýlím. Kdykoli se
pokouším vypočítat, čeho všeho jsou Tosevané schopni, obvykle se ukáže, že ani ty nejhorší závěry nejsou dost zlé.“
„Nevím, co by se s tím dalo dělat,“ řekl Velký Ošklivec. „Ale můžu vám říct, kde vznikají některé z těch rozdílů. Jak
dlouho zná Rasa studený spánek?“
„Víc než třicet dva tisíc našich let – to je přibližně polovina vašich,“ odvětil Ttomalss. „Vyvinuli jsme tuto techniku,
když jsme věděli, že vyšleme naši první dobyvatelskou flotilu – tu, která přivedla Rabotev 2 do svazku Impéria. To bylo
před dvaceti osmi tisíci lety.“
„Začali jste na tom pracovat… čtyři tisíce vašich let předtím, než jste to potřebovali.“ Russie tiše hvízdl. Ttomalss ten
zvuk slyšel už předtím; obvykle signalizoval údiv. Velký Ošklivec řekl: „To je ještě déle, než jsem si myslel. A teď to,
pochopitelně, považujete za zcela samozřejmé.“
„Ano, zajisté.“ Ttomalss byl zvědav, kam tím Russie míří. „Proč bychom neměli? Přivedli jsme tuto techniku k
dokonalosti už pro první dobyvatelskou flotilu, a v průběhu času došlo k několika drobným zdokonalením.
Potřebujeme, aby věci fungovaly, jak nejlépe mohou.“
„A to je ten rozdíl mezi vámi a Američany,“ řekl Reuven Russie. „Jim jde jen o to, aby věci fungovaly dost dobře. Také
do všeho jdou oběma rukama – vy byste asi řekli všemi drápy – takovým způsobem, jakým Rasa zřejmě nikdy
nepostupovala. Spojte si tyto věci s jejich silnou motivací naučit se létat mezi hvězdami – a nijak by mě nepřekvapilo,
kdyby se už naučili dost, aby se o to pokusili.“
„Mohou – mohli by – uspět?“ zeptal se Ttomalss.
„To, jak jistě chápete, je pouze můj názor,“ odvětil Velký Ošklivec. „Nicméně bych proti nim nevsázel.“
Ani Ttomalss by proti Velkým Ošklivcům nevsázel, jakkoli moc by si přál, aby mohl. „Ale myslíte, že navštíví Domov?
Myslíte, že naplní svou loď zázvorem?“
Russie pokrčil rameny stejným způsobem, jakým by to mohl učinit kterýkoli muž Rasy. „Předpokládejme, že ano,“ řekl.
„Co s tím můžete dělat? Zničení jejich lodi by určitě rozpoutalo válku tady. Jste si jistý, že by v ní Rasa zvítězila?“
Před třiceti zdejšími roky, v době poslední velké krize mezi Rasou a Velkými Ošklivci, by Ttomalssova odpověď zněla
nepochybně ano. Vítězství by možná zanechalo rozsáhlé oblasti Tosevu 3 neobyvatelné, ale bylo by to vítězství. Od té
doby se ale Američané – a Rusové a Japonci, a dokonce i Němci, které Rasa porazila – mnohému naučili. Kdo by koho
porazil dnes, bylo věcí názoru. Ttomalssovo stísněné zasyčení jasně říkalo, že si to uvědomuje.
Protože u toho nechtěl prodlévat, změnil Ttomalss téma rozhovoru: „Doufám, že je váš otec v pořádku,“ řekl. Takové
záležitosti byly součástí zdvořilé konverzace mezi Tosevany.
„Děkuji za optání. Daří se mu dobře, když se vezme v úvahu, že je mu skoro osmdesát,“ odvětil Reuven Russie.
Ani když vynásobil zdejší roky dvěma, neudělalo to na Ttomalsse velký dojem. Jeho vlastní krajané stárli pomaleji než
Velcí Ošklivci. Napadlo ho, jestli zběsilá rychlost, s níž na Tosevu 3 jedna generace střídala druhou, nějak nesouvisí se
zdejším stejně zběsilým tempem vývoje. Věděl, že není prvním badatelem Rasy, kterého tato myšlenka napadla.
„To rád slyším,“ řekl, možná o zlomek vteřiny později, než by byl měl. Obrátil na okamžik jeden ze svých očních
výčnělků k obrazovce počítače. „Máte také příbuzného, který nyní žije v ne-impériu Spojených států, že?“
„David Goldfarb žije v Kanadě,“ odpověděl Russie. „Ta dvě ne-impéria jsou si v mnohém podobná. Taky se mu daří
docela dobře. Je mladší než můj otec, ale ne o mnoho.“
„Děkuji vám za opravu,“ řekl Ttomalss. Záznam tvrdil, že Goldfarb žije v Severní Americe, což byl místní název pro
severní část menšího kontinentálního masivu. Ttomalss předpokládal, že to znamená Spojené státy. Ne-impérium
Kanada se často ztrácelo ve stínu vrhaném jeho lidnatějším a mocnějším sousedem. Zajímalo by ho, co si o tom myslí
Kanaďané.
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„Máte ještě něco, starší výzkumníku?“ zeptal se Russie. „Řekl jsem vám, co jsem věděl, i co jsem si myslel. Musíte
vědět, že už řadu let nejsem formálně členem Lékařské fakulty Mojše Russieho. Jestli potřebujete technické
podrobnosti, obraťte se na někoho z profesorů, nebo vám je opatří někdo z vašich vlastních odborníků.“
„Já jsem nepátral po technických podrobnostech. Potřeboval jsem v těch údajích najít nějaký smysl,“ řekl Ttomalss.
„Vy jste mi ho pomohl najít, a já vám za to děkuji.“
„Není zač.“ Tosevanský lékař vstal a svou výškou znovu Ttomalssovi názorně demonstroval, proč jsou místnosti na
vrchním velitelství Rasy tak veliké: původně byly postaveny pro Velké Ošklivce. Reuven Russie kývl upjatě na
pozdrav a vyšel ven.
Ttomalss začal psát své hlášení, i když měl podezření, že mu nikdo nebude věnovat velkou pozornost. Jeho hlášení
nebude optimistické, z hlediska Rasy rozhodně ne. Papaláši dávali přednost optimismu. Poukazovali na úspěšné
kolonie na Tosevu 3 a na způsob, jakým se zvířata a rostliny z Domova šířily v teplejších oblastech planety. Neradi
otáčeli své oční výčnělky k neustálému technickému pokroku Tosevanů, a už vůbec si nechtěli připomínat neustálé
vzpoury, které otřásaly Čínou i jinými regiony. Ale zdejší kolonisté byli cvičeni jako vojáci. Tento svět byl na nejlepší
cestě k tomu, aby zde nastal permanentní Čas vojáků, tedy něco, co v Impériu nemělo obdoby. Úřady si do jisté míry
tuto skutečnost uvědomovaly, i když by před ní raději zavřely oči.
Tosev 3 vnutil spěch dokonce i Rase. Ttomalss dokončil a odeslal své hlášení rychlostí, která by Doma byla přímo
krkolomná. Nesmírně však užasl, když se o tři dny později na obrazovce jeho počítače objevily rysy admirála Reffeta,
který velel kolonistům. „Zdravím vás, Vznešený pane flotily,“ řekl psycholog, zaujímaje v sedě jakousi verzi uctivého
postoje.
„A já zdravím vás, starší výzkumníku,“ odvětil Reffet.
„Čemu vděčím za tu čest, že jste mi zavolal?“ zeptal se Ttomalss.
„Američtí Velcí Ošklivci právě vypustili něco, co může být jen hvězdná loď,“ řekl Reffet hrubě. „Její kurs míří v
obecném směru k Domovu, i když ne přesně k našemu slunci.“
„Och,“ řekl Ttomalss. „Nu, mysleli jsme si, že ten den možná přijde.“
„Ano, ale ne tak brzy,“ řekl Reffet. „Chápete, že to znamená, že lidé doma, lidé bez jakékoli zkušenosti s Velkými
Ošklivci, se s nimi nyní budou muset naučit jednat a pokusit se jim porozumět?“
„No, tak to si užijí spoustu legrace, stejně jako my z dobyvatelské flotily – a vy z kolonizační,“ řekl Ttomalss. „Možná
to pro ně bude dokonce dobré. Nechápali nás, když jsme jim říkali, jak věci na Tosevu 3 vypadají. Teď získají
zkušenost, kterou potřebují, aby si utvořili přesnější názor.“ Neřekl: Dobře jim tak, i když mu ta myšlenka bleskla
hlavou.
Reffet však řekl: „Takový postoj je k ničemu, starší výzkumníku. Musíme předpokládat, že ta loď je těžce ozbrojená.
Poprvé od doby, kdy bylo Impérium sjednoceno, může být Domov v nebezpečí. Musí mít někoho, kdo Tosevany
skutečně zná.“
„Je tam admirál Atvar,“ řekl Ttomalss.
Reffet hněvivě zasyčel. „Admirál Atvar je chodící katastrofa. Tady na Tosevu 3 to dokazoval dost často. Potřebujeme
někoho, kdo má skutečné zkušenosti, ne jen velkohubého žvanila. Potřebujeme tam někoho, jako jste vy, starší
výzkumníku.“
„Já?“ Ttomalss zděšeně zasyčel. „Ale můj výzkumný program zde tak dobře pokračuje!“
„Nicméně vám nařizuji vrátit se domů,“ řekl Reffet. „Co znamená víc, jedinec nebo Rasa jako celek? Nakazil jste se sám
tím bezuzdným egoismem Velkých Ošklivců, které studujete?“
V prvním okamžiku považoval Ttomalss tuto otázku za strašně nespravedlivou. Avšak čím víc o ní přemýšlel, tím
rozumnější a oprávněnější se mu zdála. V každém případě měl Reffet pravomoc k tomu, aby udělal, co řekl, že udělá.
Ttomalss zaujal znovu uctivý postoj. „Můžete mi rozkazovat, Vznešený pane flotily.“
„Ano, to můžu,“ řekl Reffet spokojeně. „Můžu, a taky to udělám. Co nejrychleji uzavřete své záležitosti tady. Chci,
abyste byl ve studeném spánku na příští lodi, která poletí na Domov. Nevím, kdy se tam ta tosevanská hvězdná loď
dostane. Doufám však, že vy doletíte dřív. Jsem o tom přesvědčen; zrychlení lodi Velkých Ošklivců je relativně nízké.
Pamatujte si – možná přímo posloužíte samotnému Císaři.“ Sklopil dolů oční výčnělky.
Totéž učinil Ttomalss. Kdysi by si nedovedl představit větší čest. Jenže dlouhá léta studoval tosevanské pověry, a
žádná z nich nebrala vážně kult duchů Císařů minulosti ani úctu vzdávanou žijícímu Císaři. Nevědomost Velkých
Ošklivců zasela semínko pochybností i do jeho mysli. Ale vzrušení brzy potlačilo pochybnosti i váhání. Po tak
dlouhém pobytu na tomto barbarském světě poletí konečně domů! A jestli mu bude poskytnuto to privilegium spatřit
Císaře – nu, tím lépe.

Ještě dlouho po tom, co se Atvar probudil ze studeného spánku na své domovské planetě, se mu slunce na obloze
zdálo poněkud podivné. Zvykl si na hvězdu Tosev, která byla žhavější a modřejší. Pouze mnohem větší vzdálenost
Tosevu 3 od jeho hvězdy způsobovala, že na něm panovalo tak chladné klima.
Teď už mu ale jeho slunce připadalo opět zcela normální. Život doma mu po procitnutí ze studeného spánku také
připadal zvláštní. Tento pocit přetrvával déle. Vlastně nezmizel dodnes. Změnil se, nezvratně se změnil, během své mise
na Tosevu 3.
Změna nespočívala ani tak v tom, že tam měl neomezené velení. Toho by se byl mnohokrát docela rád zřekl. Ale celá
dlouhá léta žil společně s nebezpečím, intrikami a musel neustále čelit neočekávaným věcem. Doma nic takového
neexistovalo. Něco takového se tady dělo kdysi dávno, a většina příslušníků Rasy na to už zapomněla. Atvar se už
dávno vzdal snahy jim to vysvětlovat. Poznal, že je to beznadějné. Bylo to jako vysvětlovat účinky zázvoru ženě, která
ho nikdy neochutnala.
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Otevřel ústa v sardonickém smíchu. Pokud věděl, pašeráci už zázvor na Domov přivezli. Ta bylina tady byla
neskutečně drahá, což vedlo jen k tomu, že ji muži a ženy chtěli tím víc. Už došlo i k prvním skandálům. A další na sebe
nepochybně nedají dlouho čekat.
I na pohled se zde věci měnily, což ho skutečně iritovalo, protože něco podobného bylo na Domově téměř
bezprecedentní. Ale mladí muži a ženy se s potěšením snažili pokud možno co nejvíc vypadat a jednat jako Velcí
Ošklivci. Nosili falešné vlasy, často v barvách, které by byly i pro Tosevana nepřirozené. A někteří z nich dokonce
zahalovali své tělní kresby látkami, což v konečném důsledku působilo jako dobře promyšlený pokus způsobit zmatek.
Atvar celkem očekával, že Velcí Ošklivci budou napodobovat Rasu. To se předpokládalo, a tak to taky mělo být. Ale
fakt, že tento proces fungoval i opačně, mu připadal zcela zvrácený.
Admirál se nikdy necítil ničím vinný. Muži a ženy zde donekonečna zpochybňovali jeho úsudek, ale nikdo se ani
nezmínil o zločinném úmyslu. To připadalo mnoha jiným příslušníkům Rasy jako naprosto nepřirozené. Atvar žil v
poloviční nemilosti: první admirál dobyvatelské flotily který se nestal dobyvatelem.
Vydal své paměti, ale příliš z nich nezbohatl. Ale společně s penzí – kterou mu, díky Císařově velkodušnosti, žádný
poskok nezkrátil – mu to umožňovalo pohodlně žít. Nezískal si žádné nové přátele ve vládě titulem, který jim dal –
nazýval je: Já jsem to říkal.
Muži a ženy zde potřebovali otevřít oči. Pro ty z nich, kteří se o Velké Ošklivce nezajímali, byl Tosev 3 jen svět mnoho
světelných let vzdálený. Věděli, že dobyvatelské tažení neuspělo tak, jak by bylo mělo, ale nevěděli proč nebo co to
znamená. Zdálo se, že navzdory Atvarovým pamětem je většina z nich stále nakloněna obviňovat jeho.
Teď už bylo potřeba mít zvláštní dovednost při zacházení s počítačem, aby se někomu podařilo získat jeho telefonní
kód. Tuto zkušenost učinilo mnoho mužů a žen; už měl po krk pitomých telefonátů. Proto nijak nespěchal, když telefon
opět jednou zasyčel o pozornost. „Tady Atvar. Zdravím vás,“ řekl s drápem připraveným okamžitě ukončit rozhovor.
Muž na drahém konci řekl: „A já zdravím vás, Vznešený pane flotily. Zde starší plánovač Facaros z ministerstva
dopravy.“
Facarosova tělní kresba jeho titul potvrzovala. „Co pro vás mohu udělat, starší plánovači?“ zeptal se Atvar, proti své
vůli poněkud zmateně. Domov nyní neměl Čas vojáků. Neexistovalo žádné ministerstvo pro dobývání. Ministerstvo
dopravy, které dohlíželo na běžnou kosmickou dopravu, mělo s vojenskými záležitosti společného stejně málo jako
kdokoli jiný.
„Právě jsme dostali zprávu z Tosevu 3,“ řekl Facaros. „Velcí Ošklivci z ne-impéria známého jako Spojené státy,“ –
nevyslovoval tosevanská slova příliš dobře – „vypustili hvězdnou loď. Jejím cílem je očividně Domov.“
„Ano?“ Atvarovo zasyčení bylo spíš flegmatické než užaslé. „No, to byla jen otázka času, ačkoli k tomu došlo o něco
dřív, než jsem očekával.“ Na okamžik se zamyslel. Zpráva z Tosevu 3 musela samozřejmě překonat mezihvězdný
prostor. Zatímco překonávala světelné roky, činila totéž i loď Velkých Ošklivců, nějakým zlomkem rychlosti světla.
„Kolik času máme, než se sem dostanou?“ zeptal se.
„Asi čtyřicet let, možná o něco víc,“ odvětil Facaros. „My létáme poloviční rychlostí světla, takže – “
„Řekněte mi něco, co nevím,“ uťal ho Atvar. „Já jsem to absolvoval. Vy také?“
„No… ne, Vznešený pane flotily,“ připustil Facaros. „Pokud jde o to, co nevíte, tak ta tosevanská loď letí přibližně
třetinovou rychlostí světla. Její celková cestovní doba mezi Tosevem 3 a Domovem bude přes šedesát let.“
„A teď jsou čtyřicet let vzdáleni,“ podotkl zamyšleně Atvar. „Možná tady budu, abych ji uviděl, ale není to moc
pravděpodobné. Žil jsem už dlouho.“
„To je jeden z důvodů, proč jsem vám dnes zavolal,“ řekl Facaros. „Rád bych věděl, jestli byste byl ochoten nechat se
uvést znovu do studeného spánku, abyste mohl být oživen bezprostředně před příletem Velkých Ošklivců. Jste jeden z
odborníků na ně, které Rasa má, a – “
„Teď to připouštíte, že?“ přerušil ho Atvar. „Připouští to i moji kritici ve vládě – což jsou s výjimkou Císaře skoro
všichni?“
„Formálně ne,“ řekl Facaros. „Neformálně… kdyby nedošlo ke konsensu o vaší hodnotě pro Rasu, nevznesl bych k
vám tuto žádost.“
To, jak Atvar věděl, musela být pravda. Přesto řekl: „Víte, nejsem mísa zbytků, aby mě pořád dokola vytahovali z
mrazáku a dávali do mikrovlnky.“
„To určitě ne, a za tuto službu vás bohatě odměníme,“ řekl Facaros. „O tom nepochybujte.“
Atvar žil mezi Velkými Ošklivci příliš dlouho. Kdykoli mu někdo řekl, aby o něčem nepochyboval, tím víc o tom
pochyboval. „Peníze mě moc nezajímají,“ řekl. „Zajímá mě má pověst. Jestli mi slíbíte, že vaši šéfové zanechají všech
útoků na mě, když nebudu schopen se bránit, udělám to. Jestli ne, můžou to s Velkými Ošklivci zkusit sami. Proč by se
měli bát. Všechno už přece znají, ne?“
Facaros káravě zasyčel. „To není správný postoj, který by měl muž zaujímat.“
„To je mi jedno,“ odsekl Atvar. „Podle mě je nesprávný postoj, který projevuje většina vlády. Jestli si ho nepřejí změnit,
já si s nimi nepřeji spolupracovat.“
„Změnila by váš názor osobní žádost od samotného Císaře?“ zeptal se muž z ministerstva dopravy. „To se dá zařídit.“
„Jsem poctěn,“ zamumlal Atvar a sklopil oční výčnělky. „Jsem skutečně poctěn.“ Ale udělal záporné gesto. „Ale jakkoli
jsem poctěn, odpověď zůstává ne. Mám své podmínky. Řekl jsem vám je. Jestli jim vaši šéfové chtějí vyhovět, dobře.
Jestli ne… Jestli ne, starší plánovači, musím nutně dospět k závěru, že to nemyslí vážně, když říkají, že potřebují mou
asistenci.“
„Myslí to vážně,“ prohlásil Facaros.
„Tak ať to dokážou.“ Atvar byl odhodlán zůstat neústupný a nepřístupný rozumným argumentům. Proč ne? Ti, kteří ho
zesměšňovali – a teď se rozhodli, že ho potřebují – také nebyli přístupní rozumným argumentům.
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Facaros si dlouze, nešťastně povzdechl. Ale udělal souhlasné gesto. „Ať je tedy po vašem, Vznešený pane flotily. Ať
je všechno přesně tak, jak říkáte. Moji nadřízení se o vás po dobu vašeho studeného spánku nebudou nijak
vyjadřovat. Jsou přesvědčeni, že vás Rasa potřebuje.“
„Já však nejsem přesvědčen, že Rasa potřebuje je,“ prohlásil Atvar.
Facaros znovu vzdychl. „Jeden z nich, popravdě řečeno, předpovídal, že řeknete něco takového. Předchází vás vaše
pověst cynika. Chcete, aby se na vás vzpomínalo takto?“
Atvar pokrčil rameny. „Očekávám, že na mě se vzpomínat bude. A také očekávám, že většina Císařových ministrů bude
zapomenuta.“
Facaros sebou podrážděně zavrtěl. „Jste nefér a otravný.“
„No, no.“ Atvar mu zahrozil prstem. „Žádné urážky, prosím.“
„Ještě nejste ve studeném spánku, leda možná od krku nahoru,“ řekl Facaros.
Místo aby se rozzlobil, Atvar doširoka otevřel ústa smíchem. „To není špatné,“ řekl. „To vůbec není špatné. A ano,
starší plánovači, jsem nefér a otravný. Kdybych nebyl, netěšili bychom se – jestli je to správné slovo – na Tosevu 3
ani takovému úspěchu, jakého jsme dosáhli. Dokud jste neměl co do činění s Velkými Ošklivci, nevíte, co to je být nefér
a otravný.“
„V těchto záležitostech jsem pouhé mládě,“ řekl Facaros. „Jsem si jist, že mě můžete poučit.“
Mínil to jako sarkasmus. Atvar jeho tón úmyslně ignoroval a udělal souhlasné gesto. „Taky jsem si jist, že mohu. A
jestli ne, starší plánovači, udělají to Tosevané, až se sem dostanou. Na to se můžete spolehnout.“
„To je to, co mají na mysli moji nadřízení,“ řekl Facaros. „Pro blaho Rasy, Vznešený pane flotily, jsem rád, že jsme
dospěli k této dohodě.“ Kromě blaha Rasy se nezmínil o žádném jiném důvodu. To Atvara také spíš pobavilo než
podráždilo. Když přerušil spojení s Facarosem, znovu se rozesmál.
Tady, na rozdíl od Tosevu 3, měl dost času se na studený spánek připravit. Jedna z těchto příprav spočívala v tom, že
si zařídil automatické sledování a záznam výskytu svého jména po celou dobu, kdy bude ležet ve studeném spánku. Až
bude oživen, měl v úmyslu si ho pečlivě projít. Pokud ho výsledky neuspokojí, byl pevně rozhodnutý nechat vládu, ať
si s Velkými Ošklivci poradí bez něho.
Poslal Facarosovi – a těm, co stáli za ním – elektronickou zprávu o tom, co udělal. To mě nepřekvapuje, odepsal
Facaros. Proč byste měl důvěřovat příslušníkům vlastního druhu, kteří jsou na vaší straně?
Důvěřuji, napsal Atvar. Ale důvěra musí být ověřena. To je také jedna lekce z Tosevu 3. Na to nedostal žádnou
odpověď. Vlastně ani žádnou nečekal.
Když přišel do nemocnice, aby se podrobil úkonu uvedení do studeného spánku, tamní lékařka se ho zeptala: „Už jste
tuto proceduru někdy předtím podstoupil?“
„Dvakrát,“ odpověděl.
„Och,“ řekla lékařka. „Cestoval jste tedy mezi hvězdami?“
„Vůbec ne,“ řekl jí Atvar. „Nelíbilo se mi, co vysílali v televizi, a tak jsem si myslel, že se na nějaký čas uložím k ledu a
budu doufat, že se pořady za pár let zlepší. Poprvé jsem neměl štěstí, tak jsem to zkusil podruhé. Jsem si jistý, že potřetí
to vyjde.“
Lékařka na něho vrhla přísný pohled. „Nevěřím, že mluvíte vážně,“ řekla a přidala zdůrazňovací zakašlání, aby mu dala
najevo, jak moc tomu nevěří.
„Věřte si, čemu je vám libo,“ řekl jí Atvar. Zdálo se, že lékařka nemá sebemenší tušení, kdo Atvar je. Svým způsobem to
bylo zarážející, ale na druhé straně úlevné. Navzdory veškerému úsilí televize dokázal tu a tam uniknout do anonymity, i
jeho okázalá tělní kresba tady znamenala méně než na Tosevu 3.
„Vaši ruku, prosím,“ řekla lékařka. Atvar poslechl. Po celou dobu na Tosevu 3 nemusel poslouchat nikoho, až do té
doby, kdy byl odvolán domů. On vydával rozkazy. Nepřijímal je. Teď ano. Zasyčel, když mu pod šupiny pronikl proud
medikamentů z trysky. Lékařka zasyčela nad jeho choulostivostí. „Nemůžete říct, že to skutečně bolí.“
„Tak? Proč ne?“ řekl.
Jeho odměnou byla další injekce, a pak další. Lékařka řekla: „Snášíte tu proceduru velmi dobře.“
„Dobrá.“ Atvarova ústa se otevřela, ne smíchem, ale monumentálním zívnutím. Co s ním lékařka dělala dál, to už
nevěděl.

Když se Glen Johnson probudil, potřeboval chvilku na to, aby si uvědomil, že je vzhůru, a upamatoval se, že byl ve
studeném spánku. Ale něco tady bylo výrazně odlišné od paluby Lewise a Clarka. Měl váhu. Nebylo to moc – jen pár
liber – ale bylo to poprvé od okamžiku, kdy Lewis a Clark vstoupil do pásu asteroidů. Admirál Peary letěl po celou
dobu se stálým zrychlením.
„Nate,“ řekla nějaká žena. „Vypijte to.“ Doktorka Blanchardová, pomyslel si, jak se jeho myšlení pomalu znovu
rozbíhalo. Jmenuje se doktorka Blanchardová. Podala mu plastovou vytlačovací baňku. Tekutina uvnitř baňky měla
také svou váhu, ale ta jí nestačila zabránit v tom, aby nevystřikovala po stěnách baňky.
Chutnalo to jako kuřecí polévka – horká, slaná, mastná a posilující. A on potřeboval posílit. Měl potíže baňku vypít, i
když nebyla příliš velká. Sání a polykání zcela spotřebovalo jeho síly. „Díky,“ řekl. „Bylo to dobré. Co to bylo?“
„Kuřecí vývar,“ odpověděla, a on by se byl zasmál, kdyby na to měl dost energie. Postupně si všiml, že je napojen na
spoustu elektronických monitorů. Doktorka Blanchardová zkontrolovala jejich údaje. „Spěte, jestli chcete,“ řekla mu.
„To je zřejmě celkem normální.“
„Zřejmě?“ řekl se zívnutím. Chtěl spát. Proč ne. Dlouholetý zvyk bylo těžké zlomit.
„No,“ odpověděla, „zatím jsme nerozehřáli moc lidí. Pořád ještě se učíme.“
Znovu zívl. „Proč jsem já jedním z vašich pokusných morčat?“ zeptal se. Jestli mu odpověděla, to už neslyšel. Znovu
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usnul.
Když se opět probudil, cítil se silnější. Doktorka Blanchardová mu dala další kuřecí polévku, i když ji tvrdošíjně stále
nazývala kuřecím vývarem. Zjistil, že její křestní jméno je Melanie, podle hrdinky z románu Odváté větrem. Odpojila ho
od monitorů. Podíval se na své ruce. Zdálo se, že nehty nemá delší, než když byl do studeného spánku uveden.
Pohladil si bradu. I tvář měl stále hladkou. „Tohle překonává tu povídačku o Ripovi van Winkleovi.“
„To jsem si taky myslel,“ řekl známý hlas. „Pak jsem zjistil, co jsem měl za společnost.“
„Jo, vypadáš jako něco, co ohryzala kočka.“ Johnson znovu, zívl. Mluvit vyžadovalo stále úsilí. A donutit k práci mysl
vyžadovalo úsilí ještě větší.
„Totéž jsem si myslel o tobě,“ odvětil Mickey Flynn důstojně. „Mám k tomu taky lepší důvod, odvážím se říct.“
„Vůbec by mě to nepřekvapilo,“ řekl Johnson. Následovalo další zívnutí. Byl zvědav, jestli se někdy bude cítit zcela
probuzený. Rozhlédl se kolem sebe. Kabina, kde ho oživili, nebyla dost velká, aby se sem vešla kočka, o které s
Flynnem mluvili. „Mimochodem, kde k čertu vůbec jsme?“
„Uprostřed ničeho,“ odpověděl Flynn. „A myslím to doslovněji než kdokoli jiný v dějinách lidstva. Jsme víc než pět
světelných let od Slunce, a taky víc než pět světelných let od Tau Ceti.“
Navzdory tomu, jak byl Johnson vyčerpaný, v něm tohle vzbudilo úctu a bázeň. Pak se ale zeptal: „A proč mě kvůli
tomu vzbudili? Já nevím nic o řízení Admirála Pearyho v mezihvězdném prostoru. Já jsem pilot pro operace uvnitř
hvězdných systémů.“
„To má dva důvody,“ řekl Flynn. „Jeden z nich je ten, že jsem chtěl vědět, jestli jsi ještě naživu. Dosavadní výsledky
jsou dost dvojznačné.“
„A potřeboval jsi koně, na kterém by ses vozil,“ řekl Johnson sladce. Mlha kolem něho se začínala zvedat – poněkud.
„Děkuji moc,“ odpověděl druhý pilot. „Jak jsem říkal před tím, než jsem byl tak hrubě přerušen, potřeboval jsem zjistit,
jestli jsi naživu. Kdybys nějakým nedopatřením nebyl, udělalo by to pilota pro operace uvnitř systémů ze mě a změnilo
by to rozvrh oživování. To jsem potřeboval vědět. Byl jsi uveden do studeného spánku dřív než já. Od té doby se ta
technika zdokonalila.“
„To proto, že jsi učitelův mazlíček,“ řekl Johnson. „Healey se nemohl dočkat, až mě bude mít u ledu, ten čubčí syn.“
Nestaral se moc o to, co říká. To bylo pravděpodobně také působením drog, které měl ještě stále v krvi.
„Mohl bych to nazvat pomluvou celé irské rasy,“ řekl Flynn. „Na druhé straně, když přihlédneme k tomu, že je to
Healey, bych mohl jen moudře pokývat hlavou a říct: ,Máš pravdu’. Když tak všechno uvážím, budu muset zvolit
druhý přístup. Jakkoli je ten člověk Ir, je čubčí syn, a to zcela nepochybně.“
Na Lewisi a Clarkovi by nikdy takovou věc nepřipustil. Samozřejmě, na Lewisi a Clarkovi musel s generálporučíkem
Healeym vycházet. Nyní si musel být jist, že špatně naložený důstojník zůstal za nimi stejně daleko jako zbytek
sluneční soustavy. Víc než pět světelných let…
„Říkal jsi, že je víc důvodů probudit mě teď,“ poznamenal Johnson. Vzpomněl si. Byl sám na sebe pyšný, že si
vzpomněl. To vypovídalo o tom, jak rozhozené bylo jeho myšlení předtím.
Mickey Flynn přikývl. „To je fakt. Říkal.“
„Jaký je ten další důvod?“ zeptal se Johnson.
„Ve své nevědomosti jsem si myslel, že bys možná měl zájem podívat se, jak tady vypadá nebe, zatímco budeme otáčet
loď,“ řekl Flynn. „Bez ohledu na to, jak uspějeme v létání mezi hvězdami, tohle moc lidí neuvidí.“
„To bych řekl!“ zvolal Johnson. Čišela z něho dychtivost bez ohledu na to, jak slabý se cítil. „Většina cestujících
zůstane zmrazená od začátku do konce.“ Obrátil se na doktorku Blanchardovou. „Můžu vstát?“
„Nevím,“ odpověděla. „Můžete?“
„To zjistíme.“ Pokusil se zvednout ze stolu, na kterém ležel, ale zjistil, že je připoutaný. Melanie Blanchardová se ani
nepohnula, aby mu pomohla. To je zkouška, uvědomil si. Jestli nedokážu rozepnout popruhy, nezasloužím si dělat
cokoli jiného. Jeho prsty byly neobratné. Trvalo jim dlouho, než přišly na to, jak přezky fungují, ale nakonec to
dokázaly. Posadil se, zmítán mezi triumfem a obavami. „Vrátí se mi mé schopnosti?“ zeptal se ustaraně.
„Měly by,“ odpověděla mu doktorka, což mu nepřipadalo příliš přesvědčivé.
Zrychlení Admirála Pearyho vytvářelo gravitaci sotva dost velkou k tomu, aby ho udržela na stole. Když z něho
sklouzl, pomalu se snesl na kovovou podlahu. Byl by musel seskočit z útesu jako Will E. Coyote, aby si působil
nějakou závažnější škodu. Odrazil se od podlahy směrem k Flynnovi. „Veď mě, Macduffe.“
„Správně je to: ,Bij, Macduffe‘.“ Flynn se zatvářil bolestně. „Neprzni básníka.“
„Vzhledem k pozdnímu datu a vzdálenosti pochybuji, že si bude stěžovat,“ řekl Johnson.
„Jo, to já taky,“ řekl druhý pilot. „Proto to dělám za něho.“
„Pomocníček,“ poznamenal Johnson, a Flynn uhlazeně přikývl. „No, stejně mi to tady ukaž,“ pokračoval Johnson.
„Tohle je poprvé, kdy jsem vědomě – pokud jsem při vědomí – na palubě Admirála Pearyho. Bude hezké poznat, čím
letím.“
„Nežádáš tak moc, že ne?“ Flynn vyklouzl průlezem. S nepatrnou akcelerací lodi si nemuseli dělat žádné starosti.
Johnson ho následoval. Cítil se přitom jako šimpanz – hodně starý, artritický, zcela chromý šimpanz.
Lewis a Clark měl pozorovací průzory opatřené sklem s antireflexním nátěrem. Admirál Peary měl pozorovací kopuli
vyrobenou rovněž z antireflexního skla, které vypadalo, jako by tam ani nebylo. Vstoupit do kopule bylo jako vstoupit
přímo do vesmíru. Johnson upřeně hleděl ven. Čelist mu pomalu klesla. „Ježíši,“ zašeptal.
Mickey Flynn znovu přikývl, tentokrát s naprostým porozuměním. „Všiml sis, že? Je to působivé.“
„Jo,“ řekl Johnson, a dalších několik minut mlčel.
Na obloze nebylo žádné slunce.
To bylo působivé, určitě, asi jako levý hák do čelisti. Johnson přesně chápal, co to znamená. Nebylo to tím, že se
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Slunce ukrývalo, tak jako v noci za Zemí. Kdyby tomu bylo tak, věděl by, kde je, i když by je neviděl. Ale ne tady. Ne
teď. Tady neexistovalo nic, jen černota s roztroušenými hvězdami. A i nejbližší z těch hvězd byla celé světelné roky
vzdálená.
„A já jsem si myslel, že pás asteroidů je daleko od domova,“ zamumlal konečně Johnson. „Pche, nedošel jsem ani do
vedlejší místnosti.“
„Přivádí tě to k zamyšlení, proč jsme si o sobě mysleli, že jsme pány tvoření, že?“ řekl Flynn. Johnson o tom takto
nepřemýšlel, ale nemohl se ubránit, aby nepřikývl. Flynn pokračoval: „Dívej se trochu déle. Řekni mi, co jiného vidíš,
kromě velkého nic.“
„Okay,“ řekl Johnson, a učinil tak. Věděl, jak měly vypadat hvězdy viděné z kosmu. Jen málo lidí – a pravděpodobně i
Ještěrů – to vědělo lépe. Jak říkal Flynn, potřeboval chvíli na to, aby si uvědomil cokoli jiného kromě absence Slunce.
Ale uvědomil si to, a znovu mu spadla čelist.
Obrysy souhvězdí byly nesprávné.
Ne všechny. Orion vypadal stejně jako vždycky. Stejně tak Jižní kříž. Taky věděl proč: jejich hlavní hvězdy byly
nesmírně daleko od Slunce, příliš daleko, aby pět nebo šest světelných let změnilo jejich zdánlivou polohu. Ale oba Psi,
kteří doprovázeli Orion na jeho cestě pozemskou oblohou, ztratili své hlavní hvězdy. Hvězdy Sírius a Prokyon zjasněly,
protože ležely blízko Slunce. Pozorovány z poloviny cesty k Tau Ceti značně změnily svou polohu na obloze. Johnson
je nakonec objevil, protože byly podezřelé a nepatřily tam, kde se teď nacházely.
Objevil také další jasnou hvězdu, která nepatřila tam, kde byla, a zaboha nemohl přijít na to, odkud se tam přemístila.
Nakonec to vzdal a ukázal na ni. „Co je to za hvězdu, tam, kousek od Arktura?“
Flynn se nemusel ptát, kterou myslí, a vykouzlil ten nejzvláštnější úsměv. „Zajímavé, že jsi na ni zvědavý. Já sám jsem
se na ni musel zeptat Waltera Stonea.“
„No tak, co je to?“ řekl Johnson poněkud rozčileně. Flynnův úsměv se rozšířil. S ním se zvýšila Johnsonova
podrážděnost. Pak ta podrážděnost pojednou zmizela. Znovu se podíval na neznámou žlutou hvězdu. Za krkem a na
pažích mu naskočila husí kůže. Velice tiše řekl: „Oh.“
„Je to tak,“ řekl Flynn. „To je Slunce.“
„Panebože.“ Johnsonův zazněl mnohem uctivěji, než si kdy myslel, že by dokázal. „To je… opravdu něco, že?“
„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl druhý pilot. „Jo, dalo by se to tak říct.“
Tau Ceti, samozřejmě, zůstávala na stejném místě co předtím. Byla teď jasnější, ale stále nevypadala jako nic
zvláštního; byla podstatně matnější než Slunce. Než přišli Ještěři, nikdo nikdy nevěnoval žádnou zvláštní pozornost ani
jí, ani Epsilonu Eridanu nebo Epsilonu Indi, třem hvězdám, jejichž obydleným planetám vládla Rasa už v dobách, kdy
lidé byli ještě lovci a sběrači. Nyní ty první dvě znal každý; Epsilon Indi, nejslabší z těch tří, hluboko na jižní obloze,
zůstávala skrytá.
„Až se znovu probudíme…“ řekl Johnson. „Až se znovu probudíme, budeme tam.“
„Ano.“ Flynn přikývl. „Škoda že nebudeme moci sestoupit na povrch Domova.“
„No jo. Příliš dlouhá doba v beztížném stavu,“ řekl Johnson, a Mickey Flynn znovu přikývl. Johnson ukázal směrem ke
Slunci. „Ale viděli jsme toto.“ V té chvíli se to zdálo jako dostatečná satisfakce.
* * *
Kassquit vyplula k vědomí z černých hlubin spánku, který mohl být stejně dobře smrtí. Když se rozhlédla, v prvním
okamžiku si pomyslela, že jí oči nefungují tak, jak by měly. Prožila celý život na palubě hvězdné lodi. Kovové stěny,
podlahy a stropy jí připadaly zcela normální. Věděla, že kámen, dřevo a sádru lze použít ke stejným účelům, ale tato
znalost byla čistě teoretická.
Soustředit se na – techničku? – která se o ni starala, bylo snazší. „Zdravím vás,“ řekla Kassquit slabým hlasem. Její
hlas se ještě nechtěl zcela podřídit její vůli.
I její slabé zakuňkání působilo, že sebou žena Rasy překvapeně trhla. „Och! Vy mluvíte naším jazykem,“ řekla technička.
„Říkali mi to, ale já jsem si nebyla jistá, jestli jim mám věřit.“
„Samozřejmě že mluvím. Jsem občanka Impéria.“ Kassquit doufala, že to zní rozhořčeně a ne pouze strašně, strašně
unaveně. „Jako co vypadám?“
Pro ni to byla řečnická otázka. Pro techničku však nikoli. „Jako jeden z těch strašných Velkých Ošklivců z té vzdálené
hvězdy,“ řekla. „Jak můžete být občanka Impéria, když vypadáte jako oni?“
Musím být na Domově, uvědomila si Kassquit. Muži a ženy na Tosevu 3 vědí, kdo a co jsem. „Na tom nezáleží, jak je to
možné. Prostě jsem, to je všechno,“ řekla. Znovu se rozhlédla. Bíle vymalovaná místnost byla pravděpodobně součástí
nějaké nemocnice; ze všeho nejvíc se podobala lodní ošetřovně. Domov, pomyslela si znovu, a naplnila ji úcta.
„Dokázala jsem to,“ zašeptala.
„Ano.“ Nezdálo se, že techničku příliš potěšilo, že to musí připustit. „Jak se cítíte?“
„Unavená,“ odpověděla Kassquit poctivě. „Mám být tak unavená?“
„Nevím. Nemám s Velkými Ošklivci žádné zkušenosti.“ Ženu Rasy ani nenapadlo, že by tento název mohl Kassquit
vadit. „Ale muži a ženy Rasy často při oživení vykazují takové symptomy,“ pokračovala.
„To je jistá úleva,“ řekla Kassquit.
„Tu máte.“ Technička jí podala pohár naplněný teplou, nažloutlou tekutinou. „Bylo mi řečeno, že to máte vypít, až
budete natolik vzhůru, abyste to dokázala.“
„Bude vykonáno,“ řekla Kassquit poslušně. Nápoj byl slaný a trochu mastný, a chutnal velice dobře. „Děkuji vám.“
Vrátila prázdný pohár. „Moc dobré. Co to bylo?“
Opět se jí podařilo ženu překvapit. „Vy to nevíte? Musí to být něco z vašeho světa. S naším světem to nemá nic
společného. Počkejte.“ Nahlédla do něčeho, co musela být Kassquitina zdravotní karta, „je to něco, čemu se říká
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kuřassiplivvka. Je to nějaké slovo v jazyce Velkých Ošklivců?“
„Nevím,“ odpověděla Kassquit. „Mluvím pouze jazykem Rasy.“
„Velice zvláštní,“ řekla technička. „Dobře, instrukce znějí, že máte odpočívat. Budete odpočívat?“
„Pokusím se,“ řekla Kassquit. Spací rohož, na které ležela, byla totožná s tou, již měla ve hvězdné lodi. A proč ne? Spací
rohož je spací rohož. Zavřela oči a usnula.
Když se probudila, byla tma. Tiché zvuky tohoto místa jí připadaly odlišné od těch, které slýchala celý život. Do zvuků
ventilace a instalací hvězdné lodi se mísily útržky zvuků Domova. Všechny ty zvuky už znala. Tady však slyšela
takové, se kterými se nikdy předtím nesetkala.
V okně něco bzučelo. Když se tam podívala, uviděla na pozadí světlejší oblohy malou černou siluetu. Pohybovala se a
ten bzučivý zvuk se pohyboval s ní. Uvědomila si, že to je živé. Znovu pocítila úctu. S výjimkou mužů a žen Rasy a
několika málo Velkých Ošklivců byla toto první živá věc, kterou osobně viděla.
Postavila se na nohy. Pomalu a opatrně přešla k oknu. Nohy měla sice ještě nejisté, ale unesly ji. Zadívala se na to
stvoření. Vycítilo, že je blízko, a přestalo bzučet. Jen klidně viselo na okenním skle. Pojednou si uvědomila, že ví, co to
je: nějaký druh ffissacha. Měli osm nohou. Mnozí z nich – tenhle k nim očividně patřil – měli křídla. Jako většina z nich,
i tento byl menší než poslední článek jejího prostředníčku. Na Domově žily milióny různých druhů těchto tvorečků.
Pojídali rostliny a jeden druhého. Větší životní formy je každodenně hltaly po miliardách. Bez nich by se celý
ekosystém zhroutil.
Toto všechno Kassquit věděla z četby. Neočekávala, že objeví nějaké ffissachy uvnitř budov. Zvlášť neočekávala, že
jednoho objeví v nemocnici. Necenila si Rasa čistoty a hygieny? Věděla, že ano. To ji naučily její zkušenosti z hvězdné
lodi obíhající kolem Tosevu 3. Tak co tady tenhle tvor dělal?
Ffissach začal znovu bzučet. Jeho křídla zabušila do okenního skla. Asi sklo neznal. Všechno před ním se mu zdálo
jasné a volné. Tak proč nemohl prostě proletět? Pokoušel se o to stále znovu a znovu a znovu…
Kassquit byla tak uchvácena, že by snad dokázala pozorovat malé stvoření celou noc. To si aspoň myslela, dokud se jí
nepodlomily nohy natolik, že málem dosedla – a tvrdě – na podlahu. Přistihla se také, že zase zívá. Dovlekla se zpátky
ke spací rohoži a znovu si lehla. Ffissachovo bzučení jí chvíli bránilo v usnutí, ale jen krátkou chvíli.
Když se znovu probudila, už se rozednilo. Oknem proudilo dovnitř sluneční světlo. Ffissach tam byl pořád, ale teď
nebzučel a nehýbal se. Než si ho Kassquit stihla prohlédnout v lepším světle, přišla technička. „Zdravím vás,“ řekla.
„Jak se dnes ráno cítíte?“
„Děkuji – je mi líp.“ Kassquit ukázala na okno. „Co tady dělá ten ffissach?“
Technička přešla k oknu, dlaní ho rozmáčkla a očistila si ruku navlhčeným ubrouskem. „Jsou otravní,“ řekla. „Ale
dostanou se všude.“
„Vy jste to zabila!“ Kassquit pocítila náhlé zděšení při této malé smrti, v neposlední řadě proto, že ji zastihla
nepřipravenou.
„No a co jste čekala, že udělám? Že to vyhodím ven a nechám to letět?“ Techničce byl osud ffissacha zcela lhostejný.
Na okenním skle zůstala skvrna.
„Nevím, jaké tady máte zvyky,“ odpověděla Kassquit nešťastně.
„A víte, jestli chcete snídani?“ zeptala se technička, která zjevně pochybovala, že je Kassquit schopná utvořit si názor
na cokoli.
„Ano, prosím,“ odpověděla.
„Dobrá. Některé z vašich potravin dorazily s vámi ve vaší hvězdné lodi. Také jsem dostala seznam potravin z Domova,
o kterých se prokázalo, že je můžete bezpečně jíst. Čemu dáte přednost?“
„Potraviny z Domova budou výborné,“ řekla Kassquit. „Koneckonců, jsem doma.“
„V pořádku. Počkejte tady. Nikam nechoďte.“ Ano, ta technička byla přesvědčená, že Kassquit nemá vůbec žádnou
inteligenci. „Přinesu vám jídlo. Nechoďte pryč.“ S posledním varovným zasyčením technička odešla.
Zanedlouho se vrátila se stejným podnosem, jaké byly v jídelně hvězdné lodi. Byla na něm i stejná jídla, která Kassquit
jedla tam. Použila své jídelní kleště stejně automaticky a dobře, jak by je použila nějaká žena Rasy. Když dojedla,
technička podnos odnesla.
„Co budu dělat teď?“ zavolala za ní Kassquit.
„Čekat,“ byla jediná odpověď, kterou dostala.
Takže čekala. Dívala se z okna na krajinu, která se před ní rozprostírala. Nikdy předtím nic takového osobně neviděla,
ale ten pohled jí připadal důvěrně známý díky nesčetným videokazetám, které zhlédla. Dívala se na budovy a ulice plné
aut a autobusů. V dálce se tyčily hory. A ano, obloha měla mít ten modrozelený, jakoby zaprášený odstín.
Kassquit se podívala i na sebe. Její tělní kresba byla zašlá. Nebylo divu – po tolika letech ve studeném spánku.
Objevila ve svých zavazadlech malou skříňku s barvami a pustila se do práce na její obnově.
Byla už skoro hotová, když se ve dveřích objevil nějaký muž a řekl: „Zdravím vás, eh, výzkumnice.“
Když rychlým pohledem přečetla jeho tělní kresbu, zaujala uctivý postoj. „A já zdravím vás, starší výzkumníku. Co pro
vás mohu udělat, nadřízený pane?“
„Jmenuji se Stinoff,“ řekl muž. „Musíte pochopit, že jste první Tosevan, s nímž se osobně setkávám, ačkoli jsem váš
druh studoval prostřednictvím údajů předávaných z Tosevu 3. Uchvacující! Úžasné!“ Jeho oční výčnělky si ji změřily
od hlavy až k patě.
„Co si ode mě přejete, nadřízený pane?“ zeptala se Kassquit znovu.
„Musíte také pochopit, že uplynulo víc času, než si myslíte,“ řekl starší výzkumník Stinoff. „Když jste přiletěla na
Domov, udržovali jsme vás ve studeném spánku, dokud nezačalo být zřejmé, že už brzy přiletí hvězdná loď plná
divokých Velkých Ošklivců. Nechtěli jsme plýtvat vaší životností, aniž bychom k tomu měli dobrý důvod. Ta hvězdná
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loď je už blízko, což se stalo důvodem pro vaše oživení v této chvíli.“
„Já… chápu,“ řekla Kassquit zvolna. „Myslela jsem, že jako občanka Impéria bych snad taky měla co říct, pokud jde o
načasování mého znovuoživení. Řekla jsem jasně, že si přeji seznámit se s Domovem, jak nejdříve to bude možné.“
„Za normálních okolností jistě,“ řekl Stinoff. „Nicméně, ve vašem případě, jak mohou být okolnosti normální? A myslel
jsem si, že – jako občanka Impéria – pochopíte, že potřeby společnosti mají přednost před zájmy jedince.“
V tom měl pravdu. Agresivní individualismus byl typičtější a více ceněný mezi barbarskými Velkými Ošklivci než mezi
Rasou. Kassquit udělala souhlasně gesto. „To je pravda, nadřízený pane. To nemohu popřít. Jak mohu být Impériu k
největšímu užitku?“
„Máte přímé zkušenosti s Tosevany.“ Stinoff byl natolik laskavý nebo chytrý, že jí znovu nepřipomněl, že ona sama je
Tosevanka. „Vyjednávání s těmi cizinci,“ – archaické slovo v jazyce Rasy – „nebude snadné ani jednoduché. Budete
spolupracovat s admirálem Atvarem a starším výzkumníkem Ttomalssem.“
„Tak?“ řekla Kassquit. „Ttomalss je tady?“
„Ano,“ řekl Stinoff. „Byl sem povolán, když jste byla na cestě mezi Tosevem 3 a Domovem. Od svého probuzení se
zabývá přípravami na přílet tosevanské hvězdné lodi.“
Ttomalss měl před sebou méně času než Kassquit. Když byla mladší, nepřipadalo jí, že by to hrálo nějakou roli. Její
vlastní život ležel před ní jako zdánlivě nekonečná dráha. Ale nebyla nekonečná, a byla kratší než životní dráha
jakéhokoli muže nebo ženy Rasy. S tím se však nedalo nic dělat.
„Bylo mi řečeno, že to bude hvězdná loď z ne-impéria Spojených států,“ řekla Kassquit. Stinoff učinil souhlasné gesto.
Kassquit se zeptala: „Známe totožnost Tosevanů na té lodi?“
„Ne, ještě ne,“ odvětil muž z Domova. „Budou ještě ve studeném spánku. Ta loď dosud není v našem solárním
systému, ačkoli je blízko.“
„Chápu,“ řekla Kassquit. „No, bude zajímavé to zjistit.“

Když se Sam Yeager vrátil k vědomí, jeho první myšlenka byla, že se mu to zdá. Taky věděl, o jaký sen jde: sen z
nějakého sci-fi románu. Četl je v laciných časopisech od mládí. Pružnost, kterou jeho mysli dodala četba science
fiction, mu v nemalé míře pomohla, když se začal zabývat studiem problematiky Ještěrů.
Tento sen zcela jistě připomínal science fiction. Vůbec nic v něm nevážil, jak zjistil, ležel připoutaný na stole. Kdyby
nebyl, patrně by se vznesl do vzduchu. To bylo zajímavé. Méně příjemné bylo, že se jeho žaludek pokoušel dostat
hrdlem ven na svobodu. Polkl, aby ho udržel na svém místě.
Jsem na cestě na Měsíc, pomyslel si. Už jednou na Měsíci byl, a po celou tu dobu byl v beztížném stavu. Takže toto
možná vůbec nebyl sen.
Otevřel oči. Nebylo to tak snadné. Měl pocit, jako by mu na víčkách ležely mlýnské kameny. Když se mu to konečně
podařilo, podivil se, proč se vlastně namáhal oči otvírat. Zjistil, že je v prázdné kovové místnosti osvětlené zářivkou na
stropě. Někdo – nějaká žena v bílém – se nad ním skláněla.
„Slyšíte mě, plukovníku Yeagere?“ zeptala se. „Rozumíte mi?“ Podle toho, jak to říkala, se zdálo, že to už mnohokrát
opakovala.
Sam přikývl. Ukázalo se, že je to ještě těžší než otevřít oči. „Kde to jsem?“ Tradiční otázka. Ani nevěděl, jestli ho ta žena
slyší. Hrdlo měl zalehlé, jako by bylo plné bavlněných smotků.
Její přikývnutí mu však dalo jednoznačně najevo, že ho slyšela. „Jste na oběžné dráze okolo planety nazývané Domov,
v soustavě Tau Ceti,“ odpověděla. „Rozumíte mi?“
Znovu přikývl a zachraptěl: „No, já se poseru.“ Obvykle takto před žádnou ženou nemluvil, a už vůbec ne před
takovou, kterou vůbec neznal. Nejspíš v jeho krvi stále ještě proudily drogy, kterými ho nadopovali. Urazil ji? Asi
sotva, protože se rozesmála. „Jo, jo, tohle studený spánek s člověkem dělá. Nate.“ Podala mu plastovou vytlačovací
baňku. „Napijte se.“
Sam neobratně uchopil baňku. Byla teplá. To ho přimělo, aby si uvědomil, jak studené má ruce, jak studené je celé jeho
tělo. „Který je rok?“ zeptal se, ještě stále neohebným jazykem.
„2031, plukovníku Yeagere,“ odpověděla žena.
„Kristepane,“ zašeptal Sam. Jeho třesavka neměla nic společného s chladem, který ještě stále pociťoval. Byl teď 124 let
starý. Starší než Mojžíš, proboha, pomyslel si. Pravda, pamatoval si z těch let jenom sedmdesát. Ale přesně věděl, že se
narodil v roce 1907. „Kdy hvězdná loď odstartovala?“
„V roce 1995, plukovníku, jmenuje se Admirál Peary.“
„Kristepane,“ řekl Sam znovu, tentokrát tišším tónem. Byly mu pouhé dva roky, když admirál Peary došel na severní pól
– nebo, jak později někteří lidé tvrdili, tam nedošel, ale říkal, že tam došel.  Napadlo ho, co by si ten starý vlk myslel o
této výpravě. Nejspíš by nám zatraceně záviděl, pomyslel si.
Postupně mu vytanula na mysli jiná věc. Do studeného spánku byl uveden v roce 1977. To znamenalo, že ho drželi u
ledu osmnáct let předtím, než hvězdná loď odstartovala. Moc dobře chápal, že to nebylo jen proto, že byl odborník na
Rasu. Prostě ho chtěli mít z cesty.
A to se jim taky podařilo. Teď už ho měli z cesty celé světelné roky daleko. Pokud ještě někdy spatří Zemi, bude to
někdy koncem jednadvacátého století. Tak jo, Metuzaléme.
„Mimochodem, jsem doktorka Melanie Blanchardová,“ řekla žena.
„Ah – těší mě, že vás poznávám.“ Sam zvedl malátně ruku.
Rázně mu ji stiskla. „Vy to samozřejmě nevíte, ale na palubě je i váš syn a snacha, ještě jsme je neoživili, ale veškeré
údaje přístrojů vypadají velice dobře.“
„Skvělé. Vlastně fantastické.“ Samovo myšlení ještě pořád fungovalo pomaleji, než byl zvyklý. Trvalo mu skoro půl
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minuty, než zformuloval další otázku. „Kdy byli uvedeni do studeného spánku?“
„Krátce před startem. Vašemu synovi je biologicky něco kolem padesáti.“ Doktorka Blanchardová mluvila o
Jonathanově věku. S typicky ženskou diskrétností se nezmínila o věku Karen.
„Padesát let? Panebože!“ řekl Sam. Když byl uveden do studeného spánku, jeho syn byl ještě mladý muž. Teď už
Jonathan nebyl mladý, a zatraceně ani Karen. Vzápětí si Sam uvědomil, jak pitomě uvažuje. Doktorka Blanchardová
však byla příliš diskrétní, než aby mu něco podobného dala najevo.
„Přejete si něco sníst?“
„To si pište!“
Pomalu mu vkládala sousta do úst. I pouhé žvýkání ho unavovalo. Přesto to však zvládl a pak s úlevou vydechl: „Uff,
nic mi nebylo, ale teď je mi podstatně lépe.“
„To je dobře,“ řekla. „Ale máme tady problém.“
A sakra, pomyslel si. Co se zase posralo? Jeho myšlení bylo ještě pořád zoufale pomalé.
Než však stačil něco říct, ozval se bujarý mužský hlas: „Je někdo doma?“ Do ošetřovny veplul štíhlý muž kolem
šedesátky v tričku a šortkách. „Vy jste Yeager, co?“
„No, to teď zrovna tak přesně nevím, ale jo – kdysi jsem býval Yeager,“ řekl Sam a zašklebil se.
„No, aspoň že tak. Já jsem Glen Johnson.“
„Jo? Vás teda sakra rád vidím osobně, plukovníku!“ Sam Yeager opět malátně napřáhl ruku.
Druhý muž mu ji stiskl, ale nepříliš silně. Překvapení nad tím se zřejmě mimovolně promítlo i na Samově tváři, protože
Johnson řekl: „No co sakra čekáte? Žil jsem víc než dvacet let v beztížném stavu.“
„Aha. Vy jste byl na lodi Lewis a Clark?“ zeptal se Yeager, a Johnson přikývl. Sam pokračoval: „Divil jsem se, že jsem o
vás neslyšel od té doby, co jste se údajně nevrátil z hlídky na oběžné dráze. Takže vás uklidili v roce…?“
„1984,“ přikývl Johnson. „Kdy uklidili vás?“
„Mě? V roce 1977.“
Podívali se na sebe. Žádný z nich nic neřekl. Ani to nebylo zapotřebí. Oba dva byli uvedeni – spíš k tomu byli
donuceni – do studeného spánku celá léta přes startem. Důvody byly celkem jasné.
„Mno, není to hezké být politicky nespolehlivý?“ zabručel Sam.
„Kdo, to jako já?“ zeptal se Glen Johnson s bezvýraznou tváří. Oba se zasmáli. Pak Johnson pokračoval: „Záleží na tom,
jak se to vezme. Chtěli nás poslat do prdele světa, a tak nás poslali tak daleko, že máme celkem reálnou šanci uvidět
Domov.“ To poslední slovo řekl nejprve anglicky a pak je opakoval v jazyce Rasy.
„No, to je vlastně pravda,“ řekl Sam. „K nějakému užitku tady snad budeme, a kromě toho jsme tak daleko, že můžeme
sotva dělat potíže doma.“
„Moje řeč,“ souhlasil Johnson. „A když o tom tak mluvíme, jak se vám Domov líbí?“
„Jak to mám sakra vědět?“ Sam zapomněl na popruhy a pokusil se posadit. Samozřejmě se mu to nepodařilo. Podíval se
na doktorku Blanchardovou. „Můžu?“ zeptal se.
„Jestli máte dost koordinované pohyby, abyste dokázal rozepnout přezky, tak asi ano,“ řekla.
Sam se pracně a neobratně uvolnil. Pak si uvědomil, že je nahý. Melanie Blanchardová i plukovník Johnson to
považovali za samozřejmé.
„No, to je legrace,“ zavrčel Sam. Glen Johnson se zasmál – ne posměšně, spíš s notnou dávkou sympatie. „Já jsem
tuhle legraci absolvoval dvakrát.“
„Dvakrát?“ zachraptěl Sam.
„Jo, dvakrát,“ potvrdil Johnson. „Vzbudili mě v polovině cesty, abych jim pomohl s obracením lodi.  Jo, neviděl jsem
naše slunce. Nebyla to žádná sranda.“
Sam se pokusil představit si, jak prázdná tehdy musela obloha být, ale příliš neuspěl.
S pomocí doktorky Blanchardové a plukovníka Johnsona se pracně, se skřípotem kostí zvedl. Doktorka Blanchardová
mu podala spodky, šortky a tričko, jaké nosili piloti. „Oblečte si to, jestli chcete,“ řekla. Sam se oblékl. Pomyslel si, že
spodky jsou tytéž, které měl na sobě, když jel do centra města, aby se nechal uvést do studeného spánku. Na tričku
měl stejně jako Johnson připíchnuté na ramenou plukovnické orly.
„Jdeme,“ řekl plukovník Johnson. Sam ho pomalu následoval. Johnson se v beztížném stavu pohyboval daleko lépe.
Nebylo taky divu. Sam v tom byl pouhý začátečník. Pak vešli do řídicí místnosti a na Sama dopadly paprsky cizího
slunce.
„Jo, takhle,“ tiše shrnul. Tau Ceti byla o něco chladnější a červenější než Slunce, ale zvláštní rozdíl v tom nebyl. Ještěři,
kteří se tady vyvinuli, byli možná v infračervené škále schopni vnímat barvy lépe než lidé, ale fialová, kterou lidé běžně
rozeznávali, pro ně byla už spíš v ultrafialové části spektra, kterou jejich oči nedokázaly vnímat.
„Jdeme,“ řekl Glen Johnson znovu.
„Vždyť jdu.“ Sam vplul do řídicí místnosti. „Ach,“ řekl, protože spatřil Domov, vyplňující oblohu pod ním. Tady slova
pod ním pojednou opět dávala smysl. Musel si připomenout, že nemůže spadnout.
Přirozeně viděl před lety z oběžné dráhy i Zemi. Modř s pásy mraků, protkaná tu a tam zelenou, hnědou a zlatou, mu
zůstane v paměti navždycky. jeho první myšlenka byla: Je zde mnohem méně modré. Na Zemi tvořily souš ostrovy ve
velikém světovém oceánu. Tady moře tvořila skvrny na tom, co bylo v první řadě souší. První Ještěři, kteří obešli svůj
svět, to udělali pěšky.
A zeleň, kterou tady viděl, byla poněkud odlišná od zeleně na Zemi. Nedokázal by říct jak, ale byla. Něco v něm to však
vědělo. Mezi moři se táhlo něco, co vypadalo jako poušť. Věděl, že nebyla tak holá, jak vypadala. Život se tady
přizpůsoboval podmínkám stejně jako na Zemi.
„Závidím vám,“ řekl Johnson.
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„Mně? Jak to?“
„Budete moci jít dolů a prohlédnout si tam vše pěkně zblízka,“ odpověděl pilot. „A já musím trčet tady na lodi. Po tak
dlouhé době na Lewisi a Clarkovi by mě gravitace tam dole zatraceně rychle zabila.“
„Och.“ Sam si připadal jako hlupák. „Mělo mě to napadnout. Omlouvám se. Musíte se cítit jako Mojžíš, který se dívá na
Zaslíbenou zemi.“
„Trochu – ale je tady jeden rozdíl.“ Johnson se na okamžik odmlčel. Sam ho pohybem raky vyzval, aby pokračoval.
Johnson přikývl. „Mojžíš se mohl jen dívat. Pokud jde o mě, já můžu celé tohle místo poslat do pekel. Admirál Peary
sem přiletěl vyzbrojený jako na medvěda.“

Ttomalss pohlédl na noční oblohu Domova. Některé z jasných hvězd se pohybovaly. Rasa měla orbitální plavidla od té
doby, kdy se stala sjednoceným druhem – přibližně sto tisíc let. Ale jedna z těchto pohybujících se hvězd, poprvé v
dějinách, nepatřila Rase. Byla plná divokých Velkých Ošklivců.
Která? Ttomalss ji nedokázal nalézt. Podle toho, co slyšel, mohla teď být na odvrácené straně planety. Na tom sotva
záleželo. Byla tam. Ne – byla tady. Tosevané připomínali Rase, že nejsou klidní poddaní, nejsou klidní kolegové jako
Rabotevové nebo Hallessiané.
Neznamenalo to, že by byl nevěděl, že přicházejí. Nebyl by povolán zpátky do Domova, kdyby tomu tak nebylo. Ale
teď byl už celá léta znovu oživen, a zdálo se, že nikdo nemá žádnou lepší představu, co s Velkými Ošklivci dělat, než
měli muži a ženy předtím, než byl uveden do studeného spánku. To ho nejen naplňovalo obavami, ale také zlobilo.
Tady doma ho nyní zlobilo víc věcí, od směšného vzhledu mladých až po způsob, jakým se muži a ženy zde nedokázali
rozumně dohodnout. Nikdo nic nerozhodoval rychle. Často to vypadalo, jako by nikdo nerozhodoval vůbec. Jeho
pobyt na Tosevu 3 ho změnil víc, než si myslel, když tam ještě byl.
Psychologova ústa se otevřela v neveselém smíchu. Pokud jste si nedokázali utvořit svůj názor na Tosev 3, skončili
jste mrtví – nebo vás Velcí Ošklivci napálili a pak se vám vysmáli. Museli jste být schopní rozhodovat. Museli jste být
schopní jednat. Tady… Toto místo působilo dojmem závětrné strany písečné duny. Nad hlavou vám foukal vítr, ale
tady se ve skutečnosti nic nezměnilo.
Ttomalss se znovu zasmál. Zvláštní, jak dokáže být život mezi barbary o tolik živější, o tolik naléhavější než život se
svým vlastním druhem. Rasa nespěchala. Dokud nepřišel na Tosev 3, považoval to za ctnost. Teď mu to připadalo jako
nectnost, a ještě ke všemu nebezpečná.
Jeho telefon zasyčel. Vytáhl ho z opasku. „U telefonu starší výzkumník Ttomalss,“ řekl. „Zdravím vás.“
„A já zdravím vás, nadřízený pane,“ odvětila Kassquit. Tady v Domově byl její tosevanský přízvuk unikátní a
nezaměnitelný. „Zdá se že se aktivita na palubě té tosevanské hvězdné lodi zvyšuje.“
„Tak?“ řekl Ttomalss. I tady byli Velcí Ošklivci na palubě té lodi velmi podnikaví. „Opravdu?“
„Ano, nadřízený pane,“ odpověděla jeho bývalá schovanka. „Pozorovací kamera nyní ukazuje Tosevany, jak vcházejí
do pozorovací kopule lodi. A ukázalo se, že naše domněnky na Tosevu 3 byly správné.“ Vzrušeně zvýšila hlas.
„Tak?“ řekl Ttomalss znovu. „O jakých spekulacích mluvíte?“
„Viděla jsem zvětšené záběry z té pozorovací kamery, nadřízený pane, a zdá se, že jeden z těch divokých Velkých
Ošklivců je Sam Yeager.“
„Skutečně? Jste si tím jistá?“ zeptal se Ttomalss.
„Jsem.“ Aby dala najevo, jak jistá si tím je, použila zdůrazňovací zakašlání.
„Dobře, dobře.“ Ttomalss jí musel věřit. Jako každý muž či žena Rasy měl potíže rozeznat jednoho Velkého Ošklivce od
druhého, zvlášť když měl k dispozici jenom rysy obličeje. Nevyvinul se tak, aby dokázal poznat jemné rozdíly mezi
těmito cizími tvářemi. Kassquit ano. Dokázala to bez rozmýšlení, a obvykle měla pravdu.
Samozřejmě to fungovalo oběma směry. Kdysi mu řekla, že rozeznává příslušníky Rasy spíš podle jejich tělní kresby
než podle rozdílů v tom, jak vypadali. A divocí Velcí Ošklivci měli dokonce potíže odlišit muže od žen. Pro Ttomalsse
byly rozdíly ve vzorkování šupin, velikosti očních výčnělků, tvaru čumáku a tak dál zcela zřejmé. On a jeho druh se
vyvinuli tak, aby tyto věci vnímali.
Kassquit řekla: „Zajímalo by mě, jestli je na té lodi i mládě Sama Yeagera.“
„To nám řekne čas,“ odpověděl Ttomalss.
„To ano.“ Kassquitin hlas zněl dychtivě, nadějně a nadšeně. Před lety ji Jonathan Yeager uvedl do tosevanských
pářicích zvyků. Ttomalss si uvědomoval emocionální vazby, které to mezi nimi vytvořilo, pouze intelektuálně.
Kassquitina radost však nyní nezněla ani v nejmenším intelektuálně.
„Možná bych vám měl připomenout, že v době, kdy jsem přešel do studeného spánku, setrvával Jonathan Yeager ve
výlučném pářicím svazku s nějakou tosevanskou ženou,“ řekl Ttomalss. „Ve skutečnosti se zdá, že oba vstoupili do
studeného spánku krátce přede mnou, ačkoli nevím proč. Ale je možné, že jestli je na palubě té hvězdné lodi on, jeho
družka je tam pravděpodobně taky.“
„Pravda.“ Teď ho Kassquit možná nenáviděla.
Ttomalss tiše vzdychl. Kdysi sílu nutkání k páření při formování chování Tosevanů podceňoval. To a svazky existující
mezi rodiči a mláďaty byly největší síly, které Velké Ošklivce poháněly. Ani Kassquit, vychovaná v co
nejcivilizovanějším prostředí, vůči nim nebyla imunní.
Další věc, kterou musel mít Ttomalss na paměti, bylo, že jestli tyto síly podcenil on navzdory svým rozsáhlým
zkušenostem, ostatní údajní experti na Velké Ošklivce, „experti“, kteří se k Tosevu 3 nikdy nepřiblížili, na tom budou
ještě mnohem hůř. Bylo nepochybně šťastné rozhodnutí, že ho do Domova povolali. Jakkoli důležité bylo, aby
pokračoval ve své práci na Tosevu 3, tohle mělo přednost.
„Mohu se vás na něco zeptat, nadřízený pane?“ promluvila Kassquit se studenou formálností.
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„Zeptat se můžete vždycky,“ odvětil Ttomalss. „Jestli znám odpověď, odpovím vám.“
„Dobře. Bylo ve vašich instrukcích, že budu ponechána ve studeném spánku tak dlouho po příletu na Domov? Ocenila
bych, kdybych nebyla používána jen jako pouhý nástroj proti Velkým Ošklivcům. Mám stejná práva a výsady jako
kterýkoli jiný občan Impéria.“
„Ovšemže máte,“ řekl Ttomalss konejšivě. „Ale jak bych já mohl takovou věc udělat? Opustila jste Tosev 3 celá léta
přede mnou.“
Následovalo ticho – ale ne nadlouho. Kassquit rozhněvaně řekla: „Jak byste to mohl udělat, nadřízený pane? Není nic
snazšího. Jakmile jsem byla uvedena do studeného spánku, mohl jste zařídit, aby sem z Tosevu 3 poslali příkaz rádiem.
Rádiové vlny cestují dvakrát tak rychle jako naše lodi. Příkaz, aby mě neoživili hned, na mě mohl snadno čekat už při
mém příletu. Ptám se, jestli jste takový příkaz dal.“
V mnoha směrech byla skutečně občankou Impéria. Dokázala si spočítat souvislost mezi cestováním mezi hvězdami a
rádiovým spojením stejně pohotově jako kterýkoli příslušník Rasy. Tohle Ttomalss, navzdory všemu, jaksi neočekával.
Když hned neodpověděl, Kassquit řekla: „To jsem mohla vědět. A ještě se ode mě očekává, že s vámi budu pracovat.
Při duších Císařů minulosti, nadřízený pane, proč bych měla?“
Na to měl Ttomalss odpověď pohotově: „Pro dobro Rasy. Pro dobro Impéria.“
„A co moje dobro?“ zeptala se nakvašeně Kassquit. Navzdory své výchově zůstávala stále zčásti Tosevankou. Podle
měřítek Rasy byla vyslovená individualistka, která nadřazovala své vlastní zájmy zájmům komunity.
„V širším schématu věcí, co má větší váhu?“ zeptal se Ttomalss.
„Jestli je širší schéma věcí postaveno na lžích, jaký je v tom rozdíl?“ odsekla Kassquit.
„Nikdy jsem vám neřekl, že do Domova nepošlu takovou žádost,“ řekl Ttomalss. „Zatímco vy možná kladete na první
místo své vlastní zájmy, já jsem povinen dávat přednost Rase jako celku. A právě tak všichni muži a ženy Rasy.“
Nyní to byla Kassquit, která potřebovala chvilku času, aby si promyslela, jak odpoví. Konečně řekla: „Kdybyste se mě
byl zeptal, jestli jsem ochotná akceptovat tento odklad probuzení, pravděpodobně bych řekla ano. Já také uznávám
potřeby Impéria, nadřízený pane, bez ohledu na to, co si možná myslíte vy. Ale bylo od vás opovážlivé si myslet, že
tuto záležitost můžete rozhodnout za mě, aniž byste se se mnou poradil. To mi zalézá za šupiny.“
Šupiny samozřejmě neměla, ale šlo o frázi Rasy. Měla pravdu… svým způsobem. Vzhledem k tomu, že se musel pokusit
s ní spolupracovat, Ttomalss do jisté míry ustoupil: „Omlouvám se za svou domýšlivost. Měl jsem se vás zeptat, jak
říkáte. Už takovou chybu znovu neudělám. Také se pokusím zabránit kterémukoli jinému příslušníku Rasy, aby udělal
něco podobného.“
Kassquit si dopřála další pauzu. Nakonec řekla: „Děkuji vám, nadřízený pane. Je to lepší než nic. A taky lepší než
cokoli, co jsem čekala, že řeknete.“
Ttomalss vzdychl. „Nejste mezi námi úplně šťastná.“
„Máte pravdu, nadřízený pane.“ Kassquit použila další zdůrazňovací zakašlání.
„Myslíte, že byste byla šťastnější mezi divokými Velkými Ošklivci?“ zeptal se. „To se dá do značné míry zařídit, pokud
si to přejete, teď když přiletěli sem.“
Kassquit však řekla „Ne“, s dalším zdůrazňovacím zakašláním. „Jsem něco napůl a mezi. Jsem jiná biologicky, jiná
kulturně. To je vaše dílo. Bývaly doby, kdy jsem vám byla vděčná. Bývaly doby, kdy jsem vás za to nenáviděla.
Bývaly doby, kdy jsem pociťovala obě tyto věci současně, což bylo velice matoucí.“
„Věřím vám,“ řekl Ttomalss. „Co cítíte teď?“
„Pracujete ještě stále na svém výzkumu, nadřízený pane?“ zeptala se Kassquit posměšně.
„Samozřejmě. Budu na něm pracovat stále, až do své smrti,“ odpověděl muž. Nezmínil se o Kassquitině smrti, která
pravděpodobně přijde dřív. „Ale také ty poznatky potřebuji kvůli sobě a kvůli vám. Záleží mi na vašem blahu. Moc mi
na něm záleží.“ Nyní přidal zdůrazňovací zakašlání on.
Možná jeho sentiment pomohl Kassquit odzbrojit. Snad ji to zdůrazňovací zakašlání přesvědčilo, že byl upřímný.
Pomalu řekla: „To, co cítím teď, je to, že na tom, co cítím, tak moc nezáleží. Udělal jste, co jste udělal. Ani jeden z nás to
teď nezmění. Na to uteklo už příliš mnoho času. Musím udělat to nejlepší, co v dané situaci můžu.“
„To považuji za rozumný postoj,“ řekl Ttomalss.
„Já rovněž,“ řekla Kassquit. „Proto se ho budu snažit držet, ale není to vždycky snadné.“
Těsně předtím, než se zeptal proč, se Ttomalss ovládl. Muži a ženy Rasy byli plní iracionálního chování. Velcí Ošklivci,
podle všeho, co viděl, ho byli ještě plnější. Jejich hormony pracovaly po celou dobu, ne pouze během pářicí sezóny.
Znovu vzdychl. Někde v hloubi své podstaty byli Velcí Ošklivci i Rasa jen vyvinutými zvířaty. Nebylo tedy divu, že se
chovali jako zvířata. Může být, že se občas nechovali jako zvířata.
A teď byli Velcí Ošklivci tady. Ttomalss znovu vyhlédl do noci. Ne, nemohl říct, která z pohybujících se světelných
teček je jejich hvězdná loď. Na tom však stejně nezáleželo. To, že tady vůbec byli, znamenalo jednu jedinou věc: potíže.
A kdy vlastně jednání s Tosevany znamenalo něco jiného? 
3
„Hej, synu. Slyšíš mě?“
Jonathan Yeager slyšel, ta slova i známý hlas. Nejdřív, ve zmatku navracejícího se vědomí, byl pro něho důležitější
hlas. Po tváři se mu pomalu rozlil úsměv, ačkoli oči ještě neotevřel. „Tati,“ zašeptal. „Ahoj, tati.“
„Dokázals to, Jonathane,“ řekl jeho otec. „Dokázali jsme to. Jsme na oběžné dráze kolem Domova. Až se trochu víc
probereš, můžeš se podívat ven na planetu Ještěrů.“
Jonathan s námahou otevřel oči. V místnosti se v nepravděpodobném úhlu vznášel jeho otec. Nedaleko se v ještě
nepravděpodobnějším úhlu vznášela nějaká žena v bílé blůze. „Dokázal jsem to,“ opakoval ozvěnou Jonathan. Pak,
když se mu rozum se skřípotem opětovně rozběhl, se znovu usmál. „Neviděl jsem tě zatraceně dlouho, tati.“
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„Mně se to zdá jako chvilka,“ odpověděl jeho otec. „Odvezl jsi mě do středu města, a probudil jsem se tady.“
„Jo,“ řekl Jonathan ještě stále zastřeným hlasem. „Ale já jsem taky musel řídit to zatracené auto zpátky.“ Rozhlédl se.
Krk mu jakž takž fungoval. „Kde je Karen?“
Odpověděla mu ta žena: „Je další na rozvrhu oživování, pane Yeagere. Všechny údaje na diagnostických monitorech
vypadají optimálně.“
„Dobře.“ Jonathan zjistil, že už dokáže i přikývnout. „To je dobře.“ Oči se mu zalily slzami. Znovu přikývl.
„Snězte trochu tady toho.“ Žena mu přidržela u úst vytlačovací baňku. Sál jako dítě. Ale nebylo to mléko. Byl to… než
to stačil zjistit, žena mu řekla: „Kuřecí vývar je dobře stravitelný.“
Nebylo to ale tak snadné. Polykání vyžadovalo úsilí. Všechno vyžadovalo úsilí. Samozřejmě, byl u ledu… jak dlouho?
Nemusel se ptát: Kde to jsem? – to mu řekli. Ale otázka „Jaký je rok?“ mu připadala vcelku rozumná, a tak ji položil.
„2031,“ odpověděl jeho otec. „Když se na to podíváš z určitého hlediska, bude ti koncem roku osmdesát osm. Z téhož
pohledu jsem pak starší než prvohory, takto raději opomiňme.“
Jeho otec připadal Jonathanovi v době, když odcházel do studeného spánku, starý dost. V porovnání s třiceti čtyřmi
lety, kolik tehdy bylo Jonathanovi, se sedmdesát let tak jevilo. Proti padesáti letům, kolik bylo Jonathanovi nyní, se
sedmdesát už nezdálo tolik. O pěkný kousek jsem ho dohonil, uvědomil si. Sakra zvláštní.
„Můžu vstát a rozhlédnout se kolem?“ zeptal se.
„Jestli to dokážete, můžete,“ odpověděl žena v bílé blůze stejně precizní gramatikou jako Jonathanova matka.
„Je to zkouška,“ dodal jeho otec. „Jestli jsi dost koordinovaný, aby ses dostal ze stolu, jsi dost koordinovaný na to,
abys mohl chodit.“
To se ukázalo těžší, než si Jonathan myslel. Jak zněl ten řádek z bible? Jestli na tebe zapomenu, ó Jeruzaléme, učiň, ať
má pravice zapomene svou dovednost – tak to bylo. Zdálo se mu, že svou dovednost ztratily obě jeho ruce. K čertu,
zdálo se, že zapomněly, k čemu vůbec jsou.
Konečně se mu podařilo uvolnit. „Páni!“ zajásal. Nepředstavoval si, že pár přezek a popruhů bude klást takový odpor.
Žena v bílém mu podala šortky a tričko, podobné těm, které měl na sobě jeho otec. Až dosud si nevšiml, že je nahý.
„Jdeme,“ rozhodl Sam Yeager. „Řídicí místnost je tímto směrem.“ Protlačil se průlezem s přesností člověka, který už v
kosmu byl. Když na přišlo, Jonathan tam byl taky. Neprotáhl se průlezem tak obratně, ale to mohl přičítat svalům, které
ještě stále nechtěly dělat to, co měly.
Jonathan se pomocí madel protáhl chodbou a do řídicí místnosti. Kromě otce tam byli ještě dva důstojníci. Štíhlejší z
nich se podíval na Jonathana, otočil se k tomu zavalitějšímu a řekl: „Vypadá jako starý pán, co?“
„Chudák,“ řekl zavalitější muž… souhlasil?
„Tihle uprchlíci ze špatné komedie jsou Glen Johnson a Mickey Flynn,“ řekl Sam Yeager, ukazuje, který z nich je který.
„Jsou to slavní autobusáci, kteří nás sem dopravili.“
„Dva z těch slavných autobusáků,“ opravil ho Flynn. „Náš nejslavnější autobusák zatím ještě spí. Občas to dělá, ať to
potřebuje nebo ne.“
„Stone by byl raději, kdyby nemusel,“ řekl Johnson. „Byl by raději, kdyby nikdo nemusel.“
Oba působili dojmem sehrané dvojice. Jonathan Yeager by rád poslouchal jejich špičkování, kdyby neobrátil
pozornost na Domov. Viděl ho samozřejmě na videozáznamech Rasy, ale rozdíl mezi videem na obrazovce a skutečným
světem venku se dost blížil rozdílu mezi obrázkem polibku a samotným polibkem.
„Páni!“ řekl Jonathan tiše.
„Vzal jsi mi ta slova z pusy,“ řekl jeho otec.
„Jsme opravdu tady,“ zašeptal Jonathan. Slyšet o tom v místnosti, kde ho oživili, byla jedna věc. Vidět živou planetu,
která nebyla Zemí, vidět ji osobně a z takové blízkosti… „Páni!“ řekl znovu.
„Jo, jsme opravdu tady,“ řekl Flynn. „A tak pro nás Ještěři natáhli červený koberec, protože jsou bez sebe radostí, že
nás vidí u předních dveří.“
„Promiňte,“ řekl Johnson a podíval se dolů na zápěstí, jakoby na hodinky. „Myslím, že se můj detektor ironie
porouchal.“
„Nenapadá mě proč.“ Flynn přiložil ruku k uchu. „Neslyšíte tu dechovku? Jsem jen rád, že Rasa nikdy nepomyslela na
roztleskávačky.“
Jak dlouho se ti dva špičkovali? Vypadali skoro jako manželé. Pak se Jonathanovi rozsvítilo. „Vy dva jste z Lewise a
Clarka, že?“
„Kdo, my?“ řekl Flynn.
Johnson řekl: „To je ten Healeyho smrad. Drží se nás, kamkoli jdeme.“
„Healeyho?“ Jonathan si nebyl jist, jak moc ho tahají za nohu.
„Náš velitel,“ odvětil Mickey Flynn. „Proslavený po celé sluneční soustavě – a teď i tady – sladkostí své písně a
krásou svého peří.“
„Peří, leda hovno,“ zamumlal Johnson. „Mysleli jsme si, že jsme před ním utekli jedenáct světelných let – což by za to
taky stálo. Ale ukázalo se, že přiletěl ve studeném spánku s námi, takže teď velí této lodi, zatraceně.“
„Healey je jeden z těch, díky nimž má vojenská disciplína tak špatnou pověst. Obávám se, že je jich víc, než by jich mělo
být,“ řekl Sam Yeager.
Zdálo se, že chce Johnson ještě něco říct, ale mlčel. To Jonathanovi připadalo rozumné. Jestli byl ten Healey opravdu
tak nepříjemný člověk, bylo třeba dávat si pozor na pusu. „Zajímalo by mě, kdo je teď prezidentem,“ poznamenal.
„Podle poslední rádiové zprávy to byla nějaká žena jménem Joyce Petermanová,“ odpověděl Johnson s pokrčením
rameny, které znamenalo, že ho ta zpráva překvapila. „Samozřejmě, poslední rádiová zpráva opustila Zemi přede dvěma
volebními obdobími, takže teď je to někdo jiný – protože jestli ne, tak tam šlo všechno k čertu.“
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„Dokud přicházejí rádiové signály, jsem spokojený,“ řekl Jonathanův otec. „Mohli by zvolit třeba Mortimera Snerda, a
bylo by mi to jedno.“
Jonathan, který vyrůstal v době, kdy televize vytlačila rádio, sotva věděl, kdo byl Mortimer Snerd. Přesto pochopil, o
čem jeho otec mluví. Rádiové signály ze Země na Tau Ceti znamenaly, že Ještěři a Američané, nebo Rusové, Japonci či
dokonce Němci na sebe neodpálili dostatek střel, aby srazili jeho domovskou planetu zpátky do doby kamenné.
Moji chlapci jsou tak staří jako teď já, pomyslel si Jonathan, a pak zavrtěl hlavou. Ne, to bylo nesprávné. Jestli byl rok
2031, jeho chlapci byli starší než on. V jakémkoli rozumném vesmíru by to muselo být nemožné. Jenže ještě nikdy nikdo
nedokázal, že toto je rozumný vesmír.
Pohlédl vzhůru – nebo to bylo dolů? – na Domov. Vesmír možná nebyl rozumný, ale byl nádherný.
„Rádiové signály jsou užitečné,“ řekl Flynn. „Dali jsme Ještěrům na vědomí, že přicházíme, aby nám mohli upéct dort. A
dali jsme jim taky na vědomí, že pokud ustanou signály z Admirála Pearyho, když bude v soustavě Tau Ceti, upečeme
jim jejich planetu.“ Počkal přesně načasovanou chvíli, a pak dokončil: „Miluji jemné narážky.“
„Jemné. Správně.“ Ale Jonathan věděl, že Ještěři tam dole budou na vážkách. Desítky tisíc let to bylo centrum jejich
Impéria, místo, odkud se vypravovali na své dobyvatelské výpravy. A teď měli nezvané hosty. Není divu, že byli
vyplašení.
„Máme tady jednu loď,“ řekl Glen Johnson. „Jednu loď proti všemu, co má ve vesmíru Rasa. Oni k nám přiletěli se svou
zatracenou dobyvatelskou flotilou, když jsme létali na vrtulových letadlech. Moc bych se kvůli nim netrápil.“
„Čekali, že nebudeme mít ani je,“ řekl Jonathanův otec. „Těšili se na rytíře v brnění. Viděl jsem snímky, které jim poslala
jejich sonda. Kdyby narazili na ně, možná by neztratili jediného muže.“
Rasa se vždycky dlouho připravovala, než se do čehokoli pustila. To lidstvo kdysi zachránilo. Jonathan se odvažoval
doufat, že by to mohlo fungovat i v případě Admirála Pearyho. Jenže na Zemi Ještěři poznali, že nemohou sedět na
zadku a zahálet, když mají co do činění s Velkými Ošklivci. Uvědomili si to i ti tady, na Domově? To poznáme, pomyslel
si.
Pak ho napadlo něco jiného. Co nejnenuceněji se zeptal otce: „Je známo něco o Kassquit? Zvládla studený spánek? Je
v pořádku?“
„No, vlastně ano,“ odpověděl Sam Yeager s úsměvem. „Rozdíl je, že ty víš, že byla uvedena do studeného spánku. Já
jsem to nevěděl, protože k tomu došlo až po mně. Myslel jsem, že se složím, když jsem uslyšel někoho, kdo musel být
člověk hovořící řečí Ještěrů, jak se ptá po Regeyovi.“
Jonathan se zasmál. Oba američtí piloti se tvářili nechápavě. „Regeyovi?“ zeptal se Flynn žalostně. Johnson se zeptal:
„Co je to zač, ta Kassquit? Nějaký zrádce? Nikdy jste nám to přesně nevysvětlil, Same.“
„Regeya je jméno, které jsem doma používal v elektronické síti Ještěrů,“ řekl Jonathanův otec. „A ne, Kassquit není
zrádce, ne tak, jak to myslíte. Má právo být loajální ke druhé straně. Byla vychovaná od nejútlejšího věku Ještěry.“
„Vy jste se s ní setkali?“ zeptal se Glen Johnson. Jonathan i jeho otec přikývli.
„Vychovaná Ještěry, jo?“ řekl Flynn. Yeagerové znovu přikývli. „Jak moc je šílená?“
Sam Yeager pohlédl na Jonathana, který ji znal lépe. „Trochu,“ řekl Jonathan. „Možná víc než trochu. Ale méně, než
byste čekali. Je velmi bystrá. Myslím, že ji to pomohlo.“ My jsme udělali totéž Mickeymu a Donaldovi, pomyslel si. Oni
mají aspoň jeden druhého. Kassquit neměla nikoho.
Jeho otec se na něj mlčky díval. Znal všechny důvody, proč se Jonathan na Kassquit zeptal. Ano, znal. A právě tak
Karen.

Vědomí se Karen Yeagerové vracelo velmi pomalu. Nevěděla, kdy skončily sny a vrátila se realita světa. Zdálo se jí o
Jonathanovi a jeho otci. Pamatovala si chvíli, kdy je uviděla. Byla by to přijala jako součást snu, protože se před ní oba
vznášeli v prostoru, a sny jsou jediné místo, kde dokážete létat. Pak si však uvědomila, že nelétají, ne v pravém slova
smyslu, a že ani ona nic neváží.
„Dokázali jsme to,“ zašeptala. Měla pocit, že má místo jazyka kus flanelu. Nechtěl formovat slova.
„Ano, zlato.“ Jonathan hovořil bez potíží. Karen to nesla nelibě. Pak jí do hlavy pomalu pronikla myšlenka: Aha. On už
je nějaký čas vzhůru.
„Jak se cítíte, paní Yeagerová?“ Rázný ženský hlas nebyl součástí snu. Ta žena v bílé blůze se rovněž vznášela nad její
hlavou.
Odpovědět. Musím odpovědět. „Ospale,“ dokázala ze sebe vypravit Karen.
„No, to mě nepřekvapuje. Ale všechny vaše životní funkce jsou v pořádku,“ řekla žena. „Jakmile se z vašeho oběhu
vyplaví medikamenty a znovu si zvyknete na normální tělesnou teplotu, bude vám dobře. Mimochodem, já jsem
doktorka Blanchardová.“
„To je fajn,“ řekla Karen neurčitě. Otočila hlavu k Samu Yeagerovi. „Ahoj. To už je doba.“ Zasmála se. Cítila se značně
opilá a nemálo zmatená. „Mimochodem, jak dlouho to je?“
„Na to se ptá každý, jakmile se začne probírat,“ řekla doktorka Blanchardová. „Je rok 2031.“ Poskytla Karen chvilku na
to, aby to strávila. Trvalo to víc než jen chvilku. Je mi skoro devadesát, pomyslela si Karen. Ale nepřipadala si nijak
odlišná od stavu v době, když byla uvedena do studeného spánku. Podívala se znovu na svého tchána. Jak starý je
Sam? Odčítání jí dělalo potíže.
Žena v bílé blůze jí dala kuřecí polévku. Ukázalo se, že polykat je přinejmenším tak těžké jako mluvit, ale zvládla to. S
teplým vývarem v žaludku se začala cítit lépe. Připadal jí jako záchranná kotva.
„Můžu vstát?“
Jonathan i jeho otec se zasmáli. „My oba jsme museli přijít na to jak, a teď je řada na tobě,“ řekl Jonathan. Po delším
zápolení s přezkami to Karen zvládla. Zjistila, že je zakrytá jen ručníkem. Doktorka Blanchardová vyhnala oba Yeagery z
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místnosti a podala jí šortky a tričko. Pak se směli vrátit. Odstrčila se směrem k nim.
Když doplula k Jonathanovi, vtiskl jí rychlý polibek. Pak ji pustil. Znal ji už dost dlouho. Kdyby se v té chvíli pokusil o
něco víc, nejspíš by ho navzdory své slabosti vykuchala.
Všimla si, že se na ni zvláštním pohledem dívá její tchán. Sam Yeager ji vždycky vnímal jako ženu. Nikdy nebyl dotěrný,
ale vnímal ji tak. Teď se však, zcela bezdůvodně, začervenala. Pak zavrtěla hlavou, když si uvědomila, že to bylo
skutečně bezdůvodné. „Ve tvých očích je mi právě sedmnáct, že?“ řekla.
„Kdepak,“ zavrtěl hlavou. „Tak možná pět.“
Karen se zasmála.
Pak řekl Jonathan: „Otec má pravdu, zlato.“
Pokusila se svého manžela šťouchnout do žeber. „Tady na Admirálu Pearym má skutečně pravdu,“ pokračoval
Jonathan. „Jsme v beztížném stavu. Nic se nepronáší a nepoklesává jako v gravitačním poli.“ Pro ilustraci si poklepal
na žaludek.
„Hmm.“ Karen se nad tím zamyslela. Neměla zrcadlo, což těsně po probuzení ze studeného spánku bylo nejspíš
milosrdné – ale mohla se podívat na Jonathana a Sama. „Možná.“ To bylo vše, co byla ochotná připustit.
Jonathan ukázal k chodbě, kam s otcem museli odejít, když se oblékala. „Tam venku čeká Domov, jestli se chceš
podívat.“
Sam Yeager dodal: „Čeká tam venku, i když se nechceš podívat.“
Jonathan zabručel: „Nestrávil jsi příliš mnoho času s tím Mickeym Flynnem, tati?“
„Kdo je Mickey Flynn?“ zeptala se Karen.
„Jeden z pilotů,“ odpověděl její manžel temně.
„Má špatný vliv,“ dodal její tchán. „Špatný vliv, to je jeho profese, dalo by se říct. Je na to pyšný. Má suchý humor.“
„O trochu sušší, a Domov by ve srovnání s ním vypadal jako amazonská džungle,“ řekl Jonathan.
„Okay,“ řekla Karen. „Teď jsem zmatená. Setkala bych se raději s ním nebo s planetou Ještěrů?“ Odstrčila se směrem k
chodbě.
Mickeyho Flynna však v řídicí místnosti nenašli. Pilot, který tam byl, rozvážně vypadající chlapík jménem Walter Stone,
řekl jen: „Těší mě, že se s vámi setkávám, madam,“ když mu ji Jonathan představil, a vrátil se znovu ke sledování
radarové obrazovky; Karen uviděla, kolik světelných bodů na ní je. Trochu ji to rozladilo. Zdálo se, že se Stone stará
víc o stroje než o lidi.
Pak ale Karen přestala myslet na pilota, protože ji pohled na Domov přiměl na vše ostatní zapomenout. Znala mapu Tau
Ceti 2 stejně dobře jako mapu Země. Ale znát a vidět byly dvě různé věci. Někdo tiše řekl: „Páni.“ Po chvíli si
uvědomila, že to byl její vlastní hlas.
„To jsem řekl taky, miláčku,“ řekl Jonathan.
Stone se ohlédl přes rameno. „Poradíme si se vším, co na nás vypálí,“ řekl. „A jestli na nás začnou střílet, postaráme se,
aby sakra litovali, že se o to pokusili.“
Druhé části té věty Karen věřila. Admirál Peary byl ozbrojen. Loď, která letěla k tak podivnému cíli, musela být
ozbrojená. Kdyby na ni Ještěři zaútočili, mohla by jim způsobit značné škody. Ale poradit si se vším, co by na ni
vypálili? Možná byl brigádní generál Stone optimista. Možná ji chtěl jen uklidnit.
To se mu však nepodařilo. Věděla příliš mnoho. Dívala se na zlato, zeleň a modř – víc zlata, méně zeleně a modře – pod
sebou. „Dosud byli oni jediní, kdo vyplouvali z této soustavy a vraceli se do ní,“ řekla. „My jsme ještě nezačali se
zemědělstvím, když oni dobyli Rabotev.“
„A uvnitř této soustavy létali bůhví kolik tisíc let předtím,“ řekl Sam Yeager. „Měli důvod se dívat na cizince svrchu.“
„My jsme zase měli důvody přiletět sem,“ řekla Karen. „Většinu z nich nám poskytli oni.“
„Jako bych to nevěděl!“ zvolal její tchán. „Když přišli na Zemi, seděl jsem ve vlaku z Madisonu dolů do Decaturu.
Stříleli na něj. Jenom náhodou mi neustřelili hlavu.“
„Jsem rád, že se jim to nepovedlo,“ prohlásil Jonathan. „Kdyby ano, nebyl bych tu. A už vůbec bych nebyl tady.“
Ukázal na Domov.
Byla bych tady já? napadlo Karen. Rasa ji fascinovala už odmalička. I kdyby se nikdy nesetkala s Jonathanem,
pravděpodobně by i tak dělala něco, co by mělo s Rasou co do činění. Stačilo by to, aby se dostala na palubu Admirála
Pearyho! Jak to měla vědět?
Mohutné zívnutí hrozilo její tváři roztržením. „To se mi taky stalo, když jsem byl chvilku vzhůru,“ řekl Jonathan. „Dali
nám kabinu pro dva, jestli si chceš chvilku zdřímnout.“
„To zní kouzelně,“ odpověděla Karen.
„Je to hned vedle mé kabiny,“ dodal její tchán. „Když budete pouštět televizi příliš hlasitě, zabouchám botou na zeď.“
Brigádní generál Stone se zatvářil bolestně. „To není zeď. To je přepážka.“ Chvíli se o tom se Samem Yeagerem přeli, ale
nepříliš vážně. Jonathan Yeager odvedl Karen z řídicí místnosti do kovové chodby, natřené fluorescentní barvou.
Kabina se nezdála dost velká ani pro jednu osobu, nemluvě o dvou. Když Karen uviděla, na čem budou spát, začala se
hihňat. „Pryčny!“
„Ať tě neslyší Stone,“ varoval ji Jonathan. „Pravděpodobně by ti řekl, že jsou to kóje nebo tak něco.“
„To je mi jedno.“ Karen se stále hihňala. „Moje nejlepší kamarádka v dětství měla o rok mladší sestru, a ty měly pryčny
nad sebou. Hrozně jsem jim to záviděla. Nevěřil bys jak.“
„Jsou na nich stejné popruhy jako na oživovacím stole,“ řekl Jonathan. „Nebudeme se vznášet po celé kabině.“
„Přála bych si, aby tu loď uvedli do rotace a vytvořili tak nějakou gravitaci,“ řekla Karen. „Ale to by zabilo ty chlápky z
Lewise a Clarka, že?“
„Asi ano.“ Její manžel luskl prsty. „Taky by to rozhodilo systém řízení palby. Budeme v beztížném stavu, dokud nás
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Ještěři nenechají sestoupit na povrch Domova.“
Karen se při výrazu řízení palby ušklíbla. Byl to jen eufemismus. Pak její grimasa přešla v další zívnutí. „Já si beru horní
pryčnu,“ řekla a vyhoupla se na ni. Když si zapínala popruhy, napadla ji další otázka: „Ztratili… jsme někoho?“
„Pár lidí ano,“ odpověděl Jonathan. „Bylo to trošku riskantnější, než nám říkali na začátku. Jsem zatraceně rád, že jsi
tady, miláčku. A jsem rád, že je tady táta. Tenkrát, když ho uváděli do studeného spánku, ještě skutečně pořádně
nevěděli, co dělají.“
„Já jsem taky ráda, že jsi tady,“ řekla Karen. Chlad, který jí přeběhl po zádech, neměl nic společného se studeným
spánkem. Jak moc by určití lidé na Zemi litovali, kdyby se Sama nepodařilo oživit? Předpokládala, že moc ne.
Když se opět probudila, cítila se lépe. Uvědomila si, jak grogy předtím byla. Přezky na popruzích byly opravdu stejné
jako ty na oživovacím stole. S tamtěmi těžce zápolila. Tyto rozepnula, aniž o tom vůbec přemýšlela. Když se odstrčila z
pryčny k madlu na protější, nepříliš vzdálené stěně, uviděla Jonathana, jak si na dolní pryčně čte. Vzhlédl od svých
papírů a řekl: „Ahoj.“
„Ahoj,“ řekla Karen. „Jak dlouho jsem spala?“
„Jen pár hodin.“ Mávl na ni svazkem papírů. „Na tohle se budeš muset podívat – zpráva o tom, co se dělo na Zemi od
té doby, co jsme vstoupili do studeného spánku. Musíme být v obraze aspoň tak aktuálním jako Ještěři.“
„Podívám se na to.“ Karen se zasmála. „Pořád mi to připadá příliš namáhavé.“
„Okay. Naprosto tě chápu,“ řekl Jonathan. „Já jsem den a něco před tebou, a pořád se necítím úplně v pořádku – ani
zdaleka. Ale přece, ještě než přistaneme na té planetě, mohlo by být legrační zkusit si to v beztížném stavu. Co ty
myslíš?“
Pokud byl Jonathan v dostatečné formě, aby uvažoval o sexu, měl před Karen mnohem větší náskok, než si myslel.
Řekla mu jen: „Dnes večer ne, Josefíno.“ Tím myslela: Možná šest měsíců ne, nebo přinejmenším ne, dokud ze mě
nevyprchají všechny drogy.
Málem mu také připomněla, že on to už v kosmu dělal. V poslední chvíli se však zarazila, ani ne tak proto, že by mohl
poukázat, že to nedělal v beztížném stavu; loď Ještěrů rotovala a vytvářela umělou gravitaci. Ale nechtěla, aby myslel
na Kassquit a na ty dny, kdy byl mladý a stále nabitý energií. Ano, zůstat zticha se zdálo být velmi dobrým nápadem.

Sam Yeager trávil v řídicí místnosti Admirála Pearyho tolik času, kolik jen mohl, částečně proto, že se nemohl nabažit
pohledu na Domov, a také proto, že řídicí místnost nebyla daleko od oživovací místnosti. Mohl tak pozdravit některé
lidi, které víc než padesát let neviděl. To tvrdil kalendář. Jemu to připadalo jako pouhé dny nebo týdny. Pro ně to byla
otázka let, ale rozhodně ne padesáti.
A také ho těšila společnost Glena Johnsona a Mickeyho Flynna – a, v menší míře, i Waltera Stonea. Stone byl až příliš
předpisový důstojník, než aby se s ním Sam cítil zcela uvolněně. Takoví muži byli často nezbytní. To Yeager věděl. Ale
on sám nebyl jeden z nich, a – jak to viděl on – byl často trochu otravný. Tento názor nedal pochopitelně najevo nikde,
kde by ho Stone mohl zaslechnout.
Johnson, nu, Johnson byl stejný potížista jako Sam. Úřady to také věděly. Yeager se ho jednou zeptal: „Dostal jste
někdy jemný náznak, že byste měl odejít do studeného spánku, jestli chcete mít šanci dál dýchat?“
„Jemný náznak?“ Pilot to uvážil. „No, záleží na tom, co tím míníte. Healey mi neřekl přímo: ,Máte rozkaz se dobrovolně
přihlásit k této proceduře‘, ale určitě to tak myslel. U vás to bylo podobné, co?“
„Ano.“ Sam přikývl. „Dívali se na mě a mysleli si: Indianapolis. Nelituji, že jsem daleko odtamtud.“
„Byl jsem v Indianapolis,“ řekl Flynn. „Měli by vám dát medaili.“
Sam se zamračil a zavrtěl hlavou. Johnson řekl: „To není žádná legrace, Mickey.“
„Byli tam lidé. Všichni ve Spojených státech si mysleli, že jsem na to zapomněl nebo mi to je jedno,“ řekl Sam. „Co
nikdo nechtěl vidět, bylo, že Ještěři, které jsme zabili, byli taky lidé.“
„To je to,“ přisvědčil Johnson. „Byl jsem tam nahoře na hlídce, když jsme to udělali. Myslel jsem, že to byli rudí nebo
náckové, ale nebyli. Ještěři by jim za to utrhli zadek. Nám to museli udělat taky.“
„Strávili jsme tolik času a prolili tolik krve, abychom přiměli Rasu uvěřit, že jsme lidé a zasluhujeme si, aby se s námi
zacházelo jako s lidmi,“ řekl Yeager. „O nich jsme si to tehdy nemysleli. Jenže pokud tohle není obousměrná ulice,
nefunguje to vůbec.“
Než mohl některý z pilotů něco říct, ozvaly se poplašné klaksony. Oba rázem zapomněli na Sama a vrhli se k
přístrojovým deskám. Porucha? Útok Ještěrů? Ne a ne. Z interkomu se ozval naléhavý hlas: „Modrý kód! Modrý kód!
Doktor Kaplan do oživovací místnosti! Doktor Garvey do oživovací místnosti! Doktor Kaplan! Doktor Garvey! Modrý
kód! Modrý kód!“
„Zatraceně,“ řekl Glen Johnson tiše.
„Jo.“ Yeager přikývl. Když do studeného spánku vstoupili Ještěři, neměli zaručeno, že se z něho probudí. A jak se
často stávalo, když si lidé přisvojili a přizpůsobili techniky Rasy, přiměli je fungovat, ale méně účinně. Sam často
uvažoval, jaké měl štěstí, že se tady, na oběžné dráze kolem Tau Ceti 2, probudil.
„Kdo byl teď na řadě?“ zeptal se pilot.
„Nedíval jsem se na dnešní rozpis,“ odpověděl Sam. „Nemáte někde po ruce kopii?“
„Měl bych ho někde mít.“ Johnson se začal prohrabovat hromádkou papírů připevněných k přístrojové desce
gumovými páskami, aby se nemohly volně vznášet po místnosti. Našel ten, který potřeboval, a jel po něm dolů prstem.
Pojednou se zastavil. „A do prdele,“ zamumlal.
„Kdo, proboha?“ zeptal se Sam.
„Je to Doktor,“ řekl Johnson.
„Kristepane!“ zvolal Sam. Lidé tomu diplomatovi říkali Doktor už léta. Byl to šťastný Žid: jeho rodiče ho patnáctiletého
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odvezli z nacistického Německa v roce 1938. Když přišli Ještěři, byl na Harvardu, a pak strávil pěknou dobu v armádě.
Když boje skončily, vrátil se do školy a získal doktorát v oboru mezinárodních vztahů devatenáctého století.
Od té doby se pohyboval mezi univerzitami a vládními posty. Po odchodu Henryho Cabota Lodge na odpočinek byl
americkým velvyslancem u Rasy. Se svou inteligentní tváři a pomalým, uvážlivým, německým způsobem řeči byl jedním
z nejznámějších mužů na Zemi. Bylo jen přirozené, že vedl první americkou misi na Domov.
Sama by zajímalo, kdy byl Doktor uveden do studeného spánku. Pravděpodobně těsně před startem Admirála Pearyho.
Sam se s ním párkrát setkal, když s ním Doktor potřeboval konzultovat o Rase, a Doktor na něho udělal svou inteligencí
a rozumnými názory dobrý dojem. Sam se těšil na to, že bude s tímto diplomatem pracovat, už od okamžiku, kdy objevil
na seznamu jeho jméno.
Těšil se, ano. Nyní… S chatrnou nadějí se zeptal: „Dokázali už vůbec někoho oživit, když vyhlásili modrý kód?“
Glen Johnson zavrtěl hlavou. „Nevzpomínám si.“
„Ano. Jen jsem doufal, že mi řeknete opak.“
Napadlo ho, jestli by se neměl jít podívat do oživovací místnosti. Pak dospěl k názoru, že by to nebyl dobrý nápad.
Všichni tam se budou zoufale snažit Doktora resuscitovat. Kdyby jim přišel překážet, zaječeli by na něho, ať odtamtud
sakra vypadne.
„Když to Doktor nedokázal,“ pronesl Johnson pomalu, „kdo k čertu bude s Ještěry vyjednávat?“
„Neprostudoval jsem celý seznam cestujících,“ odvětil Sam. „Kromě toho, kdo ví, kolik z nich se stalo důležitými v
období mezi mým uvedením do studeného spánku a startem Admirála Pearyho?“
„Jo, pro mě platí totéž,“ řekl pilot. „Do studeného spánku mě uklidili až po vás, ale předtím jsem byl tak daleko od
všeho, co se dělo na Zemi, jak se jen může člověk dostat, pokud není na hvězdné lodi.“
Jediný člověk – svým způsobem člověk – na hvězdné lodi před námi byla Kassquit, pomyslel si Sam. Nebyl překvapen,
když zjistil, že je tady. Bylo logické, že si Rasa povolala své nejlepší experty na Velké Ošklivce, aby jí pomohli jednat s
těmi divokými. A kdo věděl o lidech víc než někdo, kdo byl sám biologicky člověk?
Do řídicí místnosti vplula doktorka Blanchardová. Jediný pohled na její tvář řekl Samovi všechno, co potřeboval vědět.
Když býval hráčem baseballu, míval stejný výraz, když se mu nepodařil třetí přeběh. „Je mi to líto,“ řekl tiše.
„Udělali jsme všechno, co jsme mohli.“ Doktorka Blanchardová se možná pokoušela přesvědčit sama sebe stejně jako
Sama. „Udělali jsme všechno, co jsme uměli, ale jeho srdce se prostě znovu nerozběhlo. Těžko oživovat člověka, když
mu nedokážete obnovit srdeční činnost.“
„Zchladíte ho tedy znovu?“ zeptal se Sam. „Možná budou mít lepší techniky, až se vrátíme zpátky na Zemi.“ Jestli se
tam vrátíme.
„Kaplan a Garvey na tom pracují,“ řekla Blanchardová. „Ale farmu bych na to nevsadila. Když ho nemůžeme oživit, je
pravděpodobně mrtvý – pomalu umírající, ale mrtvý – už dlouho.“
„Pomalu umírající. Zatraceně hezká fráze,“ řekl Glen Johnson. „Připomíná mi mou ex-manželku.“ Podle toho, jak se
doktorka Blanchardová zasmála, měla možná také ex-manžela, kterého jí to připomnělo. Pak se ale Johnsonova tvář
zatáhla mrakem. „Teď je doopravdy mrtvá. Každý, koho jsem na Zemi znal, je teď pravděpodobně mrtvý.“
„Mám dva vnuky,“ řekl Sam. „Když jsem odešel do studeného spánku, byli to malí chlapci. Teď jsou už ve středním
věku – sakra, oni jsou vlastně starší než jejich otec a matka. Zajímalo by mě, jestli se na mě vůbec pamatují. Snad
trošku.“
„Většina zdejších lidí nemá mnoho vazeb doma,“ řekla Blanchardová. „Já tam mám bratrance, sestřenice a synovce, ale
s nikým z nich jsme si nebyli skutečně blízcí. Někteří z nich budou teď v mém věku. Ale až se vrátíme zpátky?“
Rozhodila rukama a zavrtěla hlavou. „Studený spánek je legrační záležitost.“
„Ještěři mají celou malou subspolečnost – počítám, že tak byste to asi nazvala – mužů a žen, kteří strávili mnoho času
ve studeném spánku,“ řekl Sam. „Vyhledávají navzájem svou společnost, protože jsou jediní, kteří vědí, jaké to je být
takto odříznut od doby, kdy se vylíhli. A to žijí déle než my a mají rychlejší hvězdné lodi, a jejich kultura se nemění tak
rychle jako naše.“
„Myslíte, že u nás to bude to samé?“ zeptal se Johnson.
„To se vsaďte,“ řekl Sam. „Viděl jste někdy hrát Joea DiMaggia?“
„Jistě.“ Pilot přikývl. „V Clevelandu. Možná jsem dokonce jednou či dvakrát viděl i vás. Měl jsem ve zvyku občas zajít i
na druholigové zápasy.“
„Děkuji moc,“ řekl Yeager bez hněvu. „Zapomeňte na mě. Vzpomeňte si na DiMaggia. Předpokládejme, že se vrátíme
někdy v roce 2070 a vy začnete mluvit o Strkajícím Joeovi. Kdo bude vědět, o čem vlastně mluvíte? Nikdo, s výjimkou
nějakého chlápka, který strávil spoustu let u ledu.“
„Já jsem DiMaggia nikdy hrát neviděla,“ řekla Melanie Blanchardová, podle vzhledu zhruba čtyřicetiletá. „Odešel na
odpočinek přibližně v době, kdy jsem se narodila.“
„Ale aspoň o něm víte,“ řekl Sam. „V době, kdy se vrátíme, to už bude pravěk.“ Ještě chvíli o tom debatovali, i když z
toho neměli žádné zvláštní potěšení. Ale bolelo to méně, než kdyby mluvili o ztrátě Doktora.
Další tři oživení proběhla dobře, což přispělo k tomu, že se lidé začali opět cítit poněkud lépe. Pak byl Sam předvolán k
veliteli. Dosud neměl s generálporučíkem Healeym moc co do činění, a ani o to nestál. Healey byl skrz naskrz armádní
důstojník ještě víc než Stone. Sam ne, a silně pochyboval, že by ve velitelových očích došel schválení.
Schválení nebo ne, generál Healey byl velmi zdvořilý. Gestem ruky mu nabídl židli a počkal, dokud se v ní nepřipoutal.
Měl kulatou buldočí tvář a obočí, které – jak se zdálo – žilo svým vlastním životem. Teď sebou škubalo: nešťastně,
pokud mohl Sam soudit. Velitel řekl: „Informovali jsme Rasu o našem nešťastném neúspěchu oživit Doktora.“
„Ano, pane.“ Sam přikývl. „Nešťastný, to je správné slovo, ale musel jste to udělat.“
„Jejich odpověď byla… neočekávaná.“ Healey teď vypadal ještě sklesleji.
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„Ano, pane,“ opakoval Sam; to bylo vždycky bezpečné. „Potřebujete mou radu ohledně něčeho, co řekli?“
„Do jisté míry ano,“ odvětil Healey. „Byli rozrušení, když zjistili, že nebudou jednat s Doktorem. Všechno, co o něm ze
Země slyšeli, bylo příznivé.“
„Dovedu si to představit,“ řekl Sam.
„Na palubě lodi je jediná další osoba, o které říkají totéž,“ pokračoval Healey a zdálo se, že každé další slovo má pro
něho horší pachuť. „Vzhledem k Doktorově nepřítomnosti trvají na tom, abychom vyjednávali vaším prostřednictvím,
plukovníku.“
„Mým?“ Sam zavyl. „Já nejsem diplomat v proužkovaných kalhotách. Já jsem typ chlapíka za scénou.“
„Už ne, už nejste,“ řekl generálporučík mrzutě. „S nikým jiným nechtějí mít co do činění. Bohužel, nejsme v pozici,
abychom si kladli požadavky. Oni ano. Takže od nynějška, plukovníku, osud lidstva spočívá na vašich ramenou.
Blahopřeji, jestli je to slovo na místě.“
„Ježíši Kriste!“ řekl Sam. A to nebyla ani polovina toho, co řeknou doma v USA za víc než deset let od nynějška, až jim
rádiové signály rychlostí světla přinesou zprávu o tom, co se přihodilo. Osud lidstva na mých ramenou? Přál si, aby
byl v životě neslyšel výraz science fiction.

„Je to tosevanská loď Admirál Peary? Slyšíte mě, Admirále Peary?“ Pilot raketoplánu na druhém konci linky jméno
hvězdné lodi trochu zkomolil. Johnson to víceméně očekával.
„Správně, pilote raketoplánu,“ odvětil jazykem Rasy. „Mám vás na radaru. Vaše trajektorie odpovídá ohlášenému
kursu. Můžete pokračovat ve spojovacím manévru. Náš spojovací prstenec je vyroben tak, aby odpovídal spojovacím
prstencům, které používá Rasa.“
„Samozřejmě že odpovídá,“ vmísil se Mickey Flynn anglicky. „Vždyť jsme jim tu konstrukci ukradli.“
„Kuš,“ okřikl ho Johnson, rovněž anglicky. „Je užitečné mít součásti, které k sobě pasují, bez ohledu na to, kdo je
vyrobil. Proto má většina železnic stejný rozchod.“
„Pokračuji.“ Hlas pilota raketoplánu zněl poněkud pochybovačně. „Doufám, že máte stejně vysoká měřítka jako Rasa.“
To lidé neměli. Johnson to dobře věděl. Ale v životě by to tady nepřipustil. Místo toho řekl: „Překonali jsme vzdálenost
mezi hvězdou Tosev a vaším sluncem. Doletěli jsme bezpečně. To musí o našich schopnostech něco vypovídat.“
„Něco, ano,“ odvětil pilot raketoplánu. „Stejně tak to může něco vypovídat o vaší šílené odvaze.“
Takže tak, pomyslel si Johnson. Byl šílený, když vstoupil na palubu Admirála Pearyho? Těžko říct, ale na tom stejně
nezáleželo. Sledoval přibližování raketoplánu, nejdříve na obrazovce radaru, pak pomocí oka vzor jedna. Po chvíli řekl
do mikrofonu:
„Musím říct, že s tou věcí umíte létat. Létal jsem s atmosférickým letadlem i plavidlem nepříliš odlišným od vašeho;
takže vím, o čem mluvím.“
„Děkuji vám za poklonu,“ odpověděl pilot raketoplánu. „Kdyby tomu tak nebylo, vybrali by mě na tuto misi?“
„Člověk nikdy neví,“ řekl Johnson, ale anglicky a nepřeložil to. Flynn vydal zvuk podezřele podobný odfrknutí.
Pilot se spojil s jejich lodí. K Johnsonově úlevě spojovací prstenec fungoval přesně tak, jak měl. Sešel dolů do chodby
u přechodové komory, aby se rozloučil s Yeagerovými a ostatními, kteří odlétali dolů na povrch Domova.
„Závidím vám,“ řekl znovu Samu Yeagerovi. „Kdybych jen dokázal snést pitomé jedno g gravitace po tak dlouhém
pobytu v beztížném stavu…“
„Nic si z toho nedělejte,“ řekl Yeager. „Tam dole nejsou žádné holky, které byste mohl prohánět, a je tam neustále
strašné horko. Tady vám bude líp.“
Světla na stěně ukázala, že se vnější dveře přechodové komory otvírají a pilot raketoplánu vstupuje dovnitř. Rasa
chtěla zkontrolovat zavazadla lidí předtím, než sestoupí na povrch Domova. Sam Yeager řekl ne. Zdálo se, že Ještěři
neměli obavy ze zbraní, alespoň ne v obvyklém smyslu toho slova. Jejich obavy se týkaly zázvoru.
Jak velké obavy měli, to Johnson zjistil, když Karen Yeagerová, která se dívala okénkem ve vnitřních dveřích
přechodové komory, překvapením vypískla. „To není Ještěr!“ zvolala. „Je to Rabotev.“
To přimělo všechny natlačit se k okénku, aby se mohli poprvé podívat na jednu z těch druhých dvou ras v Impériu.
Johnsonovy beztížným stavem zesláblé svaly se v tomto případě ukázaly nevýhodou, ale nakonec na něho přece
jenom přišla řada. Rabotev – jaká překvapující novinka! – vypadal jako na obrázcích, které Ještěři přinesli na Zemi.
Byl o něco vyšší, o něco hubenější a o něco vzpřímenější než Ještěr. Šupiny měl větší a zdály se silnější než u Ještěrů.
Byly šedočerné, ne hnědozelené. Na hrudi měl Rabotev tělní kresbu pilota raketoplánu. Jeho ruce byly zvláštní. Na
každé měl čtyři prsty; dva vnější byly postaveny proti vnitřním dvěma, a oba mohly fungovat jako palce. Dva prsty na
jeho nohou směřovaly dopředu, dva dozadu.
Rabotevova hlava seděla na krku poněkud vzpřímeněji než u Ještěrů, ale poněkud méně vzpřímeně než u lidí. Jeho oči
byly umístěny na vrcholku krátkých svalnatých stopek, ne v očních výčnělcích. Neustále se pohybovaly; občas se
zdálo, že nezávisle na sobě. Johnsona napadlo, jestli ten pilot neměl – neměla? – někde ve svém rodokmenu šneka.
Rabotevův čumák byl kratší než čumák Ještěrů. Když cizinec otevřel ústa, odhalil spoustu ostrých, žlutooranžových
zubů.
Sam Yeager vyslovil to, co si Johnson už myslel: „Pravděpodobně se nebojí, že by měl tenhle zájem o zázvor. Zřejmě to
na něho nepůsobí.“
„Pustíte ho dovnitř, plukovníku Johnsone?“ zeptala se Karen Yeagerová. „Je to svým způsobem první kontakt.“
„Okay,“ řekl Johnson a otevřel vnitřní dveře přechodové komory. „Zdravím vás,“ zavolal na Raboteva jazykem Rasy.
„Já jsem ten pilot, se kterým jste mluvil rádiem.“ Představil se.
„Já jsem Raatiil,“ řekl Rabotev, vyslovuje každou samohlásku zvlášť. „A já zdravím vás.“ Mluvil jako Ještěr; ať se
Johnson snažil jak chtěl, nedokázal zjistit žádný odlišný přízvuk, jako když řečí Ještěrů mluvil člověk. „Jste první
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Tosevané, které jsem kdy viděl.“ Jeho oční stopky se zavrtěly. Nebyly dost dlouhé, aby se mohly zauzlit, což bylo
pravděpodobně štěstí.
„Vy jste první Rabotev, jehož kdy viděl osobně kterýkoli Tosevan,“ řekl Sam Yeager. „Znali jsme vás samozřejmě z
obrázků, ale nikdo z vašeho druhu na Tosev 3 nepřišel.“
„Myslím, že někteří jsou na cestě právě teď, ve studeném spánku,“ řekl Raatiil.
Johnsona by bylo zajímalo, jestli se Rasa nevyhnula použití Rabotevů a Hallessianů v dobyvatelské flotile proto, že se
obávala, že by mohli být nespolehliví. Pochyboval však, že by dostal přímou odpověď, kdyby se na to otázal. Místo
toho se zeptal: „Co si myslíte o Rase?“
„Vytáhli nás z barbarství,“ prohlásil pilot raketoplánu prostě. „Dali nám svobodu hvězd. Vyléčili na naší domovské
planetě choroby. Už nemáme hlad, jak jsme bývali zvyklí. A duchové Císařů minulosti bdí nad naším národem stejně
jako nad Rasou.“ Rabotevovy velké zelené oči se na okamžik sklopily.
Zdálo se, že Raatiil mluvil naprosto upřímně. Pokud tomu tak skutečně bylo, padala tím jakákoli šance i jen uvažovat o
vyvolání povstání podmaněných druhů. Johnson si vždycky myslel, že ta šance je zatraceně malá. Ještěři udržovali
Impérium pohromadě už moc dlouho.
Jonathan Yeager se zeptal: „Co váš lid uctíval předtím, než na vaši planetu přišla Rasa?“
Raatiil otevřel a sevřel obě ruce. Musel to být zřejmě rabotevský ekvivalent pokrčení rameny, protože cizinec řekl: „To
už teď vědí jen učenci. Co na tom záleží? Ty druhé věci nemohly být tak silné jako duchové Císařů minulosti, jinak
bychom se byli naučili létat mezi hvězdami my a vtělili bychom Rasu do našeho impéria, místo naopak.“
Učili je tohle Ještěři od dobytí toho, co lidé nazývali Epsilon Eridani 2? Nebo k tomu dospěli Rabotevové sami, aby si
vysvětlili, proč oni prohráli a ještěři vyhráli? Pamatoval si po všech těch tisíciletích vůbec někdo, jak ta historie začala?
„Mohu vám položit jednu otázku, aniž bych vás urazil?“ zeptal se Sam Yeager. „Jak jsem vám řekl, nevím o vašem druhu
skoro nic.“
Raatiil udělal souhlasné gesto. S jeho rukou se dvěma palci vypadalo divně, ale bylo dostatečně srozumitelné. „Ptejte
se,“ řekl pilot.
„Děkuji vám,“ odvětil Yeager. „Jste muž nebo žena?“
„Říkali mi, že se mě na to zeptáte,“ řekl Raatiil. „Shodou okolností jsem muž. Písek, ve kterém mé vejce dozrávalo, byl
teplý. Ale pro nás to vůbec nic neznamená, s výjimkou pářicí sezóny. Bylo mi řečeno, že u vás Tosevanů je to odlišné,
a vidím, že je to tak.“
Johnson řekl anglicky: „Studovali nás.“
„To je dobře,“ odpověděl Jonathan stejným jazykem. „Doufám, že to znamená, že nás berou vážně.“
„Ale ano, berou nás vážně,“ řekl Sam Yeager. „Jsme tady, tak nás musí brát vážně. Jestli se s nimi ale nějak dohodneme
– no, to bude určitě zase jiná historie.“
Rabotevovy oční stopky se neustále otáčely ke každému, kdo mluvil. Rozumí anglicky? napadlo Johnsona. Nebo je
jenom překvapený, že slyší řeč, která není řečí Rasy? Jestli bylo pro Rasu něco typické, pak rozhodně důkladnost.
Signály ze Země přicházely do Domova už skoro osmdesát let. Mohli by Ještěři naučit některé z národů Impéria jazyku
lidí? O tom nebylo pochyb.
Nejsnazší způsob, jak to zjistit, bylo možná popadnout býka za rohy. „Mluvíte anglicky, pilote raketoplánu?“ zeptal se
Johnson tímto jazykem.
Raatiil na okamžik ztuhl. Překvapením? Evidentně, protože vzápětí udělal souhlasné gesto. „Učil jsem se to,“
odpověděl, rovněž anglicky. „Rozumíte, když mluvím?“
„Ano. Mluvíte dobře,“ řekl Johnson. To, že Raatiilovi bylo vůbec rozumět, znamenalo, že mluvil dobře. Johnson znal
spoustu Ještěrů, kteří na tom byli hůř. Ještě stále ve zkoumavé náladě to Rabotevovi řekl.
Následoval další ekvivalent pokrčení rameny. „Někteří muži a ženy jsou v učení cizích řečí lepší než jiní,“ řekl Raatiil.
Takže tak, pomyslel si Johnson. Rád by věděl, jestli Raatiila těšilo, že se mu dostalo pochvaly za to, že něco dělá lépe
než příslušníci Rasy. Jestli ano, nedal to na sobě znát. Možná to znamenalo, že mezi různými druhy v Impériu skutečně
neexistovaly žádné třenice. Možná to jen znamenalo, že byl příliš dobře vycvičený, než aby dával cokoli najevo.
Sam Yeager zachytil Johnsonův pohled a nepatrně přikývl. Johnson rovněž přikývl. Sam určitě poznal, o co mu jde. To
bylo jisté. Skutečně mu to zapalovalo. Všichni na lodi byli sklíčení, že Doktor nepřežil. Johnsonovi to bylo také líto, ale
nemyslel si, že tím diplomatické poslání utrpí. Dokonce to teď možná půjde lépe. Doktor byl chytrý, ale vždycky to rád
dával najevo. U Sama Yeagera bylo pravděpodobnější, že udělá to, co bylo třeba, a nenadělá kolem toho žádný povyk.
Raatiil řekl: „Ty Tosevany, kteří letí dolů na povrch Domova, prosím, aby mě doprovodili do raketoplánu. Je vybaven
poduškami, které se přizpůsobí vašim tělům.“
Jeden po druhém nastoupili do raketoplánu. Sam Yeager byl poslední. „Popřejte nám štěstí,“ řekl Johnsonovi.
„Zlomte si nohu,“ řekl Johnson slavnostně. Yeager se ušklíbl a protlačil se do přechodové komory.
Johnson zavřel vnitřní dveře. Yeager prošel vnějšími dveřmi a nastoupil do raketoplánu. Johnson stiskl knoflík, kterým
se zavíraly vnější dveře. Počkal u přechodové komory, aby se ujistil, že spojovací prstenec uvolnil raketoplán stejně
hladce, jako ho zachytil. Když k tomu došlo, zamířil zpátky do řídicí místnosti. Od nynějška se většina činnosti bude
odehrávat dole na povrchu planety.

Přetížení zatlačilo Jonathana Yeagera do pěnové podušky, která mu v raketoplánu Ještěrů sloužila jako sedadlo. Říkal
si, že to není tak zlé, ale přesto měl pocit, jako by se ocitl na spodku valné hromady hráčů na fotbalovém hřišti.
Ohlédl se přes rameno na otce, který byl starší a pobýval déle v beztížném stavu. „Jak je ti, tati?“ zeptal se.
„Bude mi fajn, jen co mi z hrudníku sundají tu lokomotivu,“ odpověděl Sam Yeager.
„Brzy přistaneme,“ řekl Raatiil – anglicky. Nikdy předtím lidi neviděl, ale mluvil velmi dobře. Byl by to připustil, kdyby
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se ho Johnson nezeptal? To byla zajímavá otázka.
Raketoplán dosedl. Přistávací trysky ztichly. Uvnitř raketoplánu bylo horko. Ještěři to tak měli rádi; za horkého letního
dne v Los Angeles by se cítili pohodlně. Arábie a Sahara se jim však zamlouvaly víc. Tamní podnebí považovali za
mírné, což byla znepokojivá myšlenka. Jonathan se zeptal: „Jaká roční doba tady teď je?“
„Jaro,“ odpověděl Raatiil. „Ale nedělejte si starosti. Za chvíli bude tepleji,“ řekl konejšivě. To jasně vypovídalo o
počasí, kterému Rabotevové dávali přednost.
Také to vyvolalo mimovolné zakvílení z hrdel ostatních pozemšťanů na palubě raketoplánu. Karen Yeagerová řekla:
„Náš svět je chladnější než Domov. Doufám, že pro místo, kde budeme ubytováni, zařídíte nějakou klimatizaci.“
„O tom nic nevím,“ řekl Raatiil. „Ale teď, když mi to připomínáte, vzpomínám si, že nám na brífinku říkali, že Tosevané
dávají přednost počasí, které by se nám zdálo nepříjemně studené. Ale pokud jde o místo, kde budete ubytováni, to
není moje věc.“
To není moje věc. Jistě. Některé věci byly u všech druhů stejné. Jonathan si toho u Ještěrů všiml už na Zemi. Zjevně to
platilo i tady. Pak Raatiil otevřel vstupní otvor a Jonathan zapomněl na všechno kromě toho, že v této chvíli vstupuje
na půdu planety, která obíhá kolem jiného slunce.
„Vy Tosevané můžete vystoupit,“ řekl Raatiil. „Žebřík je vysunutý. Sestupujte po něm opatrně, prosím. Není vyroben
pro váš druh.“
„Mnozí z nás už na Tosevu 3 v raketoplánu Rasy letěli,“ řekl Jonathan. „Známe ty žebříky.“
Vzduch na palubě raketoplánu měl stejnou sterilní příchuť jako na palubách lidských plavidel. Byl slabě cítit mazadly a
dalšími tíže odhalitelnými věcmi. Nyní však Jonathan poprvé vdechl prach a zemitou vůni, která byla jednoznačně
rostlinného původu. Svět, který na něho čekal, byl tam venku, ne uvnitř raketoplánu.
Několik okamžiků se nikdo z lidí nepohnul. Raatiilovy oční stopky přejížděly z jednoho na druhého. Divil se, proč se
nehýbají. Pak se Karen natáhla a dotkla se ramene Jonathanova otce. „Běž první,“ řekla mu. „Máš na to právo. Měl jsi
co do činění s Rasou déle než kdokoli z nás.“
Zbývající tři lidé – další manželský pár, Tom de la Rosa se svou ženou Lindou, a voják, major Frank Coffey – byli
mladší než Jonathan a Karen. Nikdo na palubě s výjimkou Sama Yeagera (a možná Raatiila; kdoví jak dlouho
Rabotevové žijí?) ještě nežil, když Rasa přišla na Zemi.
„Ano, jděte první, plukovníku Yeagere,“ řekla Linda de la Rosa. Byla plavovlasá a trošku baculatá; její manžel měl
zobákovitý nos a divoce rozježený černý knír. Také přikývl. Totéž učinil major Coffey, s kůží barvy kávy s troškou
smetany.
„Děkuji vám všem,“ řekl Jonathanův otec. „Nevíte, co to pro mě znamená.“ Jeho hlas zněl ochraptěle. Nepromluvil tak
od doby, kdy zemřela Jonathanova matka. Neobratně přelezl přes Franka Coffeye, který ležel nejblíže vchodu, a začal
sestupovat dolů. Pak se zastavil a začal se smát. „Vlastně jsem až druhý,“ řekl. „Kassquit tady byla přede mnou.“
„Ale nejsi, protože ona je jen poloviční člověk,“ řekla Karen. Měla pravdu. Kassquit možná nebyla člověk ani z
poloviny. Jonathan by byl raději, kdyby jeho žena neměla to ostří v hlasu.
Jonathanův otec vystoupil. Ostatní ho následovali. Jonathan vyšel za majorem Coffeyem. Sotva vystrčil hlavu z
průlezu, jeho otec sestoupil na plameny ožehlý beton letiště. Anglicky řekl: „To je pro každého, kdo to viděl přicházet
dřív, než se to stalo.“
Jak dlouho si to budou lidé pamatovat? Jonathanovi se to líbilo víc než nějaká fráze ve stylu: Vznáším nárok na tuto
zemi jménem krále a královny Španělska. A to nezahrnovalo jenom všechny vědce a techniky, kteří postavili Admirála
Pearyho, ale i spisovatele science fiction, které čítával jeho otec, jež si představovali cesty mezi hvězdami ještě předtím,
než přišli Ještěři.
Kdyby nebylo jich, nebyl bych tady, uvažoval Jonathan. A to tady nebyl jen Domov. Jak říkal jeho otec, kdyby se byl
nedostal k ještěřím válečným zajatcům, nikdy by se byl nesetkal s jeho matkou. Jonathan tuto myšlenku zapudil. Nerad
uvažoval o souhrách náhod, které udržovaly každodenní život pohromadě.
Někdo ho plácl po zadku. „Nestůj tady jak zaražený kůl,“ řekla za ním Karen. „My ostatní bychom taky rádi vystoupili.“
„Promiň,“ řekl Jonathan. Nestál jako zaražený kůl, byl jen roztržitý. Ale nemyslel si, že by v tom jeho žena spatřovala
rozdíl. Žebřík byl úzký a jeho příčky byly příliš blízko u sebe a pro lidskou nohu měly zvláštní sklon. Pomalu slezl a
postavil se vedle otce a Coffeyho.
„Vypadá to jako letiště u nás doma,“ prohodil major. „Celý ten velký, otevřený prostor uprostřed města.“
„Taky bych chtěl mít velký, otevřený prostor kolem sebe, pro případ, že by některý z těch raketoplánů spadl někam,
kam nepatří.“
„To se Ještěrům moc často nestává,“ řekl Jonathan. „Jejich technika je spolehlivější než naše. Samozřejmě, i jeden kiks
by vám mohl zkazit celý den.“
V dálce se nad betonem tyčily budovy, většinou účelové krychle. Jonathana napadlo, kolik různých druhů architektury
se v tomto městě asi vyskytuje. Jak staré byly nejstarší budovy? Starší než pyramidy? Nijak by ho to nepřekvapilo.
Přes betonovou plochu k nim přijelo ploché otevřené vozidlo plné Ještěrů. Zastavilo asi dvacet stop před lidmi. Dva z
Ještěrů vystoupili a zamířili k raketoplánu. „Který z vás Tosevanů je Sam Yeager?“ zeptal se ten s ozdobnější tělní
kresbou. Jonathanovy oči se rozšířily, když rozeznal označení admirála. Byl to…?
Jeho otec vystoupil. „To jsem já. Zdravím vás, admirále. Vy jste Atvar, že?“
„Máte ho oslovovat Vznešený pane flotily,“ řekl Raatiil.
„Ano, jsem Atvar.“ Muž velící dobyvatelské flotile udělal záporné gestu rukou směrem k rabotevskému pilotovi
raketoplánu. „Ten Tosevan mě oslovuje správně. Jako velvyslanec hodností převyšuje admirála.“ Otočil se zpátky k
Jonathanovu otci. „Jménem Císaře vás zdravím, nadřízený Tosevane.“ On i muži jeho doprovodu zaujali uctivý postoj.
Raatiil sklopil při zmínce o Císaři své oční stopky, a pak jimi sklouzl směrem k Samu Yeagerovi. Jonathan se s tím
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Rabotevem sice setkal teprve před chvílí, ale vycítil jeho úžas. Jasně v jeho mysli četl: Tolik povyku kvůli nějakému
Velkému Ošklivci?
Atvar pokračoval: „Můj společník zde je starší výzkumník Ttomalss. Někteří z vás Tosevanů se s ním seznámili na vaší
planetě.“
„Ovšem,“ řekl Jonathanův otec. Představil Jonathana, Karen, Franka Coffeyho a Lindu a Toma de la Rosovy.
„Aspoň jednoho z vás Tosevanů bude snadné odlišit od ostatních,“ poznamenal Atvar, obraceje oční výčnělky k
černochovi.
„Pravda,“ řekl Coffey. „Nikdo na Tosevu 3 s tím nikdy neměl žádné problémy.“ Dokázal zachovat nebezpečně
nehybnou tvář. Jonathan měl co dělat, aby se nezačal smát. Karen vedle něho podrážděně zasupěla.
„Skutečně, myslím si, že jsem se s vámi všemi už někdy setkal,“ řekl Ttomalss. „A vy, Yeagerové, jste provedli
experiment, který je urážkou Rasy.“
„Byl byste v lepší pozici, abyste si na to mohl stěžovat, kdybyste byl neprovedl stejný experiment s tosevanským
mládětem,“ odpověděl Jonathan. „Jak se teď má Kassquit?“
„Má se dobře. Je stejně tvrdohlavá jako vždycky,“ odpověděl ještěří psycholog. „Brzy ji uvidíte. Protože jste přiletěli
na naši planetu, mysleli jsme si, že by bylo náležité, aby vás nejdřív pozdravila a přivítala samotná Rasa.“
Jonathana napadlo, jak to asi brala Kassquit. Moc dobře ne, pokud mohl odhadnout. Nikdy se zcela nenaučila, jak být
člověkem, ale ani Rasa ji nikdy zcela nepřijala. Ani ryba, ani rak, pomyslel si Jonathan. Vlastně je zázrak, že nebyla ještě
šílenější, než byla.
Jeho otec řekl: „Bylo by možné, abychom se přesunuli někam do stínu?“
To Ještěry zcela zjevně překvapilo. Pro ně to bylo zcela nepochybně příjemné jarní počasí. Pro Jonathana jediné místo,
kde může být na jaře takové počasí, bylo peklo. Ttomalss něco tiše řekl Atvarovi. Admirál udělal souhlasné gesto a
řekl: „Tak jak nám bylo na Tosevu 3 vždycky zima, může být, že vám je tady příliš teplo. Ale měl bych vás varovat, že
ani uvnitř není klimatizace.“
„To chápeme,“ řekl Sam Yeager. „Ale aspoň nebudeme stát na přímém slunci.“
„To doufám,“ zamumlala Karen anglicky. „Jinak uvidí kromě černocha i rudochy.“ Její světlá kůže zrzky měla tendenci
spálit se zvlášť snadno. Alespoň na Zemi to platilo. „Tau Ceti je červenější než Slunce,“ připomněl jí Jonathan.
„Vyzařuje méně ultrafialového záření. Ještěři dokonce ani fialovou nevidí – připadá jim jako černá.“
„Já vím, já vím,“ zavrčela jeho žena. „Mně v této chvíli vadí jakékoli ultrafialové záření. Zapomněla jsem si vzít sluneční
brýle.“
Atvar jim pokynul směrem k vozidlu. „V tom případě si nastupte, a my vás odvezeme do terminálu, kde prohlédneme
vaše zavazadla.“
„O tom jsem už s Rasou mluvil,“ řekl Sam Yeager. „Odpověď stále zní ne.“
„Jsem z vás poněkud zmatený,“ řekl Atvar. „Nejdříve chcete jít dovnitř, a pak zase ne.“
„Chceme jít dovnitř,“ řekl Jonathanův otec. „Ale nenecháme si prohlížet zavazadla. Jsme diplomatická mise. Máme
stejná práva, jako kdybychom byli v našem vlastním ne-impériu. Ale to musíte vědět sám, admirále.“
„A co když to vím?“ souhlasil Atvar. „A co když se mi to nelíbí?“
„Můžete nás vyhnat,“ řekl Sam Yeager. „Můžete nás poslat zpátky na Admirála Pearyho. Myslím, že by to byla
hloupost, ale můžete to udělat.“
„Jak mám vědět, že vaše zavazadla nejsou plná té rostliny, která nám způsobuje tolik potíží?“
„To jistě vědět nemůžete. Ale jistě víte, že vaši vlastní lidé musí pašovat mnohem více té rostliny, než by dokázalo pár
Velkých Ošklivců. A já vám říkám, že my tady s sebou nic takového nemáme. Budete mi důvěřovat nebo ne?“
„Vám důvěřovat budu,“ řekl Atvar těžce. „Žádnému jinému Tosevanovi bych nedůvěřoval, dokonce ani ne tomu
Doktorovi. Tak tedy pojďte, a uvidíme, zda máme jeden druhému co říct.“

Kassquit čekala v budově terminálu spolu se skupinkou úředníků Rasy střední hodnosti. Oknem mohla sledovat
přistání raketoplánu z tosevanské hvězdné lodi. Dokonce se jí podařilo zahlédnout vystupující Velké Ošklivce.
Jak měli divocí Velcí Ošklivci ve zvyku, i tito byli zahaleni do látek a měli chrániče nohou. Látkové oděvy byly sice
minimální a ponechávaly větší část jejich paží a nohou nepokrytou, ale přesto se divila, proč si Tosevane v tomto
klimatu na sebe oblékají cokoli. Pohlédla dolů na své vlastní tělo, nahé s výjimkou tělní kresby a chráničů nohou, které
také nosila, její chodidla byla měkčí než chodidla Rasy a často potřebovala ochranu.
Který z těch Tosevanů tam venku byl Jonathan Yeager? Viděla pouze jednoho s oholenou hlavou, ale to nemuselo nic
znamenat. Mohl si přestat holit hlavu, jak to udělala ona, a nějaký jiný Tosevan mohl naopak tento zvyk mít. Na tu
vzdálenost se to nedalo rozeznat.
A která z divokých Velkých Ošklivců byla stálá pářicí partnerka Jonathana Yeagera? Tady Kassquit nebyla na
pochybách. Ta žena měla měděné zbarvené vlasy, a tomuto popisu odpovídal pouze jediný z Tosevanů. Kassquitina
téměř nehybná tvář by se byla zaškaredila, kdyby to jen dokázala. Věděla, že její zášť je iracionální, ale to ji nijak
nezmírňovalo.
Velcí Ošklivci venku nasedli do přepravníku, který jindy po letišti dopravoval staré nebo tělesně handicapované
příslušníky Rasy. Kvůli Tosevanům byl vybaven speciálně upravenými sedadly. Vlastně za model pro jejich konstrukci
posloužila Kassquit.
Když odpovídala jejímu zadku, měla by vyhovovat i zadkům ostatních Velkých Ošklivců.
Přepravník dojel k terminálu. Dveře se otevřely. Přijel nějaký muž Rasy s elektrickým vozíkem, aby se ujal zavazadel
Velkých Ošklivců. Jejich kufry byly větší než ty, které byli zvyklí používat příslušníci Rasy. Pochopitelně, muži a ženy
Rasy nepotřebovali soupravy oděvů z látky jako Velcí Ošklivci.
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Pak dovnitř vešel Ttomalss a admirál Atvar. A za nimi divocí Velcí Ošklivci. Jakmile se ocitli uvnitř, zazářily na ně
reflektory. Půl tuctu reportérů se na ně vrhlo s připravenými mikrofony a začalo chrlit otázky. Některé z otázek byly
idiotské. Ostatní byly pokud možno ještě hloupější.
„Jak se vám líbí Domov?“ vykřikla nějaká žena.
„Zatím ano. Ale je tady trochu teplo,“ řekl Velký Ošklivec s oholenou hlavou. Byl to Jonathan Yeager; Kassquit
poznala jeho hlas. Zachytil její pohled a mírně se uklonil hlavou, tosevanský styl pozdravu.
„Rozumíte mi?“ vykřikl jiný reportér, jako by pochyboval, že by se nějaký Velký Ošklivec dokázal naučit řeči Rasy.
„Ne, samozřejmě že ne,“ odvětil bělovlasý Tosevan. „Kdybych vám rozuměl, tak bych na vaši otázku odpověděl, a to
očividně nedělám.“
Kassquit poznala nejen hlas Sama Yeagera, ale i jeho sarkastický pohled na svět. Reportér, na rozdíl od ní, neměl
potuchy, co si s touto odpovědí počít.
Další reportér se zeptal: „Bude mír nebo válka?“
Kdyby se na něco podobného někdo zeptal Sama Yeagera soukromě, řekl by něco jako: Pravděpodobně. Ale tady,
ačkoli to byla hloupá otázka, nebylo místo na žertování. „My doufáme v mír,“ řekl. „Žili jsme na Tosevu 3 s Rasou v
míru po většinu doby od vašeho příchodu. Nyní, když i my dokážeme létat mezi hvězdami, se mi zdá, že je to další
důvod pro to, abychom spolu jednali jako rovný s rovným.“
„Vaše slova znějí tak… tak civilizovaně,“ řekl reportér.
„Děkuji vám. Vaše taky,“ odvětil Sam Yeager.
Reportér vypadal poněkud zmateně. Kassquitina ústa se otevřela v tichém smíchu Rasy. Jestli bude Sam Yeager
pokračovat v tomto duchu, vyčistí terminál od pitomců velmi rychle. A kdyby bylo možno aplikovat jeho metody v
širším měřítku, možná by měly pozitivní vliv na celou Rasu, nebo aspoň na to, jak řeší své záležitosti.
Žádný z reportérů a kameramanů nenosil falešné vlasy ani oděv. Když Kassquit něco takového uviděla poprvé,
šokovalo ji to. Připadalo jí to stejně podivné, jak asi museli Rase připadat první Velcí Ošklivci s oholenou hlavou a tělní
kresbou na Tosevu3.
Ttomalss něco zavolal. V hluku v hale terminálu mu Kassquit nerozuměla, ale měla dojem, že volá na ni. Ukázala na
sebe. Ttomalss udělal souhlasné gesto. Začala se tlačit davem dopředu. Nějaká žena s tělní kresbou policejního
důstojníka jí řekla: „Jak to, že nejste s nimi?“
„Protože jsem občanka Impéria, ne divoký Velký Ošklivec,“ odpověděla Kassquit pyšně. Tlačila se dál k Ttomalssovi.
„Zdravím vás, nadřízený pane.“ K Atvarovi dodala: „A zdravím i vás, Vznešený pane flotily.“
„Já zdravím vás,“ řekli oba muži společně. Pak ji Ttomalss představil divokým Velkým Ošklivcům.
„Zdravím vás,“ řekl Sam Yeager. „Rád vás znovu vidím. Oba jsme strávili spoustu času u ledu.“
„Pravda,“ řekla Kassquit poté, co chvilku uvažovala nad významem slovního spojení, které nepatřilo do jazyka Rasy.
„Ano, skutečně. Pravda.“ Vrhla rychlý pohled na Ttomalsse. Ji Rasa držela u ledu, dokud ji nezačala potřebovat.
„I já vás zdravím,“ řekl tosevanský muž jménem Frank Coffey. „Hodně jsem o vás slyšel. Je pro mě potěšením se s vámi
seznámit.“
„Děkuji vám. I pro mě je potěšením,“ řekla Kassquit. Se zájmem ho studovala. Až doposud se nikdy osobně nesetkala s
příslušníkem černé rasy Velkých Ošklivců. Coffey mluvil jazykem Rasy docela dobře, i když ne tak plynně jako Sam
Yeager.
Kdysi, v dobách, kdy se Rasa ještě stále snažila podmanit si celý Tosev 3, pokoušela se využít černé Velké Ošklivce v
ne-impériu Spojených států proti narůžovělým Velkým Ošklivcům, kteří je utlačovali. Tato strategie však neuspěla.
Protože příliš mnoho tmavých Velkých Ošklivců pouze předstíralo loajalitu k Rase jenom proto, aby ji zradili. Coffey
tenkrát ještě nežil, ale bylo jasné, že k režimu ve Spojených státech je loajální. Kdyby nebyl, nikdy by nebyl vybrán na
tuto misi.
Tyto úvahy uchránily Kassquit od úvah o Jonathanu Yeagerovi, který stál za ním. „Zdravím vás,“ řekl Jonathan.
„Doufám, že se vám daří dobře.“
„Přiměřeně,“ řekla Kassquit. Co je to dobře? O tom teď nechtěla přemýšlet. Bylo to složité. Nevěděla, jak být
Tosevankou, ale nikdy se nedokázala stát ani ženou Rasy, jakkoli si to přála.
Jonathan Yeager řekl: „Představuji vám svou partnerku Karen Yeagerovou.“
„Zdravím vás,“ řekla Kassquit co nejzdvořileji. Záviděla té zrzavé Tosevance stejně jako ženám Rasy. Ona mohla žít
normálním životem svého biologického druhu. To bylo něco, co Kassquit nikdy nepoznala.
„A já zdravím vás,“ řekla Karen Yeagerová. „Promiňte mi, ale u Tosevanů je zvykem se oblékat.“
„Toto je Domov,“ řekla Kassquit ostře. „Tady jsou rozhodující zvyky Rasy. Jestli se chcete oblékat vy, je to vaše věc.
Ale chtít něco takového po mně, to byste už žádala příliš.“
Několik Velkých Ošklivců začalo s Karen spěšně hovořit. Kassquit se naučila číst ve výrazech tváří Tosevanů, i když je
sama nedokázala na své tváři zformovat. Postřehla však, že po krátké výměně názorů nevypadá partnerka Jonathana
Yeagera nijak šťastně.
Ttomalss tiše řekl: „Nezapomeňte, že u divokých Velkých Ošklivců je nahota vnímána jako sexuální výzva. Ta druhá
žena si myslí, že přímo před ní vysíláte sexuální výzvu jejímu nominálně výlučnému pářicímu partnerovi.“
„Aha.“ Kassquit na okamžik zaujala uctivý postoj. „Myslím, že máte pravdu, nadřízený pane.“
Pak se Kassquit pozdravila s Lindou a Tomem de la Rosovými, žena z tohoto pářicího páru se o nahotě Kassquit
zdržela komentáře. Ta to považovala za velmi rozumné.
Ttomalss řekl: „A má žena jménem Karen Yeagerová pravdu, pokud jde o tyto obavy?“
Kassquit hned neodpověděla. Pro pravdu musela nahlédnout do svého nitra. „Snad, z jejího hlediska,“ připustila pak
nešťastně.
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„Nechceme Tosevany provokovat,“ řekl Ttomalss. „Jakékoli páření nebo pokus o páření vedoucí k takové provokaci je
co nejpřísněji zapovězen. Rozumíte tomu?“
„Ano, nadřízený pane, rozumím tomu velmi dobře,“ řekla Kassquit.
Pokusila se zachovat nevzrušený hlas, ale moc se jí to nepodařilo. Ttomalss ji, koneckonců, znal od vylíhnutí. Zeptal se
jí: „Nestačí, že tomu jen rozumíte, ale souhlasíte s tím?“
„Ano, nadřízený pane,“ řekla znovu. Věděla, že její hlas zní mrzutě, ale nemohla si pomoci.
„Je to důležité, Kassquit.“ Ttomalss přidal zdůrazňovací zakašlání.
„Řekla jsem, že tomu rozumím a souhlasím s tím,“ odpověděla Kassquit. „Jestli mi nevěříte, odstraňte mě z
diplomatického týmu.“
Při této výzvě Ttomalss ustoupil. „To si nepřeji. Ani admirál Atvar. Vaše náhledy budou cenné – pokud nebudou
ovlivněny vašimi emocemi.“
„Byla bych si myslela, že mé náhledy budou cenné právě proto, že jsem schopná chápat Velké Ošklivce nejen
intelektuálně, ale i emocionálně,“ řekla Kassquit.
Ttomalss jen mávl rukou, což mohlo znamenat pouze to, že na to nemá dobrou odpověď. Admirál Atvar právě říkal:
„Nyní dopravíme vás Tosevany do rezidence, kterou jsme pro vás připravili. Snažili jsme se zajistit, aby byla pro váš
druh co nejpohodlnější.“
„Děkují vám,“ odvětil Sam Yeager. „Bude v našich pokojích klimatizace? Tady musí být kolem čtyřiceti setin,  a my
dáváme přednost teplotě kolem pětadvaceti.“
„Neznám všechny podrobnosti,“ řekl Atvar. „Ale věřte mi – vím, že Tosev 3 je chladnější svět než Domov.“
„Ano, admirále, tím jsem si jist,“ řekl bělovlasý Velký Ošklivec. „Ale platí totéž o mužích a ženách, kteří náš svět nikdy
nenavštívili?“
Kassquit to připadalo jako dobrá otázka. Rasa cestovala mezi hvězdami tisíce a tisíce let. Ale v jistém směru byla
provinciálnější než Velcí Ošklivci. Oni se museli vyrovnávat s rozdíly a odlišnostmi mnohem častěji než ona.
Povzdechla si. Ona byla také odlišná, a Rasa měla problémy vyrovnat se s tím. 
4
Když Rasa poprvé přišla na Zemi, lidé by taky měli potíže zařídit Ještěrům pohodlné ubytování v Hiltonu. Karen
Yeagerová se proto snažila nebýt příliš kritická k pokojům, které pro lidi Rasa zařídila ve městě Sitneffu. Na druhé
straně ji však příliš nepotěšily.
V roce 1942 lidé o Ještěrech nic nevěděli. Neměli tušení, že Rasa vůbec existuje. Slyšela svého tchána i své rodiče
vyprávět, jak byli všichni užaslí, když dobyvatelská flotila zahájila své akce. Lidé si v té první chvíli mysleli, že Ještěři
jsou Marťané. Myšlenka, že Rasa mohla přiletět z jiné než sluneční soustavy, nepřišla nikomu na mysl.
Naproti tomu zdejší Ještěři dostávali údaje ze Země od začátku padesátých let. Dost dlouhou dobu nechtěli věřit
zprávám, které přicházely, ale nakonec neměli na vybranou. Tak proč nemohli připravit pokoje tak, aby lépe odpovídaly
potřebám lidí?
Na klimatizaci pamatovali. Jenže ta ochlazovala vzduch s bídou na 85° F.  Pravda, i to bylo lepší než nic. Spací rohože
byly méně pohodlné než matrace, ale Karen věděla, že je snese. Na podivné kusy pěnové gumy, které měly sloužit jako
židle, bylo obtížnější si zvyknout. Stejně tak na nízké stropy a dveře.
A když došlo na vodovodní instalace, bylo zřejmé, že Ještěři jsou naprostí cizinci. Z kohoutku tekla pouze voda jediné
teploty: o něco teplejší než vlažná. To ji moc nenadchlo. Sprchová hlavice byla zasazena do zdi ve výšce někde mezi
jejím hrudníkem a pupkem. Měla pouze jedno nastavení: otřesně silné. Jenže ona neměla šupiny a kdykoli sprchu
použila, měla dojem, jako by jí někdo rozdrásal celé tělo.
Ještě horší však bylo sanitární zařízení. Ještěři vylučovali pouze pevné exkrementy. Jejich zařízení nebylo přizpůsobeno
čemukoli jinému. Čistění nepořádku, který vznikal následkem těchto rozdílů, nijak neprohlubovalo její lásku k Rase.
„Pěkná práce pro diplomata,“ vrčela, používajíc ručník k účelu, ke kterému nebyl určen.
„Tak to nech na pokojských, nebo jak jim tady říkají,“ odpověděl Jonathan.
Karen se strašlivě zamračila. „To je ještě horší. A kdo říká, že to vyčistí? Třeba si myslí, že to děláme pořád, nebo že se
nám to tak líbí.“
„Legrační nápad,“ řekl její manžel. „No, vždycky můžeme močit do sprchy. Aspoň bude k něčemu dobrá.“
„To je taky nechutné,“ řekla Karen. Konečně byla hotová. Umyla si ruce. To, co Ještěři používali jako mýdlo, mělo také
průmyslovou sílu. Zanedlouho jí pravděpodobně rozleptá kůži.
Zasmála se, ačkoli to nebylo zvlášť legrační: zdálo se, že Kassquit to mýdlo nijak neuškodilo, a to měla odhalený každý
kousek kůže. Karen si nemyslela, že se Kassquit vystavuje nahá úmyslně, aby podněcovala muže. Kassquit se prostě
řídila zvyky Rasy, ne zvyky lidí. Ale úmysl a výsledek mohou být zcela rozdílné věci.
Kassquit vypadala zhruba na čtyřicet. Karen věděla, že odešla do studeného spánku ještě před ní a Jonathanem.
Hvězdné lodi Ještěrů byly také mnohem rychlejší než Admirál Peary, což znamenalo… co?
Že Ještěři drželi Kassquit u ledu ještě dlouho poté, kdy dorazila na Domov. Proč by to ale dělali? Karen napadla jediná
odpověď: aby jejich lidský mazlíček mohl jednat s Američany, až přiletí, a zůstal do té doby v dobrém zdravotním stavu.
To dávalo smysl, jistým chladnokrevným způsobem. Karen sama by se nesvěřila lékaři Rasy, který v životě neviděl
žádnou lidskou bytost. Bylo by to jako jít k veterináři, jenom ještě horší. Psi a kočky – dokonce i želvy a zlaté rybičky –
byli s lidmi příbuzní. Ještěři ne. Nic v Domově.
Karen se málem o svých závěrech zmínila manželovi – ale jen málem. Chtěla, aby myslel na Kassquit pokud možno co
nejméně. Všimla si, jak se na ni dívá. Samozřejmě, všimla si, že se na ni dívají i ostatní muži z jejich týmu, dokonce i její
tchán, který už byl na takové věci příliš starý. Ale Jonathan, na rozdíl od ostatních, měl vzpomínky.
Vzpomínky a nahá žena – to byla špatná kombinace. O tom byla Karen přesvědčena.
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Jonathan si hrál s nějakým elektronickým přístrojem. Světélko na displeji se změnilo ze zeleného na žlutočervené.
„Aha,“ řekl a sám sobě přikývl. „Tenhle pokoj je napíchnutý.“
„Tebe to překvapuje?“ zeptala se Karen.
„Překvapuje? Ne,“ odpověděl. „Ale je to něco, co jim později můžeme omazat o čumák, když budeme muset. Na cizím
velvyslanectví se to dělat nemá.“
„To jsou naše pravidla,“ řekla Karen. „Rusové a Němci je porušují stále, a mě by ani moc nepřekvapilo, kdybychom to
dělali taky. Tak proč by to neměli dělat Ještěři, když od začátku nehrají podle našich pravidel?“
„Když dojde na diplomacii, tak podle našich pravidel do značné míry hrají – alespoň na Zemi,“ řekl Jonathan. „Jsou
sjednocení tak dlouho, že skoro zapomněli na pravidla, která také kdysi mívali. Jak budou jednat tady, to je jiná otázka.
S výjimkou těch, kteří se vrátili ze Země, neměli Ještěři, s nimiž tu budeme jednat, do dneška s lidmi co do činění.“
„Ano, a ty víš, co to znamená,“ řekla Karen. „Znamená to, že budeme muset vyplýtvat spoustu času, abychom je
přesvědčili, že s námi musejí skutečně jednat.“
„No, jsme tady, a dostali jsme se sem vlastními silami,“ řekl Jonathan. „To nás staví nad Rabotevy a Hallessiany.“ Na
jeho tváři se objevil údiv. „Konečně jsme se setkali s nějakým Rabotevem.“
„Ano,“ řekla Karen.
„Pravděpodobně potkáme i Hallessiany,“ řekl Jonathan. „To bude taky zajímavé.“ Jak měl ve zvyku, vrátil se k tomu, o
čem mluvil předtím: „U Rabotevů a Hallessianů Ještěři diplomacii nepotřebovali. Prostě je převálcovali a bylo to.“
„A kdyby bývali přiletěli hned poté, co vyslali na Zemi své sondy, udělali by totéž s námi.“ Karen se zachvěla, a
nemělo to nic společného s teplotou vzduchu v pokoji, který se nejspíš neochladí do soudného dne.
Jonathan přikývl. „Ano. Jenže čekali, a doplatili na to.“ Podíval se dolů na hledač štěnic. „Některé z nich se dají najít
sakra snadno. Vlastně většina.“
„Myslíš, že jsi nějakou přehlédl?“ zeptala se Karen.
„To nikdy nevíš jistě,“ odpověděl. „Ale soudě podle těch, které jsem objevil, by mě to překvapilo, jejich technologie
není nic moc.“
„Tohle bychom v době našeho dětství neřekli,“ poznamenala Karen. Její manžel přikývl. Když Ještěři přišli na Zemi,
měli před lidmi výrazný technologický náskok. Lidstvo je od té doby dohánělo. Technologie Rasy byla velmi
sofistikovaná, velmi účinná – a velmi statická. Pokud se vůbec od setkání s lidstvem změnila, žádný z lidí si toho
nevšiml.
Na druhé straně lidská technologie… Lidská technologie byla v období kvasu dokonce už před příchodem Ještěrů.
Když byl Karenin tchán malý chlapec, bratři Wrightové se právě odlepili od země a rádiu se říkalo bezdrátová
telegrafie. Nikdo v životě neslyšel o počítačích, tryskových letounech, řízených střelách nebo atomových a
vodíkových bombách. Lékaři vám ani za peníze nebyli schopní příliš pomoci.
Příchod Rasy do toho jen přilil benzin. Lidé se museli buď učit a přizpůsobit se, nebo podlehnout. A tak se učili,
zdokonalovali svou vlastní technologii a vypůjčovali si a kradli Ještěrům, co mohli. Výsledkem byla šílená směsice
technik, které měly původ na Zemi i v Domově, ale některé nich přiměly Ještěry překvapeně kývat očními výčnělky.
Jonathan řekl: „Když Ještěři dostanou něco do stavu, kdy to dělá, co od toho chtějí, standardizují to a pak na to
zapomenou. My takoví nejsme. Pořád to všelijak drátujeme a vylepšujeme – a tak dokážeme udělat věci, na které Rasa
nikdy ani nepomyslela.“ Poplácal na hledač štěnic.
„Budou nás poslouchat,“ řekla Karen. „Budou vědět, že víme o tom, že nás odposlouchávají.“
„Nějaký čas,“ řekl Jonathan, a víc už o tom neřekl. Zanedlouho Ještěři uslyší jenom to, co lidé budou chtít, aby slyšeli.
Budou vědět, že lidská elektronika dohnala a dokonce předstihla jejich. O lidské technologii věděli vlastně víc než
Karen s Jonathanem. Stále dostávali zprávy, které byly o dvacet pět let aktuálnější než cokoli, co věděli nově oživení
lidé z první ruky.
„Teď si začínají vypůjčovat od nás,“ řekla Karen.
„To jistě. Viděla jsi cestou z letiště na tom Ještěrovi tu zelenou paruku? Legrační,“ řekl Jonathan. „Ale tys myslela
technické věci. No, když si od nás něco vypůjčí, budou to zkoušet, než to použijí, že? Musí se přesvědčit, že všechno
funguje tak, jak má – a musí se přesvědčit, že případné zavedení té věci nedestabilizuje to, co už mají.“
Mluvil s onou zvláštní směsí pohrdání, pobavení a obdivu, kterou lidé často používali, když mluvili o způsobu, jakým
Rasa vyžívá technologie. Kdyby lidé zaujímali tentýž postoj, Admirál Peary by neodstartoval ještě dalších sto let,
možná i pět set let. Až by však opustil sluneční soustavu, všechno by fungovalo perfektně.
Zatím však tato hvězdná loď oblétávala Tau Ceti 2 už teď. To byla ta dobrá zpráva. Špatná zpráva byla, že Doktor a pár
dalších lidí zde nebylo, aby tento úspěch ocenili. Lidé riskovali. Někdy se to vyplatilo. Někdy na to naopak doplatili.
Nejčastěji, jak se ukázalo v tomto případě, došlo k obojímu zároveň.
Karen přešla k oknu a zadívala se ven. Sitneff jí připomínal přerostlou verzi měst, které Rasa vybudovala v pouštích
Arábie, severní Afriky a Austrálie. Ulice tvořily pravoúhlou mřížku s občasnými diagonálami, které činily provoz
hladším a plynulejším. Většina budov byly účelové obchodní krychle. Ve vysokých budovách muži a ženy bydleli,
zatímco v těch středních měli kanceláře. Nízké a rozlehlé budovy byly továrny.
Po ulicích jezdily osobní i nákladní vozy. Z té výšky se moc nelišily od svých pozemských protějšků. Spalovaly vodík;
jejich zplodiny tudíž tvořila vodní pára. Nyní – nebo alespoň v 90. letech – tomu tak bylo i u většiny pozemských
vozidel. Karen by zajímalo, jestli v roce 2031 ještě zbyla nějaká vozidla poháněná benzinem. Vyrůstala obklopená
smogem Los Angeles, dokonce i když v Gardeně, jejím předměstí, vály větry z moře. Škodlivé zplodiny jí vůbec
nechyběly.
Některé bulváry byly lemovány rostlinami, něčím mezi keři a stromy. Měly několik kožnatých výhonků vyrůstajících ze
silnějšího kusu dřeva, který nevyčníval příliš vysoko z půdy. Jejich listy byly tenké a šedozelené, a ze všeho nejvíc jí
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připomínaly listí olivovníku.
Kolem okna proplachtilo něco s netopýřími křídly, dlouhým nosem a ocasem s koženou, listu podobnou klapkou na
konci. Karen rozeznala oční výčnělky podobné Ještěrům. „Můj Bože!“ řekla. „Právě kolem proletěl pterodaktyl!“
„To by mě nepřekvapilo,“ řekl Jonathan. „Tady nemají ptáky. To jsi věděla.“
„Jo, ano. Ale vědět to a vidět jednoho z nich jsou dvě různé věci,“ řekla Karen. „Kdyby nebyly, proč bychom sem
vůbec létali?“ Na to neměl Jonathan žádnou odpověď.

Ttomalss seděl na lavičce u parkového stolku naproti Samu Yeagerovi. Psycholog by byl dal přednost jednání v
budově. Toto sezení mu připadalo nevhodně neformální. Potřetí se zeptal: „Nebylo by vám pohodlněji uvnitř?“
Potřetí silné, masité prsty zformovaly záporné gesto. „Je mi dobře tam, kde jsem,“ řekl Sam Yeager. Hovořil s přízvukem
– tomu se neubránil žádný Velký Ošklivec, který používal jazyk Rasy – ale jeho fráze byly téměř dokonalé.
„Jak to můžete říct?“ zeptal se nevěřícně Ttomalss. „Pro vás tady musí být příliš teplo, a ta lavička je pro váš zadek
určitě příliš malá.“
„Počasí není zlé,“ odvětil Tosevan. „Je brzy ráno, takže není takové horko, aby mi to bylo nepříjemné. A jsme ve stínu
toho stromu kesserem – je to kesserem, že? Až dosud jsem viděl jen fotografie.“
„Ano, je,“ řekl Ttomalss. „Dobrá práce, poznat je pouze podle fotografií.“
„Děkuji vám.“ Sam Yeager naznačil, jako by zaujímal uctivý postoj, ale zastavil svůj pohyb v okamžiku, kdy začal být
rozeznatelný. Muž Rasy by udělal přesně totéž. Yeager si natáhl dlouhé nohy a pokračoval: „No, jak jsem říkal, ten stín
chrání mou hlavu před vaším sluncem.“ Zasmál se hlasitým tosevanským smíchem. Nepochybně k tomu měl nějaký
důvod, „je pro mě zvláštní říkat vaše slunce a ne pouze slunce. Pro mě toto není slunce.“
„Ano. Když jsem přiletěl do vaší solární soustavy, myslel jsem si totéž o hvězdě Tosev,“ řekl Ttomalss. „Ale ta
myšlenka se zanedlouho vytratila. Hvězda je hvězda, a Tosev není příliš odlišný od slunce.“ Otevřel ústa ve smíchu
svého druhu. „Od našeho slunce, řekl byste vy.“
„Teď bych to řekl. Ale za nějaký čas možná ne.“ Sam Yeager pokrčil rameny. „A ta lavička je v pořádku, když se pod ni
nesnažím skládat nohy.“
„Přesto byste v kanceláři našel pohodlnější,“ řekl Ttomalss.
Velký Ošklivec však znovu použil záporné gesto. „To není pravda, starší výzkumníku. Vím, jaké jsou kanceláře Rasy.
Viděl jsem jich na Tosevu 3 spoustu. Ale nikdy jsem neviděl žádný z vašich parků. Strávil jsem spoustu let ve
studeném spánku, abych uviděl nové věci.“
„Vy Tosevané jste nevyléčitelně zapálení pro novinky,“ řekl Ttomalss.
„Nepochybně máte pravdu,“ řekl Sam Yeager mírně. „A hele, tady je něco legračního.“
Kolem šel malý zaběhlý beffel, když vtom se do jeho čichových receptorů dostal neznámý pach Velkého Ošklivce. Celé
jeho nízké protáhlé tělo vyjadřovalo, že nikdy nic takového v životě necítil. Podrážděně zapištěl a odspěchal, až se mu
krátké nožičky míhaly.
„Tahle stvoření začínala na Tosevu 3 otravovat už dlouho předtím, než jsem odešel do studeného spánku,“ řekl Sam
Yeager. „Oni, a stejně tak i mnoho dalších vašich rostlin a živočichů.“
Ttomalss pokrčil rameny. „To pokračovalo i po vašem odchodu do studeného spánku. Nemůžete očekávat, že se někde
usadíme a nevezmeme si s sebou části našeho vlastního ekosystému. Chceme udělat z Tosevu 3 svět, kde můžeme
skutečně žít, ne pouze bydlet.“
„Když vaše zvířata a rostliny vytlačují ty, které tam žily, nemůžete očekávat, že z toho budeme mít bůhvíjakou radost,“
řekl Velký Ošklivec.
Ttomalss znovu pokrčil rameny. „Takové věci se stávají. Nevím, co bych vám k tomu řekl. Kdybyste vy byli přišli na
Domov, taky byste si vzali svá zvířata a potravinářské plodiny. Pochybujete o tom?“
Čekal. Jak Sam Yeager odpoví na toto? Velký Ošklivec se nakonec znovu zasmál hlasitým tosevanským smíchem. „No,
o tom nepochybuji, starší výzkumníku. Myslím, že je to pravda. Rozšířili jsme svá vlastní zvířata, když jsme kolonizovali
nové zemské masivy – včetně toho, kde jsem se vylíhl. A některá z nich by mohla snadno zdomácnět i tady. Ale jistě
chápete, že se nám to líbí méně, když to někdo dělá nám.“
Byla v jeho hlasu ironie? Nebo prostě konstatoval skutečnost? U muže Rasy by Ttomalss neměl potíže ten rozdíl
rozeznat. U tohoto Tosevana si nikdy nebyl jistý. Rozhodl se, že to bude brát, jako by to bylo míněno vážně.
„Nepochybně,“ řekl. „Ale vy pochopíte, že každá skupina hledí především na svůj vlastní prospěch, a na situaci
ostatních až ve druhé řadě.“
„Přál bych si, abych mohl říct, že jsme potřebovali Rasu, aby nás to naučila,“ odpověděl Sam Yeager. „Nicméně to
nemůžu, a nebudu zkoušet. Tuto lekci jsme se naučili docela dobře sami.“
Byl, jak Ttomalss soudil, v podstatě čestný. Byla to v diplomacii výhoda nebo ne? Tím si psycholog nebyl jist. Kdyby
byl hlavním vyjednavačem Velkých Ošklivců ten muž známý jako Doktor, Ttomalss by věděl, co očekávat. Ten muž byl
známý tím, že dělal a říkal cokoli ve prospěch svého ne-impéria. Sam Yeager by pravděpodobně do stejných extrémů
nezašel – což neznamenalo, že by byl neschopný, ale jen to, že používal jiné metody.
Nějaká žena, procházející se s tsiongim, si náhle Yeagera všimla. Oba její oční výčnělky se k němu otočily, jako by
nemohla uvěřit tomu, co vidí. „Duchové Císařů minulosti!“ zvolala. „To je jeden z těch strašných Velkých Ošklivců?“
„Ano, jsem Velký Ošklivec,“ přisvědčil Sam Yeager. „Na naší planetě máme pro Rasu také přezdívky. Jak se vám dnes
ráno daří?“ Jeho tázací zakašlání bylo mistrovskou ukázkou nezájmu a podceňování.
„Ono to mluví,“ řekla žena, snad Ttomalssovi, snad – a to spíš – tsiongimu. „Bez ohledu na to, co říkali ve zprávách,
jsem ve skutečnosti nevěřila, že by tyhle věci dokázaly mluvit.“
Sam Yeager se otočil k Ttomalssovi. Psycholog měl chuť se propadnout do země. „Jste si jistý, že na této planetě
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existuje inteligentní život?“ zeptal se Tosevan.
„Co to má znamenat?“ zaječela žena. „Ta bytost je hrubá a neotesaná. Mluvte, vy s tou pěknou tělní kresbou! Mluvte!“
„Toto je velvyslanec ne-impéria Spojených států v Impériu,“ řekl jí Ttomalss. „A chci poznamenat, že se chová
mnohem civilizovanějším způsobem než vy.“
„Tak?“ Žena hlasitě zafuněla. „Někteří muži si myslí, jací jsou vysoce postavení a mocní. Jestli se stavíte na stranu
odporné věci bůhví odkud proti tvrdě pracující, daně platící občance, doufám, že vás sklátí purpurový svrab. Pojď,
Swifty.“ Škubla vodítkem a odváděla tsiongiho pryč.
„Omlouvám se jménem celého svého druhu,“ řekl Ttomalss.
K jeho úžasu se Sam Yeager znovu rozesmál. „Nedělejte si s tím starosti, starší výzkumníku. My sami máme spoustu
takových mužů a žen. Je zajímavé se dovědět, že vy je máte taky.“
„Byl bych raději, kdybychom je neměli,“ řekl Ttomalss. „K ničemu nepřispívají.“
Velký Ošklivec znovu použil záporné gesto. „Ani to nemůžete říct. Možná je to skvělá dělnice.“
„Pochybuji.“ Ttomalss nepociťoval sebemenší smířlivost vůči ženě, která předvedla Rasu v nejhorším světle. „Určitě je
neschopná ve všem, co dělá.“
„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl Yeager znovu. „Hovořili jsme o ekosystémech. Vy víte, že tomu vašemu nechceme
uškodit, když jsme si z Admirála Pearyho přivezli dolů krysy.“ Poslední slovo bylo nevyhnutelně v angličtině.
„Vím o krysách z vaší planety,“ řekl Ttomalss opatrně. „Vím, že tam představují hotový mor. Proč jste je sem přivezli,
když ne proto, abyste se nám pomstili?“
„Protože je toto vaše planeta a ne naše, a protože některé věci tady jsou odlišné od věcí na Tosevu 3,“ řekl Velký
Ošklivec. „Budeme ty krysy používat k testovaní zdejších potravin, abychom náhodou neonemocněli.“
„Mezi biochemií Tosevanů a Rasy nejsou velké rozdíly,“ řekl Ttomalss. „Na vašem světě jsme neměli mnoho problémů
s jídlem a pitím.“
„A co zázvor?“ opáčil Sam Yeager. „Ani my nejsme zvědaví na podobné překvapení.“
Zázvor byl překvapení, to ano, a jednoznačně nepříjemné. Ttomalss sám pro sebe udělal záporné gesto. Zázvor byl
nepříjemné překvapení v mnoha směrech. Zkomplikoval životy mužů z dobyvatelské flotily. Ale zkomplikoval i životy
mužů a žen z kolonizační flotily, obzvlášť životy žen. Když požily zázvor, nejen že jim přinášel potěšení, které přinášel
mužům, ale také se dostávaly do svého pářicího období bez ohledu na to, jestli byla správná roční doba. A feromony,
které ženy uvolňovaly, přiváděly do pářicího šílenství i muže.
Velcí Ošklivci byli vyvinutí tak, že si s neustálou sexualitou dokázali poradit. Rasa ne. Někteří muži a ženy dokonce zašli
tak daleko, že začali vyhledávat stálé pářicí svazky v tosevanském stylu. Ti první byli za svou zvrácenost vypovězení z
území planety, která ovládala Rasa, aby prožili své životy v exilu v ne-impériu Spojených států. Zdálo se, že tam se
nikdo nestará o to, co kdokoli jiný dělá, pokud někoho nezmrzačil nebo nezavraždil.
Ale podle toho, co Ttomalss zjistil po svém probuzení na domovské planetě, kolonisté začali svůj postoj zmírňovat.
Museli. Příliš mnoho mužů a žen vyhledávalo takové svazky. Poslat je všechny k Velkým Ošklivcům by byla katastrofa,
zvlášť když tosevanská technologie postupovala kupředu tak znepokojivě rychle.
„Nu?“ Sam Yeager přesunul své nohy v písku. Hledal pohodlnější polohu, nebo se jen tak povaloval? Příslušníci Rasy
rádi cítili mezi prsty na nohou písek. Ale Velcí Ošklivci si své měkké nohy zakrývali. Kolik potěšení vám mohlo přinést
hraní si v písku obutýma nohama? Yeager pokračoval: „Chápete, proč ta zvířata potřebujeme?“
Ttomalss si povzdechl. „Ano, myslím že ano. Tak dobře. Ať je po vašem. Budu o těch okolnostech informovat své
nadřízené.“
„Děkuji vám,“ řekl Sam Yeager.
„Není zač.“ Ttomalss si uvědomil, že by to měl raději vyjasnit: „Prozatím není zač. Jestli ty krysy utečou ze zajetí, budete
obviněni. Budete přísně obviněni. Tady v Domově nemáme žádná taková malá chlupatá zvířata. Jestli se náhle začnou
objevovat, budeme vědět, odkud pocházejí, a přijmeme proti vám příslušné kroky. Řekl jsem to dost jasně?“
„To skutečně.“ Jeden koutek pohyblivých úst Velkého Ošklivce se zvedl. Ten druhý ne. Ttomalss, který vypracoval
zvláštní studii o výrazech tváře Velkých Ošklivců, odhadl, že to znamená pobavený úšklebek. Potěšilo ho, když se
ukázalo, že má pravdu, protože Sam Yeager pokračoval: „Doufám, že slyšíte tu ironii ve svých slovech? Vy nás obviníte
za to, když uděláme v malém měřítku to, co vy na Tosevu 3 děláte ve velkém.“
„Ironii? Předpokládám, že vy byste to tak mohl nazvat,“ řekl Ttomalss. „Co vidím já, to je moc. Jsme dost silní, abychom
zajistili, že to, co si přejeme, se taky stane. Kdyby tomu bylo jinak, vy byste byli objevili nás, ne opačně.“
„Jste otevřený,“ řekl Sam Yeager.
„Nechci žádné nedorozumění,“ odvětil Ttomalss. „Nedorozumění – zvláště nyní – by se mohla ukázat velmi nákladná
pro obě strany.“
„Zvláště teď, ano,“ souhlasil Velký Ošklivec. „Předtím jste mohli přiletět k nám, ale ne my k vám. Ale teď je situace jiná.
Kolik hvězdných lodí teď staví na Tosevu 3?“ Ttomalssovi se nelíbilo pomyšlení ani na jedinou hvězdnou loď plnou
divokých Velkých Ošklivců. Několik? Na to byla hrůza i jen pomyslet.

Atvar byl nespokojený a zklamaný. To pro něho nebylo nic nového. Většinu času, který strávil na Tosevu 3, byl
nespokojený a zklamaný. Doufal však, že se podmínky zlepší, až se vrátí domů. Jenže se ukázalo, že byl příliš
optimistický.
Rasa věděla celá léta, že je tosevanská hvězdná loď na cestě. Upravila proto kosmické plavidlo pro bojové použití,
kdyby se to ukázalo nezbytné: bylo to poprvé od sjednocení Domova, kdy vojenské kosmické plavidlo operovalo
uvnitř tohoto solárního systému, místo aby letělo dobývat jiné.
Zdálo se však, že tomu plavidlu nikdo nevelí. Císař nevyhlásil nový Čas vojáků. Neexistoval žádný formální vojenský
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úřad pro ochranu Domova. Nikdo si nikdy nedokázal představit, že by taková věc mohla být nutná. Vedle ministerstva
dopravy požadovalo pravomoc nad ozbrojenými kosmickými plavidly i ministerstvo policie, ministerstvo obchodu a
dokonce i ministerstvo vědy. A tam, kde veleli všichni, nevelel nikdo.
Když se na to Atvar snažil poukázat, nechtěl ho nikdo poslouchat. To ho neudivilo. Ale zlobilo ho to. Vrátil se na
Domov s pošramocenou pověstí, protože nedokázal plně dobýt Tosev 3. Pak ho odvolali z odpočinku proto, že byl
největší odborník na Velké Ošklivce a na vojenské záležitosti – vlastně největší odborník na vojenské záležitosti na
celém Domově. Když dospěli k názoru, že ho potřebují, vychválili ho do nebe, a pak dospěli k názoru, že ho zase
nepotřebují tak moc, aby jeho rady přijímali.
Žádal o audienci u Císaře, aby se pokusil získat císařský reskript, který by přiměl různá ministerstva, aby mu věnovala
pozornost. Když předložil žádost (ručně psanou, jak vyžadovala tradice), mladší podasistent, který ji od něho přijal, ho
varoval: „Protože je podáváno mnoho žádostí, je jich úspěšná jen hrstka. Nebuďte zklamán, když vaše nebude
vyslyšena.“
„Chápu,“ odvětil Atvar. „Nicméně jsem toho názoru, že má žádost je důležitější než většina ostatních.“
„A kdo ne?“ odfrkl posměšně podasistent.
Atvar měl chuť zatnout do něho drápy. Jediná věc, která mu v tom zabránila, byla jistota, že by to znamenalo zamítnutí
jeho žádosti. Místo toho řekl: „Císař bude znát mé jméno.“ Ten podasistent ho zjevně neznal. Nepochybně se vylíhl
dlouho poté, co dobyvatelská flotila odletěla na Tosev 3, i po skončení bojů na této planetě. Pro něho představoval
admirál dávnou historii. „Dohlédněte, aby si vaši nadřízení mou žádost přečetli,“ řekl mu. Ti snad, při troše štěstí,
budou mít nějaké ponětí, o čem mluví.
Vycházel lépe se Samem Yeagerem než s většinou mužů a žen, kteří měli být na jeho straně. On a ten Velký Ošklivec
měli víc společných zkušeností, než měl on s pohodlnými byrokraty, kteří nikdy neopustili atmosféru Domova. I když
byl Yeager řadu let ve studeném spánku, stále chápal vratkou rovnováhu vztahů mezi Rasou a Tosevany na Tosevu 3.
A Yeager prokázal Rase nesmírnou službu, když poukázal na to, kdo zaútočil na kolonizační flotilu těsně po jejím příletu
z Domova. Nebylo nijak překvapující, že se kvůli tomu dostal do potíží se svými vlastními úřady. Atvar se ho zeptal:
„Vzhledem k tomu, jak se věci s vámi mají, proč vás ne-impérium Spojených států poslalo na tak důležitou misi?“
Seděli sami u stolu v jídelně hotelu, který divocí Velcí Ošklivci používali jako velvyslanectví. Ostatní Tosevané, kteří
přiletěli na Domov, byli na zájezdu do vzdálenějších regionů Domova. Nebylo to formální zasedání, pouze rozhovor.
Yeager použil tosevanský jídelní příbor, aby si rozkrájel uzené maso zisuiliho. Jedl to už na Tosevu 3 a věděl, že je to
pro jeho druh bezpečné. Když kousek rozkousal a spolkl, odpověděl: „Možná si moji nadřízení mysleli, že se už znovu
neprobudím. Možná si mysleli, že jako podřízený člen expedice nebudu v pozici, abych mohl rozhodovat o čemkoli
důležitém. A možná – a to nejspíš, řekl bych – mě prostě chtěli mít pokud možno co nejdál od Spojených států.“
„A přece, zcela zjevně, zůstáváte vůči vašemu ne-impériu loajální,“ řekl Atvar zamyšleně.
„Ano.“ Sam Yeager použil zdůrazňovací zakašlání. „Jsem.“
„Co očekáváte, že tyto rozhovory přinesou?“ zeptal se Atvar.
„Admirále, Rasa s námi ještě nikdy nejednala jako se sobě rovnými,“ odpověděl Velký Ošklivec s dalším
zdůrazňovacím zakašláním. „Jednali jste s námi. Přesvědčili jsme vás o tom, že musíte. Ale stále se na nás díváte
svrchu. A to na Tosevu 3, kde jste nás museli poznat. Tady na vaší domovské planetě je situace mnohem horší. To
jsem už viděl. Chcete mi říct, že to není pravda?“
„Ne. Nechtěl bych urážet vaši inteligenci,“ řekl Atvar.
Sam Yeager naznačil uctivý postoj, který přesně ve vhodném okamžiku přerušil. „Děkuji vám. Ale toto je chvíle, kdy
Spojené státy svou rovnoprávnost získaly. Nyní také cestujeme mezi hvězdami. Chápu to správně, že Sovětský svaz se
také chystá vypustit svou hvězdnou loď?“
„Tak mi to bylo řečeno. Bude se jmenovat Molotov, po dlouholetém vládci tohoto ne-impéria. Protože jsem se s
Molotovem setkal, doufám, že ta loď bude méně nepříjemná.“ Atvar si živě vybavil své první střetnutí s tímto Velkým
Ošklivcem, který v té době ještě SSSR nevládl. Molotov mu vysvětlil – a byl na to hrdý – že se jeho politická frakce
dostala k moci zavražděním císaře, který jejich zemi vládl předtím. V té době pouhá představa, že by nějaký císař
(dokonce i Velký Ošklivec) mohl být zavražděn, stačila otřást Atvarovým mentálním světem. Neměl tušení, kolik dalších
nepříjemných lekcí mu Tosevané udělí.
„A Japonci a Němci na nich pracují také?“ vyptával se Yeager dál.
Atvar neochotně udělal souhlasné gesto. „Myslím, že ano.“ Vydal hněvivé zasyčení. „Ale přiznávám, že nedokážu
zcela pochopit, jak je to možné. Němce jsme porazili. Rozdrtili jsme je. Uvalili jsme přísná omezení na to, co smějí dělat.
Jak se dokázali vrátit do kosmického prostoru třeba jen kolem Tosevu 3, nemluvě vůbec o mezihvězdném plavidle…“
„Válku, kterou jsme vedli, když přišla Rasa, jsme nazývali druhou světovou,“ řekl Sam Yeager. „Dokud jste nepřišli,
nevěděli jsme, co to světová válka ve skutečnosti je, ale mysleli jsme si, že to víme. O generaci dřív jsme bojovali v
první světové válce. Tehdy byli Němci také poraženi. Vítězové je odzbrojili a pokusili se zajistit, aby zůstali slabí.
Nefungovalo to.“
„Jste Tosevané. Jste nedbalí. Zapomínáte. Chováte se jako mláďata,“ řekl Atvar. „My jsme Rasa.“
„To jste,“ odvětil Sam Yeager. „A evidentně jste také nedbalí. A zapomínáte. To vás staví do špatné pozice k tomu,
abyste nás zesměšňovali.“
„Já jsem vás nezesměšňoval.“ Atvar se ovládl. „No, ano, snad ano. Ale mnohem víc jsem zesměšňoval admirála Reffeta
a kapitána Kirela. Protože máte samozřejmě pravdu. Nechali si proklouznout mezi prsty výhodu, kterou jsme nad Němci
měli. To se nemělo stát.“
„Jestli vám to pomůže, abyste se cítil trochu lépe, admirále, Němci mají víc zkušeností, jak obcházet takové restrikce,
než Rasa mohla vůbec předpokládat.“
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„To mně možná může nepatrně pomoci,“ odvětil Atvar. „Na druhé straně ale možná ne.“ Jeho ocasní pahýl se zachvěl
vztekem. „Nezapomeňte, velvyslanče, že jsem byl odvolán pro neschopnost. Ti, kteří přišli po mně, měli odvést daleko
lepší práci. Byli si tím jistí. A podívejte se, co dokázali!“
„To jen ukazuje vašim lidem, že nemohou obviňovat vás,“ řekl Sam Yeager.
„To už vím,“ řekl Atvar štiplavě. „Že ostatní také neuspěli, v tom je určité uspokojení, ale ne příliš velké. Vím, že jsem
mohl odvést lepší práci. Pochybuji, že bych dokázal zabránit vašemu ne-impériu vypustit tu hvězdnou loď. Ale Němci,
při duších Císařů minulosti, by dnes nepředstavovali žádný problém, kdybych správu na Tosevu 3 stále řídil já.“
Sklopil dolů své oční výčnělky. Každý občan Impéria, příslušník Rasy, Rabotev nebo Hallessian, by při zmínce o
Císařích minulosti nebo přítomnosti sklopil oči. Sam Yeager to neučinil, jakkoli dobře se choval, jakkoli dobře rozuměl
Rase, byl cizinec a vždycky jím zůstane.
„Co jsme chtěli dosáhnout touto misí, admirále,“ řekl Atvarovi, „byl respekt.“
„Nu, ten máte. Nevím přesně, co s ním budete dělat, ale máte ho,“ řekl Atvar. „Spolu s ním jste také vyvolali strach. To
jste měl na mysli?“
K jeho překvapení udělal Sam Yeager souhlasné gesto. „Popravdě řečeno, ano,“ odvětil. „My jsme se báli Rasy
devadesát let – našich devadesát let, to znamená dvakrát tolik vašich. Vzájemný strach není nejhorší věc na světě.
Může oběma stranám zabránit v tom, aby udělaly cokoli neodvolatelně pitomého.“
Atvarova ústa se otevřela smíchem. „Vidím, že se díváte na věci z jejich lepší stránky. Já bych řekl, že zabránit oběma
stranám udělat nějakou neodvolatelnou pitomost nedokáže s jistotou nic.“
„Řekl bych, že máte pravdu,“ odvětil Velký Ošklivec. „Ale přesto mohu stále doufat.“
„S tím nemohu nesouhlasit,“ řekl Atvar. „Kdybychom nedoufali, jedna strana nebo druhá by zničila Tosev 3 už teď.“
„Pravda,“ řekl Yeager. „Teď to vy z Rasy musíte mít neustále na paměti, tak jako jsme to museli mít na paměti my od
roku 1942. A musíte mít na paměti, že to může postihnout i vaši planetu, nejen tu, na které žijeme my.“
To byla nepochybně součást toho, co mínil pojmem respekt. Atvarovi to připadalo nebezpečně blízké aroganci. To, že
Rasa měla stejný pocit, mu nikdy nepřišlo na mysl. Jeho mentální horizont se od jeho příchodu na Tosev 3 značně
rozšířil, ale on stále zůstával součástí své kultury. Připadalo mu přirozené, když Rasa vyvíjela tlak na jiné druhy. Ale
nezdálo se mu přirozené, když jiní činili totéž jeho druhu.
Měl dost rozumu, aby pochopil, že by možná bylo dobré změnit téma rozhovoru. „Proč jste nejel na vyjížďku s
ostatními Tosevany?“
„Prosím, abyste mi špatně nerozuměl,“ odvětil Velký Ošklivec. „Budu potěšen, když z vaší planety uvidím co nejvíc.
Kdyby naši misi vedl Doktor, byl bych venku s ostatními. Ale mám větší odpovědnost, než jsem si myslel, že budu mít.
Musím s vámi jednat – s vaší vládou – o tom, jak spolu dokážeme vycházet teď, když se věci změnily a vy skutečně
musíte uznat naši základní rovnost.“
Atvar se znovu zasmál. „Vycházíte z toho, co si přejete dokázat. To dělá spousta Tosevanů. My jsme na Tosev 3
vyslali dvě flotily. Vy jste sem poslali jednu loď, a k tomu ještě pomalou. To pro mě není argument ve prospěch
základní rovnosti. Rovnováha se změnila. Váha vaší strany se zvýšila, to připouštím. Ale ty dvě strany se spolu
nemohou srovnávat.“
„Možná ne.“ Koutky Yeagerových úst se zvedly. To mohlo být gestem přátelství, nebo něčím, co se jako přátelství
maskovalo. „Až sem pošleme flotilu, jste si jistý, že se s námi budete chtít setkat? Rád bych, abyste to nepovažoval za
neúctu, když vám řeknu, že naše technologie se mění mnohem rychleji než vaše.“ Tím se vyjasnilo, co znamenaly
zvednuté koutky úst.
„Chcete tím říct, že jste od nás kradli od našeho příletu na Tosev 3,“ řekl Atvar.
„Pravda,“ řekl Sam Yeager znovu, čímž Atvara překvapil, ale také udělal záporný pohyb rukou. „Ale s tím, co jsme
věděli a objevili sami, a s tím, co jsme se naučili od vás, jsme už začali dělat věci, na které jste vy nikdy ani
nepomysleli.“
V tom měl pravdu. Admirál by si přál, aby ji neměl. Přicházející zprávy neustále hovořily o pokrocích Tosevanů v
elektronice, biochemii a mnoha dalších oblastech. To bylo skutečně znepokojivé. Proč jste nemohl jet raději na
vyjížďku? pomyslel si admirál vyčítavě.
* * *
Karen Yeagerová se nejpříjemněji cítila v chladnějších oblastech nedaleko jižního pólu Domova. Připomínaly jí
dubnový den v Los Angeles: trochu chladný na tričko a šortky, které měla na sobě, ale pěkný. Zdálo se, že
průvodkyně, žena jménem Trir, měla větší zájem o Tosevany, které byla pověřena provázet, než o scenerii okolo sebe.
Její oční výčnělky Velké Ošklivce neustále sledovaly.
Poněkud nepřítomným hlasem řekla: „Podmínky jsou zde dnes relativně mírné. Ale v ojedinělých případech zde voda
mrzne a padá na zem ve zvláštních krystalech, známých jako sníh… Co je to za děsivý hluk?“
„Smějí se,“ řekla jí Kassquit. „To je hluk, který vydávají, když chtějí dát najevo pobavení.“
„Proč?“ zeptala se žena Rasy. „Nevěří mi?“
„Věříme vám. Nesmějeme se proto, abychom vás urazili.“ řekla Karen. „Smějeme se, protože naše planeta je chladnější
než Domov. V mnoha jejích částech je sníh zcela běžný. Jsme s ním obeznámeni mnohem víc než příslušníci Rasy.“
Řekla to, i když naposled v Los Angeles sněžilo, když byla malá holčička (ale samozřejmě nemohla vědět, co se dělo,
zatímco byla ve studeném spánku).
„Chápu,“ řekla Trir… studeně. Počínala si, jako by byla ve společnosti smečky tygrů. Možná ji Velcí Ošklivci nezastřelí
ani nesežerou, ale přesvědčená o tom nebyla.
„Mluví pravdu,“ řekla Kassquit.
„Chápu,“ řekla Trir znovu, o nic vlídnějším tónem. Dle jejího názoru musela být Kassquit stejně barbarská jako nějaký
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divoký Velký Ošklivec, i když místo šatů nosila tělní kresbu. Na to, aby zde chodila oděna pouze sandály a tělní
kresbou, bylo skutečně chladno.
Frank Coffey diplomaticky řekl: „Budeme pokračovat?“
„Děkuji vám. Ano. To je skvělý nápad,“ řekla Trir. „Prosím, následujte mě.“ Šla po dobře vyznačené stezce. Každých
dvě stě yardů upozorňovaly značky ve výši ještěřích očních výčnělků příslušníky Rasy, aby zůstali na stezce a
nepouštěli se do divočiny. Karen se musela usmát, když je uviděla. Připomínaly jí podobné značky v některých
navštěvovanějších národních parcích ve Spojených státech.
„Co se stane místním rostlinám a živočichům, když sněží?“ zeptal se Jonathan Yeager.
„Některé rostliny odpočívají. Některá zvířata spí zimním spánkem,“ odpověděla průvodkyně. „Většina přežívá, jak umí,
nebo za těchto drsných podmínek prostě zahyne.“
V hrubých rysech připomínala Karen jižní polární oblast krajinu kolem Palm Springs a India, nebo možná spíš Velkou
pánevní poušť v Nevadě a Utahu. Rostliny tu rostly roztroušeně a oddělovala je od sebe holá místa s chomáči zeleně v
místech, kde byla půda zvlášť bohatá nebo kde bylo víc vody než obvykle. I rostliny vypadaly jako pouštní vegetace:
listy byly malé a lesklé, a rostliny nepříliš velké. Spousta z nich byla vybavena trny a ostny, které je měly chránit před
býložravci.
Něco přeběhlo z jednoho chomáče rostlin do druhého. Karen to dobře neviděla, ale připomínalo jí to malou ještěrku.
Samozřejmě, protože všechna suchozemská stvoření na Domově byla zřejmě šupinatá, připomínala jí ještěrky – pokud jí
místo toho nepřipomínala dinosaury.
Spolu s ostatními lidmi obdivovala zdejší scenerii. Byla krásná svou pustotou. Jen málo místních rostlin připomínalo
květiny. Měly uprostřed černé disky, které přitahovaly opylovače. Karen přistoupila k jedné z nich a přičichla k ní.
Nijak zvlášť nevoněla.
„Proč to děláte?“ zeptala se Trir.
„Chtěla jsem zjistit, jestli nějak voní,“ odpověděla.
„Proč by měla?“ Znělo to, jako by průvodkyně jejímu vysvětlení nevěřila.
„Protože mnoho rostlin na Tosevu 3 používá vůně, aby přitáhly létající živočichy, kteří roznášejí jejich pohlavní
buňky,“ odvětila Karen, která si uvědomila, že nemá tušení, jak se řekne opylovači v jazyce Rasy.
„Velice zvláštní,“ řekla Trir a přidala zdůrazňovací zakašlání, aby dala najevo, že ji to skutečně udivilo.
Něco se zvedlo z křoví a odletělo: jeden z těch malých pterodaktyloidů, kteří tu žili namísto ptáků. Měl stejnou
šedozelenou barvu jako listí, z něhož se vynořil. Ochranné zbarvení tady na Domově fungovalo dobře. Když létající
zvíře přistálo v dalším keři, stalo se prakticky neviditelným.
Karenin stín byl dlouhý. Tau Ceti – Karen o ní stále více a více uvažovala jako o slunci – zářila nepříliš vysoko nad
severním obzorem. Zajímalo ji, co se děje za dlouhých, temných zimních nocí, kdy slunce vůbec nevychází.
Když se na to však zeptala, Trir na ni zírala stejně nechápavě, jako kdyby se jí zeptala anglicky. „Co tím myslíte?“
zeptala se. „Existuje období, kdy slunce nevychází nad obzor, to ano, ale světlo je tady vždycky.“
To zmátlo Karen stejně, jako byla předtím zmatená Trk. „Ale – jak to?“ zeptala se.
Frank Coffey to vysvětlil oběma, jazykem Rasy řekl: „Rovník Tosevu 3 svírá s ekliptikou úhel dvacet šest částí ze sta.“
ještěři nepoužívali stupně; dělili pravý úhel na sto dílů, ne na devadesát. „Sklon rovníku Domova je jen deset částí ze
sta. V našem světě bývají na dalekém severu a dalekém jihu dlouhá období naprosté tmy. Tady musí být každý den
aspoň šero, protože slunce neklesá tak hluboko pod obzor.“
„Aspoň tohle je pravda,“ řekla Trir. „Vy… Tosevané musíte pocházet z velice zvláštního místa, skutečně.“
Karen skryla své pobavení. Průvodkyně málem řekla Velcí Ošklivci, ale právě včas se upamatovala na dobré způsoby.
Nebeská klenba by se nezhroutila, kdyby zapomněla, ale to ona nevěděla. Čím zdvořileji se k sobě Rasa a lidé navzájem
chovali, tím bylo pravděpodobnější, že se věci budou vyvíjet k lepšímu. A to bylo dobře, protože každá strana mohla
nyní dosáhnout na tu druhou.
Karen řekla: „Nám Domov taky připadá zvláštní.“
„Oh, ne. Určitě ne.“ Trir použila záporné gesto a zdůrazňovací zakašlání. „Domov je normální svět. Domov je svět,
kterým se poměřují všechny ostatní. Rabotev 2 a Halless 1 jsou mu dost blízké, ale Tosev 3 musí být mnohem cizejší.“
„Jenom proto, že pocházíte z Domova, je pro vás tento svět normální,“ řekla Karen. „Pro nás je tím měřítkem Tosev 3.“
„Domov je měřítkem pro každého v Impériu,“ trvala na svém Trir.
„S výjimkou tady Kassquit, my nejsme občané Impéria,“ řekla Karen. „Přicházíme ze Spojených států, nezávislého
ne-impéria.“
Trir o tom musela být poučena, ale zjevně to pro ni nic neznamenalo. Nedokázala si představit inteligentní bytosti, které
neuznávaly za svého suveréna Císaře. A nepřipustila by, že volba Domova jako měřítka toho, jak mají světy vypadat, je
stejně libovolná jako volba Země. Dokonce i Kassquit se zapojila do sporu na straně Karen. Ani ona však nedokázala
Trir přesvědčit. A zdálo se, že průvodkyni připadá stejně cizí jako Američané.
Jonathan řekl anglicky: „Jestli je toto postoj Rasy, bude to sakra práce přimět je vidět realitu.“
„Ti hlavouni, muži a ženy, s nimiž budeme jednat, mají víc rozumu,“ řekl Tom de la Rosa.
„To doufám,“ řekl Jonathan. „Ale někde v hloubi duše budou stále cítit totéž. Oni jsou středem vesmíru a všechno se
točí kolem nich. Pokud si myslí, že tak to má být, bude těžká práce přesvědčit je, že se mýlí.“
„Tady pomůže Atvar,“ řekla Karen. „Po té dlouhé době, kterou strávil na Zemi, ví dobře, co je co a jak se věci mají.“
„Co je to za nesmyslné bručení a hekání?“ zeptala se Trir.
„Naše vlastní řeč,“ odpověděla jí Karen. „My známe vaši, a na naší planetě se mnoho mužů a žen Rasy naučilo naši.“
„Jak nesmírně podivné.“ Trir použila další zdůrazňovací zakašlání. „Předpokládala jsem, že všechny inteligentní bytosti
budou přirozeně mluvit naší řečí. Tak je to po celém Impériu.“
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„Ale my nepatříme do Impéria,“ řekla Karen. „To jsem vám už řekla. Když se Impérium pokusilo dobýt naše
ne-impérium, bojovali jsme a přinutil vás uzavřít mír a stáhnout se z území, na kterém vládneme.“
„Za čas se z vás stanou spokojení poddaní Impéria, jako už z mnoha Tosevanů,“ odvětila Trir.
V jejích slovech znělo naprosté přesvědčení. To byl postoj, který zaujímala Rasa i na Zemi. Měli Ještěři pravdu?
Mysleli si, že čas je na jejich straně. Byli velice trpěliví, mnohem trpělivější než lidé. Přemýšleli rutinně a plánovali v
horizontech tisíciletí.
Ale neškodilo jim to víc než pomáhalo? Poprvé prozkoumali Zemi ve dvanáctém století. Kdyby vyslali dobyvatelskou
flotilu tehdy, lidé by proti ní byli zcela bezbranní. Pozemšťané by se skutečně stali spokojenými poddanými Impéria,
ještěři však čekali. Museli si všechno uspořádat. Ujistit se, že bude všechno fungovat.
Na Zemi mezitím proběhla průmyslová revoluce. Když Rasa přiletěla, lidstvo už nebylo snadnou kořistí. A proč?
Protože Rasa plánovala až příliš dobře, příliš důkladně.
Kdo zaváhá, je ztracen. Tohle přísloví by si Rasa měla zapsat za uši, pokud se stýkala s lidstvem.
Kassquit řekla: „Podle mého názoru, starší průvodkyně zájezdů, ta problematika, o které mluvíte, není ještě
rozhodnutá.“
„Eh, co vy víte?“ odsekla Trir. „Vy sama jste jen další z těch podivných Velkých Ošklivců.“ Nakonec popustila uzdu
svému temperamentu.
Karen si nikdy nemyslela, že bude s Kassquit sympatizovat, ale teď k tomu došlo. Trir mohla stejně dobře nazvat
Kassquit negrem. V podstatě to udělala. Kassquit řekla: „Starší průvodkyně zájezdů, já jsem občanka Impéria. Jestli
vám to není po chuti můžete si strčit hlavu ještě dál do své kloaky, než ji už máte.“ Neobtěžovala se ani zdůrazňovacím
zakašláním. Ta slova v sobě nesla dost důrazu sama o sobě.
Kdyby byla Trir člověk, byla by zrudla. Takto se jí ocasní pahýl zachvěl zuřivostí. „Jak si dovolujete se mnou takhle
mluvit?“ zavrčela.
„Dovoluji si to, protože mám pravdu.“ Nyní Kassquit zdůrazňovací zakašlání přidala.
„Pravda!“ řekla Karen a přidala další zdůrazňovací zakašlání. „Posuzujte muže a ženy podle toho, co jsou, a ne podle
toho, jak vypadají.“
„Děkuji vám,“ řekla Kassquit.
„Není zač,“ odpověděla Karen. Obě vypadaly překvapeně nad tím, že stojí na stejné straně.

Atvar právě dokončil nanášení čerstvé tělní kresby, když zasyčel telefon. Když ho šel zvednout, zasmál se. Vtipy staré
jako sjednocení Domova byly založené na tom, že telefon zasyčí přesně ve chvíli, kdy jste uprostřed práce.
„Zde Atvar. Zdravím vás,“ řekl.
„Já zdravím vás, Vznešený pane flotily, jsem mistr protokolu Herrep,“ řekl muž na druhém konci linky. „Vy jste nedávno
žádal o císařskou audienci?“
„Ano.“ Atvar udělal souhlasné gesto.
„Vaše žádost byla přijata. Přikazuje se vám dostavit se na císařský dvůr zítra v poledne, aby bylo možno vás náležitě
připravit na tuto ceremonii.“ Herrep přerušil spojení. Nezeptal se, jestli nemá Atvar nějaké otázky nebo problémy.
Patrně předpokládal, že žádné nebudou.
A měl pravdu. Když Císař rozkázal, jeho poddaní – i poddaní tak vysoké hodnosti jako Atvar – poslechli.
Aby se dostal do Preffila, císařského hlavního města, musel obletět polovinu planety. Na tom však nezáleželo. Císařské
předvolání mělo přednost před vším ostatním. Atvar zatelefonoval divokým Velkým Ošklivcům a zrušil zasedání
naplánované na příští den. Pak si zařídil let raketoplánem do Preffila. Když oznámil, že letí na audienci k Císaři, odpustili
mu obvyklý poplatek… samozřejmě až poté, co si to letecká společnost ověřila u císařského dvora. Tu a tam se totiž
někdo snažil získal volnou letenku do Preffila nezákonně.
Dvorští úředníci očekávali Atvara v přístavu raketoplánů. „Těšil jste se privilegiu císařské audience už někdy předtím,
Vznešený pane flotily?“ zeptal se jeden z nich.
„Ano, měl jsem tu čest,“ odpověděl Atvar hrdě. „Bylo to u předchůdce Jeho Veličenstva, dnes před více než dvěma sty
lety, krátce předtím, než jsem odletěl s dobyvatelskou flotilou na Tosev 3.“
„Chápu.“ Dvořanův tón byl zcela neutrální. Ani nejslabší zachvění ocasního pahýlu nebo pohyb očních výčnělků
nedaly najevo, co si myslí. A přesto nějak dokázal udělit výtku. Atvar se měl vrátit domů jako Atvar Dobyvatel, který
přidal do Impéria nový svět. Místo toho by mohl být nazýván Atvar Dvojznačný, který přidal do Impéria jen něco přes
polovinu světa, a druhou polovinu ponechal plnou nezávislých, nebezpečných divokých Velkých Ošklivců.
Atvar byl stále přesvědčen, že za daných okolností udělal to nejlepší, co mohl. Podmínky na Tosevu 3 nebyly vůbec
takové, jaké očekávala dobyvatelská flotila, kterou vedl. To by měl pochopit každý byť jen s polovinou mozku. Jeho
odvolání a pohrdání, kterého se mu dostalo po jeho návratu, pouze dokázalo, že spousta mužů a žen nemá ani tu
polovinu mozku. To si aspoň myslel – a jestli si to nemyslel ten dvořan, nu, tím hůř.
„Pojďte s námi,“ řekl dvořan. „Poněkud vám osvěžíme v paměti průběh a náležitosti rituálu.“
„Děkuji vám,“ odvětil Atvar. Každý mladík se ve škole učil rituály císařské audience, pro případ, že by to někdy
potřeboval. Na rozdíl od drtivé většiny mužů a žen, Atvar skutečně využil toho, co se naučil. Ale to, i když odečetl
pobyt ve studeném spánku, bylo už velmi dávno. Uvítal šanci si své znalosti zopakovat. Znemožnit se před Císařem
bylo zcela neodpustitelné.
Většina budov v Preffilu byly také užitkové krabice. Některé měly sice o něco víc ornamentů než ostatní, ale žádná se
zvlášť neodlišovala od průměru. Císařský palác byl však zcela odlišný. Běžné budovy vznikaly a zanikaly. Císařský
palác přetrvával věky. Stál na stejném místě víc než sto tisíc let. Nebyl sice nejstarší budovou na Domově, ale byl
nejstarší trvale obývanou.
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Vypadal jako pevnost. Za raných dnů dějin, předtím než byl Domov sjednocen, také skutečně pevností byl. Měl bašty,
valy a strážní věže, všechno z šedého kamene pouze s malými úzkými okny. Nyní, v časech míru, si většina cestujících,
kteří se na palác přišli podívat, myslela pouze to, že je starý, ale jeho původní vojenský účel nebrali na vědomí. Na
vojenské souvislosti nepomyslel nikdo na Domově při zhlédnutí jakékoli budovy. Atvar se však o těchto věcech na
Tosevu 3 poučil víc než dostatečně. On dokázal ocenit, co stavitelé paláce vytvořili.
A dokázal ocenit i zahrady, uprostřed nichž byl palác umístěn. Svým mnohobarevným pískem, pečlivě umístěnými
skalami různých velikostí, barev a struktury, a uměleckou kombinací různých rostlin byly pověstné na třech planetách.
Pro většinu Velkých Ošklivců, pomyslel si Atvar, by ty zahrady asi nebyly ničím zvláštním. Tosevané měli ve svém
světě nadbytek vody. Měli rádi obrovské množství zeleně mnohem víc než Rasa. Tato střídmá elegance by je
neoslovila.
Samozřejmě, jako ve všem, i tady byly výjimky. Kdysi, ještě na Tosevu 3, viděl fotografie zahrad okolo císařského
pláce v jednom silně zalidněném tosevanském impériu – a bylo to skutečné impérium – v Japonsku, japonští Velcí
Ošklivci vytvořili své vlastní zahradnické umění, do jisté míry podobné umění Rasy… ačkoli Atvar pochyboval, že by
zdejší zahradníci nebo dvořané toto srovnání ocenili.
Jakmile vstoupil do paláce, zaujal uctivý postoj. Setrval v něm, dokud mu jeden z dvořanů nedal svolení napřímit se.
Pak pokračoval do umývárny, kde mu žena známá jako císařská omývačka odstranila tělní kresbu, kterou si nanesl
teprve den předtím. Cítil se stejně nahý jako nějaký divoký Velký Ošklivec bez šatů, ale jen na okamžik. Další žena,
císařská zdobička, mu namalovala speciální vzorec, který nosili pouze žadatelé předstupující před Císaře.
„Nejsem hoden,“ řekl Atvar, jak rituál vyžadoval.
„To je pravda, nejste,“ přisvědčila císařská zdobička. Zdůrazňovací zakašlání naznačovalo, jak málo je toho Atvar
hoden. Žena pokračovala: „Audience vám byla udělena ne pro vaši hodnotu, ale z laskavosti Císaře. Radujte se, že se
vám dostalo této laskavosti.“
„Raduji se.“ Atvar rovněž použil zdůrazňovacího zakašlání.
„Pokračujte tedy a vstupte do trůnní síně,“ řekla císařská zdobička.
„Děkuji vám. Stejně jako jeho Veličenstvo jste laskavější a velkorysejší, než si zasluhuji.“ Atvar znovu zaujal uctivý
postoj. Císařská zdobička jeho zdvořilost neopětovala. Reprezentovala vládce a tak hodností převyšovala kteréhokoli
hodnostáře, který nebyl spojený se dvorem.
V trůnní síni visely vlajky, jaké nebyly vidět nikde jinde na celé planetě. Po sto tisících letech to už byly jen reprodukce
původních vlajek, které zde kdysi visely mezi vysokými, úzkými okny. Atvar vydechl úctou. Věděl, co ty vlajky
představují. Byly to emblémy impérií, které Impérium porazilo při sjednocování Domova a Rasy. Všude jinde na
Domově byly zakázány. Byly zde i novější insignie z Rabotevu 2 a Hallessu 1 a ještě novější z Tosevu 3. Ale jiné
vlajky, které Atvar ze světa Velkých Ošklivců dobře znal, zde podezřele chyběly.
Celá trůnní síň byla navržena tak, aby se muži a ženy předstupující k audienci cítili zcela bezvýznamní. Sloupořadí vedla
pohled vzhůru k vysokému, vzdálenému, stinnému stropu. Cesta k trůnu byla rovněž ve stínu, zatímco samotný trůn se
třpytil zlatou nádherou a byl zářivě osvětlen. Bodová světla zářila i ze zlacení, které zdobilo Císařovu hruď a břicho. 37.
Císař Risson nepotřeboval ozdobnou tělní kresbu, aby dal najevo svou hodnost. Prostě zářil.
Atvar někde slyšel, že za dávných časů si mysleli, že Císař představuje slunce Domova. Nevěděl, jestli je to pravda
nebo pouze vysvětlení, proč Císař nosil pevnou zlatou tělní kresbu. Znělo to však dost pravděpodobně.
Dva mohutní muži s šedou tělní kresbou, stejně prostou jako Císařova, vstoupili náhle do uličky a zablokovali Atvarovi
cestu. Udělal gesto levou rukou. „Já také sloužím Jeho Veličenstvu,“ prohlásil. Oba muži znovu ustoupili do stínu, z
něhož se vynořili. Představovali to, co bylo kdysi poněkud rigoróznějším testem loajality.
Konečně Atvar zaujal uctivý postoj před trůnem. Sklopil své oční výčnělky k zemi. Kamenná podlaha zde byla
vyleštěná do vysokého lesku. Kolik mužů a žen a před kolika Císaři už stálo na tomto místě? jistě mnoho.
„Zvedněte se, admirále Atvare,“ řekl 37. Císař Risson někde nad Atvarem.
„Děkuji Vašemu Veličenstvu za jeho laskavost a velkorysost, s níž mě povolalo do své blízkosti, i když nejsem hoden
této cti,“ odpověděl Atvar slovy rituálu. Kolikrát už tady zazněla?
„Zvedněte se, říkám znovu,“ opáčil Risson. Atvar poslechl. Císař pokračoval: „No – teď na chvíli dost s tím nesmyslem.
Každopádně, co budeme dělat s těmi mizernými Velkými Ošklivci?“
Atvar vytřeštil oči. Předchozí Císař neřekl nic takového, když ho admirál viděl před svým uvedením do studeného
spánku. „Vaše Veličenstvo?“ řekl Atvar, který si nebyl jist, zdali má věřit svým sluchovým blánám.
„Co budeme dělat s těmi Velkými Ošklivci?“ opakoval Risson. „Jsou tady, na Domově. Takový problém jsme nikdy
předtím neměli. Jestli nezvolíme správné řešení, Impérium bude mít spoustu potíží.“
„To říkám už dlouho,“ řekl Atvar omámeně. „Nemyslel jsem si, že mě někdo poslouchal.“
„Já jsem poslouchal,“ řekl Císař. „Někteří z mužů a žen, kteří mi slouží, jsou… zvyklí dělat věci tak, jak se dělaly od té
doby, kdy bylo Impérium sjednoceno. Ale v situaci, v níž jsme nyní, si nemyslím, že je to adekvátní.“
„Ale když říkáte, Vaše Veličenstvo – “ začal Atvar.
„Budu vládnout přibližně sto let – o trochu víc, když budu mít štěstí,“ řekl Risson. „Byrokracie zde byla víc než sto tisíc
let. Přinejmenším stejně dlouho zde ještě bude, a ona to ví. Císařové dávají rozkazy. Těch rozkazů je dokonce
uposlechnuto. Často to ale znamená mnohem méně, než byste si myslel. Spousta věcí jde pořád tím stejným, starým
způsobem, pokud na ně neustále nedohlížíte – a to nemůžete, alespoň ne pořád. Nebo byla vaše zkušenost jako
admirála na Tosevu 3 jiná?“
„Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar. „Ale já jsem jen poddaný, zatímco vy jste Císař. Můj duch není nic zvláštního. Váš
bude pomáhat určovat, jestli vaši poddaní budou v životě po životě šťastní. Nepamatují na to muži a ženy, kteří vám
slouží?“
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„Někteří z nich možná,“ řekl Císař. „Ale spousta z nich pracovala se mnou a s mým předchůdcem, a někteří dokonce i s
jeho předchůdcem. Berou své vládce jako samozřejmost víc než obyčejní muži a ženy.“
Atvar při této krátké audienci vyslechl víc šokujících věcí než za celý čas od svého probuzení ze studeného spánku.
(Na Tosevu 3 slyšel spoustu šokujících věcí, ale zdálo se, že všechno znepokojivé má svůj původ tam.) „Nemyslel
bych si, že by Vaše Veličenstvo mohl brát někdo jako samozřejmost.“
„Nu, to je hezká poklona a já vám za ni děkuji, ale s pravdou nemá mnoho společného,“ řekl Risson. „A řeknu vám,
admirále, že chci, abyste udělal všechno, co můžete, abyste s Velkými Ošklivci uzavřel mír. Když to nedokážete, dojde
ke katastrofě, jakou jsme si nikdy nedokázali ani představit. Nebo si myslíte, že se mýlím?“
„Přál bych si, abych si to myslel, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Atvar. „Moc bych si to přál.“

Když se Kassquit vrátila do Sitneffu po zájezdu do parku nedaleko jižního pólu, měla divný pocit. Kdykoli byla sama s
příslušníky Rasy, vždycky zdůrazňovala, že je občanka Impéria a nijak se neliší od kteréhokoli jiného občana Impéria.
Přiměla příslušníky Rasy, aby tomu věřili, v neposlední řadě proto, že tomu věřila sama.
Ale když se ocitla ve společnosti ostatních Tosevanů, zjišťovala, že se ve sporech, které měli s muži a ženami Rasy,
často staví na jejich stranu. Částečně to způsobila urážlivá hrubost Trir. To Kassquit chápala. Ale zbytek? Vypadala
jako divoký Velký Ošklivec. Její biologie byla biologií divokého Velkého Ošklivce. Tělní kresba Rasy byla pouze na
povrchu. Pod ní zůstávala Tosevankou.
„Znepokojuje mě to, nadřízený pane,“ oznámila Ttomalssovi v jeho pokoji v hotelu, kde bydleli i američtí Velcí Ošklivci.
„Uvažuji, jestli mé rady Rase jsou adekvátní. Uvažuji, jestli jsou přesné. Mám takový divný pocit, jako bych byla
roztržená vedví.“
„Vaše slova mě nepřekvapují,“ řekl její mentor. Když to Kassquit uslyšela, ulevilo se jí. Rozuměl jí lépe než kterýkoli
jiný příslušník Rasy. To však – občas – nic moc neříkalo. „Protože vaše kulturní a biologické zázemí se od sebe natolik
liší, není nijak překvapující, že se často ocitají v konfliktu. Jak se na to díváte vy?“
„Věřím, že máte pravdu,“ řekla Kassquit s úlevou, že nenarazila na skálu nepochopení. „Možná to do jisté míry
vysvětluje mou intenzivní zvědavost, kdykoli se ocitnu v blízkosti Velkých Ošklivců.“
„Možná ano,“ souhlasil Ttomalss. „Nu, neškodí, když dáte své zvědavosti volný průchod. Tím Rasu pravděpodobně
nezrazujete. A pravděpodobně se ani nevrátíte do studeného spánku a neodletíte zpátky na Tosev 3. Nebo myslíte, že
se mýlím?“
„Ne, nadřízený pane, nemyslím. A děkuji vám za vaši trpělivost a pochopení,“ řekla Kassquit. „Doufám, že mi
prominete, když vám řeknu, že mi tento svět stále připadá v mnoha směrech zvláštní. Život na hvězdné lodi na oběžné
dráze kolem Tosevu 3 mě na něco z toho připravil, ale jenom na něco. Muži a ženy zde jsou jiní než ti, které jsem
poznala tam.“
„To byli vybraní muži – a později i ženy,“ řekl Ttomalss. „To ti, s nimiž se setkáváte tady, nejsou, jsou zpravidla méně
inteligentní a méně vzdělaní než ti muži a ženy, kteří se rozhodli letět do vaší solární soustavy. Posuzovala byste Velké
Ošklivce podle těch, které ne-impérium Spojených států vybralo pro misi do Domova?“
„Asi ne,“ připustila Kassquit. „Je to však mnohem menší vzorek, než byl ten, který poslala Rasa v dobyvatelské a
kolonizační flotile.“
„To skutečně je,“ odvětil Ttomalss. „Důvodem je, že my dokážeme poslat na Tosev 3 dvě veliké flotily, zatímco divocí
Velcí Ošklivci k nám dokázali poslat jen jedinou hvězdnou loď.“
„Ano, nadřízený pane,“ řekla Kassquit poslušně. Ale nemohla se zdržet, aby nedodala: „Samozřejmě, když Rasa poprvé
přišla na Tosev 3, divocí Velcí Ošklivci nedokázali létat za hranice své vlastní atmosféry. Jak dlouho trval takový růst
Rase?“
Zdálo se, že to z nějakého důvodu Ttomalsse rozčililo, takže rázně ukončil rozhovor. Kassquit si lámala hlavu proč – při
veškeré jeho trpělivosti a porozumění. Až příští den jí došlo, v čem udělala chybu. On srovnal Tosevany s Rasou
způsobem, který její biologické příbuzné znevažoval. A co udělala oplátkou ona? Srovnala svůj vlastní druh s Rasou –
ve prospěch divokých Velkých Ošklivců.
Bylo to tak, jak ho varovala. Aniž by to měla v úmyslu, tímto to dokázala. Byla spíš jako Rasa než jako divocí Velcí
Ošklivci – a zároveň jako divocí Velcí Ošklivci spíš než jako Rasa.
Muži a ženy Rasy na ni civěli, kdykoli se odvážila vyjít na veřejnost. Někteří z nich se jí ptali, jestli je divoký Velký
Ošklivec. To byla celkem rozumná otázka. Pokaždé to zdvořile popřela. Muži a ženy, kteří s ní mluvili i po tom dál, byli
často zvědaví na to, jak se mohl stát nějaký Tosevan občanem Impéria. I to byla celkem rozumná otázka.
Ale byli i muži a ženy, kteří neměli nejmenší tušení, co je vlastně zač. Videozáznamy z Tosevu 3 sem docházely už 160
zdejších let, ale zdálo se, že spousta příslušníků Rasy nevěděla, jak takový Velký Ošklivec vypadá. Ptali se jí, jestli není
Hallessian, a dokonce jestli není Rabotev. Jeden z těch, kteří se takto ptali, přitom sám nosil falešné vlasy, aby
napodobil Velké Ošklivce. Kassquit si nedokázala představit, že je taková ignorance vůbec možná.
A muži a ženy, kteří v ní Tosevanku poznali, se k ní často přitočili a ptali se jí, jestli by jim mohla prodat nějaký zázvor.
Když jim řekla ne, zpravidla se rozzlobili. „Ale jste odtamtud!“ říkali. „Musíte mít trochu té rostliny. Musíte!“ Někteří se
třásli v raných stadiích abstinenčních příznaků po vysazení zázvoru.
Nejprve se s nimi pokoušela mluvit rozumně. „Proč bych měla mít nějaký zázvor?“ ptala se. „S mým metabolismem to
nic nedělá. Pro mě to je koření, ne droga. A nikdy jsem ho neochutnala; na hvězdné lodi, kde jsem žila, byl zakázán.“
Mluvit rozumně s příslušníky Rasy, kteří propadli zázvoru, se rychle ukázalo jako nepraktické. Nebyla to chyba
Kassquit. Jenže muži a ženy, kteří zoufale toužili po zázvoru, nebyli rozumným argumentům přístupní.
„Udělám cokoli. Cokoli!“ řekla nějaká žena. Její zdůrazňovací zakašlání bylo krajně zbytečné. „Jen mi dejte trochu té
rostliny!“ Nevěřila, že Kassquit žádnou nemá.
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Po schůzce s divokými Velkými Ošklivci se jich Kassquit zeptala: „Obtěžují vás muži a ženy Rasy?“
Podívali se jeden na druhého a neodpověděli hned. Nakonec muž s tmavou kůží – Frank Coffey – řekl: „Dalo se
očekávat, že jsou na nás zvědaví. S výjimkou vás nikdy předtím neviděli skutečného živého Velkého Ošklivce.“
„Zdá se, že vás název Rasy pro váš národ nerozčiluje,“ řekla Kassquit.
Coffey zavrtěl hlavou, pak si vzpomněl a použil záporné gesto rukou. „Mě ne,“ řekl. „My máme své vlastní jméno pro
Rasu, které pro ni není o nic lichotivější než ,Velcí Ošklivci‘ pro nás. A kromě toho, svého času jsem byl nazýván hůř
než jen Velký Ošklivec.“
„Ano?“ řekla Kassquit. Tentokrát si Coffey vzpomněl včas, že má použít souhlasné gesto Rasy. Kassquit se ho
zeptala: „Máte na mysli jako jedinec? Proč by vás někdo odlišoval jako jedince? Nezdáte se mi moc odlišný od
kteréhokoli jiného divokého Tosevana, se kterým jsem se setkala.“
„Určitým způsobem jsem typický. Jiným způsobem ne.“ Velký Ošklivec si poklepal na holé předloktí levé ruky dvěma
prsty pravé ruky. „Neodlišovali mě ani tolik jako jedince. Odlišovali mě kvůli tomuto.“
„Kvůli čemu? Kvůli vaší ruce?“ Kassquit byla zmatená a nepokoušela se to skrývat.
Frank Coffey se zasmál hlasitým, hřmotným tosevanským smíchem. Totéž učinili i ostatní američtí Velcí Ošklivci. Coffey
málem spadl ze židle z pěnové gumy, na které seděl. Vytvarované kusy pěnové gumy byly snesitelnou náhražkou za
nábytek, na který byly Velcí Ošklivci zvyklí. Stoly a židle Rasy byly nejen příliš malé, ale také byly vyrobeny pro zcela
odlišná pozadí.
„Ne, ne kvůli mé ruce,“ řekl Coffey, když konečně přestal lapat po dechu. „Kvůli barvě kůže na ní.“
Byl tmavěji hnědý než ostatní Tosevané, kteří byli spíš světle hnědí a růžoví. Kassquit byla také tmavší než oni, i když
ne do té míry jako Frank Coffey. „Aha,“ řekla. „Slyšela jsem o tom, ano. Ale musím říct, že je to pro mě hádanka. Proč by
někdo dělal takovou iracionální věc?“
„Kolik máte času?“ zeptal se Coffey. „Mohl bych vám vyprávět příběhy, že by se vám z nich vlasy zkudrnatily jako
mně.“ Zbytek Velkých Ošklivců se po jednom vytratil. Možná ty příběhy slyšeli už předtím, nebo je možná nechtěli
slyšet.
Kassquitiny vlasy byly rovné. Nikdy o tom nijak zvlášť nepřemýšlela. Vlasy tmavohnědého Velkého Ošklivce naopak
rostly v malých prstýncích. Všimla si toho už dříve, ale nepřikládala tomu význam. „Proč by nějaký příběh způsobil, že
bych měla kudrnaté vlasy?“ zeptala se. Pak ji napadla možná odpověď: „Přeložil jste do našeho jazyka doslovně jednu z
vašich frází?“
Coffey udělal souhlasné gesto. „Ano, a omlouvám se. Příběhy, které by vás vyděsily, to jsem měl říct.“
„Ale proč?“ zeptala se Kassquit. Pak zvedla ruku v gestu, které používali lidé i Rasa. „Počkejte. Během bojů se Rasa
pokoušela ve vašem ne-impériu zverbovat Velké Ošklivce s tmavou kůží. To vím.“
„Pravda,“ řekl Coffey. Kassquit nebyla odborník na tón řeči Velkých Ošklivců, ale měla pocit, že tohle znělo vztekle.
Jeho příští slova ji potěšila, protože dokazovala, že se nemýlila: „Mohli to dělat, protože Tosevanům této rasy – tohoto
poddruhu, mohla byste říct – se dostávalo tak špatného zacházení od dominantní světlejší skupiny.“
„Ale ten experiment neuspěl, že?“ řekla Kassquit. „Většina z těch tmavých Tosevanů dala přednost tomu zůstat loajální
ke svému vlastnímu ne-impériu.“
„Ano. Rozhodli se, že být Tosevanem znamená ze všeho nejvíc, nebo k tomu názoru dospěla aspoň velká většina z
nich, a když začaly boje, Rasu opustili,“ řekl Frank Coffey. „Ale to, že se vůbec připojili k Rase, vypovídá hodně o tom,
jak zoufalí byli. A, ačkoli my ve Spojených státech na to neradi vzpomínáme, někteří z nich zůstali na straně Rasy a
bojovali proti mému ne-impériu tvrději než vojáci vašeho druhu.“
Chválil je nebo odsuzoval? To Kassquit nedokázala posoudit. „Proč to dělali?“ zeptala se.
Coffeyho výraz byl – posměšný? Tak by to Kassquit odhadovala, opět na základě svých nevalných zkušeností.
„Nikdy jste neslyšela slovo ,negr‘, že?“ řekl.
„Negr?“ Kassquit vyslovila neznámé slovo, jak nejlépe dovedla. Pak udělala záporné gesto. „Ne, neslyšela. Musí být z
vašeho jazyka. Co znamená?“
„Znamená Tosevana s tmavou kůží,“ odpověděl Coffey. „Je to urážka, hrubá urážka. Ve srovnání s tím se něco jako
‚Velký Ošklivec‘ zdá spíš jako poklona.“
„Proč existuje speciální urážlivý termín pro Tosevana s tmavou kůží?“ zeptala se Kassquit.
„Existují speciální urážlivé termíny pro mnoho různých druhů Tosevanů,“ řekl Frank Coffey. „Existují termíny pro ty,
kteří mají jinou duchovní víru. A jsou termíny založené na tom, jakým jazykem mluvíte, a pak takové, které jsou založené
na tom, jak vypadáte. Ten pro Tosevany s tmavou kůží… jedním ze způsobů, jak si podmanit nějakou skupinu, je
přesvědčit sám sebe – a možná i tu skupinu – že nejsou plně inteligentní stvoření, že si nezasluhují sdílet to, co máte
vy. Tak tohle znamená ,negr‘.“
„Chápu,“ řekla Kassquit, ale nebyla si tím zcela jistá. Ukázala na něho. „A přece jste tady, navzdory těmto urážkám.“
„To jsem,“ řekl divoký Tosevan. „Učinili jsme určitý pokrok – ne dost velký, ale nějaký přece. A já jsem velmi rád, že
jsem tady.“
„Já jsem také ráda, že jste tady,“ řekla Kassquit zdvořile. 
5
Ačkoli Sam Yeager nejel na jižní pól, byly chvíle, kdy chtěl z Domova vidět víc, než mu Rasa měla chuť ukázat. Protože
Ještěři po Doktorově smrti trvali na tom, aby byl velvyslancem on, nebylo pro ně lehké jeho přání odmítat rovnou.
Takže se jen snažili všechno co nejvíc komplikovat.
Kamkoli šel, doprovázely ho stráže. „Je tady mnoho mužů a žen, kteří na Tosevu 3 ztratili své mladé přátele,“ řekla mu
jedna ze strážných. „Není vyloučeno, že by se mohli chtít pomstít.“
Přál si, aby si mohl dovolit se jí vysmát. Ale na tom, co ta žena říkala, něco bylo. U Rasy byla přátelská pouta silnější
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než u lidstva, zatímco rodinné vazby byly daleko slabší. S výjimkou císařské rodiny se o nějakém příbuzenství vlastně
ani nedalo mluvit. U druhu, který měl pářicí období, to patrně nebylo nijak překvapující.
Bylo něco jiného zajít do obchodního domu, když jste měli po obou stranách stráže s automatickými puškami.
Samozřejmě, Sam by byl nápadný za jakýchkoli okolností: byl cizinec, a navíc skoro tak vysoký, že narážel hlavou do
stropu. Ale kdyby byl sám, vzbuzovalo by to u příslušníků Rasy možná spíš zvědavost. Takto však většinu z nich
děsil.
Obchodní dům zase zděsil jeho. Pod jednou střechou bylo vystaveno všechno, co takový Ještěr mohl chtít koupit.
Obchodní dům nedaleko hotelu, kde byli Američané ubytováni, byl větší než jakýkoli obchodní dům, který kdy viděl v
USA: a to i když byli Ještěři menší než lidé, a dokonce i navzdory tomu, že zde nebylo oddělení oděvů, protože Rasa – s
výjimkou výstředních bláznů, kteří napodobovali Velké Ošklivce – se s oděvy neobtěžovala. Když Ještěři chtěli míč,
rybářskou síť (i když to, co chytali, nebyly v pravém slova smyslu ryby, ale stvoření plovoucí ve vodě), nové zrcátko
pro nějaký starý vůz, něco ke čtení, něco k poslouchání, něco k jídlu, něco na krmení pro své beffely nebo tsiongie,
televizi, sporák, hrnec na ten sporák, hračku pro mládě, mast proti purpurovém svrabu, rostlinu se žlutými skorokvěty,
půdu, do které by se dala zasadit, tělní barvy nebo cokoli jiného pod Tau Ceti, mohli to v tomto obchodním domě
dostat. Zdálo se, že pyšná reklama venku – S NAŠI POMOCI MŮŽETE POSTAVIT ZEĎ KOLEM SVĚTA – je
dokonale pravdivá.
Prodavači zde měli speciální žlutou tělní kresbu a byli vyškoleni, aby byli neustále veselí a zdvořilí. „Zdravím vás
nadřízený pane,“ nebo popřípadě ,nadřízená paní‘, hlaholili neúnavně, a pak dodávali: „Jak vám mohu posloužit?“
Ani tváří v tvář divokému Velkému Ošklivci, doprovázenému strážemi se zbraněmi, které bylo na Domově zřídkakdy
vidět, je jejich zdvořilost zcela neopustila. Nejeden z nich se zeptal: „Jste muž nebo žena, nadřízený Tosevane?“ A pár z
nich si myslelo, že Sam je nějaký Hallessian, ne člověk. To ho dílem pobavilo, dílem mátlo.
„Jsem muž a velvyslanec z ne-impéria Spojených států,“ odpovídal.
To často nic nevyjasnilo, nýbrž to naopak vyvolalo ještě větší zmatek. Prodavači to archaické slovo neznali. „Co je to
velvyslanec?“ ptali se. „Co je to ne-impérium?“
Vysvětlit, co je úkolem velvyslance, nebylo příliš těžké, jakmile se Sam dostal přes úskalí představy národa, který
nepatří k Impériu. Ukázalo se však, že vysvětlit jim, co je to ne-impérium, je podstatně těžší. „Takže vy děláte svůj výběr
podle sčítání čumáků?“ zeptal se nějaký prodavač. „Co když se ta strana, která má většinu, mýlí?“
„Pak se to snažíme později napravit,“ odpověděl Sam. „Co děláte vy, když dělá chyby Císař?“
Tím zděsil nejen prodavače, ale i své strážné. „Jak by Císař mohl udělat chybu?“ zeptal se prodavač, skláněje při zmínce
o vládci oční výčnělky k zemi. „Je to Císař!“ Znovu sklopil oční výčnělky.
„My si myslíme, že udělal chybu, když se pokusil dobýt Tosev 3,“ řekl Sam. „To způsobilo mnoho, mnoho umírání, jak
mezi Rasou, tak mezi námi Tosevany. A kvůli tomu Impérium získalo velmi málo.“
„Muselo to být pro dobrou věc, jinak by to duchové Císařů minulosti nedovolili,“ trval na svém prodavač.
Stráže daly najevo svůj souhlas. Sam jen pokrčil rameny a řekl: „Tak dobře, jsem tady cizinec. Možná máte pravdu.“
Zdálo se, že to Ještěry potěšilo. Mysleli si, že připustil, že prodavač měl pravdu. Věděl, že nic takového neudělal. Ale
když – dnes už před více než sto lety – vyrůstal na farmě v Nebrasce, jeho otec vždycky tvrdil, že nemá smysl hádat se
o víře a náboženství, protože nikdo sakra stejně nemůže nic dokázat. Rasa věřila tomu, čemu věřila, podstatně déle než
lidstvo jakémukoli svému náboženství – což opět nedokazovalo vůbec nic.
Když se svými strážnými opustil obchodní dům, muž se zeptal: „Kam byste si přál jít teď, nadřízený Tosevane? Zpátky
do hotelu?“ Naděje v jeho hlasu zazněla zcela lidsky.
Sam udělal rukou záporné gesto. Stáli uprostřed velikého parkoviště před obchodním domem. Počasí bylo – jaké
překvapení! – horké a suché, asi jako v srpnu v Los Angeles. Horko mu nevadilo, nebo alespoň ne příliš. Dělalo mu
dobře na jeho staré kosti a způsobovalo, že se cítil pružnější, než ve skutečnosti byl.
„Dobře, nadřízený Tosevane, když nechcete jít zpátky do hotelu, kam byste chtěl jít?“ zeptal se strážný s otrávenou
trpělivostí. Ještěr si zřejmě myslel, že Sam nebude mít žádnou dobrou odpověď.
Ale Sam ji měl: „Když budete tak laskaví, mohli byste mě vzít někam, kde prodávají staré knihy a časopisy?“
Ještěři dali hlavy dohromady. Pak jeden z nich vytáhl malý elektronický přístroj podobný mobilnímu telefonu, jenže
dokázal víc než jakýkoli telefon, který Sam kdy viděl; dokonce se prostřednictvím celoplanetární elektronické sítě
dokázali spojit s centrální databází.
„Tak dobře, nadřízený Tosevane,“ řekla za okamžik strážná, odkládajíc přístroj. „Bude vykonáno. Pojďte s námi.“
Jeho oficiální vozidlo bylo – do jisté míry – přizpůsobeno jeho přítomnosti. Měl téměř dost místa pro nohy, a sedadlo
také nebylo příliš nepohodlné. Přesto však byl velmi rád, kdykoli z tohoto stroje mohl vystoupit. Strážní ho odvezli do
nějaké starší části Sitneffu. Jak staré byly zdejší budovy? Tak staré jako Deklarace nezávislosti? Jako objevení
Ameriky? Jako invaze Normanů? V Evropě byla města s tak starými budovami. Ale jak dlouho zde stály tyto? Od
narození Krista? Od vztyčení Stonehenge? Od stavby pyramid? Panebože, byly zde už od domestikace psa? Od
poslední doby ledové? Kdyby to strážní tvrdili, Sam nebyl v pozici, aby jim mohl protiřečit. Viděl prastaré chodníky a
počasím omšelá průčelí budov. Za jak dlouho získá cihlová stavba takový vzhled? Neměl sebemenší tušení.
Nápis nade dveřmi hlásal SSTRAVOVY POUŽITÉ KNIHY ZE VŠECH OBDOBÍ. To znělo nepochybně slibně Sam se při
průchodu dveřmi musel sehnout, ale už si na to začínal zvykat. Místo zvonku, který by zazvonil nade dveřmi obchodu
ve Spojených státech, se ozvalo elektronické zasyčení.
Za pultem stál starý Ještěr. Na Zemi Sam opravdu staré Ještěry neviděl. Muži dobyvatelské flotily a muži a ženy z
kolonizační flotily byli skoro všichni mladí nebo v rozkvětu života. Ani jejich nejvyšší důstojníci nebyli staří, ačkoli
Atvar a někteří jiní měli mládí už dávno za sebou. Tento Ještěr byl shrbený a pohyboval se toporně. Šupiny měl matné
a kůže na něm volně visela.
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„Zdravím vás,“ řekl Samovi, jako by byl Yeager běžný zákazník. „Co vám dnes mohu ukázat?“
„Vy jste Sstravo?“ zeptal se Sam.
„Jsem,“ odvětil starý muž. „A vy jste nějaký Velký Ošklivec. Musíte umět číst v našem jazyce, protože jinak byste tady
nebyl. Co vám tedy mohu ukázat? Chtěl byste se podívat na kopii zprávy, kterou nám poslala naše sonda z vaší
planety? Jednu tady mám.“
Ta zpráva sem došla skoro před devíti sty lety. Byl to nedávný dotisk, nebo vydržel papír Rasy déle než jeho pozemský
protějšek? Navzdory určité zvědavosti udělal Sam záporné gesto. „Ne, děkuji vám. Viděl jsem většinu té zprávy v
elektronické formě na Tosevu 3. Můžete mi ukázat nějaké starší knihy, u kterých není pravděpodobné, že se dostaly z
vašeho světa na můj? Může to být historie nebo fikce. Pátrám po věcech, které by mi pomohly lépe porozumět Rase.“
„My si často nerozumíme sami. Jak v něco takového může doufat nějaký Velký Ošklivec, to je nad moje chápání,“ řekl
Sstravo. „Ale jste statečný – ačkoli patrně pošetilý – že se o to snažíte. Podívám se po něčem pro vás.“
Chvíli hledal v polici plné knih s vybledlými tituly. „Tady. Tohle byste mohl zkusit.“
„Jak se to jmenuje?“ zeptal se Sam.
„Odváté větrem,“ odpověděl Sstravo.
Sam vybuchl smíchem. Sstravo se na něho udiveně podíval. Tak hlučný zvuk ve svém obchodě určitě ještě nikdy
neslyšel. „Omlouvám se,“ řekl Sam. „Ale to je rovněž název slavného románu v mém světě.“ 
„Náš vznikl před sedmdesáti třemi tisíci let,“ řekl Sstravo. „Jak starý je váš?“
I když se tento počet podělil dvěma, byla to po čertech stará kniha. „Naše je stará necelých dvě stě vašich let,“
připustil Sam.
„Moderní umění, že? Nikdy jsem nebyl příliš zapálený pro moderní umění. Ale naše by vás možná zajímalo,“ podotkl
Sstravo.
„Možná,“ řekl Sam. „Ale vzhledem k tomu, že znám vaši řeč jenom v té podobě, jak se používá dnes, budu schopen této
knize rozumět?“
„Narazíte na určitá zvláštní slova, na pár nezvyklých obratů,“ řekl prodavač knih. „Většinu textu však budete číst bez
problémů. Náš jazyk se nemění rychle. U nás se nic nemění rychle. Naše řeč zůstává prakticky stejná od doby, kdy
zvukový záznam tak říkajíc vytesal preferované formy do kamene.“
„Dobře,“ řekl Sam. „O čem je ten příběh?“
„O přátelích, které oddělil čas,“ odpověděl Sstravo. Strážná udělala souhlasné gesto, takže tu knihu možná četla. Sam
stále myslel na Clarka Gablea. Sstravo pokračoval: „O čem jiném by se dalo psát?“
„My Tosevané soudíme podobně o přitažlivosti mezi mužem a ženou,“ řekl Sam. Sstravo a strážní se rozesmáli. Sam
mohl vědět – vlastně to věděl – že to budou považovat za legrační. Zvedl výtisk románu Odváté větrem, který neměl
nic společného s Margaret Mitchellovou. Když byl napsán tento, kromaňonci ještě zcela nevystřídali neandrtálce.
„Vezmu si to. Jak to zařídíme s placením?“
„Já to zaplatím,“ řekl strážný. „Dostanu to proplaceno.“
„Děkuji vám,“ řekl Sam. Strážný podal Sstravovi kreditní kartu. Knihkupec vsunul kartu do registrační pokladny, která
mohla být stejně stará jako ten román. Ale fungovala. „Odváté větrem,“ zamumlal Sam. Znovu se rozesmál.

Jonathan Yeager neviděl svého otce sedmnáct let. Bylo to prakticky stejné, jako by jeho otec zemřel. A teď byl zpátky
a za celou tu dobu se ani trochu nezměnil. Jonathan se mezitím stal z mladíka mužem středního věku. Studený spánek
dokázal pěkně zamíchat vztahy.
Aspoň že si jeho otec ten problém taky uvědomoval. „Změnil ses, když jsem se nedíval,“ řekl Jonathanovi jednou
večer, když seděli v pokoji staršího Yeagera s nedostatečně fungující klimatizací.
„To je tím, že jsi byl ve studeném spánku, zatímco já jsem zůstal vzhůru,“ odpověděl Jonathan. Usrkl svého drinku.
Ještěři jim dali čistý ethylalkohol. Rozředěný vodou nahrazoval vodku. Bohužel však Rasa nepoužívala ledové kostky,
a zdála se zděšená při pouhém pomyšlení na něco takového.
I jeho otec měl svůj drink na nízkém kulatém kovovém stolku vedle sebe. Když upil, přikývl. „No, dá se říct, že mě dost
povzbuzovali, abych to udělal. Nepřišli přímo a neřekli to, ale pochopil jsem, že mi to neuškodí, pokud se chci dožít
vysokého věku.“ Užasle zavrtěl hlavou. „Protože mi bude brzy sto dvacet pět let, asi měli pravdu – samozřejmě za
předpokladu, že se vůbec probudím.“
„Jo. Za toho předpokladu,“ řekl Jonathan. Zvykl si, že nemá svého otce u sebe a že stojí v první linii ve válce proti Otci
času. Teď měl opět nějaký kryt. Když byl jeho otec stále zde, on sám nemohl být v cestě na ten kopec ještě příliš
daleko. Samozřejmě, jeho otec se na nějaký čas zastavil, zatímco on sám na ten kopec stoupal dál.
„Chtěli se mě zbavit, a udělali to,“ řekl jeho otec. „Možná by se byli postarali, abych měl místo toho ,nehodu‘, kdyby to
dokázali zatajit před Rasou, Kdybych se nerozhodl pro studený spánek, pravděpodobně se o to byli pokusili. Ale když
se mě Gordon pokusil zabít a nepodařilo se mu to, varování, které dostali od Ještěrů, je zřejmě přimělo k rozhodnutí to
nedělat, když nebudou muset.“
„A tak jsi tady a všemu tu velíš,“ řekl Jonathan. „Budou si rvát vlasy, až o tom za deset let uslyší.“
„Taky mě to napadlo, když jsem se probudil a Doktor ne,“ odvětil jeho otec. „Ale teď o tom pochybuji. Po pravdě
řečeno, docela dost. Až se ta zpráva dostane na Zemi, budou čtyřicátá léta jednadvacátého století. V té době to bude
víc než šedesát let od chvíle, kdy jsem byl uveden do studeného spánku, a více než sedmdesát pět let od té doby, kdy
jsem představoval skutečný problém. Sotva si někdo bude pamatovat, kdo jsem. Všechno, na čem záleží, je, jestli tady
odvedu dobrou práci. Čas hojí všechny rány.“
Jonathan se nad tím na chvíli zamyslel, pak pomalu přikývl. „Jo, možná máš pravdu. Určitě v to aspoň doufám. Ale já si
stále pamatuji, co se stalo v šedesátých letech, i kdyby si to nepamatoval nikdo jiný na Zemi. To, co ti udělali, nebylo
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správné.“
„To bylo dávno – pro každého s výjimkou mě,“ řekl jeho otec. „Ale ani pro mě to nebylo včera.“ Dopil svůj drink, vstal
a připravil si další. „Vidíš? Tvůj starý táta je opilec.“
„Nejsi žádný opilec,“ řekl Jonathan.
„No… snad ne,“ připustil Sam Yeager. „Když jsem hrával baseball… Ježíši Kriste, někteří z těch mládenců pili tak, že si
tím zkazili jakoukoli šanci dostat se do vyšší ligy. A někteří věděli, že se tam stejně nikdy nedostanou, protože prostě
nejsou dost dobří, a ti pili ještě víc, aby na to nemuseli myslet.“
„Ty ses tam taky nedostal,“ řekl Jonathan neopatrně.
„A taky jsem trochu pil,“ odpověděl jeho otec. „Možná bych to byl dotáhl do první ligy, kdybych si byl neporanil
kotník. Přišel jsem skoro o celou sezónu a ztratil jsem rychlost. Zatraceně, možná bych to byl dokázal i tak, kdyby
nepřišli Ještěři. Ale i když to byla druhá liga, líbilo se mi, co jsem dělal. Jediná další věc, kterou jsem uměl, bylo
farmaření, a hrát baseball bylo zatraceně lepší.“
Jonathan se napil ze své sklenice. Nijak zvlášť to nechutnalo, ale bylo to pěkně silné. „Tobě se líbí, co děláš teď,“ řekl.
„To se vsaď, že ano.“ Sam vložil do své angličtiny zdůrazňovací zakašlání. „Nevedli jsme s Ještěry žádnou skutečně
velkou válku od té doby, kdy skončilo první kolo bojů rok po tom, co ses narodil. Němci byli zatracení blázni, když se
do nich v šedesátých letech pustili sami, jenže nacisté skutečně byli blázni. Jestli dojde k dalšímu boji, nebude se
odehrávat jenom na Zemi. Domov do něho bude zatažen taky.“
„A ty ostatní světy Impéria,“ řekl Jonathan. „Ty nevynecháme.“
Sam přikývl. „Ne, nemyslím, že je vynecháme. Kdybychom to udělali, mohly by nám úder vrátit. To znamená, že zemře
spousta lidí, Ještěrů, Rabotevů a Hallessianů. A proč? Proč, zatraceně?“ Tu a tam stále klel jako bývalý hráč baseballu.
„Pro nic, jen kvůli pýše a strachu, jak to vidím já. Jestli mohu něco udělat, abych to zastavil, tak věř tomu, že to udělám.
„Jaké myslíš, že jsou šance?“ zeptal se Jonathan.
Místo aby mu odpověděl přímo, jeho otec řekl: „Kdyby se tady se mnou něco stalo, Ještěři budou určitě žádat, abys
funkci našeho velvyslance převzal ty. Jsi na to připraven, jen tak na okraj?“
„Nejsem kvalifikovaný, jestli máš na mysli tohle,“ odpověděl Jonathan. „Neříkám ti žádné velké tajemství; víš to stejně
dobře jako já. Jediný důvod, proč by o mně mohli uvažovat, je ten, že jsem tvůj syn.“
„Řekl bych, že to není jediný důvod.“ Sam se napil ersatz vodky. „Od té doby, co mě probudili ze studeného spánku,
jsem stále studoval, snažil se zjistit všechno, co se stalo poté, co jsem byl uveden do studeného spánku. Ze všeho, co
jsem se dověděl, jednoznačně vyplývá, že jsi odvedl zatraceně dobrou práci jako pracovník pro styk s Ještěry.
Nepožádali by vás, abyste se nalodili na Admirála Pearyho, kdybyste ty a Karen nebyli dobří.“
„Ale jo, to jsme. Jsme zatraceně dobří. Všechny ty roky s Mickeym a Donaldem nám daly cit pro Rasu, který si, podle
mého názoru, nikdo nemůže osvojit jinak. Ale ani jeden z nás není tak dobrý jako ty.“
To nebyla skromnost, ale obyčejná pravda, a Jonathan to věděl, i když se mu to nelíbilo. On a Karen a většina lidských
odborníků na Rasu se postupem času učili stále víc a víc o tom, jak ještěři myslí a jak se chovají. To jeho otec dělal
nepochybně taky. Ale jeho otec nebyl jenom odborník na Rasu. Sam Yeager měl tajuplnou schopnost myslet jako
Ještěr, stát se Ještěrem ve všech ohledech s výjimkou vzhledu a přízvuku. Lidé si toho všimli. Všimli si toho i
příslušníci Rasy. A všimla si toho i Kassquit, která patřila zároveň k oběma druhům a současně k žádnému.
On tuto schopnost měl. Jonathan ne. Ani Karen. Oba byli vynikající v tom, co dělali. To jen ilustrovalo rozdíl mezi tím,
je-li někdo vynikající, a je-li génius.
Génius – každopádně pokud se týkalo schopnosti myslet jako Ještěr – který byl Jonathanovým otcem, se ušklíbl a řekl:
„To je tím, že jsem přečetl příliš mnoho science fiction. Zabíjel jsem tím čas ve vlaku nebo autobusu, když jsme
vandrovali z jednoho druholigového města do druhého.“ Říkal to už mnohokrát předtím. Tvrdil, že mu ten žánr uvolnil
mysl a pomáhal mu myslet jako Ještěr.
Ale Jonathan zavrtěl hlavou. „Zvykl jsem si věřit, že to bylo tohle, co ti pomohlo. Ale já jsem ty knihy četl taky. Začal
jsem s tím, když jsem byl mladší než ty, protože jsme je měli doma, a já jsem věděl už odmalička, co chci dělat. Taky se
mi líbily. Byly zábavné. A studoval jsem Rasu na univerzitě, kde ses musel naučit všechno ze skript. A přesto jsi v tom
pořád lepší než já – a lepší než kdokoli jiný.“
„Když jsem byl kluk, chtěl jsem být Babe Ruthem,“ řekl otec. „Ale na prvoligové hřiště jsem se dostal jen tehdy, když
jsem si zaplatil vstupenku. Ty hraješ první ligu, synu, a jsi hvězda. To není špatné.“
„Jo, já vím.“ Přesto měl Jonathan ve svém středním věku pocit, že se mu nepodařilo dosáhnout cíle, ke kterému
směřoval, když byl mladší, jakousi polehčující okolností bylo, že to dotáhl dál než spousta lidí. Ale že jeho otec zaujímal
místo, ke kterému on směřoval a nedokázal ho zcela dosáhnout… „Zajímalo by mě, jak by asi dopadl syn Babeho
Rutha, kdyby se pokusil stát se hráčem baseballu. I kdyby byl dobrý, stačilo by to?“
„Myslím, že Ruth měl dcery,“ řekl otec.
Jonathan po něm šlehl rozzlobeným pohledem. Jak mohl takhle špatně pochopit, co jsem říkal? podivil se. A pak, když
postřehl záblesk za otcovými bifokálními brýlemi, si Jonathan uvědomil, že ho otec vůbec špatně nepochopil. Jen se
rozhodl být protivný. „Zatraceně, tati,“ řekl.
Otec se zasmál. „Musel jsem tě nějak popíchnout, ne? A kdyby se ze syna Babeho Rutha vyklubal Joe DiMaggio,
neměl by nic, za co by se měl stydět. Posloucháš mě?“
„Asi jo,“ zabručel Jonathan. Pokrčil rameny. Byl dost dobrý – a stejně i Karen – aby byl vybrán k letu na domovskou
planetu Ještěrů, jak řekl jeho otec. Ale to nebylo všechno, co chtěl. Chtěl být nejlepší.
A tady byl jeho otec, sedící s ním v tom stísněném pokoji, trochu šilhající ze vší té skoro-vodky, kterou vypil, a on byl
ten nejlepší. Jenže tu odlévací formu rozbili, jakmile udělali Sama Yeagera, o tom nebylo pochyb.
Kolik lidských hráčů baseballu mělo syny, kteří se nemohli měřit s tím, co dokázali oni? Spousta. O většině z nich jste
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nikdy ani neslyšeli, protože se jejich synové do první ligy vůbec nedokázali dostat. Kolik jich mělo syny, kteří byli lepší
než oni? Málo. Zatraceně málo.
Sam řekl: „Když na to přijde, nemohu být něco jiného, než jsem, tak jako ty nemůžeš být něco jiného, než jsi. Oba máme
spoustu těžké práce. Vím, co všechno jsi dělal od té doby, kdy jsem se probudil. Nevím, co všechno jsi dělal, když jsem
byl ve studeném spánku, ale určitě jsi neseděl na zadku. Pro Krista Pána, jsi přece tady.“
„Jo,“ řekl Jonathan a doufal, že jeho hlas nezní příliš dutě. „Jsem tady.“ Byl odborník na Rasu. Hodně pokročil za těch
sedmnáct let, kdy byl Sam ve studeném spánku. A jestli odbornost nestačí k tomu, aby z vás udělala génia, s tím
nemohl nic dělat. V tom měl jeho otec pravdu.
„Požádám tě o jednu věc, než tě vyhodím a lehnu si,“ řekl Sam Yeager, dopíjeje svůj drink. Když vstal, zdálo se, že ho
nohy nějak nechtějí nést. „Jestli chceš obviňovat osud, Boha nebo štěstěnu za to, jak se věci mají, je to v pořádku. Ale
chci tě požádat: neobviňuj mě. Okay?“
Skutečně v tom zazněla úzkost. Možná z něho mluvil vypitý alkohol. Nebo možná jen pochopil, co si Jonathan myslel.
Koneckonců, on se musel vyrovnat s mnohem větším neúspěchem než Jonathan.
Co by byl dělal, kdyby nepřišli Ještěři? Přes všechny jeho svalnaté řeči bylo pravděpodobné, že by se do první ligy
nedostal. A co pak? Pravděpodobně by hrál druhou ligu, dokud by mohl. A potom? Kdyby měl štěstí, uchytil by se
někde jako druholigový kouč. Spíš by si však musel najít nějaké obyčejné zaměstnání, které by se naskytlo.
A svět by nikdy neobjevil ten jediný veliký talent, který v sobě měl. Prožil by obyčejný život – nu, ne zcela obyčejný,
protože ne každý dokázal hrát baseball dokonce i jen na jeho úrovni, ale v určitém konečném smyslu nenaplněný. O
sobě to Jonathan říct nemohl, a věděl to. Přikývl. Usmál, a nestálo ho to ani příliš velké úsilí. „Okay, tati,“ řekl. „Jistě.“

Ačkoli byl Ttomalss uveden do studeného spánku později než všichni Velcí Ošklivci, kteří přiletěli na jeho domovskou
planetu, byl vzhůru déle než oni. Jeho hvězdná loď cestovala rychleji než jejich méně pokročilé plavidlo. Vyvolal si na
monitoru svého počítače obraz jejich chatrné lodi. Vypadala, jako by se měla rozpadnout, kdyby se na ni někdo jen
škaredě podíval. Tak to samozřejmě nebylo. Dostala se sem. Možná se dokonce dostane i zpátky do solárního systému
Tosevu.
Psycholog obrázek vymazal. Dívat se na něj bylo jen plýtvání časem. Nezáleželo na lodi, která sem Tosevany dopravila.
To, na čem skutečně záleželo, byla skutečnost, že byli tady – a všechno, co se stalo na Tosevu 3 od jejich odletu.
Stále samozřejmě nevěděl všechno – nevěděl a nebude vědět. Rádiovým vlnám trvala cesta mezi systémem Tosevu a
tímto systémem víc než deset let. Ale v hlášeních, které posílali admirál Reffet, který velel kolonizační flotile, a kapitán
Kirel, který po Atvarově odvolání velel dobyvatelské flotile, zazníval stále znepokojenější tón.
Za jeho pobytu na Tosevu 3 bylo zřejmé i Ttomalssovi, že Velcí Ošklivci dohánějí Rasu jak v technologii, tak ve
vědomostech. Předpokládal, že se tosevanský pokrok časem zpomalí a posléze zastaví někde na úrovni blízké Rase.
Jinými slovy, předpokládal, že Rasa zná všechno, nebo skoro všechno, co je vůbec možné znát a poznat.
Teď se ukazovalo, že to není pravda. Reffetova i Kirelova hlášení mluvila o vědeckých pokrocích Tosevanů, které
psychologa přiměly k zamyšlení, zdali zprávám přicházejícím z Tosevu 3 plně porozuměl. Také si začal klást otázku,
jestli Reffet a Kirel a muži a ženy, kterým veleli, plně chápou to, co se na Tosevu 3 děje.
Když to řekl Atvarovi, bývalý admirál dobyvatelské flotily odpověděl s pohrdáním, které od něho Ttomalss očekával:
„Reffet nerozuměl nikdy ničemu. Nikdy ničemu rozumět nebude, a nikdy nic pochopit nedokáže. Nemá rozum ani jako
retardovaná azwaka.“
„A Kirel?“ zeptal se Ttomalss.
„Kirel je dost schopný. Ale je těžkopádný,“ řekl Atvar. „Kirel má rozumu dost. Ale co mu chybí, to je představivost.
Viděl jsem kamamadiové ořechy, které ji měly větší.“ Atvar to ráno chrlil jednu urážlivou frázi za druhou.
„Co byste dělal, kdybyste stále velel na Tosevu 3?“ zeptal se Ttomalss.
Atvar k němu otočil oba oční výčnělky. Seděli v jedné z malých zasedacích místností v hotelu, kde byli ubytováni Velcí
Ošklivci. Kolik dalších zasedacích místností po celém Domově bylo přesně stejných jako tato, se svými zvuk
pohlcujícími stropními obklady, hnědozelenými stěnami – uklidňující barva, blízká barvě kůže Rasy – svou psací tabulí,
obrazovkou a přípojkou do celoplanetární počítačové sítě, masivními stoly a ne zcela pohodlnými židlemi? Jedině fakt,
že některé ze židlí byly nyní přizpůsobeny tělům Tosevanů – a nepříliš pohodlně, podle toho, co říkali Velcí Ošklivci –
se vymykal běžnému standardu.
Po chvíli Atvar řekl: „Nešel byste se se mnou projít? Je docela pěkný den.“
„Projít?“ odpověděl Ttomalss, jako by to slovo nikdy předtím neslyšel. Atvar udělal souhlasné gesto. Psycholog
pokrčil rameny a řekl: „Dobrá, proč ne?“
Vyšli z hotelu. Byl docela hezký den. Atvar vyloudil něco, co znělo jako výdech úlevy. „Jsem si jistý, že tam všechno
nahrávají,“ řekl. „Teď, když už nevelím na Tosevu 3, si nepřeji být citován kýmkoli, kdo se k tomu záznamu dostane.“
„Chápu,“ řekl Ttomalss. „Dobrá, protože já nejsem v pozici, abych něco takového dělal, jaký je váš názor na to, co
udělat na pomoc Tosevu 3?“
„Že Reffet a Kirel jsou zbabělci.“ Atvarův hlas byl drsný a tvrdý. „Velcí Ošklivci proti nám získávají výhodu za
výhodou. Vy víte, že je to pravda. Já to vím. Ví to každý, kdo má ve svých očních výčnělcích oči. Ale muži, kteří na
Tosevu 3 údajně velí, nemají odvahu vyvodit správný závěr.“
„A to je?“
„Vy jste tam byl. Vy už znáte mé stanovisko. Nemůžeme si dovolit nechat Velké Ošklivce, aby nás předstihli. Už jsou
tady s jednou lodí. To je samo o sobě dost špatné, ale ještě snesitelné. Ta loď nám příliš uškodit nemůže. Ale když
pošlou do všech našich solárních systémů své flotily, mohou nás zničit. Mohli by to udělat, a možná by to udělali. My
jsme na ně zaútočili bez varování. Když budou mít šanci, proč by nám tu laskavost neměli oplatit? A tak, jak jsem
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navrhoval už před mnoha lety, bylo by nejlepší je zničit první.“
„To by také znamenalo zničení naší vlastní kolonie,“ řekl Ttomalss.
„Lepší část než celek.“ Atvar použil zdůrazňovací zakašlání. „Daleko lepší.“
„Vyrozuměl jsem, že Reffet a Kirel nesouhlasí?“
„To jistě ne,“ prohlásil Atvar s jemným opovržením. „Nejsou schopní vidět rozdíl mezi purpurovým svrabem, na který
stačí hojivá mast, a zhoubným nádorem, který vyžaduje nůž.“
„Jste otevřený,“ poznamenal Ttomalss.
„Při duších Císařů minulosti, starší výzkumníku, tady cítím to, co musel Straha cítit na Tosevu 3 předtím, než se mě
pokusil svrhnout,“ zvolal Atvar.
Ttomalss užasle zasyčel. Kapitán Straha byl tak znechucený způsobem, jakým byla vedena dobyvatelská flotila, že
poté, co neuspěl jeho pokus odstranit Atvara, zběhl k americkým Velkým Ošklivcům. Později se vrátil k Rase se
zprávou od Sama Yeagera, že to byli Američané, kdo zaútočil na kolonizační flotilu. Nic menšího než taková zpráva by
mu nezajistilo admirálovu dobrou vůli nebo aspoň její zdání.
Atvar udělal souhlasné gesto. „Při duších Císařů minulosti, je to pravda. Během bojů Straha viděl, jak strašně
nebezpeční Velcí Ošklivci jsou, a chtěl proti nim použít radikální opatření. Já, ve své nekonečné moudrosti, jsem
rozhodl, že by to bylo nepřiměřené – a tak jsme je totálně neporazili. Teď jsem to já, kdo vidí to nebezpečí, a zdá se, že
nikdo tady na Domově nebo na Tosevu 3 není ochoten otočit tím směrem své oční výčnělky.“
„Vznešený pane flotily, my nejsme jediní, kdo to nebezpečí vidí,“ řekl Ttomalss. „Když se dívám na zprávy, které
přicházejí z Tosevu 3, neunikl mi jejich stále vyděšenější tón.“
„Další pravda,“ řekl Atvar. „O to větší důvod pro nás, abychom to nebezpečí eliminovali, souhlasíte? Měl jsem
audienci u Císaře. I on si uvědomuje, že musíme najít nějaký způsob, jak s Velkými Ošklivci jednat.“
„Myslím, že před nějakým časem by zničení Velkých Ošklivců přišlo vhod,“ odvětil Ttomalss. Atvar hněvivě zasyčel.
Nesouhlas ho popuzoval stejně jako vždycky. Ttomalss řekl: „Vyslechněte mě, prosím.“
„Pokračujte,“ řekl Atvar. Neznělo to jako hlas muže, který bude trpělivě poslouchat a rozumně zváží to, co uslyší. Znělo
to spíš, jako by měl v úmyslu trhat Ttomalssovi úd po údu.
Psycholog přesto pokračoval: „Jestli se zcela a zásadně nemýlím, pokud jde o ty zprávy z Tosevu 3, myslím si, že jeden
z důvodů, proč Reffet a Kirel váhají použít vaši strategii, je to, že se bojí, že nebude fungovat, a že to vyprovokuje
nezávislé Tosevany.“
„Co tím míníte, že nebude fungovat?“ zeptal se Atvar podrážděně. „Když ta ne-impéria rozdrtíme, zůstanou rozdrcená.
Impérium si už s nimi nebude muset dělat starosti – a to je taky dobře.“
„Mohlo by být, kdybychom si byli jisti, že to dokážeme,“ řekl Ttomalss. „Ale podle posledních zpráv z Tosevu 3 jsou
nyní v mnoha oblastech technologicky před námi, dokonce do té míry, že Reffet a Kirel nemají daleko k zoufalství. My
nejsme inovátoři, ne takoví, jako jsou Tosevané. A v každém případě máme na Tosevu 3 jen malou vědeckou komunitu.
Je to koloniální svět. Centrem Impéria je stále Domov. V této chvíli, pokud se katastrofálně nemýlím, by Velcí Ošklivci
dokázali odrazit každý útok, o který bychom se pokusili. Zdali bychom my dokázali udělat totéž, kdyby na nás zaútočili
oni, je jiná otázka, a pravděpodobně je na ni jiná odpověď.“
„To k tomu došlo tak brzy?“ řekl Atvar. „Byl bych věřil, že máme víc času.“
„Nejsem si jist, ale myslím si, že k tomu došlo,“ řekl Ttomalss. „Také si nejsem jistý, jestli si Velcí Ošklivci plně
uvědomují svou nadřazenost. Kdyby však měli odrazit útok Rasy…“
„Ujistili by se o něčem, co teď jenom tuší. To chcete říct?“
Ttomalss počkal, dokud nějaká žena v modré paruce neodejde z doslechu. Pak udělal souhlasné gesto a nešťastně řekl:
„Vznešený pane flotily, obávám se, že ano. Jestli ne, pak ty zprávy z Tosevu 3 interpretuji špatně.“
„Četl jsem stejné zprávy,“ řekl Atvar. „Já ten dojem nemám. A přece…“ Odmlčel se. Pak Ttomalsse předešel a jeho
ocasní pahýl se chvěl rozčilením. Psycholog si pospíšil, aby s ním srovnal krok. Atvar k němu otočil jeden z očních
výčnělků. Pak s očividnou neochotou zpomalil. Zeptal se Ttomalsse: „Četl jste také překlady zpráv, které američtí Velcí
Ošklivci posílali posádce své hvězdné lodi?“
„Některé z překladů jsem viděl,“ řekl Ttomalss opatrně. „Nevím, jak jsou spolehlivé.“
„Ano, to je vždycky problém,“ připustil admirál. „My jsme posílali domů obrovské množství údajů z Tosevu 3, včetně
audia a videa. Ale žádný ze zdejších takzvaných odborníků až do nynějška neviděl skutečného živého Velkého
Ošklivce, snad s výjimkou Kassquit, té kuriózní bytosti, která mluví pouze jazykem Rasy.“
„Kassquit je… je to, co je. Často žasnu, že má tolik stability, kolik má,“ řekl Ttomalss. „Doufat ve víc by bylo
nepochybně příliš. Ale omlouvám se. Co jste říkal?“
„Říkal jsem, že když jsem četl ty překlady, překvapilo mě, jak sebejistí se ti američtí Velcí Ošklivci zdají,“ řekl Atvar. „Zdá
se, že respektují moc Rasy na Tosevu 3 – a kdo, pokud není naprosto šílený, by ji nerespektoval? – ale nezdá se, že by
z ní měli sebemenší obavy.“ Jeho ocasní pahýl se znovu zachvěl. „To možná podporuje váš názor.“
„Jsou si nějací zdejší úředníci, kteří nikdy nebyli na Tosevu 3, vědomi těchto věcí?“ zeptal se Ttomalss. „Nemyslím ty,
kteří tady mají na starost americké Velké Ošklivce.“
Atvar otevřel ústa smíchem. Kýval přitom dolní čelistí, což znamenalo, že jeho smích byl sardonický. „Zdejší úředníci,
kteří nebyli nikdy na Tosevu 3, si nejsou vědomi ničeho, starší výzkumníku,“ řekl. „Ničeho, slyšíte? Proč si myslíte, že
nechají vyjednávat s Velkými Ošklivci vás a mě, a dokonce i Kassquit? Protože toho sami nejsou schopní.“
„Aspoň to vědí,“ řekl Ttomalss. Ale žádná zvláštní útěcha v tom nebyla.

Plukovník Glen Johnson se vznášel v řídicí místnosti Admirála Pearyho a pozoroval Domov, zvolna ubíhající pod ním.
Byla to samozřejmě iluze; hvězdná loď obíhala kolem planety, ne naopak. Ale jeho zvyky a způsob myšlení byly
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zformovány jazykem, který dosáhl dospělosti stovky let předtím, než si kdokoli, kdo jím mluvil, dokázal vůbec
představit nějaký kosmický let.
Řídicí místnost sdílel s Mickeym Flynnem. „Vzrušující, že?“ poznamenal. Zívl, aby dal najevo, jak vzrušující to je.
„Teď, když se o tom zmiňuješ, tak ne.“ Johnson dál vyhlížel oknem s antireflexním nátěrem. Svět Ještěrů měl mnohem
menší oblačnou pokrývku než Země, takže bylo vidět mnohem víc z jeho povrchu. Travnaté pláně, hory, lesy, moře a
veliké rozlohy čehosi, co lidskému oku připadalo jako pouště. Na noční straně planety zářila města Rasy. Johnson řekl:
„Zvykl jsem si milovat pohled z výšky, když jsem byl v letadle nebo na oběžné dráze kolem Země. Zatraceně, pořád ho
miluji. Ale…“ Také zívl.
„Nikdy jsem si nemyslel, že poznám, jak se cítil Mojžíš,“ řekl Flynn.
„Mojžíš?“ Johnson odvrátil pohled od povrchu planety. „Nerad ti to říkám, ale ty sakra nevypadáš ani trochu
židovsky.“
„Že ne? Jsem tím otřesen a zarmoucen. Ale já jsem nemyslel vzhled.“ Flynn ukázal dolů na Tau Ceti 2. „Dovezli jsme
náš lid do Zaslíbené země, ale my sami do ní nemůžeme vstoupit.“
„Aha.“ Johnson se nad tím zamyslel. Pak pomalu přikývl.
„No jo, vlastně jsem měl stejnou myšlenku, i když je to už sakra dávno, co jsem chodil do nedělní školy.“ Bylo to moc
pěkné přirovnání, bez ohledu na to, kdo byl jeho autorem. Byl zvědav, jak dlouho by vydržel žít v plné gravitaci.
Dlouho ne – tím si byl jist. A až by přišel konec, nebyla by to žádná legrace.
Mickey Flynn řekl: „Zajímalo by mě, jestli Bůh dosahuje až sem, nebo jestli tady mají monopol duchové Císařů
minulosti.“
„Ještěři jsou přesvědčeni, že jejich duchové dosahují na Zemi, takže by Bůh udělal dobře, kdyby tady tomuhle koutu
taky věnoval nějakou pozornost,“ řekl Johnson.
Když byl chlapec, dokonce i mladý muž, skutečně věřil věcem, o kterých mluvil kazatel v nedělních kázáních. Zajímalo
by ho, kam ta víra zmizela. Nevěděl. Jediné, co věděl, byla skutečnost, že už žádnou neměl. Jedna jeho část ji
postrádala. A zbytek? Zbytek se o to moc nestaral. Jinak by asi svou víru neztratil.
Jeho pohled sklouzl na obrazovku radaru. Jako vždycky byl na oběžné dráze velký provoz. Radar rovněž zachytil
několik suborbitálních letů raketoplánů. Dost se podobaly startům řízených střel, takže si jich pokaždé všiml. Ale
dokud se neozval poplašný signál oznamující, že něco míří na Admirála Pearyho, nijak zvlášť se tím nevzrušoval.
Ve skutečnosti ve srovnám s orbitálním provozem kolem Země byl provoz Ještěrů velmi spořádaný a dobře
organizovaný. Nenechávali staré nefunkční satelity na oběžné dráze. Totéž se týkalo vyhořelých stupňů raket. A
neměli ani žádné satelity vypouštějící řízené střely, lstivě zamaskované jako vyhořelé raketové stupně. Domov nebyl
bráněn ani zdaleka tak dobře jako Země. Ještěři tu potřebu neviděli. A proč by také měli? Byli sjednoceni a žili v míru.
Žádný jiný druh k nim nikdy nepřiletěl ve svých vlastních hvězdných lodích. Až do nynějška…
„Víš, co jsme my v cirkusu života?“ řekl zčistajasna Flynn.
„Klauni,“ navrhl Johnson.
„Ty bys byl okouzlující s velkým červeným gumovým nosem,“ řekl druhý pilot, prohlížeje si ho, jako by chtěl
rozhodnout, jak okouzlující by byl. Zdálo se však, že nebyl příliš spokojen. Po této mezihře pokračoval v rozvíjení
vlastní myšlenky: „Ne, my jsme ti poskoci na hlavní třídě. ,Pojďte k nám, dámy a pánové, a uvidíte úžasné a naprosto
unikátní vznášející se lidi! Plachtí! Kloužou! Občas se sráží! A po jediném dotyku – jediném slabém dotyku gravitace –
zemřou! Deset centů, pouhá desetina dolaru, abyste zhlédli tyto zázraky vědy, předváděné pro vás!‘“ Ukázal přímo na
Johnsona.
„Kdybych měl desetník, dal bych ti ho,“ prohlásil Johnson. „Vzpomínám si na tyhle vyvolávače před válkou. Sladký
Ježíši, to už je teď víc než devadesát let. Ale tys mluvil přesně jako oni.“
Mickey Flynn se zatvářil bolestně. „,Mluvčí‘. To slovo je ,mluvčí‘,“ řekl s jistou odevzdanou trpělivostí. „Jenom
troubové jim říkají ,vyvolávači‘.“
„Jak to víš?“ zeptal se Johnson. Po tak dlouhém soužití na palubě Lewise a Clarka si myslel, že už slyšel všechny
historky druhého pilota. Možná se mýlil. Doufal, že ano. Dobré historky měly cenu své váhy ve zlatě.
„Já?“ řekl Flynn. „To je dost jednoduché. Do tří let jsem žil v láhvi formaldehydu v postranní polici. Ta mi poskytla
unikátní perspektivu – a velmi špatný dech.“
Mluvil se stejnou vážností, s jakou by hlásil kurs raketoplánu Ještěrů. Neměl ve svém hlasovém rejstříku žádný jiný
tón. „Už ti někdo řekl, že jsi slezl ze stromu?“ zeptal se Johnson.
„No ano. Ale jsou to samí šílenci až na mě a na tebe – a o tobě mám své pochyby,“ řekl Flynn.
„Vsadím se, že já mám své pochyby o tobě mnohem déle než ty o mně,“ řekl Johnson.
„To sotva,“ odvětil druhý pilot. „Když jsi přišel na palubu Lewise a Clarka, pochyboval jsem, že budeš žít dost dlouho,
abys mohl pochybovat o čemkoli. Myslel jsem, že tě Healey rovnou vykopne z přechodové komory – a nechá si tvůj
skafandr.“
Protože Johnson uvažoval o stejné věci, nemohl se dost dobře s Flynnem přít. Řekl jen: „Nikdo mi nevěří, že jsem měl
potíže s elektrikou zrovna v nesprávné chvíli.“
„Healey ti věřil – nebo aspoň nebyl zcela přesvědčen, že lžeš,“ řekl Flynn. „Kdybys neodvedl tak dobrou práci s
předstíráním té poruchy, byl by tě dal vyhodit do kosmu, o tom vůbec nepochybuj.“ Znovu se na Johnsona podíval.
„Nemyslíš, že teď už se můžeš přiznat? Bylo to skoro před sedmdesáti lety, a deset světelných let daleko.“
Johnson by se byl Mickeymu Flynnovi možná přiznal. Flynn měl pravdu; co udělal na oběžné dráze kolem Země sotva
hrálo nějakou roli tady, na oběžné dráze kolem Domova. Ale brigádní generál Walter Stone si vybral právě tuto chvíli
ke svému příchodu do řídicí místnosti. Johnsona by ani ve snu nenapadlo, aby přiznal cokoli věčně zamračenému
staršímu pilotovi. Měl pocit, že ani Stoneovi by nevadilo vyhodit ho do kosmu. A tak řekl: „Říkal jsem ti to – měl jsem
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potíže na elektrickém rozvodu v té nejnevhodnější chvíli, to je všechno. Existuje taková věc jako souhra náhod, víš?“
Stoneovi nedělalo žádné potíže domyslet si, o čem oba piloti mluvili. Pohrdlivě odfrkl a řekl: „Existuje taky taková věc
jako sračky, a vy jste si jich nabral plné boty.“
„Děkuji vám moc – pane.“ Jestli chtěl Johnson pokračovat dál ve své šarádě, musel se nyní chovat uraženě. „Jestli mě
omluvíte…“ Sáhl po madle, nalezl ho, a přitahuje se od jednoho ke druhému vyplul z řídicí místnosti.
Vnitřek lodi připomínal zmenšenou verzi Lewise a Clarka. Chodby byly vybaveny madly, podél nichž se lidé mohli
pohybovat přitahováním. Na křižovatkách chodeb byla vypouklá zrcadla, která pokrývala všechny směry. Johnson je
také využíval. Viděl už pár ošklivých kolizí – a neměl zájem být jejich účastníkem.
Jeho kabina byla o něco větší než stísněná komůrka, kterou měl na Lewisi a Clarkovi. Místo kóje v ní byla pěnová
matrace s upínacími popruhy, které mu zabraňovaly volně se vznášet. Co víc mohl kdokoli v beztížném stavu chtít? Pár
lidí mělo noční můry nekonečného padání. V tomto výjimečném případě byl Johnson rád, že patří k té většině.
Právě teď však neměl chuť spát. Vložil do přehrávače skelkwankový disk a začal poslouchat hudbu. Skelkwankové
světlo – koherentní paprsek stejné frekvence – bylo něco, co si lidé před příchodem Ještěrů nedokázali ani představit.
Angličtina si to slovo vypůjčila za jazyka Rasy. Právě tak si lidé vypůjčili – ukradli – i tuto technologii.
Johnson vzpomínal na desky. Uvažoval, jestli na Zemi přežil jediný gramofon. Možná v několika málo starožitnictvích a
muzeích. Ale u obyčejných lidí? O tom pochyboval.
Admirál Peary také ve značné míře používal ukradenou technologii. Radar mělo lidstvo už před příchodem Ještěrů. Lidé
začínali pracovat i na atomové energii. Ale i v těchto oblastech byla technologie Rasy vyspělá, dovedená k
dokonalosti. Její krádeže umožnili lidem vyhnout se mnoha chybám a omylům, kterých by se jinak byli dopustili.
Kde bychom byli, kdyby Rasa nepřišla? Johnson věděl, kde by byl on v tomto roce léta Páně 2031: byl by mrtvý. Ale
kde by byli lidé? Existovali by ještě nacisté, nebo by je USA, Rusko a Anglie byly rozdrtily? Byl si celkem jistý, že by
to Němci neudýchali. Koneckonců bojovali bez velké pomoci proti celému zbytku světa.
Ale i poražení, byli to strašní lidé. Ve skutečném světě se po invazi Rasy dokázali znovu vzchopit, a dokázali to znovu
po válce s Ještěry, kterou tak hloupě rozpoutali v 60. letech. Tehdy utrpěli katastrofální porážku, která je stála většinu
jejich evropské říše. Ale vzpamatovali se ještě předtím, než byl Johnson uveden do studeného spánku, a zprávy ze
Země dokazovaly, že tvrdě pracují na tom, aby se znovu stali silou, s níž je třeba počítat.
Ještěři se zoufale snažili zabránit Reichu v porušování podmínek příměří, které jim vnutili. Dlouho bránili Německu v
návratu do kosmu. Ale Reich se v tichosti znovu vyzbrojil do té míry, že jakýkoli pokus vytrhat mu teď zuby by nutně
vedl jen k další válce. To Ještěři nechtěli. Poslední válka jim způsobila těžké škody, i když ji vyhráli. Němci, tím že
jednali tak, jako by se nebáli, že riskují další zničení – a možná, díky nacistickému fanatizmu, se skutečně nebáli – si tak
vydobyli určitou svobodu jednání.
Bastardi, pomyslel si Johnson. Ale tvrdí bastardi. Prozatím ale dělali Němci Rase potíže jenom na Zemi. V případě
Američanů to bylo něco jiného. Ti byli tady. Před pár minutami pozoroval Johnson Domov oknem řídicí místnosti.
A budou přilétat další americké lodi. Pilot si tím byl jist stejně jako svým vlastním jménem. USA nebyly zemí, která dělá
věci polovičatě. Co budou Ještěři dělat, až mezi Sluncem a Tau Ceti začne létat skoro tolik amerických lodí – a možná i
ruských a japonských – jako lodí Rasy? A když na to přijde, co udělají lidé, až k tomu dojde?
* * *
Ttomalss sledoval ve zprávách přicházejících z Tosevu 3 se znepokojeným zájmem důkazy o rostoucím vědeckém
pokroku Velkých Ošklivců. Vinu za to přikládal svému rozhovoru s admirálem Atvarem. A čím víc tyto zprávy studoval,
tím víc důkazů nacházel. To ho sice nepřekvapovalo, ale ani z toho neměl radost.
Některé z nejčerstvějších zpráv ho znepokojily ještě jinak. Když byl na Tosevu 3, panovaly obavy, že Velcí Ošklivci
dohánějí Rasu. To ale nebylo to, co říkali vědci kolonizační flotily nyní. Místo toho psali: Velcí Ošklivci dělají to a to,
nebo něco jiného, a my nevíme jak. Stále častěji zůstávala Rasa pozadu.
Všechno, co jeho vlastní národ dělal, bylo kultivované, přivedené k dokonalosti a prostudované ze všech možných
úhlů, než to bylo uvolněno k širokému použití. U technologie Rasy téměř nedocházelo k poruchám. Dělala to, co měla
dělat, a dělala to dobře. Když něco nefungovalo tak, jak mělo, Rasa to nepoužívala. Jen občas udělala Rasa nepatrný
krůček do neznáma, a to ještě s krajní obezřetností.
Velcí Ošklivci se naopak vrhali do neznáma obrovskými skoky. Když něco vůbec fungovalo, vyzkoušeli to. Pokud to
neuspělo a zabilo to spoustu jedinců, kteří to používali, Velcí Ošklivci to brali jako součást ceny, kterou je třeba
zaplatit. Vysmívali se nebezpečí, dokonce i nebezpečí, kterému se zjevně dalo předejít. Když přišla Rasa na Tosev 3,
Velcí Ošklivci vyráběli motorová vozidla už řadu let. Vyráběli je, ale neobtěžovali se vybavit je bezpečnostními pásy.
Kolik životů je to stálo? Kolik zraněných? Přesto je Tosevané bezpečnostními pásy nevybavili.
Totéž platilo i o jejich studeném spánku. Fungoval… většinou. Jestli Tosevan nazývaný Doktor cestou do Domova
zemřel, nu, to bylo nešťastné, ale Velcí Ošklivci nechtěli čekat, až proces zvládnou lépe. Kdyby čekali, v první řadě by
nebyli vypustili svou hvězdnou loď.
Kdykoli Ttomalss narazil na důkazy o pokroku Tosevanů, který převyšoval cokoli, co proti tomu mohla postavit Rasa,
podal o tom zprávu mužům a ženám z Císařského úřadu vědeckého řízení. A tito muži a ženy, pokud mohl soudit, na to
promptně zapomněli. Kdykoli se zeptal, co s touto informací podnikli dál, chovali se, jako by neměli tušení, o čem mluví.
Nevysmáli se mu přímo do obličeje. Ale vsadil by se, že se mu smáli za zády.
Strávil na Tosevu 3 spoustu let. Možná si osvojil něco ze zvrácené nezávislosti Velkých Ošklivců, které tak dlouho
studoval. Ať to bylo z jakéhokoli důvodu, rozhodl se na muže a ženy z Císařského úřadu vědeckého řízení zapomenout.
V počítačové síti si vyhledal jméno a číslo fyzičky, která přednášela na místní univerzitě.
Pesskrag nezvedala telefon. Ttomalss jí tedy zanechal zprávu na záznamníku a čekal, jestli se ozve. Kdyby to neudělala,
byl rozhodnutý obvolávat další a další vědce, dokud nenajde někoho, kdo ho vyslechne.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  50

http://www.processtext.com/abcpalm.html


K jeho úlevě mu fyzička hned druhý den zavolala. Když ji uviděl na monitoru, užasl nad jejím mládím. „Zdravím vás,
starší výzkumníku,“ řekla. Aspoň že nenosila žádnou paruku. „Skutečně chcete říct, že Velcí Ošklivci učinili objevy,
které jsme my neučinili? Promiňte mi, ale tomu mohu těžko uvěřit.“
„Pokud máte zájem, rád bych vám ty údaje poslal, abyste je vyhodnotila sama,“ odpověděl Ttomalss. „Věřte mi, prosím,
že by mi nic neudělalo větší radost, než kdybyste mě přesvědčila, že si dělám zbytečné starosti.“
„V každém případě mi ty údaje pošlete,“ řekla Pesskrag. „Ohromilo mě, že tito tvorové dokázali postavit hvězdnou loď, i
když pomalou. Ale to, koneckonců, je něco, co se naučili od nás. Budu ještě překvapenější, když se prokáže, že zjistili
něco, co my nevíme.“
„Pošlu vám údaje, které mám v současné době k dispozici. Další stále přicházejí. Rozhodněte sama,“ řekl Ttomalss.
„Tak či tak, těším se na vaše vyhodnocení.“
Odeslal poslední zprávy z Tosevu 3. Technicky vzato to pravděpodobně neměl dělat. Císařský úřad pro vědecké řízení
ho však už otrávil natolik, že se příliš nestaral o to, zdali to má nebo nemá udělat. Potřeboval odpovědi, ne řádný úřední
postup. Ano, Velcí Ošklivci mě zkazili, pomyslel si.
Tentokrát se Pesskrag neozvala několik dní. Ttomalss uvažoval, jestli by jí neměl znovu zavolat. Přesvědčil však sám
sebe, že by tím dal najevo netrpělivost ve stylu Velkých Ošklivců. Přinutil se čekat. Říkal si, že ve studeném spánku
čekal léta. Co proti tomu znamenalo pár dnů navíc? Když však ležel ve studeném spánku, nevěděl, že čeká. Teď to
věděl. To byl rozdíl.
Právě se vrátil do svého pokoje ze zasedání s divokými Tosevany, když zasyčel telefon. „Starší výzkumník Ttomalss.
Zdravím vás,“ řekl.
„A já zdravím vás. Zde profesorka fyziky Pesskrag.“
Ttomalsse zabrnělo pod šupinami vzrušením. Tak teď se to tedy konečně dozví. „Jsem rád, že vás slyším,“ řekl a jen s
námahou potlačil zdůrazňovací zakašlání. „Váš názor je…?“
„Můj názor je zmatený, velmi zmatený, abych řekla pravdu,“ odpověděla Pesskrag. „Řeknu vám otevřeně, že jsem
očekávala, že mi pošlete hromadu písku.“
„Nejsem fyzik. Nedokáži to s jistotou vyhodnotit,“ řekl Ttomalss. „Proto jsem to poslal vám. Všechno, co k tomu můžu
říct, je, že to na Tosevu 3 znepokojilo muže a ženy, kteří mají určité odborné znalosti. Měli k tomu znepokojení důvod?“
„Ano.“ Pesskrag použila zdůrazňovacího zakašlání. „Velcí Ošklivci provádějí experimenty, které by nás byly nikdy
nenapadly. Některé z nich jsou rozsáhlé a pracné, a nebude snadné je tady zopakovat. Nemáte náhodou víc údajů než
ty, které jste mi poslal?“
„Je mi líto, ale nemám,“ řekl Ttomalss.
„To je špatné,“ řekla mu fyzička. „Většina údajů, které jste mi dal, je pouze popisných, a ne matematických: dá se říct, že
byly převzaty z denního tisku, ne z odborných časopisů. Ale i tak bych velice ráda viděla výsledky některého z těch
pokusů.“
„Je to pravda?“ zeptal se psycholog.
„To je pravda.“ Pesskrag použila další zdůrazňovací zakašlání.
„V tom případě byste se možná měla podívat, jestli dokážete zopakovat některé ty experimenty tady,“ řekl Ttomalss.
„Možná byste tyto informace měla předat i ostatním fyzikům, které znáte. Jestli nemáte zařízení, abyste mohla
napodobit to, co dělají Velcí Ošklivci, možná je bude mít nějaký kolega.“
„Mám vaše svolení to udělat?“
„Moje? Samozřejmě.“ Ttomalss jí neřekl, že jeho svolení možná není jediné, které k tomu potřebuje. Místo toho řekl:
„Kdyby se rozhodli se o to pokusit, ocenil bych, kdybyste mi podala zprávu o jejich výsledcích.“
„Ano, to chápu. Ale…“ Pesskrag zaváhala. „Uvědomujete si, že tyto experimenty nebudou provedeny zítra, nebo ani v
příštím čtvrt roce? Kolegové budou muset obdržet materiály a zařízení, nemluvě o fondech a povoleních. Tahle křídla
se budou roztahovat pomalu.“
„Chápu,“ řekl Ttomalss – a chápal to až příliš dobře. „Ale mějte, prosím, na mysli, a řekněte to i vašim kolegům, že toto
jsou určitě nejdůležitější experimenty, o jaké se kdy pokusili. A mějte, prosím, také na mysli, že Velcí Ošklivci je
prováděli už před léty. Ty zprávy k nám došly až teď, vzhledem k rychlosti světla a k tomu, že mohl uplynout nějaký
čas mezi experimenty samotnými a tím, kdy se o nich Rasa dověděla. To, co vy budete dělat, už bylo na Tosevu 3
provedeno. Chceme zůstat za Velkými Ošklivci? Můžeme si dovolit zůstat za nimi?“
„Dokud jsem se nepodívala na tohle, byla bych řekla, že je nemožné, abychom za těmito pošetilými tvory zůstali
pozadu,“ řekla Pesskrag. „Nyní musím připustit, že jsem se možná mýlila. Kdo by si to pomyslel?“ Pobavená i užaslá
přerušila spojení.
Ttomalss nebyl ani pobavený, ani užaslý. Příliš dobře znal Velké Ošklivce. Byl znepokojen. Domorodci na Tosevu 3
byli dost nebezpeční, i když znali méně než Rasa. Používali všechno, co znali, a měli nevyčerpatelnou zásobu triků, v
neposlední řadě proto, že se posledních několik století neustále snažili podvést jeden druhého, kdykoli k tomu viděli
příležitost. Nyní se však dali dohromady. Dokazovala to jejich přítomnost na Domově. Kdyby se někdy dostali do
vedení…
Kdyby se někdy dostali do vedení, jak je doženeme? napadlo Ttomalsse. Velcí Ošklivci začali s velikým handicapem,
ale postupovali rychleji. Dokázali náskok vyrovnat. Mohla Rasa doufat, že se jí podaří totéž, jestli ji Tosevané někdy
předstihnou? To se právě Ttomalss snažil zjistit.
To, co zatím zjistil, nebylo příliš povzbudivé. Několik dní poté, co odeslal údaje Pesskrag, absolvoval hněvivý telefonát
od muže jménem Kssott. Kssott pracoval v Císařském úřadu vědeckého řízení. „Vy jste poslal dál informace, které měly
zůstat důvěrné,“ řekl obviňujícím tónem.
„Proč by měly zůstat důvěrné?“ zeptal se Ttomalss. „Myslíte si, že když je pohřbíte do písku, nikdy se nevylíhnou?
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Mohu vám říct, že se mýlíte. U Velkých Ošklivců se už vylíhly.“
„To je ta informace, kterou musíme udržet pod pokličkou,“ řekl Kssott.
„Proč? Je to pravda, ať to připouštíte nebo ne,“ řekl Ttomalss zlostně. „A když to připustíte, možná s tím můžete –
můžeme – něco udělat, jestli ne, Tosevané budou stále postupovat kupředu, zatímco my zůstaneme stát na místě.
Tohle chcete?“
„Nechceme do naší společnosti zavádět nevyzkoušené změny,“ řekl Kssott. „Mohlo by to být nebezpečné.“
„Pravda,“ souhlasil Ttomalss sarkasticky. „Mnohem nebezpečnější než připustit, aby Velcí Ošklivci objevili věci, které
my neznáme. Slyšel jsem, že Velcí Ošklivci znepokojují i samotného Císaře. Proč neznepokojují vás?“
Kssott řekl: „Jste špatně informován.“
„Určitě ne,“ odsekl Ttomalss, přidávaje zdůrazňovací zakašlání. „Mám to od muže, který to slyšel přímo z Císařových
úst.“
Kssott jen pokrčil rameny. „Byli jsme to, co jsme, po velice dlouhou dobu. Rasa není připravená na rychlou změnu, ani
jí není schopná. Narušil byste naši společnost bez závažného důvodu?“
„Ne, narušil bych ji z toho nejlepšího důvodu: kvůli přežití,“ řekl Ttomalss. „Udržoval byste všechno tak, jak je, aby to
narušení mohli za nás provést Velcí Ošklivci?“
„Vy to považujete za znepokojivé,“ řekl Kssott. „Císařský úřad vědeckého řízení nikoli. Naše hledisko převládne. O tom
buďte ujištěn, starší výzkumníku. Naše hledisko převládne.“ Mluvil velmi sebejistě, velmi imperátorsky, jako vysoce
postavený muž Rasy. Ttomalss měl chuť ho zabít, ale ani to by moc nepomohlo. Takových jako on bylo příliš mnoho.

Jako vedoucí americký vyjednavač si Sam Yeager musel občas dupnout, aby se mohl zúčastnit výletů, pořádaných pro
ostatní pozemšťany. „Nepřiletěl jsem sem proto, abych seděl celý den v konferenční místnosti a vyjednával,“ řekl jedné
protokolární úřednici. „Děkuji pěkně, to jsem mohl dělat doma na Tosevu 3. Chci vidět něco z tohoto světa.“
„Copak jste sem nepřiletěl vyjednávat?“ zeptala se protokolární úřednice. „Nemyslela jsem, že účelem vaší mezihvězdné
cesty byla turistika.“
Ta žena měla pravdu… svým způsobem. Sam byl však přesvědčen, že on ji měl taky. „Jestli se mnou admirál Atvar a
ostatní vyjednávači chtějí jednat, budu rád,“ řekl. „Ale nechte je jet s námi na ten výlet.“
Protokolární úřednici to muselo připadat jako kacířství. Ale Samova tvrdohlavost slavila vítězství. Jenže jakmile se
vydal do přístavního města Rizzaffi, začal si rychle přát, aby o výlet nebyl tak usiloval. Vyhlídka na návštěvu
přístavního města se zdála neodolatelnou… dokud se tam nedostal.
Pro Ještěry, v jejichž světě bylo mnohem víc souše než vody, nebyly přístavy životně důležitými centry, jak tomu často
bývalo na Zemi. Rizzaffi, které leželo na pobřeží Sirronskeho moře, nebylo žádnou výjimkou.
Také zde vládlo nejodpornější počasí, jaké Sam kdy zažil – a to hrával baseball v Arkansasu a v Mississippi. Domov
byl horké místo. Proto se Ještěrům tak líbilo v Arábii. Ale většina jejich světa byla suchá, což činilo zdejší podnebí
snesitelným i pro lidi.
Rizzaffi se vyznačovalo spoustou věcí, ale sucho mezi ně nepatřilo. Takové počasí jako tady bylo možná v Nigerii nebo
v amazonské džungli, nebo v jednom z horších předměstí pekla. Na chodníku byste si asi sotva mohli usmažit vejce, ale
určitě byste si ho mohli uvařit. Většina budov v přístavu byla z leštěného kamene. Přesto z nich po stranách pučely
rostliny, které vypadaly jako kapradí. Všude, včetně oken, rostly mechy a lišejníky.
Ještěři v Rizzaffi používali běžně klimatizaci, ne proto, aby se bránili před horkem, ale proto, aby vzduch uvnitř zbavili
aspoň části vody. Mělo to jen částečný úspěch. Zdálo se, že každá druhá reklama ve městě vychvaluje nějakou mast
nebo sprej na odstranění kožní houby.
„Víte, kde jsme?“ zeptal se Frank Coffey na konci prvního dne prohlídky.
„Ne,“ řekl Sam. „Jsem jedno velké ucho.“
„To je místo, kam přijdou po smrti do nebe mikrobi z atletových cviček.“
„Jestli si myslíte, že se s vámi budu hádat, tak jste vedle,“ řekl Sam. Nedalo se říct, že by ten první den přímo pršelo. Ale
ani se nedalo říct, že by vůbec nepršelo. Neustále mžilo, mrholilo, nebo byla mlha. Obloha nad hlavou měla Ošklivou
šedivou barvu.
Rizzaffi mu připomínalo klasický vědecko-fantastický příběh o šílených džunglích na Venuši, ,Rajskou planetu‘ od
Stanleyho Weinbauma. Venuše taková samozřejmě nebyla, ale to Weinbaum nevěděl. Zemřel pár let předtím, než na
Zemi přišli Ještěři. Bylo mu sotva třicet, když ho zabila rakovina. Zpráva o jeho smrti Sama těžce zasáhla; bylo mu taky
přibližně tolik.
Uvažoval o tom, že by se Coffeymu o ,Rajské planetě‘ zmínil, ale pak si to rozmyslel. Když ta kniha vyšla, mladší muž
ještě nebyl na světě. Pro Coffeyho byla Venuše vždycky světem s příliš hustou atmosférou, světem se skleníkovým
efektem, světem bez šance na život. Nedokázal by ji vidět tak, jak si ji představoval Weinbaum. A to, aspoň pro Sama,
byla ostuda.
Jak zjistil příštího dne, ani rostliny v parcích Rizzaffi se nepodobaly ničemu, co lidé někdy předtím viděli. Stromy byly
nízké a zakrslé, jako na většině míst Domova. Jejich listí, nebo to, co mohlo listím být, rostlo přímo z větví místo z
oddělených stonků. Ale toto listí mělo jinou barvu a tvar než listí zdejších rostlin, které už Sam znal. Na zemi pod
stromy rostlo cosi, co vypadalo trochu jako tráva, trochu jako mech. Do potoka před Samem skočilo nějaké zvíře, které
ze všeho nejvíc připomínalo želvu s měkkým krunýřem a knírem Josefa Stalina, ale bohužel zmizelo tak rychle, že si ho
Sam nestačil dobře prohlédnout.
„Co to bylo?“ zeptal se jejich průvodce.
„Nazývá se fibyen,“ odvětil Ještěr. „Hledá si potravu v bahně na dně rybníků a potoků. Ty výstupky nad ústy mu
pomáhají poznat, co je jeho kořist.“
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Frank Coffey řekl: „Vypadá to jako něco, co jsem vídal v neděli ráno, když jsem to v sobotu večer přehnal s whisky.“
Mluvil anglicky. Průvodce ho požádal o přeložení. Frank to udělal, jak nejlépe dovedl. Ale průvodce to zjevně
nepochopil. Po delším dohadování a upřesňování nakonec řekl: „Na nás alkohol takhle nepůsobí, bez ohledu na to,
kolik ho vypijeme.“
„Šťastlivci,“ řekl Coffey.
Než tím stačil vše ještě víc zmást, Sam řekl: „Mám otázku.“
„Do toho,“ odvětil Ještěr s jistou úlevou.
„Poslali jste mnoho vašich tvorů ze suchého klimatického pásma z Domova na Tosev 3, abyste připodobnili části naší
planety vaší planetě,“ řekl Yeager. Průvodce udělal souhlasné gesto. Sam pokračoval: „Proč jste neposlali taky takové
tvory, jako je fibyen, a rostliny, jaké jsou tady v Rizzaffi? Na Tosevu 3 je mnoho oblastí, kde by se jim dařilo velice
dobře.“
„Proč? Já vám řeknu proč: protože takové oblasti si vy Tosevané klidně můžete nechat pro sebe.“ Průvodce to doplnil
zdůrazňovacím zakašláním, které jednoznačně říkalo, kam si lidé mohou taková místa strčit. „Někteří z nás musí žít tady
na tomhle mizerném místě, ale nelíbí se nám to. A to mi připomíná…“ Ještěrovy oční výčnělky zarejdily všemi směry,
ačkoli jak daleko mohl ve vířící mlze Rizzaffi dohlédnout, byla otázka.
„Ano?“ zeptal se Sam, když průvodce chvíli nic neříkal.
„Máte vy Velcí Ošklivci nějaký zázvor?“ zeptal se Ještěr. „Ta zázračná bylina mi na tohle mizerné, mokré a slizké místo
pomáhá zapomenout. Za pár dávek bych vám dal cokoli chcete, a jsem si jist, že nejsem zdaleka jediný.
„Ale, ale,“ řekl Frank Coffey. „Není to zajímavé?“ Tentokrát to z angličtiny do jazyka Rasy nepřeložil.
„To je slabé slovo,“ řekl Sam, rovněž anglicky. Nebylo to poprvé, kdy na lidi někdo vznesl takovou žádost. Sam
uvažoval, jak průvodci odpovědět. I když byla vlastně jen jedna možná odpověď: „Je mi líto, ale jsme diplomaté, ne
pašeráci zázvoru. Nemáme žádný zázvor. A nedali bychom vám ho, ani kdybychom ho měli, protože je to proti vašim
zákonům.“ Co jiného taky mohl říct, když nevěděl, jestli ten Ještěr má skutečně návyk na zázvor, nebo jestli je
provokatér?
Průvodci uniklo zklamané zasyčení. „To je nanejvýš nešťastné. Mnoho mužů a žen z toho bude velmi zoufalých.“
„To je mi líto,“ řekl Sam, aniž by to myslel vážně. „Možná bychom se měli vrátit zpátky do hotelu.“
„Ano,“ řekl Ještěr. „To bychom možná měli.“
Ani s klimatizací puštěnou na plný výkon nebylo v hotelu nijak zvlášť příjemně, i když po vlhkém horku se suché
horko zdálo jako bohem seslané. Pot, který mastně lpěl na Samově kůži, se vypařil. Zůstala po něm jen solná krusta,
která začala svrbět. Sprchovat se ve sprchách projektovaných pro Ještěry taky nebyla pro lidi zvlášť příjemná a
uvolňující záležitost. Nehledě na sílu proudu, znamenalo to se hluboko sklánět a každou chvíli se uhodit hlavou o
strop. Samovi by se to nelíbilo, ani když byl mladý. Teď, když nebyl ani zdaleka mladý, to byla přímo muka. Ale přetrpěl
to, aby se očistil a zbavil se nepříjemného svrbění.
Najedl se v hotelové jídelně. Nemyslel si, že zasluhovala název restaurace, jako obvykle, jídlo bylo podle pozemských
měřítek přesolené. To pravděpodobně neprospívalo jeho krevnímu tlaku, ale nevěděl, co by s tím mohl dělat. A dnes si
s tím dělal menší starosti než obvykle. Přes den vypotil tolik soli, že nějaké doplnění snesl.
A mohl tady dostat čistý alkohol a rozředit si ho vodou do stravitelné podoby. Bohužel, ani tady nikdo nic nevěděl o
kostkách ledu. Rasa neměla ráda studené nápoje. Ale teplá vodka byla lepší než vůbec žádná vodka.
Jeho synovi potměšile zablýsklo v očích, když se zeptal: „Tak co, tati, jsi rád, že jsi jel s námi?“
„Kdyby tahle planeta měla prdel, tak by byla přímo tady,“ odvětil vlídně Sam. Jonathan se zakuckal vlastním drinkem.
Yeager senior pokračoval: „A i tak, jsem rád, že jsem sem jel. Kdy dostanu šanci vidět zase něco takového? Kolik lidí
vidělo fibyena?“
„Já jsem ho vůbec neviděl,“ řekl Jonathan. „A víš co? Nijak mě to nepřipraví o klidné spaní.“
„Já se na těch zatracených spacích rohožích moc nevyspím,“ řekl Sam mrzutě. „Kassquit s tím možná nemá potíže,
protože na nich spala celý život. Ale já?“ Zavrtěl hlavou a protáhl se. V zádech mu zapraštělo. Teď se cítil celkem
dobře, ale věděl, že to dlouho nevydrží.
Venku se zablýsklo. Nyní se skutečně rozpršelo. Popravdě řečeno se spustil liják. Sam věděl, že ve zvukové izolaci
budov se Ještěři vyznali. Přesto však mu však při následném zahřmění zachrastily falešné zuby.
Karen Yeagerová řekla: „O této části Domova žádný z Ještěrů, kteří přišli na Zemi, nikdy moc nemluvil.“
„Dovedu pochopit proč,“ řekl Jonathan. „Kolik lidí se bude chlubit tím, že pochází z Mobile v Alabamě? A to proti
tomuto místu vypadá Mobile jako pozemský ráj.“
Sam Yeager, který kdysi hrál v Mobile baseball, se nad tím musel zamyslet. Mobile nestál za nic. Ale jeho syn měl
pravdu.
„To taky vysvětluje, proč Rasa nevěnovala žádnou velkou pozornost lodím,“ dodal Jonathan. „No, nechtěl bych tady
žít.“
„Napadla mě stejná myšlenka,“ řekl Sam. „Ale všechny jejich přístavy nemohou být takové. Jistě, Mobile je přístav, ale
to je Los Angeles taky.“
„Dobrý postřeh,“ připustil Jonathan. Pak se náhle ušklíbl. „Poslali nás na jižní pól, a teď sem. Možná se nám snaží
naznačit, že vlastně nechtějí, abychom se potulovali po celém jejich území.“
„Je to možné. Ale v tom případě, no, tím hůř,“ řekl Sam. „Rizzaffi je zajímavé, svým děsivým způsobem.“
„To jistě,“ řekl jeho syn. „Kromě toho, čím víc dává Rasa najevo, že nechce, abychom něco dělali, tím spíš to chceme
udělat. Což mi připomíná, jak jsem se cítil, když jste mi s mámou v šestnácti něco zakazovali.“
„O tom nepochybuji,“ řekl Sam temně, a oba se rozesmáli. Tehdy měl Sam kolikrát chuť praštit svého jediného syna po
hlavě baseballovou pálkou. Nu, možná to bylo vzájemné. Určitě to tak bylo, pomyslel si Sam. 
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6
Kassquit se Rizzaffi nelíbilo o nic víc než divokým Velkým Ošklivcům. Pravděpodobně se ji líbilo ještě méně, a
připadalo jí děsivější. Tosevané, kteří přiletěli na Domov s Admirálem Pearym, byli na podobné počasí aspoň zvyklí.
Žili koneckonců na povrchu své vlhké planety. Ona ne. Umělá atmosféra na palubě hvězdné lodi se nikdy neměnila.
Nebyl k tomu žádný důvod. Pokud by se změnila, znamenalo by to jen, že se něco porouchalo.
I obvyklé počasí Domova ji uvádělo do rozpaků. Noční pokles teploty jí připadal nepřirozený, i když věděla, že to tak
být musí. V Sitneffu ten rozdíl oproti tomu, na co byla zvyklá, ještě nebyl tak extrémní, ale v Rizzaffi ano.
Měla pocit, jako by dýchala polévku. Kdykoli vyšla z hotelu, ulpívala jí studená vlhkost na kůži, místo aby se
vypařovala, jak tomu bylo v sušším klimatu. Záviděla Rase, která se nepotila, nýbrž vylučovala vlhkost v dechu. Kůže
mužů a žen zůstávala suchá – pokud se nesetkala s vlhkostí nasáklým vzduchem venku. Ona se potila. A pokud se její
pot nevypařoval, nedokázala se ochladit. Nejenže dýchala polévku, ona se v ní přímo vařila.
Divocí Velcí Ošklivci vycházeli ven i v tomto strašném počasí. Kassquit to však brzy vzdala. Tosevané byli dychtiví
uvidět všechno, co se dalo, a pak se v hotelu bavili o podivných zvířatech a ještě podivnějších rostlinách, které
spatřili. Zdálo se, že jejich průvodce je přímo pyšný na to, jak neobyčejným místem Rizzaffi je. Kassquit však vnímala
rozdíl mezi slovy neobyčejný a zábavný. Američané ho zjevně nevnímali.
Když Sam Yeager mluvil o fibyenovi, Kassquit si o zvířeti něco přečetla a podívala se na obrázek na terminálu ve svém
pokoji. Když to udělala, věděla o něm víc než Sam. On sice jednoho viděl ve skutečnosti a ona ne, ale co to na věci
měnilo? Pro ni bylo něco na monitoru stejně skutečné jako to, co viděla in natura. Jak taky jinak, když se naučila skoro
všechno, co věděla o světě mimo hvězdnou loď, prostřednictvím počítačové sítě?
Skoro všechno. Stále studovala způsob, jakým Jonathan a Karen Yeagerovi tvořili stálý párový svazek. Dívala se i na
Lindu a Toma de la Rosovy, ale ne tolik, a ne stejným způsobem. Když se dívala na mládě Sama Yeagera a jeho družku,
stále si myslela: Tenhle mohl být můj.
Nebylo pravděpodobné, že by mohl být její. To věděla. Ale Jonathan Yeager byl její první sexuální partner – její jediný
sexuální partner. Ttomalss jí nabízel, že nechá přivézt z povrchu Tosevu další divoké Velké Ošklivce, ale ona pokaždé
odmítla. Nemohla by je držet na palubě hvězdné lodi nastálo, a rozcházet se poté, kdy by se mezi nimi vytvořilo citové
pouto, by bylo příliš bolestné. Zažila to jednou, s Jonathanem, a bolelo to na duši. Udělat to znovu? Dělat to znovu a
znovu? Její ruka mimovolně udělala záporné gesto. Nejlépe je nevytvářet žádný svazek. Tak si to aspoň myslela.
Všimla si také, že ji Karen Yeagerová pozoruje. Chápala žárlivost. Samozřejmě ji chápala. Vždyť v ní samotné hlodala,
kdykoli uviděla, že Jonathan a Karen jsou spolu šťastní.
Ty ho máš. Já ne. Tak proč žárlíš? přemítala Kassquit. Protože nebyla vychovávaná jako Velký Ošklivec, trvalo jí
dlouho, než pochopila to, co by divoký Tosevan pochopil okamžitě. Ty ho máš, ale já jsem ho taky kdysi měla, na
krátkou chvíli. Divila by ses tomu, kdyby mě chtěl znovu?
Podezíravé pohledy divoké tosevanské ženy jí způsobovaly určité potěšení, i když trpké. Pochopila také – mnohem
pomaleji, než by to pochopila divoká tosevanská žena – proč Karen Yeagerová chce, aby se oblékla: prostě proto, aby
snížila svou přitažlivost pro muže. Muži a ženy Rasy se dokázali chovat takhle pošetile v průběhu pářicí sezóny, ale po
zbytek roku se bez toho docela dobře obešli. Jenže Velcí Ošklivci, jak Kassquit dobře věděla, měli svou pářicí sezónu
neustále. To jim komplikovalo život. Kassquit se divila, jak s takovým handicapem dokázali vůbec vytvořit nějakou
civilizaci.
Velká většina příslušníků Rasy byla stále přesvědčena, že Velcí Ošklivci žádnou civilizaci nevytvořili. Věřili, že
všechno, co Tosevané znají, se naučili od Rasy. Je pravda, že by to znělo přesvědčivěji, kdyby byli Velcí Ošklivci
nedonutili dobyvatelskou flotilu k příměří. Kassquit na tuto skutečnost občas poukázala mužům a ženám, kteří se
Velkým Ošklivcům posmívali – a potažmo jí, protože co byla jiného svým původem než Velký Ošklivec?
Vždycky se zdáli nesmírně překvapení, když to udělala. Nezamýšleli se nad tím. Oni věděli, že jsou nadřazení. Nemuseli
o tom vůbec přemýšlet.
Nikdo v Rizzaffi nikdy předtím žádného Velkého Ošklivce neviděl, leda na videu. Divoký nebo občan Impéria, na tom
vůbec nezáleželo. Personál v hotelu s ní jednal stejně jako s americkými Tosevany. Pochybovala, že by personál
dokázal rozeznat rozdíl. Nijak se k tomu nevyjadřovala. Obávala se, že by zjistila, že má pravdu.
Seděla smutně v jídelně a jedla nijak skvělou večeři. Na hvězdné lodi, kde tak dlouho žila, dostávala lepší jídlo.
Samozřejmě, nezapomínala, že to jídlo bylo převážně tosevanského původu, ačkoli po příletu kolonizační flotily se
začalo objevovat i maso z druhů zvířat pocházejících z Domova.
Jak se často stávalo, jedla sama. Američtí Velcí Ošklivci ji nepozvali, aby se k nim připojila. Aby to bylo ještě horší,
klábosili spolu svým vlastním jazykem, takže je nemohla ani tajně poslouchat. V duchu si říkala, že by to ani nechtěla,
ale věděla, že sama sobě lže.
A pak se stala překvapující věc. Jeden z divokých Tosevanů vstal a přistoupil k jejímu stolu. Poznala ho bez potíží, díky
jeho hnědé kůži. „Zdravím vás, výzkumnice,“ řekl zdvořile.
„A já zdravím vás, majore Coffey,“ odpověděla Kassquit.
„Mohu se posadit?“ zeptal se Tosevan.
„Ano. Prosím,“ řekla Kassquit. Pak položila vlastní otázku: „Proč?“
„Abych byl společenský,“ odvětil. „To je to slovo, že? – společenský.“
„Máte pravdu, ano.“ Kassquit udělala souhlasné gesto.
Coffey se posadil. Stůl, ostatně jako většina stolů v jídelně, byl přizpůsoben – nepříliš dobře – stavbě těla Tosevanů.
Divoký Velký Ošklivec řekl: „Co si myslíte o Rizzaffi?“
„Nic moc,“ odpověděla Kassquit okamžitě. Coffey se zasmál. Kassquit se zeptala: „A jaký názor máte vy?“
„Asi stejný,“ řekl. „Když jsem byl mládě, žil jsem na jihovýchodě Spojených států. Léta tam bývala velice teplá a vlhká.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  54

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Ale toto město předstihuje všechno, co jsem kdy viděl.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání, aby dal najevo, že Rizzaffi bylo
mnohem horší než jakékoli jiné místo, které znal.
Používal jazyk Rasy tímtéž zajímavým způsobem jako Sam Yeager. Mluvil plynně, ale tu a tam mu unikla nějaká
nezvyklá fráze. Kassquit se domnívala, že jde o obraty, které Velcí Ošklivci přeložili doslova ze svého vlastního jazyka.
Kdyby to dělali často, bylo by to rušivé a nepříjemné. Takto to bylo spíš pikantní.
Kassquit to řekla nahlas. Na tváři majora Coffeyho se objevil pobavený výraz. Kassquit si přála, aby i její vlastní rysy
dokázaly vyjadřovat podobné pocity. Ale Ttomalss jí neodpovídal – ani nemohl odpovídat – když se jako mládě
snažila naučit se usmívat, a tak se u ní tato schopnost nikdy nevyvinula. Coffey řekl: „Takže vám připadáme k
smíchu?“
„Tak jsem to nemyslela,“ řekla Kassquit. „Některé vaše vazby mohou náš jazyk docela obohatit.“
„Děkuji vám,“ řekl divoký Velký Ošklivec. „Angličtina také převzala spoustu nových slov z vašeho jazyka.“
„Ano, samozřejmě – slova pro věci, které jste neměli předtím, než přišla Rasa,“ řekla Kassquit.
„Ano, takových je jistě mnoho,“ souhlasil Coffey. „Ale jsou i jiná. Například říkáme kredit, když máme na mysli peníze.“
První slovo řekl jazykem Rasy, druhé anglicky. „A často používáme samotné tázací zakašlání, když chceme říct ,Co tím
myslíte?’, nebo zdůrazňovací zakašlání, když chceme říct něco jako ,To bych řekl!’“
„Ale to je barbarské!“ zvolala Kassquit. „Rasa nikdy nepoužívala samotné zakašlání.“
„Já vím. Ale teď nemluvíme o jazyce Rasy. Mluvíme o angličtině. To, co je ve vašem jazyce barbarismus, je v našem
jazyce pouze nový slang. Angličtina je jazyk, který si vždycky vypůjčoval a upravoval spoustu slov z ostatních
jazyků.“
„Jak zvláštní,“ řekla Kassquit. „Jazyk Rasy takový není.“
„Ne?“ Frank Coffey se zasmál hlasitým tosevanským smíchem. „A co třeba takový zázvor?“
„To je něco, co Rasa před příchodem na Tosev 3 neznala,“ odvětila Kassquit poněkud defenzivně. Ještě defenzivněji
dodala: „Pro mě je to jenom koření. Biologicky jsem stejná Tosevanka jako vy.“
„Ano, samozřejmě.“ Coffey se znovu zasmál, tentokrát jiným tónem. „Ale řeknu vám, na Tosevu 3 jsem neočekával, že
budu večeřet s ženou bez šatů.“
„No, tady nejste na Tosevu 3,“ odvětila Kassquit poněkud rozčileně. „Řídím se obyčeji Impéria, ne vašimi. Karen
Yeagerová mě s tím už otravovala. Musím říct, že váš postoj je pošetilý. Jste tady hosté; impérium je váš hostitel. Spíš
byste se měli vy přizpůsobit našim zvykům, než očekávat, že tomu bude naopak.“
„Já jsem si nestěžoval,“ řekl divoký Velký Ošklivec. „Pouze jsem to konstatoval.“
Kassquit to chtěla přijmout ve stejně zdvořilém duchu, v jakém to bylo řečeno. Pak se ale zarazila. Vrhla na Franka
Coffeyho ostrý pohled. Jak myslel to, co právě řekl? Pouze něco konstatoval, nebo pozoroval… ji?
A jestli ji pozoroval, co tím myslel? Co měl v mysli? To byla zajímavá otázka. Jenže Kassquit si nebyla tak zcela jistá ani
svými vlastními myšlenkami. Proto se rozhodla, že si své otázky nechá na později.
Aniž by si to uvědomila, udělala souhlasné gesto. Určitě to nepotřebovala vědět právě teď. Frank Coffey zůstane na
Domově dlouho – pravděpodobně celý zbytek svého života.
A kdyby měl zájem, a kdyby ona měla zájem, mohli by trávit čas příjemněji. Nebo by se možná mohli hádat. To nikdo
nemohl předem vědět. Proto také byly vzájemné vztahy Tosevanů ještě komplikovanější, než by tomu bylo za jiných
okolností.
Stálo by to za pokus? Věděla, že poněkud předbíhá vývoj událostí. Ale také věděla, že tosevanští muži by
pravděpodobně projevili zájem, kdyby se jim naskytla příležitost. A věděla, že ona by ho pravděpodobně projevila
taky. V porovnání s tosevanskými muži byly tosevanské ženy méně agresivní. V porovnám s Rasou… nu, byla
Tosevanka, o tom nebylo pochyb.

Atvar pozoroval s jistým škodolibým pobavením raketoplán vracející se z Rizzaffi. Nic ho nedokázalo přesvědčit, aby
tam jel. On o Rizzaffi věděl své. Tam se dala chytit leda tak kožní houba. Ve srovnání s tímto místem se většina Tosevu
3 zdála rajskou zahradou.
Napadlo ho, jestli nabídka, aby pozemšťané navštívili Rizzaffi, nebyla svým způsobem urážkou, tak dobře
promyšlenou, že ji Velcí Ošklivci ani nepostřehli. Jenže to by bylo riskantní. Na takové věci měl Sam Yeager dobrý čich.
Atvar pokrčil rameny. To se všechno ukáže.
Velcí Ošklivci jeden po druhém vystupovali z raketoplánu. Ani z budovy terminálu neměl Atvar potíže rozeznat
Kassquit, protože neměla žádný oděv, jaký nosili divocí Tosevané. Bylo to prazvláštní stvoření, napůl žena Rasy,
napůl Velký Ošklivec. Čím víc ji Atvar poznával, tím víc uvažoval nad tím, co v ní převládá. Kdyby byli Velcí Ošklivci
na Tosevu 3 jako ona, mohli by se z nich někdy stát přijatelní občané Impéria?
Vzdychl. Tohle skutečně nevěděl. Kassquit zůstávala v podstatě Tosevankou, zásadně odlišnou od Rasy tak, jak se od
Rasy nelišili ani Rabotevové, ani Hallessiané. V jejich případě kulturní podobnost překonala biologické rozdíly. Byli
pouhou variací na téma ztělesňované Rasou. Velcí Ošklivci ne. Bez ohledu na to, jak se na nich podepsaly kulturní
vlivy, uvnitř zůstávali odlišní.
Teď přijížděli, ti divocí a Kassquit, ve speciálně upraveném dopravníku. Vůz zastavil před terminálem. Brána se otevřela
a Tosevané se nahrnuli dovnitř.
Atvar jim vyšel vstříc. I po všech těch letech styku s Velkými Ošklivci měl stále potíže odlišit jednoho od druhého.
Tady se naučil identifikovat Sama Yeagera podle bílé srsti na hlavě. Kdyby si však ten Tosevan nasadil klobouk, byl
by na tom Atvar mnohem hůř.
„Zdravím vás, velvyslanče,“ řekl.
„A já zdravím vás, admirále,“ odvětil Yeager. „Stále mi připadá nezvyklé, když jsem oslovován tímto titulem. Rozumíte
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mi?“
„Možná,“ řekl Atvar. „Ale život nám vždycky nedává to, co očekáváme. Vezměte si mé překvapení, když dobyvatelská
flotila přiletěla na Tosev 3 a já jsem zjistil, že to pro nás nebude žádná procházka růžovým sadem.“
Sam Yeager ze sebe vydal několik ostrých vyštěknutí tosevanského smíchu. „Teď jste mě dostal, admirále, a já to
připouštím. Vám se to muselo zdát ještě podivnější než mně.“
„Abych řekl pravdu, nikdy v životě jsem nebyl tak zděšený,“ řekl Atvar, a Sam Yeager se znovu zasmál. Bývalý velitel
dobyvatelská flotily se zeptal: „A co si myslíte o Rizzaffi?“
„Zajímavé místo k návštěvě,“ řekl Yeager suše – což nebylo nejvýstižnější slovo, pokud mluvil o tomto přístavním
městě. „Ale žít bych tam nechtěl.“
„To by chtěl jenom někdo, kdo se zkazil už ve vejci,“‘ řekl Atvar. „Divil jsem se, že jste si to místo vůbec vybrali ke své
návštěvě.“ Aha. Teď to řekl. Bylo by zajímavé zjistit, jestli někdo Velké Ošklivte skutečně urazil tím, že jim navrhl, aby
se tam vypravili.
Sam Yeager však jen pokrčil rameny a řekl: „Je to netypická část vaší planety.“
„Ano, to je pravda, při duších Císařů minulosti!“ Atvar použil zdůrazňovacího zakašlání.
„Asi tak,“ přikývl tosevanský velvyslanec, „já, tedy čas od času, se rád podívám na neobvyklá místa. Těch
obyčejných tady po dobu našeho pobytu uvidíme dost. A když to neobvyklé není vždycky příjemné – můžeme odjet.
A jsem rád, že jsme odtamtud odjeli. Ale jsem taky rád, že jsem to viděl.“
„Když pojedete do Rizzaffi s tímto postojem, uděláte dobře,“ řekl Atvar. „Když pojedete do Rizzaffi s jakýmkoli jiným –
s jakýmkoli jiným, rozumíte – budete odtamtud chtít co nejrychleji utéct.“
„Není to tak zlé,“ řekl Yeager. „Žijí tam některá zajímavá zvířata. Ten fibyen je docela legrační tvor, že?“
„Ano,“ připustil Atvar. „Ale sotva bych jel do Rizzaffi jen kvůli zajímavým zvířatům. Kdybych chtěl vidět zajímavá
zvířata, šel bych do zoo. Tam by mi aspoň nezplesnivěly šupiny.“
Sam Yeager se znovu zasmál hlučným tosevanským smíchem. „Když si nasadím čočky, abych něco viděl zblízka, zapaří
se mi,“ řekl.
„To mě nepřekvapuje,“ odvětil Atvar. „Až se vrátíte do hotelu, budeme hovořit o zajímavějších věcech, než je Rizzaffi.
Víte, o váš pobyt tady projevil zájem sám Císař.“ Sklopil oční výčnělky.
„Jsme samozřejmě poctěni,“ řekl Yeager. Zdvořile nebo ironicky. To Atvar nedokázal posoudit. Velký Ošklivec
pokračoval: „Pravděpodobně chce najít nejschůdnější cestu, jak se nás zbavit, stejně jako vy všichni ostatní.“
„Nic takového!“ Atvar musel vyvinout značné úsilí, aby na sobě nedal znát, jak ho to polekalo. Byla snad Rasa pro
Tosevany tak průhledná? Jestli ano, tak to byl další velký problém. Nebo to bylo jen tím, že Sam Yeager znovu prokázal
svou schopnost uvažovat jako příslušník Rasy? Atvar doufal, že platilo to druhé. Ostatní Velcí Ošklivci naštěstí
Yeagera často neposlouchali, bez ohledu na to, že měl většinou pravdu.
Teď se Yeager zeptal: „Je nějaká naděje, že bych mohl mít audienci u samotného Císaře?“
„Vy byste chtěl?“ zeptal se Atvar překvapeně, a Sam Yeager udělal souhlasné gesto. Admirál řekl: „Já to zařídit
nemůžu. Musíte podat žádost u dvora. Konečné rozhodnutí učiní dvořané a sám Císař.“
„Chápu.“ Yeager si Atvara změřil pohledem, při němž se admirál necítil právě příjemně, bez ohledu na cizí, takřka
nečitelné rysy tváře Velkého Ošklivce. „Ale myslím, že doporučení od někoho v hodnosti admirála by rozhodně
nemohlo být na škodu,“ řekl Sam lstivě. „Nebo se mýlím?“
„Ne, nemýlíte se. Na vlivu záleží, lhostejno na kterém světě jste,“ potvrdil Atvar. „Já vám to doporučení dám. Pokud
bude vaše žádost přijata, budete se muset naučit dosti složitému obřadu.“
„Myslím, že to zvládnu,“ řekl Sam Yeager. „A děkuji vám za vaši laskavost. Očekávám, že za ni budete v dohledné době
něco chtít, což je jen správné. Udělám, co bude v mých silách. Koneckonců, siločáry vlivů fungují obousměrně. Máme
takové pořekadlo: Ty podrbeš záda mně a já zase tobě.“
„Rozumím, co tím míníte,“ řekl Atvar. „Ušetří mi to rozpaky vznést takové delikátní téma.“
„Tak to jsem rád,“ řekl Yeager, a toto byla ironie. „Taky doufám, že Císař bude tak laskavý a promine mi nějaké porušení
protokolu, kterého bych se mohl neúmyslně dopustit. Jsem jen nevědomý cizinec, který se na nic lepšího nezmůže.“
Věděl někdy nějaký jiný cizinec tolik o Rase? O tom Atvar silně pochyboval. „No, existuje precedent pro taková
opomenutí z dávných dob, kdy Císaři přišli vzdát poctu první Hallessiané a Rabotevové.“
„No, to moc rád slyším,“ řekl Velký Ošklivec. „Jaký je obvyklý trest za porušení těchto rituálů před Císařem?“
Nesklopil oči, když se zmínil o Císaři. To jednoznačně prokazovalo, že byl cizinec – slovo, jímž se Rasa až do své invaze
na Tosev 3 nemusela zabývat. To Atvara také rozčilovalo. Pobaveně a škodolibě odpověděl: „Za starých časů je házeli
zvířatům.“
Tady se mu Sama podařilo překvapit. „Ano?“ řekl. „Promiňte mi, že to říkám, ale to mi připadá poněkud drastické.“ Na
okamžik se odmlčel. „A jakým zvířatům házíte takové zvrácené muže a ženy?“
„Jste až příliš chytrý,“ řekl Atvar. „Za nejdávnějších časů, dávno před tím, než byl Domov sjednocen, to byli sdanliové
– velcí, divocí predátoři. Od té doby to však bývali dvořané v maskách sdanliů, kdo říkal těmto neschopným packalům,
jací pitomci a idioti jsou, a jak si nezaslouží své slyšení.“
„Vážně?“ zeptal se Sam Yeager. Atvar udělal souhlasné gesto. Velký Ošklivec se rozesmál. „To se mi líbí. Je to velmi…
symbolické.“
„Přesně tak,“ řekl Atvar. „Bolest je možná menší, než kdyby je ta zvířata skutečně sežrala. Ale ponížení zůstává. Někteří
muži a ženy se kvůli té hanbě sami zabili. Samozřejmě, pro většinu z nich je jediná audience u Císaře,“ – sklopil oční
výčnělky – „všechno, čeho se jim kdy dostane, a je, nebo by měla být, vyvrcholením jejich celého života. Když se to
vše místo toho zhroutí, hledají únik.“
Audience u Císaře byla svým způsobem pro Velkého Ošklivce vlastně zbytečná. Nedokázal by ocenit čest, která mu
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byla poskytnuta. Když za sebou neměli tisíce let tradice, co to pro ně vlastně znamenalo? Setkání s vládcem, který
nebyl jejich vládcem? Setkání s vládcem, kterého Američan považoval v nejlepším případě nanejvýš za sobě rovného.
Na Tosevu 3 musel Atvar předstírat, že věří, že ne-císařové Velkých Ošklivců jsou rovni jeho Císaři. Tady doma
nemusel hrát takovou frašku. Pro Sama Yeagera to však fraška nebyla. Byla to pravda.
Velký Ošklivec řekl: „Nu, pokud jde o to, se mnou si nedělejte starosti.“
„Asi máte pravdu,“ řekl Atvar; Yeager právě potvrdil jeho předchozí myšlenky. Přesto admirál pokračoval: „jak jsem
řekl, podpořím vaši žádost, jestli si přejete. Ale jak na ni odpoví dvořané a Císař, to je mimo dosah mých drápů.“
„Budu vám za vaši podporu velice vděčný, admirále, skutečně velice vděčný.“ Yeager použil zdůrazňovacího zakašlání.
„Na Tosevu 3 by se velvyslanec Rasy s mým ne-císařem setkal. Zdá se tedy jen spravedlivé, abych se já setkal s
vaším.“
On byl skutečně přesvědčen, že se nějaký divoký Velký Ošklivec zvolený na omezenou dobu absurdním procesem
sčítání čumáků rovná svým významem vládci tří a půl obydlených planet ve čtyřech solárních systémech.
Ech, kdyby tak jen Císař vládl čtyřem planetám…! Protože jim však nevládl, musel se Atvar potýkat s Yeagerovou
provinciální arogancí. „Ještě jednou, velvyslanče, vám říkám, že pro vás udělám všechno, co bude v mých silách.“
Možná Císař tuto myšlenku zamítne. Ale možná taky ne. Určitě měl o Velké Ošklivce zájem. Atvar měl neurčitý pocit, že
tato audience, pokud proběhne, nebude v žádném případě zveřejněna. Příliš mnoho mužů a žen by tomuto Velkému
Ošklivci závidělo.
„Vy víte, že my američtí Velcí Ošklivci,“ – nevědomky použil slangový název Rasy pro jeho druh – „máme literaturu,
která si představuje technologické poznatky, kterých nejsme schopni?“
„To jsem slyšel, ano,“ odvětil Atvar. „Proč se o tom teď zmiňujete?“
„Protože jsou chvíle, kdy mi můj pobyt tady na Domově připomíná některý z těchto románů,“ řekl Tosevan. „Když se
mám setkat s Císařem jiného inteligentního druhu, připomíná mi to ze všeho nejvíc science fiction.“ Zasmál se. „Asi
bych vám to neměl říkat, jsem přesvědčený, že Doktor by nic tak nediplomatického neřekl.“
„Jste čestný, jste upřímný,“ řekl Atvar. A bez ohledu na to, jak dobře dokážeš myslet jako jeden z nás, jeden z nás nejsi
a obávám se, že jím ani nikdy nebudeš.

Po nějaké době strávené na planetě Ještěrů si Karen Yeagerová začala zvykat na to, že kdykoli vyjde do ulic Sitneffu,
každý na ni zírá. Nedalo se říct, že by Ještěři ji a Jonathana a manžele de la Rosovy přímo obtěžovali, ale jejich oční
výčnělky se neustále stáčely jejich směrem. Někteří muži a ženy dokonce pokřikovali a ukazovali na ně. Karen to
neměla ráda, ale usoudila, že je to asi nevyhnutelné.
Někdy jejich pohled opětovala – většinou v případě mužů a žen, kteří nosili paruky a trička, a někdy dokonce i šortky:
šortky s vystřiženým otvorem pro ocasní pahýl. Uvědomovali si vůbec, jak směšně vypadali? Pravděpodobně stejně
směšně jako lidé s vyholenými lebkami a tělními kresbami, ale u toho Karen ve svých myšlenkách příliš neprodlévala.
A pak, jednoho dne, ona sama ukázala na malého zeleného muže a vykřikla jako ten nejzvědavější Ještěr: „Podívejte se!
Hallessian!“ Měla pocit, jako by objevila nějaký vzácný a exotický druh ptáka.
Hallessian byl vysoký asi tak jako průměrný Ještěr, což znamenalo, že Karen sahal sotva po prsa. Byl sytě zelený a
rovněž šupinatý. Zaujímal vzpřímenější postoj než Ještěři. Nohy měl široké a ploché, ruce – jen se třemi prsty a palcem
– byly pavoukovité a jemné.
Stejně jako rabotevský pilot raketoplánu, s nímž se setkali, i on měl kratší čumák než muži a ženy Rasy. Na rozdíl od
Rabotevů a Ještěrů měl uši: dlouhé a zašpičatělé, posazené vysoko na okrouhlé hlavě. Oči byly na stopkách delších
než stopky Rabotevů, a mohly se dívat různými směry současně.
Žádný z Ještěrů mu nevěnoval zvláštní pozornost. Byli na Hallessiany zvyklí. Ale on se na lidi podíval zvědavě.
Vysokým hlasem řekl: „Zdravím vás, Tosevané.“
„A my zdravíme vás, Hallessiane,“ odpověděla Karen. „Mohu se vás zeptat na vaše jméno?“
„Wakonfula,“ odpověděl. „A vy jste…?“
Karen se představila. Totéž učinil její manžel a Tom a Linda de la Rosovi. Karen se zeptala: „Nikdy předtím jsme se
nesetkali s nikým z vašeho světa. Můžete nám říct, jaký je?“
Wakonfula učinil záporné gesto rukou. „Je mi líto, ale nemohu, ne z vlastní zkušenosti. Vylíhl jsem se tady, stejně jako
několik generací mých předků. Viděl jsem nějaké videozáznamy Hallessu 1, ale předpokládám, že jste je viděli taky. A
viděl jsem i videozáznamy Tosevu 3. Jak vůbec můžete žít v takovém studeném, mokrém světě?“
„Nám to tak nepřipadá,“ prohlásil Tom de la Rosa. „Vyvinuli jsme se tak, že nám to připadá normální. Pro nás je naopak
Domov zatraceně suchý a horký.“
„To mi připadá velice zvláštní,“ řekl Wakonfula. „Když je to tady tak příjemné… Ale jak říkáte, jste adaptovaní na
podmínky na Tosevu 3, jakkoli odporné možná jsou.“
„Proč vaši předkové opustili vaši planetu a přiletěli sem?“ zeptala se Karen.
„Z Hallessu 1 sem přišla spousta studentů – a z Rabotevu 2 také – studovat obory, které nejsou na jiných světech
dostupné,“ odpověděl Hallessian. „Domov má stále nejlepší univerzity v Impériu, i po všech těch tisíciletích. A někteří
studenti se po dokončení studia rozhodnou zůstat tady místo návratu do světa, v němž se vylíhli. Koneckonců, jsme
také občané Impéria.“
Když Indie patřila Británii a ne Rase, někteří z nejbystřejších tamních studentů cestovali přes půl světa, aby studovali v
Oxfordu a v Cambridgi. Ani oni se po dokončení studií nevraceli všichni do své vlasti. Někteří z nich zůstávali v
Londýně a vytvářeli tamní indickou komunitu. Bylo zvláštní pomyšlení, že stejné věci se mohly dít tolik světelných let
od Země.
„Mohu vám položit otázku?“ zeptala se Linda de la Rosa.
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Nyní Wakonfula použil souhlasné gesto. „Mluvte,“ vybídnul.
„Děkuji vám,“ řekla Linda. „Nevadí vám, že Domov má nejlepší univerzity? Kdyby na Hallessu 1 vládli místo kolonistů z
Domova vaši lidé, nebylo by to nejlepší?“
Trir, jejich průvodkyně, podrážděně zasyčela. Znělo to jako rozhněvaný kotlík čaje. Karen jí to nemohla mít příliš za zlé.
Wakonfula však řekl: „Položila jste několik otázek, ne jednu. Odpovím vám asi takto: kdyby nebylo Rasy, byli bychom
ještě stále barbaři. Umírali bychom na choroby, které dnes díky Rase dokážeme snadno vyléčit. Vedli bychom spolu
války; když přiletěla dobyvatelská flotila, bylo na naší planetě několik soupeřících impérií. Díky Rase žijeme v míru.
Jestli Halless 1 není v každém směru rovný Domovu – a to není, pokud mohu soudit odtud – má k tomu mnohem blíž
než před svým dobytím. V průběhu času ho dožene.“
Znělo to zcela přesvědčeně. V průběhu času… Kolik lidí by mělo trpělivost čekat? Rasa ano. Už na Zemi Ještěři
vždycky tvrdili, že Hallessiané a Rabotevové přemýšlejí spíš jako oni než jako lidé. Soudě podle Wakonfuly, měli
pravdu.
Na druhé straně, jak spolehlivý byl Wakonfula? Byl to náhodně kolem procházející Hallessian, jak se na první pohled
zdálo? Nebo byl někým pověřen úkolem říct Velkým Ošklivcům to, co Rasa chtěla, aby slyšeli? Jak si tím mohl být
někdo jistý? To byla dobrá otázka. Jenže na ni nebyla jednoznačná odpověď.
„Jestli mě omluvíte, musím jít,“ řekl Hallessian a odešel. Jistě, mohl mít – a také pravděpodobně měl – na starosti své
vlastní záležitosti. Ale jeho náhlý odchod jen zvýšil Karenino podezření.
A pak Trir řekla: „Vidíte, že všechny druhy v Impériu jsou šťastné, že jsou jeho součástí.“
Karenino podezření se ještě prohloubilo. Tohle byla hezky neobratná propaganda – ale Ještěři v takových věcech
nebyli tak zběhlí a obratní jako lidé. Karen otráveně řekla: „Je mi líto, ale nic takového jsem neviděla.“
„Jak to?“ zeptala se průvodkyně s nelíčeným překvapením. „Ten Hallessian říkal – “
„Slyšela jsem, co říkal,“ přerušila ji Karen. „Ale když něco říkáte, neznamená to ještě, že to musí být pravda. Mohl
prostě dostat instrukce od svých nadřízených, co nám má říkat.“
„To je otřesná představa,“ zvolala Trir.
Karenin manžel udělal záporné gesto. „Nemyslím,“ řekl. „Takové věci se na Tosevu 3 stávají stále. Není důvod, proč by
se nemohly stávat i tady.“
„Proč bychom se uchylovali k takovému triku?“ zeptala se Trir.
„Abyste nás přiměli uvěřit, že věci v Impériu jsou lepší, než ve skutečnosti jsou,“ řekla Karen. „Nemyslíte, že by to pro
vás bylo výhodné?“
Trir rozčileně zasyčela. „Na takové obvinění nebudu ani odpovídat. Jeho pošetilost vám musí být zjevná právě tak jako
mně.“
Mělo smysl přít se dál? Karen zdráhavě usoudila, že asi ne. Trir by nic nepřipustila. Možná si skutečně myslela, že k
tomu není důvod. Karen by to nijak nepřekvapilo. Ani lidé nedokázali uhodnout skryté motivy svých nadřízených.
A průvodkyně se také zdála zmatená. „Možná bychom se měli vrátit do hotelu,“ řekla. „Tak se vyhneme dalším
nešťastným incidentům.“
„To nebylo nešťastné, ale zajímavé,“ řekl Tom de la Rosa. „Dověděli jsme se něco o Hallessianech a něco o Impériu.“
A jestli jsme se nedověděli přesně to, co jste si přáli, nu, tím hůř, pomyslela si Karen. Ale zdálo se, že Trir si to
neuvědomuje.
Ke skutečně nepříjemnému incidentu došlo krátce před jejich návratem do hotelu. Přistoupil k nim nějaký Ještěr a řekl:
„Vy jste Velcí Ošklivci, že? Nejste Hallessiané nebo Rabotevové? Ne – to nemůžete být. Vím, jak vypadají, a vy tak
nevypadáte. Vy musíte být Velcí Ošklivci.“
„Jděte pryč. Neobtěžujte tato individua,“ řekla Trir ostře.
„Neobtěžuje nás,“ řekla Karen Yeagerová. „Ano, jsme z Tosevu 3. Proč se ptáte?“
„Zázvor!“ Ještěr přidal zdůrazňovací zakašlání. „Musíte mít nějaký zázvor. Koupím ho od vás. Dám vám za něj, co
budete chtít. Řekněte mi co a já zaplatím. Nejsem chudý.“ Přidal další zdůrazňovací zakašlání.
Takové věci se stávaly i předtím, ale nikdy ne v tak obnažené, zjevné podobě. „Je mi líto,“ řekla Karen, „ale nemáme
žádný zázvor.“
„Musíte mít!“ zvolal Ještěr. „Musíte! Zešílím – úplně zešílím – když nedostanu, co potřebuji.“
„Policie!“ vykřikla průvodkyně, Ještěr, který chtěl drogu, se spěšně vytratil, syče přitom kletby. Trir řekla: „Ignorujte,
prosím, hanebné chování toho muže. Je to abnormální, zvrácené a zcela nechutné. Je mi líto, že jste se stali jeho obětí.“
„My víme o Rase a zázvoru,“ řekla Karen. „Na Tosevu 3 je ten problém mnohem rozšířenější a horší než tady.“
„Nemožné!“ prohlásila Trir.
„Kdepak nemožné – je to pravda,“ řekla Karen a přidala zdůrazňovací zakašlání. „Nezapomeňte – na naší domovské
planetě je zázvor levný a lehce dostupný. Mnoho kolonistů ho užívá. Vlastně je to začátek změny celé společnosti
Rasy na Tosevu 3.“
„Nějaká droga? To je směšné. Určitě mi úmyslně lžete,“ řekla Trir hněvivě.
„Nelže.“ Tentokrát použil zdůrazňovacího zakašlání Jonathan Yeager. „Nezapomeňte, že zázvor přivádí ženy do jejich
pářicího období. Když mají ženy pářicí období neustále, mají ho i muži. Sexualita Rasy na Tosevu 3 se stále více
podobá naší.“
Ocasní pahýl průvodkyně se zachvěl rozčilením. „To je ta nejnechutnější věc, jakou jsem v životě slyšela.“
„Což neznamená, že to není pravda,“ řekla Karen. „Můžete se o tom přesvědčit sama na vaší počítačové síti.“
„Já tomu nevěřím,“ řekla Trir, a její hlas ze všeho nejvíc připomínal prásknutí dveřmi. „A tady je hotel,“ ukázala. Tady se
zbavím vás i vašich nebezpečných myšlenek.
„Není nad domov,“ řekla Karen anglicky. Její manžel a de la Rosovi se zasmáli. Trir byla zmatená. Protože na ni byla
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Karen rozzlobená, neobtěžovala se jí to přeložit.

Skútry na palubě Admirála Pearyho byly mnohem lepší než ty, které nesl Lewis a Clark. Měly za sebou třicet let vývoje
elektroniky, motorů a materiálů. Byly lehčí, silnější, rychlejší a lepší než ty, s nimiž létal Johnson v pásu asteroidů.
Nesly také více paliva, takže dokázaly doletět dál.
V principu však zůstávaly stejné. V přídi a zádi měly stejné raketové motory a kolem dokola menší manévrovací trysky.
Zamířit tam, kam jste potřebovali letět, akcelerovat, dostat se k cíli, stejným tahem zabrzdit, a byli jste na místě.
Jednoduché jak facka… v teorii.
Samozřejmě, zpravidla se ukázalo, že věci snadné v teorii jsou v praxi poněkud odlišné. Toto byla jedna z nich. Ani s
radarem nebylo měření vzdáleností, vektorů a délky zážehů nijak snadné. Ale Johnson začal proti Rase bojovat už jako
pilot pístové stíhačky námořní pěchoty. Byl dvakrát sestřelen a spálenina na jeho pravé ruce byla upomínkou na tyto
šílené dny. Kdyby se na konci války nezotavoval ze svých zranění, byl by startoval znovu – a pravděpodobně by byl
znovu sestřelen, tentokrát definitivně. Život lidských stíhacích pilotů byl během invaze těžký, brutální a skoro vždy
krátký.
A Johnson nalétal víc hlídkových letů na oběžné dráze než kterýkoli jiný člověk, než… se připojil k posádce Lewise a
Clarka. A létal se skútrem z Lewise a Clarka na různé skály v pásu asteroidů. Jestli byl nějaký pozemšťan kvalifikován
létat po oběžné dráze okolo Domova, byl to on.
Všiml si také, že za dobu, kdy byl ve studeném spánku, se změnila i konstrukce skafandrů. Změny nebyly velké, ale
přilba byla prostornější, údaje přístrojů čitelnější a v přilbě bylo méně ostrých hran a úhlů, o které se mohl uhodit do
hlavy. Všechno to by Ještěři udělali automaticky, dřív než by někomu dovolili, aby si skafandr oblékl. Lidé tímto
způsobem nepracovali. I když věci nebyly perfektní, lidé bez ohledu na to pokračovali dál. Právě proto se Admirál
Peary dostal do soustavy Tau Ceti – a vinou toho zemřel Doktor.
„Zkouška,“ řekl Johnson do mikrofonu. „Jedna, dvě, tři. Jak mě slyšíte?“
„Na pětku,“ odpověděl hlas v jeho sluchátkách. „Vy mě slyšíte?“
„Taky na pětku,“ řekl Johnson. „Připraven ke startu.“
„Rozumím.“ Vnější dveře přechodové komory se otevřely. Johnson pomocí manévrovacích trysek vyvedl skútr z lodi.
V bezpečné vzdálenosti od Admirála Pearyho zažehl hlavní motor na zádi. Zrychlení mu dodalo pocit váhy. Zamířil se
skútrem k nejbližší kosmické lodi Ještěrů.
„Volám Rohatého Akisse,“ řekl do mikrofonu. Akiss bylo u Rasy legendární zvíře – dost podobné drakovi. Rohatý
Akiss pak bylo vhodné jméno pro vojenské kosmické plavidlo. „Opakuji, volám Rohatého Akisse. Zde skútr číslo jedna
z Admirála Pearyho. Žádám o povolení přiblížit se, jak bylo předběžně domluveno.“
„Povolení uděleno,“ zazněl ve sluchátkách hlas nějakého Ještěra. „Přibližte se k přechodové komoře číslo tři. Opakuji –
číslo tři.“ Okolo vstupu do přechodové komory se rozsvítila červená a žlutá naváděcí světla. Ještěr pokračoval:
„Nezapomeňte, že než vám bude povolen vstup do lodi, budete vy i váš skútr zkontrolováni.“
„Rozumím,“ řekl Johnson. Muži a ženy na palubě lodi Ještěrů neměli obavy ze zbraní. Kdyby se pokusil o zrádný útok
na Rohatého Akisse, ostatní lodi Rasy by si to vyřídily s Admirálem Pearym. To, z čeho měli obavy, bylo pašování
zázvoru.
Radar a počítač by byly Johnsonovi řekly, kdy a na jak dlouho má zažehnout brzdicí motor – kdyby jim věnoval
nějakou pozornost. Místo toho se spoléhal na své oči a cit, což vedlo prakticky ke stejnému výsledku: skútr se zastavil
poblíž přechodové komory. Když se její vnější dveře otevřely, vplul pomocí manévrovacích trysek dovnitř.
Vnější dveře se za ním zavřely. Ještěr u vysílačky řekl: „Můžete si sundat skafandr kvůli prohlídce.“ Než to Johnson
udělal, ujistil se, že je v přechodové komoře odpovídající tlak vzduchu. Ještěr mu nelhal. Přesto byl při dehermetizaci
přilby opatrný, připravený ji okamžitě zase uzavřít, kdyby něco nebylo v pořádku.
Ale vzduch v pořádku byl. Vzduch, který Rasa dýchala, měl o něco menší procento kyslíku než atmosféra na Zemi, ale
celkový tlak byl o něco vyšší, takže se to vyrovnávalo. Ucítil zápach Ještěrů, mírně pižmový odér, nikoli nepříjemný.
Posádka Rohatého Akisse pravděpodobně ani nevěděla, že tam je. Když se vrátil na Admirála Pearyho, také potřeboval
chvilku na to, aby si jeho nos zvykl na poněkud odlišný zápach lidí.
Vnitřní dveře přechodové komory se otevřely. Dovnitř vešli dva Ještěři. „Zdravíme vás,“ řekl jeden z nich. „Tak – ven z
toho skafandru.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání.
„Poslechnu,“ odvětil Johnson. Pod skafandrem měl tričko a šortky. Ještěrům by však bylo jedno, kdyby byl třeba nahý.
Pracovníci bezpečnosti měli dlouhé hůlky, které používali k vyhledávání zázvoru. Jeden z nich prohlédl skafandr, druhý
Johnsona a skútr. Když se nerozsvítila žádná výstražná světla, Johnson se zeptal: „Jste teď spokojeni?“
„Dejme tomu,“ odpověděl ten, který ho prohlížel. „Ještě prosvítíme rentgenem skútr, jestli jste neukryl zázvor v potrubí.
Vy však můžete vstoupit do Rohatého Akisse. Když se prokáže, že něco pašujete, nebude vám povoleno odejít.“
„Děkuji moc!“ zvolal Johnson a použil zdůrazňovací zakašlání. „A taky vás zdravím.“
Oba Ještěři otevřeli ústa v tichém smíchu. Johnson se také zasmál. Navštívil loď Rasy už předtím. Jejich prohlídky byly
vždycky stejně důkladné jako tato. Nevěděli, jestli má Admirál Peary na palubě nějaký zázvor. Ale nechtěli riskovat.
Oba společně řekli: „Zdravíme vás. Máme vás rádi. Jestli pašujete tu rostlinu, budeme vás mít rádi natolik, že vás
nenecháme odejít, jak jsme vám řekli. Jinak jste vítán.“
Až na to, paní Lincolnova, jak se vám líbila ta hra? pomyslel si Johnson kysele. „Děkuji moc,“ zopakoval s dalším
zdůrazňovacím zakašláním. Pro jistotou napodobil i uctivý postoj.
To přimělo Ještěry, aby se znovu zasmáli. „Jste sarkastičtější, než byste měl být,“ řekl jeden z nich.
„Ale ne.“ Johnson použil záporného gesta Rasy. „Mýlíte se. To je u Velkých Ošklivců normální.“
Znovu se zasmáli. „Není divu, že je váš druh tak obtížný,“ řekl ten, který mluvil předtím.
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„Žádný div,“ souhlasil Johnson. „No, zaveďte mě k vašemu veliteli.“ Zasmál se pro sebe. „Tohle jsem chtěl vždycky
říct.“
Žádný z Ještěrů žert nepochopil. Ale ironii rozeznali. Oba dva zaujali uctivý postoj. „Bude vykonáno, nadřízený Velký
Ošklivče!“ řekli unisono.
Vlastně vzhledem k jejich tělní kresbě je Johnson hodností převyšoval. To bylo zábavné.
Chodby na Rohatém Akissi byly užší a nižší než chodby na palubě Admirála Pearyho. To nebylo nijak překvapující,
vzhledem k tomu, že Ještěři byli menší než lidé. Madla měla poněkud jiný tvar a jejich vzájemná vzdálenost Johnsonovi
příliš nevyhovovala. Ale zvládl to. Přírodní zákony ve vesmíru fungovaly stejně pro Ještěry jako pro lidi. Rozdíly mezi
kosmickými plavidly byly pouze v maličkostech.
Pracovna velitele střední kosmické lodi Henrepa dokonce Johnsonovi připomínala pracovnu generalporučíka Charlese
Healeyho. Byl v ní tentýž přísně udržovaný pořádek. Henrep vypadal jako chňapající želva dokonce ještě víc než
Healey, ale s tím nemohl nic dělat – vylíhl se tak. Upřel na Johnsona oba oční výčnělky a zeptal se: „Jaký je skutečný
účel této návštěvy?“
„Přátelství,“ odpověděl Johnson. „Nic než přátelství.“
„Přeháníte,“ prohlásil Henrep – ano, měl s Healeym mnoho společného.
Johnson udělal záporné gesto. „Myslím, že se mýlíte, nadřízený pane. Rasa se bude muset naučit s divokými Tosevany
vycházet, a divocí Tosevané se budou muset naučit vycházet s Rasou. Když to neuděláme, zničíme jeden druhého a
ani jedna strana z toho nebude mít žádný prospěch.“
Na Henrepa to neudělalo žádný dojem. „Rasa váš druh může zničit určitě. Vy nás zničit nedokážete. Můžete
nepochybně zničit Tosev 3. Možná můžete poškodit Domov. Nemůžete ale uškodit Hallessu 1 nebo Rabotevu 2.
Impérium by bylo zraněno, ano. Ale přetrvalo by.“
„Ano, taková je situace, jak ji odtud vidíme nyní,“ odvětil Johnson. „Ale jak víte, že mé ne-impérium nevyslalo hvězdné
lodi k Rabotevu a Hallessu, aby v případě nějakých problémů mezi vaším a mým druhem zaútočily na jejich obydlené
planety? Jste si jist, že k tomu nedošlo?“
Podle toho, jak se Henrep mračil, si byl evidentně jist jedinou věcí, totiž že toho člověka nedokáže vystát. Ocasní pahýl
se mu chvěl hněvem, když řekl: „To by bylo neuvěřitelně zvrácené a brutální.“
„To by bylo. Stejně jako naše zničení,“ řekl Johnson. „Můžeme jeden druhému způsobit strašné škody. Tak proč by
nebylo lepší žít jako přátelé?“
„Bylo by bývalo lepší zničit vás dřív, než jste měli nějakou šanci nás ohrozit,“ řekl Henrep hněvivě. On nejen jednal
jako generálporučík Healey, on tak i myslel.
„Možná – ačkoli já bych s tím nesouhlasil,“ řekl Johnson. „Ale teď už je příliš pozdě o tom uvažovat. A tak, nadřízený
pane… přátelství.“
Dřív než stačil Johnsonovi říct, kam si má své přátelství strčit, zasyčel na Henrepově stole telefon. Ještěr poslouchal,
prohodil pár slov a zavěsil. Jeden oční výčnělek otočil zpět k Johnsonovi. „Nemáte žádný zázvor.“ Řekl to skoro
takovým tónem, jako by toho člověka obviňoval, že se pokusil propašovat dvacet tun zázvoru.
„To jsem vám mohl říct. Vlastně jsem vám to řekl.“
„Ano. Ale jste Velký Ošklivec. To z vás dělá lháře, dokud se neprokáže opak.“ Henrep otočil k Johnsonovi i druhý oční
výčnělek. „Jak dlouho si myslíte, že by ta vaše pomalá, po domácku sdrátovaná parodie lodi dokázala přežít,
kdybychom na ni skutečně zaútočili?“
„Dost dlouho, aby zničila vaši planetu, nadřízený pane.“ Johnson vyslovil jeho titul pohrdavým tónem. „A jestli mi
nevěříte, můžete se o tom přesvědčit sám.“
Henrep zabublal jako hrnec na rozpálené plotně. Johnson spolkl povzdech. Tolik k přátelství, pomyslel si.

Jonathan Yeager zvedl ruku. Průvodkyně na něho zakývala jedním očním výčnělkem, aby mu dala najevo, že může
mluvit. „Jak stará jste říkala, že je ta budova tam vzadu?“ zeptal se.
„Proč jste nedával větší pozor, když jsem o tom mluvila předtím?“ utrhla se Trir.
„No, omluvte mou nevědomost,“ řekl Jonathan.
Karen řekla anglicky: „Co má za problém? Od toho tady je, aby nám říkala, co je co. Je to její práce. Měla by být ráda,
když chceme vědět víc.“
„Nevím,“ řekl Jonathan, rovněž anglicky.
To se nelíbilo Trir. „Proč nemluvíte jazykem, kterému dokáže rozumět civilizovaná osoba?“ řekla.
„Možná budu,“ odpověděl Jonathan, vraceje se k jazyku Rasy, „až uvidím, že se jako civilizovaná osoba chováte.“
Trir rozhořčeně zasyčela. „To sedlo,“ řekl Tom de la Rosa anglicky. Jeho žena přikývla.
Karen řekla: „Všichni bychom se k sobě měli chovat lépe.“ Promluvila jazykem Rasy a dívala se přímo na Trir.
Průvodkyně udělala gesto, které Jonathan nikdy předtím neviděl, očividně plné rozmrzelosti. „Vy Velcí Ošklivci musíte
být nejhloupější druh ze všech těch, které si o sobě kdy představovaly, že jsou inteligentní,“ řekla. „Vůbec nechápete,
co se děje kolem?“
Lidé si spolu vyměnili zmatené pohledy. „Možná že ne,“ řekl Jonathan. „Snad budete tak laskavá a vysvětlíte nám tu
situaci.“
Trir si pohrdavě odfrkla. „Že by takové věci byly nezbytné…“ zamumlala, a pak, zdráhavě, udělala souhlasné gesto.
„No dobře. Zdá se, že se nedá nic dělat. Nechápete, že se spolu s ostatními ženami v této oblasti blížím ke svému
pářicímu období? To má svůj účinek na mé chování. Zanedlouho začnou mužské receptory vnímat naše feromony, a
pak bude život nějaký čas… poněkud hektický.“
„Aha,“ řekl Jonathan. Ještěři mívali pářicí období i na Zemi, ale tam bylo tolik požívačů zázvoru, že rytmus jejich života
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nebyl tak přesně daný jako tady na Domově. „Omlouvám se,“ pokračoval. „To jsem nevěděl. To víte, vaše feromony
pro nás nic neznamenají.“
„Tosevané,“ řekla Trir, spíš pro sebe než k němu. Pak se trochu sebrala. „No, tak taková je situace. Když se jí
nedokážete přizpůsobit, neobviňujte za to mě.“
Stále mluvila mnohem popudlivěji, než bylo u Ještěrů obvyklé. Jonathan řekl: „Pokusíme se přizpůsobit. Možná byste
měla udělat totéž, jestli je to pro vás možné.“
„Ovšemže je to možné,“ řekla Trir zuřivě. „Jak se odvažujete předpokládat, že to není možné?“
„Nu, jestli je, tak předpokládám, že mi zopakujete, jak stará je ta budova tam vzadu,“ řekl Jonathan.
„Kdybyste byl poslouchal – “ Ale Trir se ovládla. „Tak dobře, když na tom trváte. Byla postavena za vlády 29. Císaře
Rekeapa, před více než sedmi tisíci lety – tedy poměrně nedávno.“
„Poměrně nedávno,“ opakoval ozvěnou Jonathan. „Vlastně ano, nadřízená paní. Pravda.“ Sedm tisíc let Rasy bylo
přibližně třicet pět století na Zemi. Takže ta budova nebyla starší než pyramidy. Byla přibližně stejně stará jako
Stonehenge. Nic zvláštního, pro Rasu ne.
Tom de la Rosa se zeptal: „Jaké jsou nejstarší budovy v tomto městě?“
„Tady v Sitneffu?“ řekla Trir. „Většina zdejších staveb pochází z moderní doby. Tohle je oblast s určitou seismickou
aktivitou – ne příliš velkou, ale určitou ano. Jen málo budov zde je starších než dvacet pět tisíc let.“
Všichni lidé se začali smát. Frank Coffey řekl: „I když to vydělím dvěma, pořád bych tomu neříkal moderní.“ Mluvil
anglicky, ale přesto přidal zdůrazňovací zakašlání.
A nemýlil se. Co dělali lidé před 12 500 lety? Byli lovci a sběrači. Právě začínali pronikat na americký kontinent.
Nejmodernější zbraňový systém byl luk a šíp. Možná zdomestikovali psa. Ale možná taky ne. Nikdo na Zemi nevěděl,
jak vypěstovat úrodu nebo získat nějaký kov, nemluvě o čtení a psaní.
A Rasa? Rasa si v té době už podmanila Rabotevy. Ještěři žili na Epsilonu Eridani 2 stejně jako na Tau Ceti 2. Od té
doby se život tady na Domově změnil jen v detailech.
Stále dělají stejné věci, které dělali tenkrát, a dělají je stejným starým způsobem, přemítal Jonathan. My jsme se dostali
odnikud sem, a dostali jsme se sem vlastní silou.
Trir se však na věci dívala odlišně. „Sitneff má tak málo tradic právě proto, že v této části světa je někdy přestavba
nezbytná. Je částí přítomnosti, ale bohužel, není částí minulosti.“ Když se lidé znovu rozesmáli, průvodkyně se na ně
nejistě podívala. „Znamená to snad, že pochybujete o tom, co jsem řekla?“
Jonathan, stále se směje, řekl: „Nu, nadřízená paní, to všechno závisí na to, co považujete za minulost. Na Tosevu 3 je
celá naše zaznamenaná historie jen asi deset tisíc let stará.“
To přimělo Trir, aby se rozesmála zase ona. „Jak kuriózní,“ řekla. „Možná to zčásti vysvětluje vaše polobarbarská
chování.“
„Možná,“ řekl Jonathan. Pomyslel si, že hrubost Trir byla také přinejmenším polobarbarská, ale byl ochoten to přejít.
Koneckonců, toto nebyla jeho planeta.
Linda de la Rosa se na to dívala jinak. „Jak byste nazvala takové chování, když urážíte hosty, kterým máte dělat
průvodkyni? My jsme se nemuseli učit cestovat mezi hvězdami tak dlouho jako vy, a za to si zasloužíme náležitou
úctu.“ Skončila zdůrazňovacím zakašláním.
Čisticí membrány průvodkyně zamrkaly: gesto naprostého úžasu. „Jak se opovažujete se mnou takhle mluvit?“ zeptala
se rozzlobeně.
„Mluvím s vámi jako rovný s rovným, když ten jeden říká druhému, že má špatné způsoby,“ odpověděla Linda de la
Rosa. „Jestli se vám to nelíbí, chovejte se lépe. V tom případě nebudete mít žádné další problémy, to vám slibuji.“
„Jak můžete být tak drzá?“ Ocasní pahýl průvodkyně sebou zuřivě škubal.
„Možná jsem polobarbarka, jak říkáte. Proto možná poznám dalšího takového, když ho slyším.“
To Trir nijak nepotěšilo. Tónem studenějším než zima na jižním pólu řekla: „Myslím, že by byl výtečný nápad vrátit se
teď do vašeho hotelu. Také si myslím, že by byl výtečný nápad opatřit vám nějakého nového průvodce,
tolerantnějšího k vašim… vrtochům.“
Vraceli se do hotelu v napjatém mlčení. Trir neříkala nic o budovách, které míjeli. Rasa mohla v jedné z nich podepsat
své Prohlášení nezávislosti a v jiné svou Ústavu. Pokud ano, lidé se o tom nedověděli ani slovo. Budovy pro ně
zůstaly jen hromadami kamene a betonu.
A situace se nezlepšila ani po jejich návratu do hotelu. Ve vzduchu bylo jakési zvláštní napětí. Trir nebyla jediná
podrážděná, popudlivá žena, kterou Jonathan viděl. Šupinaté hřebeny mezi očima mužů se začínaly zvedat.
„Počítám, že příštích pár týdnů nám nikdo nebude věnovat žádnou pozornost,“ řekl Jonathan Karen, když došli do
svého pokoje.
Přikývla. „Vypadá to tak, co? Budou píchat jako blázni, a vše ostatní pustí z hlavy.“
„Což je to, co vždycky říkají oni o nás,“ dodal Jonathan. Doufal, že to Ještěry, kteří je odposlouchávali, aspoň trochu
uvede do rozpaků. „Buď nás neznají tak dobře, jak si myslí, nebo neznají tak dobře sebe.“
„Možná,“ odpověděla Karen. „Nebo možná jen načerpali své údaje podle tebe, když ti bylo dvacet.“
„Ha,“ řekl Jonathan. „Nepřej si mě.“ Zamyslel se, a pak dodal: „No ale vážně bych si přál, abych teď dokázal aspoň
polovinu toho, co jsem dokázal tenkrát. Samozřejmě, neexistuje žádný chlápek mého věku, který by neříkal totéž.“
„Muži,“ řekla Karen, ne zcela nevlídně. „Musíte prostě zdokonalit techniku, když vám ubylo, eh, entuziasmu.“
„Je to to, co si myslím?“ řekl Jonathan. Přikývla. Zkusmo k ní přistoupil. Ten pokus se ukázal natolik úspěšným, že po
chvíli spolu leželi na matraci. Nějaký čas poté se zeptal: „No, dokázal jsem to?“
„Dokázal co?“ zeptala se líně Karen.
„Vylepšil jsem technikou to, co jsem ztratil na entuziasmu?“
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Šťouchla ho do žeber. „No, co myslíš? Kromě toho ses mi zdál entuziastický dost.“
„To je dobře.“
Později, když se oba oblékli, Karen poznamenala: „Legrační je, že o sexu mluvíme ještě víc, než ho provozujeme. A
Ještěři?“ Zavrtěla hlavou. „Ti o něm mluví ještě méně, než ho dělají. Je to, jako by se snažili zapomenout na pářicí
období, pokud právě neprobíhá.“
„Zatraceně, oni na ně zapomínají, pokud neprobíhá,“ řekl Jonathan. „Kdyby se s kolonizační flotilou něco stalo, takže
by se nikdy nedostala na Zemi, mužům z dobyvatelské flotily by vůbec nevadilo, kdyby se nikdy znovu nepářili. Bez
feromonů jim to nic neříká.“
„To není přesně to, co jsem měla na mysli. Nepíšou žádné romány o tom, co se děje během pářicí sezóny, ani o tom
nemají žádné hry a písně, prostě cokoli. Nemají o to prostě zájem.“
Jonathan se nad tím zamyslel. Pak pomalu řekl: „Když nejsou v pářicí sezóně, nezajímá je sex vůbec.“ Zvedl spěšně
ruku. „Ano, já vím, že jsi to právě řekla. Ale já jsem ještě neskončil. Když jsou v pářicí sezóně, nestarají se o nic jiného.
Jsou příliš zaneprázdněni tím, že to dělají, než aby o tom chtěli psát nebo zpívat.“
„Možná,“ řekla Karen.
Jonathan se náhle zasmál. Tázavě na něho pohlédla. „Na Zemi, kde požívají zázvor, budou stále trochu nabuzení, jako
jsme my. Zajímalo by mě, jestli tam o tom začnou psát, a co si o nich v tom případě budou myslet Ještěři tady.“
„Pravděpodobně že je to tlupa zvrhlíků,“ řekla Karen. „O nás si to už myslí.“
„Jo, já vím, ty starý zvrhlíku,“ řekl Jonathan. „Ale užili jsme si to.“
* * *
Atvar se pokoušel udržet své myšlenky u probíhající diskuse. Sam Yeager předložil některé seriózní návrhy na to, jak
by Rasa a Velcí Ošklivci mohli udržet mír na Tosevu 3 i v solárních systémech, které tvořily Impérium. Znovu také
poukázal na zřejmou věc: teď, když Velcí Ošklivci dokázali sami cestovat mezi hvězdami, nabude obchod s Impériem
nových rozměrů. Rasa bude muset začít podnikat kroky, aby se přizpůsobila tosevanským hvězdným lodím.
To byly důležité body. Někteří muži a ženy na Domově si to uvědomili už před mnoha lety. Uvědomili, ale nic s tím
nepodnikli. Tady se s ničím nespěchalo. Taky to po celá tisíciletí nebylo zapotřebí.
Ale každý, kdo otálel, když měl co do činění s Velkými Ošklivci, toho litoval, a velice brzy. Atvar to věděl. Kdykoli
mohl, hlasitě na to poukazoval. Ale zdálo se, že ho skoro nikdo nechce poslouchat.
A on sám měl právě teď problém poslouchat Sama Yeagera. Šupiny na jeho hřebínku sebou stále škubaly. Nebyly pod
jeho vědomou kontrolou. Receptory na jeho jazyku cítily feromony. Proti tomu se všechno ostatní zdálo bezvýznamné,
bez ohledu na důležitost.
Konečně, když si uvědomil, že vůbec neposlouchal poslední tři body, které mu divoký Velký Ošklivec předložil, zvedl
ruku. „Omlouvám se, velvyslanče,“ řekl. „Skutečně se velice omlouvám. Ale i pro tak starého muže jako já nastala pářicí
sezóna. Nedokážu udržet své myšlenky u práce, když cítím ženy. Můžeme se k tomu znovu vrátit, až tohle šílenství
pomine, jestli vám to vyhovuje.“
Sam Yeager se zasmál hlasitým, štěkavým tosevanským způsobem. „A můžeme se k tomu znovu vrátit, až tohle
šílenství pomine, i kdyby mi to vůbec nevyhovovalo,“ řekl. „Rasa možná po většinu roku na páření nemyslí, ale když
ano, tak to pak stojí za to.“
Atvar udělal kajícně souhlasné gesto. „Máte pravdu, velvyslanče. Není to pravda, na kterou bychom byli zvlášť pyšní,
ale je to pravda.“
„Mně to nevadí, jste to, co jste,“ řekl Velký Ošklivec. „Připomenu vám jen, že vám trvalo mnohem déle, než jste řekli
totéž o nás.“
„To je také pravda,“ připustil Atvar. „A je také pravda, že nám vaše zvyky stále připadají nezdravé a odporné. Ale vaše
biologie z vás udělala to, co jste, stejně jako naše z nás. Můžeme to akceptovat. Co je pro nás zvlášť nezdravé a
odporné, je způsob, jakým nás zázvor přiměl začít napodobovat vaše modely sexuálního chování. Naše biologie nás
nepřizpůsobila neustálému zájmu o páření.“
„Nu, můžete si od nás vypůjčit některé z našich forem,“ odvětil Sam Yeager. „Zdá se, že na Tosevu 3 jste už objevili
ideu sňatku – a ideu prostituce.“ Obě klíčová slova byla v angličtině; jazyk Rasy pro ně neměl krátké, výstižné termíny.
Atvar ta dvě slova slýchal dost často před svým odchodem, do studeného spánku, takže věděl, co znamenají.
Nenáviděl ta slova a to, co se za nimi skrývalo. Rasa přinesla civilizaci Rabotevům a Hallessianům – a Tosevanům. Co
by mohlo být více ponižující než půjčovat si životní styl od barbarů? Nedokázal na nic přijít.
Právě teď však nedokázal myslet vůbec na nic – a ani příliš nechtěl. „Jestli mě omluvíte…“ řekl, vstal a spěšně vyšel z
konferenční místnosti.
Někde nedaleko byla nějaká žena připravená k páření. To bylo všechno, co potřeboval vědět. Otáčel hlavou sem a tam,
pátraje po zdroji kouzelné vůně. Tímto směrem byla silnější… Pospíšil si chodbou. Roztáhl ruce a připravil drápy. Muži
se během pářicího období často hádali a rvali. Některé z těch rvaček byly fatální. Tresty za ně ale byly vždycky lehké, a
často byly prominuty. Každý chápal, že pod vlivem feromonů se takové věci stávaly. Bylo to špatné, ale co se s tím
dalo dělat?
Tam! Tam byla! A byl tam jiný muž – mizerné stvoření s tělní kresbou hotelového kuchaře druhé třídy – a mířil k ní.
Atvar zuřivě zasyčel. Hřebínek na hlavě se mu samovolně zvedl. To byl zčásti signál pro ženu, zčásti hrozba
hotelovému kuchaři.
„Vypadni!“ řekl kuchař a také hněvivě zasyčel.
Místo aby odpověděl slovy, Atvar na něho skočil, připravený škrábat a kousat, a udělat cokoli, aby přiměl svého rivala
ustoupit. Hotelový kuchař byl mnohem mladší, ale ne příliš odvážný. Nejistě se po Atvarovi ohnal, ale pak se otočil a
dal se na útěk.
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Atvar si triumfálně odfrkl. Otočil se zpět k ženě. „Teď,“ řekl naléhavě.
Žena se před ním sklonila. Její ocasní pahýl se sklonil ke straně, aby mu uvolnila cestu. Přistoupil k ní a jejich kloaky se
spojily. Prostoupila jím rozkoš.
Stále poháněn feromony ve vzduchu, Atvar se chtěl spojit znovu. Ale žena odběhla. „Dost!“ řekla. „Udělal jsi, co jsi
potřeboval udělat.“
„Ještě jsem neudělal všechno, co jsem chtěl,“ řekl Atvar. Žena ho ignorovala. Nic jiného neočekával. Možná doufal, ale
neočekával. A jeho vlastní nutkání pářit se bylo méně naléhavé než za mlada. Jestli ten hotelový kuchař druhé třídy
bude vůči té ženě dost agresivní, možná bude mít ještě šanci pářit se s ní. Ale mé sperma je ve vedení, pomyslel si
Atvar samolibě.
Vyšel na ulici. Byl tam chaos, přesně jak předpokládal. Muži a ženy se pářili na chodnících i uprostřed jízdní dráhy.
Někdy muži, přemoženi feromony, vyskočili ze svých vozidel a spojovali se se ženami. Nebo ženy ve vozech a
náklaďácích uviděly páření, a to je tak stimulovalo, že zastavily svá vozidla, vyskočily ven a zaujaly uprostřed silnice
pářicí polohu.
V tomto ročním období vždycky docházelo k raketovému nárůstu počtu dopravních nehod, stejně jako rvaček. Nebylo
divu, že Rasa nechtěla o pářicím období přemýšlet, když konečně skončilo. Muži a ženy prostě nebyli sami sebou, a
věděli to. Kdo by chtěl vzpomínat na takové chvíle, nemluvě o neustálém nutkání pářit se, jak tomu bylo u Velkých
Ošklivců? Nepochopitelné.
Atvar se před hotelem spářil s další ženou. Pak se, pro tu chvíli uspokojen, rozhlédl kolem sebe. Bylo to zajímavé, ale
věděl, že byl pod vlivem feromonů. Až feromony vyprchají, přestane ho zajímat i to divadlo.
Nad hlavou mu proletěl pár squazeffiů. Také se pářili. Spousta živočichů se v této roční době pářila. Tak se vejce, která
samice položí, vylíhnou na jaře, kdy je šance mláďat na přežití nejvyšší. Stejně jako ostatní zdejší létající tvorové měli
dlouhé krky, tlamy plné ostrých zubů a holá, blanitá křídla s drápy na předním okraji. Jejich kůže byla hnědozelená,
nepříliš odlišná od barvy jeho vlastní kůže.
Na Tosevu 3 nežilo nic takového jako squazeffi. Kdysi tam podobní tvorové existovali, ale vymřeli už před milióny let.
Místo nich se tam dominantními letci stali nápadní tvorové s peřím. Atvar si na ptáky nikdy nezvykl, ani za celou dobu
svého pobytu v domovině Velkých Ošklivců. Vypadali spíš jako divoký nápad některého filmového režiséra než jako
něco skutečného a přirozeného.
Byl zvědav, co si asi Tosevané myslí o squazeffiích a ostatních přirozených létajících tvorech. Jestli si na to vzpomene,
až skončí pářicí období – což nebylo vůbec jisté – zeptá se jich na to. Zatím…
Zatím se vydal zpátky do hotelu. Minul ho nějaký Velký Ošklivec – ten tmavý, který se jmenoval Coffey. Stejně jako
Rabotevové a Hallessiané byl Tosevan netečný k feromonům naplňujícím vzduch kolem něho. „Zdravím vás, Vznešený
pane flotily,“ řekl, jako by Atvar nemyslel víc na ženy než na cokoli jiného.
„A já zdravím vás,“ dokázal admirál odvětit. Frank Coffey byl cítit jako Tosevan – zvláštní odér pro muže Rasy, ale
nikoli takový, který by v pářicím období vzbudil nějakou pozornost.
Pak Atvar zpozoroval Trir. Současně ho uviděla i průvodkyně. Jeho hřebínek se vztyčil. Napřímil se do postoje, který
muži používali pouze v tomto ročním období. Trir možná neměla zájem pářit se s ním. Ale jeho vizuální signály na ni
měly stejný účinek jako ženské feromony na něho. Sklonila se do pářicí polohy. Přistoupil k ní a dokonal akt. Když
zasyčel rozkoší, žena spěšně odešla.
Frank Coffey se na okamžik zastavil a pozoroval toto krátké páření. „Mohu vám položit otázku, Vznešený pane flotily?“
řekl.
„Ptejte se.“ Atvar byl v dobrém rozpoložení, protože v něm ještě stále doznívala rozkoš.
„Jak dokáže Rasa během pářicího období vůbec něco udělat?“ zeptal se Velký Ošklivec.
„To je dobrá otázka,“ odpověděl Atvar. „Věci udržují v chodu ženy příliš staré na to, aby kladly vejce, a pár mužů, kteří
– chudáci – nereagují na feromony. I Rabotevové a Hallessiané jsou v této roli užiteční. Mají samozřejmě svá vlastní
pářicí období, ale tady je nemusíme brát v úvahu tak jako na jejich domovských planetách.“
„Asi ne,“ řekl Coffey, a pak zamyšleně dodal: „Zajímalo by mě, kolik inteligentních druhů má pářicí období, a kolik se
jich páří po celý rok.“
„Dokud jsme se nedověděli o vás Tosevanech, mysleli jsme si, že všechny takové druhy jsou jako Rasa,“ řekl Atvar.
„Ty první dva, které jsme poznali, takové určitě byly, tak jsme si mysleli, že je to pravidlo. Teď víme, že existují tři
druhy, které sezóny mají, a jeden, který je nemá. Řekl bych, že tento vzorek je příliš malý na to, aby byl statisticky
průkazný.“
„Řekl bych, že máte pravdu.“ Tosevan pohlédl vzhůru. „Zajímalo by mě, kolik inteligentních druhů je v galaxii.“
„Kdo ví?“ řekl Atvar. „Prozkoumali jsme několik hvězd podobných Domovu, které neměly vůbec žádné planety, a
jednu, která měla svět, který umožňoval život, ale byl pro nás ještě chladnější a nepříjemnější než Tosev 3. Usoudili
jsme, že nestojí za kolonizaci. Ale jednou objevíme další obydlený svět a dobudeme ho.“
„Co když někdo jiný objeví Impérium?“ zeptal se Coffey.
Atvar pokrčil rameny. „To se v celé historii Rasy nestalo, a nyní se naše rádiové signály už rozšířily skoro po celé
galaxii. Nikdo se na nás ještě nepřišel podívat.“ Otočil oční výčnělky k divokému Velkému Ošklivci. „Myslím, že
bychom si spíš měli dělat starosti s druhy, s nimiž jsme se už seznámili.“ Coffey se s ním nehodlal přít. 
7
Po většinu času se Rasa sexualitě Tosevanů vysmívala. Po krátké období roku však zdejší muži a ženy daleko
překonávali i ty nejdivočejší výstřelky divokých Velkých Ošklivců. Kassquit už předtím viděla dvě pářicí období.
Vyděsila ji a naplnila úžasem a odporem. Stvoření, o kterých si myslela, že je zná, se na krátkou chvíli měnila ve zcela
odlišné bytosti.
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Viděla pářicí chování už na palubě hvězdné lodi obíhající Tosev 3 po příletu kolonizační flotily. Některé z žen přišly do
pářicího období samy od sebe. Ostatním, požívačkám zázvoru, k tomu pomohla chemie. Bylo to dost chaotické, když
jejich feromony rozpalovaly muže na celé lodi do bílého žáru. Ale toto… toto byl svět, který zešílel.
A bylo to šílenství, jehož nebyla součástí. Ano, Rasa opovrhovala tosevanskou sexualitou. To Kassquit věděla až
příliš dobře. Nesčetněkrát proto byla na lodi terčem poznámek. Po probuzení na Domově jich už tolik neslyšela.
Neznamenalo to, že muži a ženy zde byli zdvořilejší. Pravdou byl spíš opak. Ale spousta z nich prostě nevěděla, jak
Velcí Ošklivci fungují.
Teď se mohla smát Kassquit. Muži a ženy se pářili na ulicích. Pářili se uprostřed jízdní dráhy. Muži se rvali o ženy až do
krve. Ano, Kassquit by se jim mohla posmívat – kdyby našla někoho, kdo by ji poslouchal.
Rasa jí nevěnovala žádnou pozornost. Právě teď byli muži a ženy příliš zaneprázdněni pářením, než aby se starali o
cokoli jiného. Později, jakmile ženské feromony vyprchají, se všichni budou snažit předstírat, že k pářicí sezóně nikdy
nedošlo. Kassquit to už viděla. A jakmile ženské feromony vyprchají, muži a ženy se vrátí ke zlehčování Tosevanů za
jejich lascivní a nechutné zvyky. To už taky zažila.
Teď si však mohla promluvit s americkými Velkými Ošklivci. Ti na povrchu této planety nebyli, když sledovala
předchozí dvě pářicí období. Číšnice v hotelové jídelně byla žena. Pobíhala kolem, jako by požila příliš mnoho zázvoru,
ale Kassquit její chování prohlédla. Pokud se nemýlila, ta žena musela spěchat, aby dokonala svou práci dřív, než ji
nějaký muž přeruší.
Frankovi Coffeymu Kassquit řekla: „Je to obtížná doba.“
„Pravda.“ Divoký Velký Ošklivec se zasmál. „My Tosevané takové věci neděláme. Rasa nemyslí na nic jiného kromě
páření. Jakou perverzní a zvrhlou sexualitu musí její muži a ženy mít.“
Na okamžik si Kassquit myslela, že to myslí vážně, navzdory smíchu. Mluvil přesně jako nějaký nadutý a nevědomý
muž Rasy, kritizující Velké Ošklivce. Pak si uvědomila, že musel žertovat, bez ohledu na to, jak vážně mluvil. Díky tomu
byl ten žert ještě povedenější. Také se zasmála, nejdříve smíchem Rasy, a pak hlasitým smíchem Tosevanů. To dělala
pouze tehdy, když něco považovala za velmi zábavné.
Frank Coffey zvedl obočí. „Vy se mnou nesouhlasíte? Jak se mnou můžete nesouhlasit? Uvažuji, jak my Velcí Ošklivci
můžeme doufat, že budeme vycházet s tvory tak posedlými pářením.“
To jen přimělo Kassquit rozesmát se ještě víc. „Dovedete si vůbec představit, jak přesně jste vystihl nějakého
samolibého hlupáka, který káže o Tosevanech?“
„Ne,“ řekl Coffey.
Kassquit opět potřebovala kratičký okamžik, aby si uvědomila, že ji škádlí. Opět se jí ten žert zdál tím legračnější. Vstala
a zaujala uctivý postoj. „Děkuji vám,“ řekla.
„Za co?“ Teď se hnědý Velký Ošklivec zdál skutečně zmatený, ne tak jako předtím, když to jen předstíral.
„Za co?“ opakovala Kassquit. „Řeknu vám za co. Za zesměšnění domnělých nároků Rasy, za to.“
„Vy jste za to vděčná?“ zeptal se Coffey. Bylo jeho překvapení skutečné nebo předstírané? To Kassquit nedokázala
říct. Divoký Velký Ošklivec pokračoval: „Protože jste občanka Impéria, byl bych očekával, že se budete zlobit, když si
dělám z Rasy legraci.“
Kassquit udělala záporné gesto. „Ne,“ řekla a přidala zdůrazňovací zakašlání. „Rasa dokáže být bláznivá. Rasa dokáže
být velmi bláznivá. Někdy si to uvědomují, někdy ne. Ale být občanem Impéria je víc, mnohem víc, než být
příslušníkem Rasy.“
„Nám Tosevanům to tak nepřipadá,“ řekl Coffey.
„Dobrá, asi ne,“ připustila Kassquit. „Ale to je kvůli zvláštním okolnostem, doprovázejícím okupaci Tosevu 3.“
„Zvláštním okolnostem?“ opakoval nyní Frank Coffey. „To bych řekl!“
„Nikdy jsem je nepopírala,“ řekla Kassquit. „To bych ani nemohla, že? Ale myslím, že uvidíte, že Impérium zachází se
všemi svými občany stejně, bez ohledu na jejich druh. A my všichni máme duchy Císařů minulosti, dohlížející na naše
duchy, když odejdeme z tohoto světa na onen svět.“
Při zmínce o Císařích minulosti na okamžik pohlédla na podlahu. Coffey ne. Žádný z divokých Velkých Ošklivců to
neudělal. Coffey řekl: „Připouštím, že zacházet stejně se všemi svými občany dokážete lépe než my, ačkoli i my se
zdokonalujeme. Ale musíte pochopit, že máme odlišné názory na to, co se stane po smrti.“
Ty tosevanské názory, které Kassquit prostudovala, v ní zanechaly přesvědčení, že jsou to pouhé pověry. Jak mohla
nějaká bytost jako mužský Velký Ošklivec s nadpřirozenými silami vytvořit celý vesmír? Ta myšlenka byla směšná. A i
kdyby taková bytost něco podobného udělala, proč neřekla Velkým Ošklivcům o Rase a Impériu, dřív než přiletěla
dobyvatelská flotila? Ne, ta představa se rozpadala, jakmile jste se nad ní blíže zamysleli.
Ale posměch tosevanským pověrám plodil jen nenávist a nepřátelství. Kassquit proto řekla: „Pak si myslím, že se
budeme muset shodnout na tom, že se neshodujeme.“
„To je fér,“ odvětil Coffey. „Je to fráze v angličtině. Nevěděl jsem, že ji používá i jazyk Rasy.“
Kassquit překvapilo, že Velcí Ošklivci dokázali přijít na tak civilizované pojetí. Ale neřekla to, z obavy, aby je neurazila.
Místo toho řekla: „Vy Tosevané jste se projevili menšími divochy, než mnozí tady v Domově očekávali.“
Frank Coffey se rozesmál. „Víte, podle našich měřítek jsme civilizovaní. Možná nejsme součástí Impéria, ale jsme
přesvědčeni, že si zasluhujeme místo vedle něho.“
„Ano, já vím,“ odvětila Kassquit, což jí dovolilo nevyjádřit na americké přesvědčení svůj názor.
Ale zjevně si to mohla ušetřit, protože Velký Ošklivec řekl: „Vy si nemyslíte, že máme pravdu.“
„Ne, nemyslím. Domov je sjednocený sto tisíc let. Už dvacet pět tisíc let cestuje Rasa mezi hvězdami. Když přišla Rasa
na Tosev 3, vy Tosevané jste bojovali ve veliké válce mezi sebou. Ještě stále nejste sjednocený druh. Vzhledem k tomu
všemu, jak můžete požadovat rovnoprávnost s Impériem?“
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„Protože jsme si ji vybojovali,“ odpověděl divoký Velký Ošklivec a přidal zdůrazňovací zakašlání. „Je mi jedno, jak stará
je Rasa. V Americe ta otázka stojí takto: co jste dokázali vy sami? Nikoho nezajímá, co dokázal váš dávný předek. No, a
my ve Spojených státech jsme dokázali toto: když na nás Rasa bez výstrahy zaútočila, bojovali jsme a donutili útočníky
k příměří. Vybojovali jsme svou nezávislost a zasluhujeme si ji. To jste sama řekla Trir dole na jižním pólu. Obdivoval
jsem vás za vaši čestnost, protože vím, že v podstatě nepatříte k našemu národu.“
„Obdivoval… mě?“ Kassquit nebyla zvyklá slyšet takovou chválu. Ale byla jí příjemná. „Děkuji vám. Velice vám
děkuji.“
„Není zač,“ řekl Frank Coffey. „A řeknu vám další důvod, proč si zasluhujeme místo vedle Impéria.“ Čekal. Kassquit
udělala souhlasné gesto, aby ho pobídla pokračovat. Udělal to. „Protože vy a já tady sedíme v jídelně průměrného
hotelu v Sitneffu, a přinejmenším já jsem sem nepřiletěl na hvězdné lodi postavené Rasou. Není to dostatečný důvod?“
Jsem hrdá na Impérium, přemítala Kassquit, ale divocí Velcí Ošklivá, mají také svou pýchu, i když jsou jejich výdobytky
menší. „Snad je – v každém případě pro vás,“ řekla. Nepřipustila by, že by se tosevanské výkony rovnaly výkonům
Rasy. To by už zacházelo příliš daleko.
„Tak dobře. Mám dojem, že i tady se shodujeme na tom, že se neshodujeme.“ Coffey pokrčil rameny. „To je taky
součást diplomacie.“
„Asi ano.“ Kassquit zaváhala, pak řekla: „Jsou chvíle, kdy si přeji, abych nemusela jednat se svým vlastním druhem,
jako by to byli cizinci. Ale pro mě jsou. Nevím, co s tím dělat.“
„To máte skutečný problém,“ řekl Frank Coffey vážně. „Já jsem taky míval určité potíže s určitou částí svého vlastního
druhu, protože jsem tmavý v ne-impériu, kde dominují světlí Tosevané. To platilo víc, když jsem byl mladý, než teď.“
Zasmál se pro sebe. „Měl bych říct, že to tak bylo, než jsem odešel do studeného spánku. Očekávám, že se to teď ještě
zlepšilo, ale nemám žádné údaje. A nikdy jsem nebyl tak odříznutý od svého vlastního druhu jako vy.“
„To ne, vy máte společnou řeč s ostatními americkými Tosevany, společnou víru, společné dějiny. Všechno, co já
sdílím s Tosevany, je pouze vzhled a biochemie. Jsou chvíle, kdy si přeji, abychom se mohli setkat někde na půl cestě:
abych se já mohla stát podobnější divokým Velkým Ošklivcům, a vy divocí Tosevané jste se začali víc podobat
občanům Impéria.“
„My jsme se od příchodu Rasy na Tosev 3 změnili hodně,“ řekl Coffey. „Možná se změníme ještě víc. Ale možná se celá
Rasa – nejen vy – bude muset také poněkud změnit, aby se přizpůsobila nám.“ Tato ryzí arogance Kassquit rozčilila.
Coffey zvedl ruku, aby ji zarazil. „Vy víte, že to Rasa na Tosevu 3 už udělala. Připouštím, že tu změnu částečně inicioval
zázvor, ale proto není o nic menší.“
Muži a ženy se tam skutečně chovali jinak než na své domovské planetě. To Kassquit viděla. A skutečně to nebylo jen
zázvorem. Na Tosevu 3 Rasa spěchala daleko víc než tady. Musela, aby udržela tempo s Velkými Ošklivci, deroucími se
kupředu.
„Možná říkáte pravdu,“ řekla Kassquit zvolna. „To je to nejzajímavější.“
„Jestli vám nevadí, že to říkám, nejzajímavější jste vy,“ řekl Coffey. „Vaše balancování mezi Rasou a námi Tosevany.
Vím, že jste loajální k Impériu. Ale uvažovala jste někdy, jaké by to bylo žít jako běžný Velký Ošklivec?“
„To bych řekla, že ano!“ Kassquit přidala zdůrazňovací zakašlání. „Děkuji vám, že vás napadlo se zeptat. Velice vám
děkuji. Někdy je možná biologie lepším vodítkem k pochopení, než může být kultura.“
„Možná je to tak,“ řekl Frank Coffey.

Pářicí období Ttomalsse rozptylovalo a odvádělo ho od jeho práce stejně jako Atvara. Psychologa možná rozptylovalo
ještě víc. Byl mladší než admirál, a tak měl větší nutkání distribuovat své geny tak široce, jak to jen šlo. Věděl, že by měl
věnovat větší pozornost divokým Velkým Ošklivcům a Kassquit, ale během pářicí sezóny šlo všechno k beffelům. Rasa
to chápala. Chápali to i Hallessiané a Rabotevové, kteří měli své vlastní pářicí sezóny. Jestli to nedokázali pochopit
Tosevané, tím hůř pro ně.
Jednoho dne se při večeři Linda de la Rosa Ttomalsse zeptala: „Až pářicí sezóna skončí, dostane se naše průvodkyně
zase do své obvyklé nálady?“
„Ano, ano,“ odpověděl nepřítomně; ještě pořád byl napůl zpitomělý z feromonů vznášejících se ve vzduchu.
„Tak to je dobře,“ řekla divoká Tosevanka, „protože jakmile pářicí sezóna začala, změnila se Trir v prvotřídní čubku.“
Přidala zdůrazňovací zakašlání. Klíčové slovo nebylo v jazyce Rasy, ale z jeho tónu Ttomalss bez potíží uhodl, že nešlo
o lichotku.
Pokrčil rameny. „Hormonální změny u nás mohou způsobit výkyvy nálady. Vy Tosevané nic podobného neznáte?“
Tom de la Rosa vzhlédl od svého steaku ze zisuiliho na zelenině. „Kdepak, starší výzkumníku, takové věci jsou pro nás
zcela neznámé.“ Zasmál se hlučným tosevanským smíchem. Jeho žena ho šťouchla loktem do žeber. To způsobilo, že
se rozesmál ještě hlasitěji.
Tato mezihra Ttomalsse zmátla. Několikrát na toto téma studoval videopásky. Ale i když jeho mozek pracoval teď na
konci pářicího období poněkud lépe, nepochopil to. Kassquitina nálada se během jejího cyklu také mohla měnit. Tyto
změny nebyly tak extrémní jako u příslušníků Rasy během pářicího období, ale existovaly. (Lékaři Rasy nikdy nepřišli
na to, proč tosevanské ženy každých dvacet osm dní krvácejí. Kdyby to nebylo tak univerzální, považovali by to za
patologické.)
Linda de la Rosa se zeptala: „Jak dlouho ještě bude vaše pářicí sezóna trvat? Jak dlouho potrvá, než se budeme moci
zase vrátit k seriózní práci?“
„Nebo dokonce k seriózním prohlídkám?“ dodal Tom de la Rosa. „Jak se věci mají teď, Trir je k ničemu, a nemyslím, že
by nějaký jiný průvodce, muž nebo žena, byl o moc lepší.“
„Ještě asi deset dnů,“ odpověděl Ttomalss. „Už teď se situace trochu zklidnila ve srovnání se začátkem sezóny.“
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„Když to říkáte,“ odvětil Tom de la Rosa. Byl to souhlas nebo sarkasmus? Ttomalss nevěděl. To ho otrávilo.
Vyšel nahoru do svého pokoje. Ve vzduchu tady moc feromonů nebylo. Dokázal přemýšlet, do jisté míry. Ze
zkušenosti věděl, že bude stejně muset předělat polovinu práce, kterou v tomto období udělá. Ale kdyby neudělal
vůbec nic, musel by toho dohánět ještě víc, jakmile by pářicí šílenství utichlo.
Když zkontroloval v počítači zprávy a nové údaje, se zájmem zasyčel. Z Tosevu 3 právě přišla zpráva od starší
výzkumnice Felless. Felless se považovala za odbornici na Velké Ošklivce ještě předtím, než vkročila nohou na jejich
domovskou planetu. Rychle získala návyk na zázvor. Pářila se s Ttomalssem, a jednou – za skandálních okolností – i s
velvyslancem Rasy v Německu a s několika vysokými úředníky, kteří u něho byli na návštěvě.
Postupně si však osvojila skutečnou znalost Velkých Ošklivců. Přesto ale nebyla povolána zpátky domů. Úřady zřejmě
důvěřovaly víc jeho úsudku než jejímu. Zajímalo by ho, jak moc litovala, že uvízla ve světě, který jí jako jedinou
náhradu mohl poskytnout drogu.
Samozřejmě, Felless nebyla jejím odpůrcem. Pobyt na místě, které se jí nelíbilo, jí možná pomohl osvojit si ten perverzní
návyk. Tady na Domově byla ta rostlina vzácná, a protože byla vzácná, byla taky velmi drahá. Na Tosevu 3 ale ne. V
domovském světě Velkých Ošklivců měl Ttomalss občas pocit, že je snazší propadnout zázvoru než mu odolat. Felless
by s ním souhlasila, tím si byl jistý.
Bez ohledu na zázvor se však Felless stala bystrou pozorovatelkou života na Tosevu. Její obraz na obrazovce, cestou
přes propast světelných let poněkud zkreslený, právě říkal: „Přála bych si, abychom byli s kolonizační flotilou přivezli
víc vědců, ale kdo by si byl pomyslel, že je budeme potřebovat? Ti, které tady máme, jsou však skoro jednomyslní v
tom, že nás Velcí Ošklivci předčí v elektronice, a jsou na nejlepší cestě udělat totéž ve fyzice a v matematice, spojené s
fyzikou.“
Kamera najela na obrázek z nějakého tosevanského časopisu, pravděpodobně se zabývajícího vědou. Hlas Felless v
pozadí pokračoval: „Byla jsem také informována, že ten problém může být dokonce ještě vážnější, než jsme si
donedávna uvědomovali. Naši vědci nedokážou podrobně sledovat matematické a vědecké publikace Velkých
Ošklivců, v neposlední řadě proto, že Tosevané používají odlišný systém matematických symbolů než my. Naši
odborníci říkají, že jejich systém není lepší ani horší než náš, ale je prostě odlišný. A právě proto, že se s jejich
systémem seznámilo jen málo našich odborníků, jsme některé z jejich pokroků zaznamenali až roky poté, co k nim
došlo.“
„Dejte mi nějaký příklad, prosím,“ řekl Ttomalss, jako by mu Felless mohla okamžitě odpovědět. I kdyby mluvil do
mikrofonu napojeného na vysílač, musel by na odpověď čekat léta. Možná kvůli stresům pářicí sezóny uvažoval méně
racionálně než obvykle. Nebo si možná uvědomoval, že články v tom vědeckém časopise jen prohlubují to, co bylo v
denním tisku, a přesto vzbudilo zájem fyzičky Pesskrag. Teď bude mít možná šanci dovědět se něco víc o tom, na čem
Velcí Ošklivci vlastně pracovali.
Jako kdyby ho slyšela, ačkoli její slova zazněla celá léta předtím, Felless začala uvádět příklady. Udělaly na Ttomalsse
menší dojem, než očividně očekávala. Kdyby tvrdila, že Velcí Ošklivci stavějí zbraňové systémy, s nimiž se Rasa nemá
šanci vypořádat, byl by znepokojen. Právě tak vládní úředníci tady na Domově a Reffet s Kirelem na Tosevu 3.
Ale nějaké pokroky v teoretické fyzice? Ttomalss byl psycholog, ne fyzik; polovinu času si nebyl jistý, o čem vlastně
Felless mluví. Když na to přišlo, i ona byla psycholožka. Uvažoval, jak dobře sama rozuměla materiálu, který ji
zneklidnil.
Opět přešla k bodu, který ho zajímal: „Několik teoretiků brzy odešle své vlastní zprávy k tomuto tématu. Stále pracují na
tom, aby odhalili všechny důsledky. Nicméně se shodují v tom, že jsou tyto důsledky znepokojivé.“
„Jestli se Velcí Ošklivci chtějí párat s experimenty, které nebudou mít nikdy praktické využití, ať si poslouží,“ řekl
Ttomalss. „To je aspoň odvede od technologií, které by se pro nás skutečně mohly ukázat nebezpečné.“
Podíval se, jestli někdo jiný tady doma už Fellessinu poslední zprávu vyhodnotil. Byl pobaven, ale ne překvapen, když
zjistil, že jeden muž a dvě ženy už vypracovali zprávy, jejichž podstata spočívala přesně v tom, co právě řekl. Jedna z
žen ke své zprávě připojila opatrný dodatek: „Protože nejsem obeznámena s fyzikálními vědami ani s tosevanským
systémem symbolů, nejsem ideálně vhodná k tomu, abych posoudila, zdali jsou starosti Felless oprávněné.“
Ttomalss té ženě zavolal a zeptal se jí: „Máme tady na Domově někoho, kdo je obeznámen s tosevanským systémem
matematických symbolů?“
Pokrčila rameny. „Nemám nejmenší potuchy, starší výzkumníku. Ale proč by se někdo chtěl takové věci učit, když nám
náš vlastní systém dobře slouží už od sjednocení Domova, a pravděpodobně ještě déle?“
„Pravda,“ připustil psycholog. „Ale přesto by v této chvíli mohl být relevantní, prostě pro vyhodnocení hrozby.“
„To je pravda – svým způsobem,“ řekla žena. „Nicméně, pokud žádná hrozba neexistuje, pak se ta látka stává
irelevantní.“ Zavěsila. Možná ji ta otázka nezajímala. Možná – jako Ttomalss – byla ještě pod vlivem pářicí sezóny a
nebrala cokoli příliš vážně, když nemusela.
V této chvíli asi jediní, kteří nebyli napůl zhlouplí reprodukčním nutkáním, byli Velcí Ošklivci. I ve svém současném
stavu Ttomalss cítil tu ironii. Jednoho večera při večeři přistoupil k Samu Yeagerovi a řekl: „Zdravím vás, nadřízený
Tosevane. Mohu vám položit pár otázek?“
„A já zdravím vás, starší výzkumníku,“ odvětil velvyslanec Spojených států. „Do toho. Ptejte se. Nezaručuji, že vám
odpovím. Bude záležet na těch otázkách. Uvidíme.“
„Pravda,“ řekl Ttomalss. „Co víte o teoretické fyzice a tosevanských matematických symbolech?“
Sam Yeager se rozesmál. „O teoretické fyzice nevím nic. Zhola nic.“ Použil zdůrazňovacího zakašlání, aby dal najevo,
jak nevědomý je. „Pokud jde o matematické symboly, znám naše čísla a značky pro sčítání, odčítání, násobení a dělení.“
Zvedl prst v gestu, které Velcí Ošklivci užívali, když chtěli něco dodat. „Počkejte. Znám také značku pro odmocninu,
ačkoli jsem ji nemusel použít od té doby, kdy jsem vyšel ze školy, a to je už dávno.“
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„Nemyslím si, že právě tohle naše vědce na Tosevu 3 zajímá,“ řekl Ttomalss.
„A co tedy?“ zeptal se Velký Ošklivec.
„Možné tosevanské pokroky v teoretické fyzice,“ odpověděl Ttomalss. „Sám neznám všechny podrobnosti.“
„Já neznám vůbec žádné.“ Sam to řekl tak, že to znělo skoro pyšně. „Nikdy jsem si nemyslel, že by teoretická fyzika
mohla být důležitá, dokud jsme nemuseli přijít na to, jak vyrobit atomovou bombu, abychom ji mohli použít proti Rase.
Za války jsem se na tom projektu podílel, protože jsem byl jeden z mála Tosevanů, kteří se naučili jazyk Rasy do té míry,
že mohli vyslýchat zajatce.“
„I když neznáte podrobnosti, jste si tedy vědom, že tyto teoretické pokroky mohou být důležité.“
Tosevan udělal souhlasné gesto. „Ano, to vím. Řekl jsem, že to vím. Ale taky jsem řekl, že nemám tušení, na čem
američtí fyzici na Tosevu 3 pracují, a to je taky pravda.“
„Dobře,“ řekl Ttomalss, ačkoli to vůbec nebylo dobré.
Sam Yeager to musel vycítit. Znovu se hlučně zasmál a řekl: „Starší výzkumníku, nevěděl jsem o těch věcech nic ani
před svým odchodem do studeného spánku. A ti vědci pracovali celá ta léta beze mě. Takže teď vím ještě méně.“
Znělo to pravdivě. Ale Ttomalss si nebyl jistý, jak dalece mu má důvěřovat. Jedna věc psychologa zneklidňovala:
američtí Velcí Ošklivci nevysílali na svou hvězdnou loď na oběžné dráze kolem Domova o nových objevech fyziků
žádné zprávy. Proč ne, když udělali takové pokroky? Ttomalss viděl jediný možný důvod: věděli, že by Rasa jejich
signály dešifrovala, a nechtěli, aby se dověděla příliš mnoho.
To ho znepokojovalo. To ho velmi znepokojovalo.
* * *
Mickey Flynn sledoval skepticky Glena Johnsona, soukajícího se do skafandru. „Protekce,“ řekl Flynn vážně.
„Podívejte se na protekčního parchanta.“
Johnson na okamžik ustal v oblékání, aby druhému pilotovi rýpanec vrátil. „Ještěři poznají kvalitu, když ji vidí.“
Flynn se nad tím na okamžik zadumal, a pak řekl: „To ne, musí existovat racionální vysvětlení,“ řekl. „A stejně, proč by
tě chtěli zase tak brzy vidět? Copak tě už nemají po krk? Já bych měl, a o nich se předpokládá, že jsou inteligentním
druhem.“
Johnson se místo odpovědi začal znovu oblékat. Když si nasazoval přilbu, řekl: „Jediná výhoda výstupu je, že se na
tebe venku nemusím koukat.“ Když si nasadil přilbu, nemohl už Flynna slyšet. Potud to byla pravda. Flynn však přesto
mluvil dál, nebo aspoň hýbal ústy. Tvářil se při tom velmi naléhavě. Kdyby to bylo poprvé, Johnson by byl
přesvědčen, že se něco naléhavého děje, a že o tom musí vědět. Takhle však odešel do přechodové komory a začal
kontrolovat skútr.
Neočekával, že na malém plavidle najde nějakou závadu, ale stejně provedl všechny kontroly. Pokud by to nějaký pilot
nedělal, byl to zatracený blázen. Šlo koneckonců o jeho krk, a měl jen jeden.
Kontrolky svítily zeleně, všechno bylo v pořádku. Překvapilo by ho, kdyby nebylo, ale život byl plný zvratů. Vyhýbat
se nepříjemným překvapením, pokud to bylo možné, nikdy neškodilo.
Vnější dveře přechodové komory se otevřely. Opatrně vymanévroval ven, pak zažehl záďový motor a zamířil k nejbližší
lodi Ještěrů, Křídlu pterodaktyla (nebyl to sice přesný překlad, ale dost se mu přibližoval). Neměl tušení, proč s ním
Ještěři chtěli mluvit, ale vždycky byl ochoten opustit na chvíli Admirála Pearyho.
V polovině cesty zažil jeden z těch zvratů, kterých byl život plný: nějaký skútr Ještěrů mu vyletěl naproti. „Haló, volám
skútr Rasy. Zdravím vás,“ zavolal Johnson na hlavní komunikační frekvenci Ještěrů. „Co se děje?“
„Já zdravím vás, pilote tosevanského skútru,“ odpověděl pilot Rasy. „Máte rozkaz před přiblížením ke Křídlu
pterodaktyla zastavit za účelem inspekce.“
„Bude vykonáno,“ řekl Johnson. V rádiu nikdo neviděl jeho pokrčení rameny. „Nechápu tu nutnost, ale bude
vykonáno.“ Zažehl brzdicí motor. Když zastavil, zůstal viset v kosmu mezi lodí Ještěrů a Admirálem Pearym.
Pozoroval přiblížení skútru Rasy, nejprve na obrazovce radaru, pak pouhým okem. Skútr Ještěrů byl větší než ten, se
kterým letěl on. Jeho měl místo pouze pro dva cestující. Ten druhý skútr mohl nést osm nebo deset příslušníků Rasy.
Momentálně měl však na palubě jen dva. Ať ho pilotoval kdokoli, měl velmi odlišný styl od Johnsona. Místo přesně
vypočítaného dlouhého zážehu Ještěr letěl jaksi puntičkářsky, krátký zážeh tady, krátký zážeh tam, jeho manévrovací
trysky stále planuly jako světlušky. Každý lidský pilot by byl z takového způsobu letu na rozpacích, ale Ještěr se ve
své práci vyznal. Přesto se to zdálo jako celá věčnost, než se oba skútry začaly vznášet jen pár metrů od sebe.
„Přejdu na váš skútr a provedu inspekci,“ řekl jeden z Ještěrů ve skafandru. Ukázal na sebe, aby naznačil, který z nich
to bude.
„Račte.“ Johnson zamával nazpět.
Ještěr s pomocí reakční pistole překonal vzdálenost mezi oběma skútry. „Zdravím vás, tosevanský pilote,“ zaznělo v
Johnsonových sluchátkách. „Já jsem Nosred.“
„A já zdravím vás.“ Johnson se představil a dodal: „To je neobvyklé. Proč jste změnili své procedury?“
„Proč? Řeknu vám proč.“ Ještěr se naklonil k Johnsonovi. Když se jejich přilby dotkly, Ještěr řekl bez pomoci rádia:
„Vypněte váš vysílač.“
Johnson vypnul vysílač a učinil další preventivní opatření. Jestli chtěl Nosred soukromý rozhovor, Johnson byl
ochoten zjistit proč, a toho preventivního opatření si nikdo nemohl všimnout. Jejich přilby se stále dotýkaly. Johnson
řekl: „Do toho.“
„Děkuji vám. To, o čem s vámi chci mluvit, je možnost, že byste z vaší lodi přivezl nějaký zázvor, až přiletíte příště,“ řekl
Nosred.
To jsem mohl vědět, pomyslel si Johnson. Rasa si myslela, že Velcí Ošklivci jsou posedlí sexem. Z pohledu lidí byli
Ještěři posedlí zázvorem – což je občas vedlo i k tomu, že byli posedlí i sexem, ale to byla jiná historie.
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Johnson udělal záporné gesto, ne bez jisté lítosti. „Nemám žádný. Na naší lodi žádný není.“
Nosred udělal také záporné gesto. „Nevěřím vám, tosevanský pilote. Zázvor je příliš cenná komodita a pro vás
Tosevany příliš cenná zbraň, než abyste ji nechali ve svém solárním systému. Nějaký jste museli přivézt s sebou.
Logika to vyžaduje.“
„To je váš názor. Ale není to pravda,“ řekl Johnson. Věděl víc, než říkal. Ale hlavně nevěděl, jestli na něho ten Ještěr
nechystá past. A proto neměl žádný důvod Nosredovi důvěřovat – nebo kterémukoli jinému muži nebo ženě Rasy.
„Myslíte si, že jsem nespolehlivý,“ řekl Nosred vyčítavě. „Tak je to.“
Měl pravdu. Ale to mu k žádnému zázvoru stejně nepomůže. Johnson řekl: „Bylo by nejlepší, kdybych pokračoval na
Křídlo pterodaktyla. Vaši lidé se za chvíli začnou divit, co tady děláme tak dlouho bez jakékoli komunikace, kterou by
mohli sledovat.“
Nosred se s hněvivým zasyčením odtáhl. Jeho rádio ožilo: „Naše předběžná inspekce zde neodhalila žádný zázvor,
tosevanský pilote. Máte povolení pokračovat k naší lodi.“
„Děkuji vám. Bude vykonáno.“ Johnson se musel upamatovat, aby zapnul také svoje rádio. Znovu zorientoval příď
skútru k lodi Ještěrů a rychle překonal zbytek cesty.
Nosred a jeho mlčenlivý přítel přiletěli o několik minut později, po další sérii malých zážehů. Přesto je Ještěři vpustili na
palubu první, takže Johnsonovi nezbylo, než si točit palci mlýnek, než se mistr přechodové komory uráčil ho do Křídla
pterodaktyla vpustit.
„Děkuji moc,“ řekl Johnson a vyrazil zdůrazňovací zakašlání, tak důrazné, že si poprskal průzor přilby. Přesto jaksi
pochyboval, že Ještěr jeho sarkasmus ocenil nebo ho vůbec postřehl.
Jeho skútr i on sám podstoupili tutéž veledůkladnou prohlídku jako posledně, když vstoupil na palubu lodi Rasy. Z
jeho skafandru vyplul malý přístroj. Zachytil ho. „Co je to?“ zeptal se podezíravě mistr přechodové komory.
„Rekordér,“ odpověděl Johnson. „Poslužte si a prohlédněte ho. Nenajdete žádný ukrytý zázvor.“ Ještěr ho prozkoumal
čichačem a rentgenovým přístrojem. Teprve když byl spokojen, vrátil ho Johnsonovi. Johnson se sehnul do uctivého
postoje. „Máte moji hlubokou vděčnost.“ Použil dalšího, téměř tuberkulózního zdůrazňovacího zakašlání.
„Není zač,“ řekl Ještěr spokojeně a samolibě. Johnsona napadlo, jestli by něco menšího než kopanec do čumáku
proniklo tou nevědomou arogancí. Mistr přechodové komory pokračoval: „Velitel střední kosmické lodi Ventris si s
vámi přeje okamžitě mluvit.“
„Ano?“ řekl Johnson. „Když si to přeje, bude to vykonáno, samozřejmě.“ A opět Ještěr v přechodové komoře
nepochopil ironii.
Jakmile Johnson vplul do jeho pracovny, vydal Ventris varovné zasyčení. Ještěrův ocasní pahýl se chvěl, ve hněvu
nebo v jeho věrohodné nápodobě. „Co má znamenat to, co jsem slyšel od kopilota skútru Nosreda, že jste se mu
pokoušel prodat zázvor, když prováděl inspekci vašeho skútru?“
„Co to má znamenat?“ protáhl Johnson. „Že je to nesmysl.“
„Nemyslím,“ řekl Ventris. „Já myslím, že vy Velcí Ošklivci se zabýváte ještě hanebnějšími plány.“
„Já si myslím, že je to nesmysl,“ opakoval Johnson. „A co víc, nadřízený pane, myslím si, že jste blázen, když tomu
věříte. A navíc mohu svá slova dokázat. Rád bych viděl, jak Nosred udělá totéž.“
Ventrisův ocasní pahýl sebou teď škubal přímo zuřivě. „Vy Velcí Ošklivci často vedete silné řeči.“
Johnson vytáhl z kapsy šortek svůj malý rekordér. Ventris na něj hleděl, jako by nic takového nikdy předtím neviděl.
Bylo to možné. Byla to americká konstrukce, která nebyla přejata přímo od Rasy. „Tady. Vaše vlastní sluchové blány
vám řeknou, co potřebujete vědět.“ Stiskl tlačítko PLAY. Z rekordem se ozval poněkud zdušený záznam rozhovoru
Johnsona s Nosredem, když byly jejich skafandrové vysílačky vypnuté. Když záznam skončil, Johnson přístroj vypnul
a strčil ho zpátky do kapsy. „Vidíte?“
„Vidím, že kopilot skútru Nosred bude brzy litovat, že se vůbec vylíhl,“ řekl Ventris těžce.
„Dobře,“ řekl Johnson. „Ale chápete také, že mi dlužíte omluvu? Chápete, že dlužíte omluvu celému mému druhu?“
„Vy buď žertujete, nebo jste se zbláznil,“ řekl Ventris s pohrdavým zasyčením.
„Mám předat záznam vašich poznámek o Velkých Ošklivcích a hanebných plánech našemu velvyslanci, nadřízený
pane?“ Johnson žádný takový záznam neměl, ale to Ventris vědět nepotřeboval.
Podle toho, jak se Ventris zatvářil, mohl právě šlápnout do velké hromady trusu azwaky. „Je mi líto… že vy Velcí
Ošklivci jste tady. Je mi líto… že s vámi musím mít vůbec něco do činění. Omlouvám se… že byl Nosred zkažený tou
odpornou tosevanskou rostlinou. Jestli se to vašemu velvyslanci nelíbí, tím hůř. Ať začne válku.“
Sam Yeager by nezačal válku kvůli nějakému muži, který nemůže vystát Velké Ošklivce. To Johnson věděl. A Ventris
jen říkal nahlas to, co si spousta Ještěrů myslela a cítila. Což Johnson věděl taky. „Dobře, nadřízený pane,“ řekl,
„myslím, že byste měl něco vědět.“
„A co?“ zeptal se Ventris ledově.
„My vás taky milujeme.“
„Dobře,“ odvětil Ventris. On ironii postřehl bez problémů. „Tím spíše si vzájemně porozumíme.“ S Henrepem, velitelem
Rohatého Akisse, se Johnson pokoušel jednat přátelsky. Nefungovalo to. Vzájemná averze možná fungovat bude.

Sam Yeager udělal v jednom slově opět chybu. Sprostě zavrčel, zmačkal papír a hodil ho směrem ke koši. Netrefil se.
Vstal, přistoupil k papíru, sebral ho a hodil ho do koše. Pak se vrátil ke stolu, vzal si čistý papír a začal znovu. Žádost o
audienci u Císaře musela být napsaná rukou, a musela být perfektní. Pokud jste ji nevypracovali dost pečlivě,
nezasluhovali jste si vládce spatřit. Tak se na to aspoň dívali Ještěři, a on nebyl v pozici, aby je přesvědčil, že se mýlí.
Pro ně bylo napsat takovou žádost snadné. Učili se to už ve škole. I když byl jejich pravopis dokonale fonetický, Sam s
ním nevyrůstal – a některé požadované obraty byly tak staromódní, že se nepoužívaly nikde jinde, jen v žádostech
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Císaři. Takže Sam zkazil už čtvrtý list papíru.
Se vzteklým mumláním začal psát znovu. Přibližně polovina textu zahrnovala v různých variantách neustále se opakující
proklamování toho, že není audience hoden, stále znovu a znovu. Když se prokousal touto částí, zasmál se. Muži a
ženy Rasy to při psaní tak pravděpodobně cítili. Pro ně to znamenalo víc než pro něho. Napadlo ho, co se s ním stane,
až zemře. Když je vám sedmdesát, nemůžete se takovým úvahám vždycky vyhnout. V nepříliš vzdálené budoucnosti to
zjistíte. Ale na rozdíl od Ještěrů nevěřil, že by s tím měli co dělat duchové Císařů minulosti.
Znovu se zasmál, tentokrát kyseleji. Ještěři provozovali chrámy duchů Císařů minulosti rovněž na svém vlastním
teritoriu na Zemi, a všude, kde jim to nezávislé státy dovolily. Kvůli Prvnímu dodatku ústavy se jim v tom Spojené
státy nepokusily zabránit, a uctívání duchů Císařů minulosti lidmi bylo v USA – a zvlášť v Kalifornii a obzvlášť v Los
Angeles – silnější než kdekoli jinde ve světě.
Vrátil se ke své žádosti. Teď už mu zbývalo jen pár řádků. A už jen jeden jediný. Ještě žádná chyba. Ještě tři slova, dvě
slova, jedno slovo – hotovo! Sam měl chuť zajásat. Čekal, že se k němu seběhnou jeho spoluhráči a začnou ho plácat
po zádech, jak tomu bývalo, když hrával baseball.
Samozřejmě to nikdo neudělal. Nikdo jiný nevěděl, že svou petici dokončil. Karen a Jonathan věděli, že na ní pracoval.
Stejně tak Atvar. Ale teď byla tady, hotová, ve formě požadované Rasou. Nechápal, jak by ho mohl i ten
nejpuntičkářštější mistr protokolu odmítnout.
Problém byl, že ekvivalent Rasy tečky nad každým i a přeškrtnutí každého t nemusel stačit. Mistři protokolu ho mohli
odmítnout, protože nebyl dost šupinatý, aby je to uspokojilo. Nebo ho mohli odmítnout bůhví proč – koneckonců
odmítali i většinu Ještěrů, kteří o audienci u Císaře žádali.
Stále však doufal, že to neudělají. Kdy naposled předstoupil před Císaře cizí velvyslanec? To už bylo dávno, když v
Evropě ještě sídlili v jeskyních neandrtálci. Od té doby přicházeli na Domov Rabotevové a Hallessiané skládat úctu
vládcům národa, který je podmanil, ale to bylo něco jiného. To se nepočítalo. Oni už byli podmaněni. Pozdravy
poddaných neznamenaly tolik jako pozdravy sobě rovných.
To si aspoň myslel Sam. Ještěři měli určitě jiné názory. Rovnost pro ně neznamenala to, co představovala ve Spojených
státech. Doma to znamenalo nechat každého, aby dělal, co umí, a mířil až na vrchol. Tady na Domově? Tady to
znamenalo, že každý zůstával na svém místě a byl spokojený s tím, že na něm zůstává. USA se vyvíjely 250
pozemských let. Domov byl sjednocený dvousetkrát tak dlouho.
Dvě stě amerických historií, jedna za druhou… Říkejte si o Ještěrech, co chcete, ale tato společnost fungovala. Žádná
lidská kultura netrvala dost dlouho, aby to o sobě mohla tvrdit – což ovšem mnoha lidským kulturám nebránilo, aby z
plných plic nevykřikovaly o tom, jaké úžasné jsou.
Ale v průběhu té jediné krátké americké historie lidé přestoupili z plachetnic do hvězdných lodí. Kolik času potřebovala
Rasa, aby udělala stejný skok? Zatraceně víc, tím si byl Sam jist.
Zatelefonoval Atvarovi. Bude admirál doma, nebo si bude venku užívat poslední zbytek pářicí sezóny? Na monitoru se
objevil jeho obraz. „Zdravím vás, admirále,“ řekl Sam.
„A já zdravím vás, velvyslanče,“ odpověděl Atvar. „Proč mi voláte?“
„Mohu přijít do vašeho pokoje?“ zeptal se Sam. „Připravil jsem svou žádost o císařskou audienci, a byl bych rád, aby ji
nějaký příslušník Rasy zkontroloval, než ji předložím.“
„To rád udělám,“ řekl Atvar, „ačkoli pochybuji, že to bude nutné. Ovládáte naši řeč velmi dobře. I když vždycky
nemluvíte přesně jako my, často mluvíte tak, jak bychom mluvili my, kdybychom si na to dávali trochu pozor.“
„Děkuji vám.“ Sam doufal, že šlo o poklonu. „Děkuji vám, ale přesto bych byl rád, kdybyste se na petici podíval.
Mluvím vaší řečí celkem dobře, ano, ale neučil jsem se jí od dětství. A psát musím mnohem méně častěji než mluvit, a
navíc jazyk petice je odlišný od toho, který Rasa obvykle používá. Vzhledem k tomu všemu…“
„Dobře, dáme se do toho,“ řekl Atvar. „Pořád si myslím, že se bojíte, že vám vaše vejce sežere zvíře, které neexistuje, ale
máte pravdu, že je lepší být opatrný příliš než málo.“
„Přijdu hned.“ Sam přerušil spojení. Jeho stráže čekaly na chodbě přede dveřmi. „Jdu jenom navštívit admirála Atvara o
dvě patra níž,“ řekl jim.
„Máme své rozkazy, nadřízený pane,“ odvětil jeden ze strážných. Tato věta dokazovala ještě slepější poslušnost u
Rasy než u těch nejzelenějších mozků na Zemi. Přít se však nemělo smysl. Sam se o to ani nesnažil. Prostě se vydal
chodbou. Strážní ho doprovázeli.
Podlaha byla tvrdá. Díky svým tvrdým chodidlům Ještěři nepotřebovali koberce jako lidé. Stěny byly vymalovány
blátivou hnědozelenou, kterou by si na Zemi nikdo nevymaloval ani prasečí chlívek. Strop byl příliš nízký; Sam se
musel sehnout, kdykoli procházel pod svítidlem. Ale byl to zcela nezaměnitelně hotel. Řady stejných dveří s čísly,
neurčitá malba stěn – co jiného to mohlo být?
Pustil se dolů po schodišti. Schody také neměly správné rozměry pro jeho nohy a zábradlí bylo příliš nízké, ale dostal
se dolů bez klopýtnutí, jeden ze strážných šel před ním. Druhý ho následoval.
Další strážní stáli před Atvarovými dveřmi. Sklonili se do uctivého postoje. „Zdravíme vás, nadřízený Tosevane,“ řekli.
„A já zdravím vás,“ odpověděl Sam. „Admirál mě očekává.“
Jako by chtěl potvrdit jeho slova, Atvar právě v té chvíli otevřel dveře. Americký velvyslanec a Ještěr si vyměnili
zdvořilé pozdravy. Atvar řekl: „Prosím, pojďte dál.“ Yeager vstoupil. Jeho strážní ho, kupodivu, nenásledovali. I oni
museli vědět, že v Atvarově pokoji nečíhá žádný vrah.
Atvar měl ve svém pokoji židli lidského typu. Gestem Sama vybídl, aby se na ni posadil. „Děkuji,“ řekl Sam. Podal
admirálovi petici. „Je všechno, jak má být? Jestli ne, znovu to přepíšu.“ Nebo rovnou vyskočím z okna, pomyslel si.
„Podívám se na to. Jak víte, musí to být perfektní,“ řekl Atvar. Sam udělal souhlasné gesto. Věděl to až příliš dobře.
Atvar pokračoval: „Váš rukopis není špatný. Není zvlášť plynulý, ale je čitelný. Viděl jsem spoustu mužů a žen, kteří
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měli horší rukopis. Spěchali a škrábali. Vy jste se nad tím ale zjevně natrápil.“
„To bych sakra prosil!“ Sam použil zdůrazňovacího zakašlání. „Když jsem si nedal pozor, udělal jsem chybu a musel
začít znovu.“
„Ta procedura nemá být lehká,“ řekl Atvar. „Je navržena tak, aby vymýtila ty, kteří usilují o audienci jen z malicherných
důvodů. Nu, myslím, velvyslanče, že všechno je, jak by mělo být. Nevím, jak by mohl mistr protokolu odmítnout tuto
petici kvůli stylistickým chybám.“
Nejdříve to Sama velice potěšilo, neboť si myslel, že Atvar řekl, že žádost bude určitě schválena. Po chvíli si však
uvědomil, že Atvar nic takového netvrdil. „Jaké další důvody mohou být pro její zamítnutí?“ zeptal se. On sám už na
několik přišel – s čím přijde admirál?
„Když vás Císař nechce vidět, s tím se pak nedá nic dělat,“ odpověděl Atvar. „Nevěřím, že by to byl tento případ, ale
stát se to může. Když si určití dvořané nepřejí, abyste se setkal s Císařem, to je také potíž. Ale v tomto případě by se to
dalo obejít.“
„Jak?“ zeptal se Sam. Politika Ještěrů na této úrovni byla pro lidi zavřenou knihou. Jak získávají příslušníci Rasy to, co
chtějí, navzdory opozici?
„Kdybychom dokázali zjistit, kdo vám podstrčil to zkažené vejce, snad bychom se mohli obrátit na jeho protivníka
vyšší hodnosti,“ odpověděl Atvar. „Není zaručeno, že by to vyšlo, ale není to beznadějné.“
„Velice se to podobá tosevanským frakčním bojům,“ řekl Sam. „V některých směrech se naše dva druhy tolik neliší.“
„V některých směrech možná ne,“ řekl admirál. „V jiných… V jiných je ten rozdíl tak velký jako vzdálenost mezi naším
sluncem a hvězdou Tosev.“
„Může být.“ Sama něco napadlo. „Mám otázku,“ řekl. Atvar udělal souhlasné gesto. Sam se zeptal: „Protože nenosím
tělní kresbu, jak si se mnou poradí císařská omývačka a císařská zdobička?“
Atvar se chystal odpovědět, ale pak se zarazil. „Jak víte o císařské omývačce a císařské zdobičce? Studoval jste
císařské audience v počítačové síti?“
Sam udělal záporné gesto. „Ne. Popravdě řečeno, četl jsem knihu Odváté větrem. Četl jste to někdy?“
Atvarova ústa se otevřela smíchem. „Tu starou bobuli kwaffy? Při duších Císařů minulosti, musel jsem se tím
prokousat při seminářích literatury na univerzitě. Od té doby jsem na ni ani nepomyslel. Jak jste k ní vůbec přišel?“
„Dostal jsem ji v antikvariátě,“ odpověděl Yeager. „Nepředpokládám, že se císařský ceremoniál od té doby příliš
změnil.“ Zde byla jedna z oblastí, kde se lidstvo a Rasa velmi odlišovaly.
„Ne, pravděpodobně ne,“ přisvědčil Atvar. On považoval nekonečné tisíce let neměnný ceremoniál za samozřejmý.
„Odváté větrem.“ Znovu se zasmál. „A jak se vám to líbilo?“
„No, vlastně dost,“ odpověděl Sam. „Co jste si o tom myslel vy?“ Příští hodinu strávili šťastným rozebíráním románu
na kusy.

Kuchaři Rasy byli ochotní pro Američany umíchat vejce, ačkoli sami vejce nejedli. Karen se snažila nepřipomínat si, že
stvoření, od nichž tato vejce pocházela, by kuřata vyděsila k smrti. Chuť byla asi ze tří čtvrtin taková, jaká by měla být.
Když se vejce dost osolila, nebyla tak špatná. Když je řeč o soli, měla před sebou na talíři také dva plátky aassonu.
Aasson bylo uzené a nasolené maso zisuiliho. Podobalo se slanině víc než zdejší vejce vejcím slepičím, ale bylo slané
jako čert.
Nic na planetě Ještěrů však nenahrazovalo kávu. Instantní kávu dostali z Admirála Pearyho. Ještěři ji považovali za
odpornou, ale – většinou – zůstávali zdvořilí. Karen a Jonathan by bývali nebyli tak zdvořilí, kdyby ji nedostali. Oba ji
pili bez smetany: Jonathan jen tak, Karen s cukrem. Rasa cukr používala, i když méně než lidé. Tom a Linda de la Rosovi
měli svou kávu rádi světlou. Tu bohužel dostat nemohli. S výjimkou amerických laboratorních krys byli lidé jedinými
savci na této planetě.
„Nesnesitelná,“ řekl Tom, nikoli poprvé. „Ale já bych byl bez svého kofeinového dopingu ještě nesnesitelnější.“ Upil
ze šálku, udělal strašlivý obličej a napil se znovu.
Do hotelové jídelny vešla Trir. „Zdravím vás, Tosevané,“ řekla vesele. „Dnes pojedeme autobusem na venkov. Nezní
to příjemně?“ Nedokázala se usmívat a culit, jak to dělaly pozemské průvodkyně. Její obličej k tomu nebyl uzpůsoben.
Ale dělala co mohla.
Jonathan anglicky zamumlal: „Zapomněla, jak protivná byla, když začínala pářicí sezóna?“
„Pravděpodobně ano,“ odpověděla Karen. „Nemyslím, že nad tím měla kontrolu.“
Její manžel se zatvářil podobně jako předtím Tom de la Rosa.
„Já jsem neměl moc velkou kontrolu nad nutkáním ji nakopnout.“
„Co to říkáte?“ zeptala se Trir. Neznělo to hněvivě ani podezíravě jako předtím, když uslyšela angličtinu. Zdálo se, že je
prostě zvědavá.
Lidé v jídelně na sebe pohlédli. Karen věděla, co si myslí všichni ostatní: říct jí nebo neříct, jak se chovala?
Nejdiplomatičtější by možná bylo mlčet. Na to však Karen neměla žaludek, a tak řekla: „Nemůžeme se ubránit, abychom
si nevšimli, jak přátelštější jste teď, než když začala vaše pářicí sezóna.“
„Ach tak.“ Trir zatřepetala prsty v něčem, co nemohlo být nic jiného než rozpaky. „Nevšímejte si toho. Pářicí sezóna je
čas, kdy běžná pravidla a běžné chování běží ze dveří.“ Člověk by řekl, že se na ně zapomíná. Ale nakonec to vyšlo
nastejno. Průvodkyně pokračovala: „Jestli jsem udělala nebo řekla něco, co vás urazilo, přijměte, prosím, moji omluvu.“
Sehnula se do uctivého postoje.
Jestli udělala nebo řekla něco urážlivého? V té době nic jiného nedělala a neříkala. Ale zdálo se, že si vůbec nepamatuje,
jak protivná byla, a dokonce toho lituje.
„Nechme to tedy být,“ řekla Karen. Jonathan a Linda de la Rosa udělali souhlasné gesto. Co jiného mohli dělat, když
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nemohli průvodkyni nakopnout, jak chtěl Jonathan Yeager?
„Děkuji vám,“ řekla Trir. „Nuže, jak jsem vám řekla, dnes ráno pojedeme na venkov, na ranč zisuiliů. Zisuiliové jsou
domestikovaná zvířata, cenná kvůli svému masu a kůžím, a – “
„My o zisuiliích něco víme,“ přerušila ji Linda de la Rosa. „Kolonizační flotila je přivezla na Tosev 3.“
„Ach ano, samozřejmě – máte pravdu,“ souhlasila Trir. „Patří k našim nejdůležitějším masným zvířatům.“ Ukázala na
Karenin aasson.
„Také na naší planetě způsobila jednu z největších škod na životním prostředí,“ řekl Tom de la Rosa, který na výzkumu
účinků na životní prostředí, které měly na Zemi rostliny a zvířata importovaná z Domova, udělal kariéru. „Žerou
všechno, a sežerou to až na holou hlínu.“
„Ano, jsou to zdatní a účinní konzumenti,“ přisvědčila Trir, což znamenalo totéž, ale znělo to mnohem lépe.
„Já se chci jet podívat na zisuilie,“ řekl Jonathan anglicky. „Proboha, viděl jsem Ještěry s parukami. Teď je chci vidět na
tom, co používají místo koní. Chci je vidět s desetigalonovými stetsony na hlavách a šestiraňáky v pouzdrech. Chci
slyšet jejich syčivé ‚Jupíí!’ a hudbu zisuilibojů u jejich táboráku.“
To mělo za následek poněkud užaslé ticho. Po půl minutě je prolomila Karen: „A já tě chci vidět v útulku pro
beznadějné hlupáky.“ Jonathan nepřicházel s tolika absurdními poznámkami jako jeho otec, ale ty, s nimiž přišel, zase
stály za to.
„Co je zisuiliboj?“ zeptala se Trir. Musela uprostřed angličtiny rozeznat slovo – nebo spíš část slova – ze svého jazyka.
„Věřte mi, to nepotřebujete vědět,“ řekla jí Karen. Trir si to zjevně nemyslela. Karen tedy s povzdechem pokračovala:
„Je to jen žert – a hloupý k tomu.“ Vrhla na Jonathana přísný pohled. Zdálo se však, že se Jonathan vůbec nestydí.
Asi o tři čtvrtě hodiny později už jeli Američané s Trir na ranč zisuiliů. Jela s nimi i Kassquit. Neviděla z Domova o moc
víc než Američané, a byla přinejmenším zvědavá.
Autobus měl okna, jimiž bylo dobře vidět ven, ale obtížně dovnitř. To bránilo příslušníkům Rasy v hloupém
očumování, a možná to předcházelo i různým náhodným incidentům. Jízda na ranč trvala něco málo přes hodinu.
Hranice mezi městem a venkovem nebyla přesně vymezená. Jen zástavba ponenáhlu řídla, jak se rozestupy mezi
budovami zvětšovaly. Venkov se příliš nelišil od venkovských oblastí v okolí Los Angeles. Byla to krajina porostlá
zakrslými rostlinami a chaparralem,  které tu a tam ustupovaly pruhům zdejší formy stromů.
A pak Karen málem spadla ze sedadla. Ukázala oknem ven. Zatraceně, tam byl skutečně Ještěr jedoucí na něčem, co
vypadalo jako kříženec mezi zebrou a dinosaurem s kachním zobákem. Stvoření bylo zlatě a tmavohnědě pruhované,
což mu na pozadí této krajiny pravděpodobně umožňovalo být nenápadným. K její velké úlevě však Ještěr na jeho
hřbetě neměl ani stetson, ani kolt, ba dokonce ani paruku. Ale i tak, když vrhla rychlý pohled na Jonathana, viděla, že
se tváří skoro nesnesitelně poťouchle.
„Jak se nazývá to jízdní zvíře?“ zeptala se Karen průvodkyně. Jestli to znělo poněkud přiškrceně, kdo by jí to mohl
vyčítat?
„To je eppori,“ odpověděla Trir. „Epporiové jsou stále užiteční, i po všech těch letech mechanické civilizace.
Nepotřebují žádné palivo a dostanou se i na místa, kde by měla kolová vozidla potíže. A někteří muži a ženy na nich
jezdí pro potěšení, ačkoli jsem to nikdy nechápala.“
„Na Tosevu 3 máme taky taková zvířata,“ řekl Sam Yeager. „Když jsem byl mládě, žil jsem na farmě. Tenkrát se
používalo mnohem víc zvířat než motorových vozidel. Naučil jsem se jezdit – musel jsem.“
„Chtěl byste se projet na epporim?“ zeptala se Trir.
„Snad jen krátce,“ odpověděl. „Nikdy jsem nepatřil k lidem, kteří jezdili na zvířatech s velkým potěšením. Motorová
vozidla jsou mnohem pohodlnější.“
„To je i můj postoj,“ řekla Trir. Její oční výčnělky se stočily k ostatním lidem. „Možná některý z vašich kolegů – nebo
dokonce vy, Kassquit – by měl zájem si to zkusit.“
Kassquit promptně udělala záporné gesto. „Děkuji vám, ale ne. Jsem docela spokojená s mechanickou civilizací. Nemám
žádný z těch atavistických popudů, o kterých jste se zmiňovala.“
„Já to zkusím, pokud můj pach epporiho nevyděsí,“ řekl Tom de la Rosa. „Na Tosevu 3 jsem jezdil hodně, z většiny
důvodů, jež jste zmiňovala. Jízdní zvířata si sama najdou své palivo, a dostanou se skoro všude – určitě všude, kam se
dostanou větší zvířata z Domova, která studuji.“
Zbytek Američanů rovněž souhlasil, že se o to pokusí. I když Karen nebyla ani zdaleka nadšená. Naposledy seděla na
koni nejméně dvacet let před odchodem do studeného spánku. Jonathan se také tvářil pochybovačně.
Zisuiliové nebyli problém. Vypadali jako akylosaurus s očními výčnělky. Všichni Američané je na vlastní oči viděli už
předtím a věděli, že lidem nevěnují žádnou zvláštní pozornost. Co však při setkání s lidmi udělají epporiové, mohla být
jiná otázka. Lidé se na ně nechtěli jít jen podívat. Lidé se chtěli pokusit nasednou na jejich hřbety – jestli s tím zvířata
budou souhlasit.
Sam se pokusil být prvním člověkem, který na epporiho nasedne. Ale jakkoli byli svolní nechat ho, aby jako první
vstoupil na půdu Domova, právě tak svorně mu teď první jízdu zatrhli. „Vás si nemůžeme dovolit ztratit,“ řekl Frank
Coffey anglicky a přidal zdůrazňovací zakašlání. „S někým z nás můžou utéct nebo ho podupat, ale ne s vámi.“ Ostatní
Američané přikývli.
„Jsem přehlasován,“ řekl Karenin tchán.
„Máš pravdu, tati,“ řekl mu Jonathan.
Tom de la Rosa se pokusil nárokovat si první jízdu jako nejzkušenější jezdec. Ostatní – včetně Lindy – nešetřili
špičatými poznámkami v tom smyslu, že jezdit na koni možná nemusí být totéž jako jezdit na epporim. Určili, kdo pojede
první, metodou, která Trir fascinovala – kámen, nůžky, papír. A když Karenin kámen ztupil nůžky Franka Coffeye,
vyhrála.

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  71

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Vzápětí si však nebyla ani zdaleka jistá, jestli o to stojí. „Kdyby to nebyla otázka cti, šla bych raději pěšky,“ řekla.
Přesto však přistoupila k epporimu, kterého jí držel zisuiliboj jménem Gatemp.
Když se chystala přistoupit ke zvířeti zleva, Gatemp udělal záporné gesto. „My nasedáme zprava,“ řekl.
„No jo, vy,“ zamumlala Karen. Když se postavila vedle zvířete, eppori k ní otočil jeden oční výčnělek. Vydal funivý
zvuk, který mohl znamenat cokoli. Položila ruku na jeho šupinatou kůži, připomínající krokodýlí. Zeptala se Gatempa: „Je
všechno v pořádku, abych mohla nasednout?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl. „Proč to nezkusíte?“
„Ano, proč ne?“ řekla Karen chmurně. Byla by nasedala neobratně i z levé strany. Z pravé strany to bylo ještě horší.
Gatempova ústa se otevřela smíchem. Byla by se vsadila, že k tomu dojde. Třmen tvořila pouze kovová tyčka dole.
Příslušníci Rasy ji mohli uchopit prsty na nohou. Karen ne, ale aspoň velikost třmenu odpovídala její noze.
Naštěstí se eppori zdál být dobře naložený. Znovu zafuněl, ale ani nevyskočil, ani nevyhodil, ani neudělal cokoli
podobně děsivého. Udělal pár pomalých kroků kupředu, a pak otočil jeden oční výčnělek směrem k ní, jako by se ptal:
No dobře, co chceš, abych dělal teď?
Sedlo bylo nepohodlné, jak se ostatně dalo čekat. Ignorovala to; nebude v něm sedět dlouho. „Jak ho mám řídit?“
zeptala se Gatempa.
„Otěžemi, nohama a hlasem.“ Stejně dobře mohl mluvit o koni. Když jí dal základní instrukce, řekl: „Teď to zkuste.
Přimějte epporiho k chůzi a zatočte doleva.“
„Bude vykonáno,“ řekla, a doufala, že ano. Stiskla šupinaté tělo koleny a trhla otěžemi, jak jí řekl. Eppori vykročil.
Přitáhla otěže doleva. Zvíře zatočilo tím směrem. Neletěla sem déle než deset světelných let proto, aby si zajezdila, ale
Bože, dokázala to!

Na zpáteční cestě do Sitneffu se v autobusu Jonathan Yeager otočil ke své ženě a řekl: „Smrdíš jako eppori.“
„Ty taky,“ odpověděla Karen. „My všichni.“
„To ne,“ řekl Jonathan. „Tom smrdí spíš jako zisuili. To pak ale znamená, že to byl on, kdo do toho šlápl.“
„Vy, lidičky, mě nenecháte nikdy na pokoji, co?“ řekl Tom de la Rosa s hraným hněvem.
„Budete slavný na čtyřech planetách, až se to roznese,“ prohlásil Jonathanův otec. Mluvili anglicky. Přeložil to pro
Kassquit a Trir.
„Znervózňuje mě, když jsem poblíž zvířat větších než já,“ řekla Kassquit. „Kdo ví, co udělají v příští chvíli?
Koneckonců, jsou to zvířata.“ Podle toho, jak mluvila, to mělo být zřejmé každému.
Jonathan, který vyrostl ve městě, měl pro její postoj určité sympatie. Ale Kassquit nikdy osobně žádné zvíře neviděla,
dokud se nedostala na Domov. Nebylo divu, že z nich teď byla vyplašená. Ale Jonathan to neřekl. Čím méně
vyjadřoval souhlas s něčím, co řekla nebo udělala Kassquit, tím méně potíží měl s Karen.
Frank Coffey řekl: „Zvířata – většina zvířat, měl bych říct; nemyslím velké masožravce a podobně – nejsou tak zlá,
jakmile je poznáte a víte, co pravděpodobně udělají. Ale dokud k tomu nedojde, je jen přirozené být v jejich blízkosti
opatrný.“
„Pravda,“ řekl Sam Yeager. „Jak jsem vám říkal, vyrostl jsem na farmě, takže jsem to musel znát. Měli jsme tu
nejmizernější mulu v celém okresu. Mula je pracovní zvíře, a může být i jízdní, ale je často tvrdohlavá. Byl jsem s ní
velice opatrný, dokud jsem nezjistil, co snese, a co ji rozzlobí. Pak jsme spolu vycházeli docela dobře.“
„Tuhle historku jsem nikdy předtím neslyšel,“ řekl Jonathan.
„Ne? No, možná je to proto, že jsi sám tvrdohlavý jako mula a neposlouchal bys, i kdybych ti ji řekl.“
Karen se zahihňala. Jonathan na ni vrhl zničující pohled, což způsobilo pouze to, že se zachichotala znovu. Když se
však otočil zpátky a podíval se na otce, Sam Yeager na něho mrkl. Co to mělo znamenat? Ani Kassquit, ani Trir si toho
nemohly všimnout. Vymyslel si jeho otec tu historku s mulou, aby se Kassquit cítila lépe? To by býval Jonathanův
odhad, ale nemohl si ho ověřit.
Na předměstí Sitneffu dorazili právě v době večerní dopravní špičky. Na dálnici bylo plno, ale nedocházelo k žádným
zácpám jako v Los Angeles. Silnice byly adekvátní počtu vozidel, která je používala. Jonathan si povzdechl. Bývaly
chvíle, kdy pouhý pohled na to, jak hladce si Ještěři dokáží poradit, způsoboval, že si připadal jako barbar.
Když zastavili před hotelem, v porostu cvrlikali nějací malí, létající tvorové. Jonathan je poslouchal se zájmem. Tady na
domovské planetě Ještěrů neslyšel mnoho živočichů, jejichž hlasové projevy by byly aspoň vzdáleně muzikální. Ptačí
zpěv zde byl zcela neznámý. Až do této chvíle si neuvědomil, jak moc mu scházel.
Cvrlikání pokračovalo. „Co to je za stvoření, které vydává tento zvuk?“ zeptal se Trir.
„Nazývá se večerní sevod,“ odpověděla průvodkyně. „Je příbuzné squazeffiům a ostatním takovým letcům. Vždycky
zpívají, když slunce zapadá.“
„Večerní sevod.“ Jonathan to jméno zopakoval, aby si ho zapamatoval. „Děkuji vám. Zní velmi příjemně.“
„Ano, to ano,“ řekla Trir. „Někteří z našich hudebních skladatelů použili jejich zpěv jako tématický model.“
„Skutečně?“ řekl. „Hudebníci na Tosevu 3 někdy dělají totéž se zvuky našich živočichů.“
„To je zajímavé,“ řekla Trir. „Promiňte mi, ale nemyslela jsem si, že vy Tosevané budete vědět něco o hudbě.“
Jonathan se usmál. Nejsem jediný, kdo si myslí, že jsme tlupa barbarů. „Víme,“ řekl. „Jestli chcete podrobnosti, jsem si
jist, že vám je starší výzkumník Ttomalss poskytne. Já nevím, jestli by vám něco z naší hudby bylo příjemné. Máme
mnoho různých stylů.“
„Jste rozmanitější než my. Všimla jsem si toho při své rešerši o Tosevu 3,“ řekla Trir.
„Domov je sjednocený už dlouho. A Rasa se postupem mnoha let homogenizovala,“ řekl Jonathan. „Na Tosevu 3 jsou
různé variety našeho druhu ještě stále velmi odlišné jedna od druhé.“
„Ze své rešerše o vašem druhu vím, že je to pravda. I tak mi to připadá velmi zvláštní,“ řekla Trir.
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„O nic zvláštnější, než nám připadají desítky tisíc let jednotvárnosti a stejnosti,“ odvětil Jonathan. V křoví stále pípali
večerní sevodové. Konečně jeden z nich vzlétl. Jonathan si nikdy nedokázal představit pterodaktyla velikosti
červenky. Kdyby nebylo světla proudícího ze vchodu hotelu, byl by tvorečka sotva zahlédl. Malé stvoření vydalo
další muzikální trylek a zmizelo.
Trir řekla: „Ale jednota je přirozená. Jednota je nevyhnutelná. Vidět, jak vypadá nějaký druh předtím, než dojde k
nevyhnutelnému, je skutečně neobvyklé.“
Měla pravdu? Jonathan se chystal udělat záporné gesto, ale ovládl se. I před příchodem Ještěrů se kultury založené na
myšlenkách a technologiích západní Evropy staly nejsilnějšími na Zemi. Aby zůstaly nezávislé, musely ostatní země
přijmout západoevropskou techniku. Pokud to neudělaly, podlehly, jako podlehla Afrika a Indie. Čína se západními
myšlenkami bojovala stejně, jako nyní bojovala proti Rase. Japonsko si svou nezávislost udrželo i poté, co je komodor
Perry  otevřel širšímu světu, ale dokázalo to díky tomu, že přijalo západní metody – a také nemuselo uspět.
„Myslím, že technologie je důležitější než kultura,“ řekl Jonathanův otec – oba Yeagerové často mysleli stejně.
„Ale budete souhlasit, že technologie ve značné míře diktuje kultům?“ zeptala se Trir.
„Do značné míry, ale ne zcela,“ odvětil Sam Yeager. „Různé kultury a různé druhy mohou používat stejnou technologii
různými způsoby. My Velcí Ošklivci máme nyní přístup téměř ke stejné technologii jako Rasa, ale nemyslíme si, že jsme
přesně totéž.“
Jeho úšklebek pro Trir nic neznamenal, ale jeho ironický tón postřehla. „To je pravda,“ řekla. „Ale vy a my jsme
biologicky rozdílní. Není to případ s různými kulturami uvnitř stejného druhu.“
Měla pravdu. Mohla být protivná, ale hloupá nebyla. Jonathan řekl: „Musíte pochopit, že je to pouze o málo víc než
tisíc vašich let, kdy jsme poprvé obepluli celý Tosev 3. Je to jen asi polovina té doby od chvíle, kdy jedna z kultur na
našem světě technologicky daleko předstihla ostatní. A samozřejmě, je to necelých dvě stě vašich let od té doby, kdy
přišla Rasa. Možná se vám časem začneme podobat víc. Ale k tomu ještě neuplynulo dost času.“
„Jen tisíc let od doby, kdy jste poprvé obepluli váš svět…“ Trir vydala tiché zasyčení, plné úžasu. „Četla jsem to. Vím o
tom. Ale když mi to takto připomenete…“ Znovu zasyčela.
Kassquit řekla: „Nebylo by možné, abychom mohli obeplout jídelnu? Mám strašný hlad.“
„S tím obeplutím si nejsem tak jistý,“ řekl Frank Coffey. „Ale pravděpodobně bychom si do ní mohli sednout.“
„To bychom mohli,“ přitakala Kassquit.
Oční výčnělky Trir přeskakovaly z jednoho na druhého. Škoda, pomyslel si Jonathan, že Ještěři nehrají tenis. Mohli by
sledovat hru, aniž by otáčeli hlavou sem a tam. Zatímco se v duchu bavil, průvodkyně řekla, napůl pro sebe:
„Tosevané jsou velice zvláštní.“
Protože právě myslel na tenis, těžko se s ní mohl přít. Jeho otec se o to ani nepokusil. „Pravda – jsme zvláštní,“ řekl Sam
Yeager. „A Rasa je taky zvláštní. A až poznáme lépe Rabotevy a Hallessiany, jsem si jist, že se nám budou zdát také
zvláštní.“
Trir pravděpodobně neuvažovala o idiosynkraziích  různých inteligentních druhů. Myslela si, že Velcí Ošklivci jsou
bizarní.
Přesto však teď řekla jen: „Myslím, že jít na večeři je dobrý nápad.“
Jídelna dnes nabízela krellepy ze Ssurpyckého moře. Nebylo snadné přijít na to, co to vlastně je. Jonathan dospěl k
závěru, že půjde o něco podobného krabům nebo humrům. Objednal si je. Totéž učinili i ostatní, včetně Kassquit.
Trir s nimi nechtěla mít nic společného. „Když jsme se vyvíjeli, opustili jsme moře a vyšli na souš,“ prohlásila. „Nemám
zájem jíst něco, co se neobtěžovalo vyvinout.“
Jonathan už v životě slyšel spoustu výmluv, proč nejíst to či ono – nemálo z nich od svých synů, když byli malí – ale
nikdy neslyšel takovou, již by ocenil i sám Darwin. Obdivoval Tririnu kreativitu.
Když jim krellepy přinesli, vypadali spíš jako trilobiti než cokoli, co Jonathan kdy viděl. Vyvinuli se ještě méně, než
očekával. Číšnice přinesly zvláštní nástroje k jejich konzumaci – nástroje, kterou mu ze všeho nejvíc připomínaly
kladívko a dláto. Každý segment škeble obsahoval uvnitř vlastní kousek masa.
„Působí to velmi divošsky,“ řekla Kassquit, když před ní vyrostla hromada úlomků škeblí.
„Snad,“ řekl Frank Coffey. „Ale výsledek stojí zato.“
„Pravda,“ souhlasil Jonathan. Krellepové chutnali trochu jako ústřice, trochu jako mušle. Zjistil, že mají maso i uvnitř
malých, kožnatých nožiček, a vysával je z nich. Ostatní ho napodobili.
„Jak to děláte?“ zeptala se Trir, která je pozorovala. „My bychom museli použít nástroje, abychom se k němu dostali.
Naše ústa nejsou dostatečně pružná, abychom mohli dělat to, co děláte vy.“
Měla pravdu, ačkoli o tom Jonathan do této chvíle nepřemýšlel. Ještěři neměli rty, ne v tom smyslu jako lidé. Okraje
jejich úst byly tvrdé. Nedokázali vysávat maso, nemohli líbat… Nedokážou ani napodobit něčí prdění, pomyslel si
Jonathan a uvědomil si, že je ještě unavenější, než si myslel.
„Co ti připadá tak směšné?“ zeptala se Karen, když vyprskl. Řekl jí to.
„Co je prdění?“ zeptala se Trir; klíčové slovo bylo samozřejmě v angličtině.
„Něco, co dokazuje, že můj partner má vážnou duševní poruchu,“ řekla jí Karen.
„Děkuju ti. Děkuju moc.“ Jonathan použil zdůrazňovacího zakašlání.
„Vy Tosevané dokážete jednoho nanejvýš zmást,“ řekla Trir.
Všichni Američané řekli sborem: „Děkujeme vám. Děkujeme moc.“ Všichni použili zdůrazňovací zakašlání. Trir byla…
nanejvýš zmatená. 
8
Glen Johnson se díval na Domov oknem řídicí kabiny Admirála Pearyho. Sdílel ji právě s Mickeym Flynnem a
doktorkou Melanií Blanchardovou. Flynn právě říkal: „Nevěřím, že tě Ještěři budou chtít ještě někdy pustit na palubu.
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Říkal jsem ti, že by bylo dobře, kdyby ses předtím vykoupal.“
„Legrační. Ha, ha. Směju se,“ řekl Johnson. „Slyšíš, jak se směju?“
Vrhl rychlý pohled na doktorku. Usmívala se, ale nesmála. Ulevilo se mu. Doktorka se zeptala: „Ale ze zázvoru mají
skutečně strach, že?“
„Mají z něho strach a zároveň po něm touží,“ odpověděl Johnson. „Ten šupinatý bastard, který se mnou mluvil přilbu
na přilbu…“
„Dobře, že jste měl zapnutý rekordér,“ řekla.
„Když chce někdo mluvit mimo záznam, je obvykle dobře si ho pořídit,“ řekl Johnson. „Jakmile mi řekl, abych vypnul
rádio, došlo mi, že musí mít ve svém mizerném malém mozečku zázvor. A jakmile jsem zjistil, že je to tak, došlo mi taky, že
se mi určitě pokusí pomstít, jestli pro něho žádný nemám.“
„Omluvil se vám vůbec kapitán té jejich lodi?“ zeptala se doktorka Blanchardová.
„Ventris? Jo sakra, to jo – omluvte mou francouzštinu – nakonec ano, svým způsobem, jakmile jsem ho zastrašil. Pak
řekl cosi, jako že je to naše vina, že jeho pilot propadl té hříšné rostlině. Když jste ho poslouchali, skoro byste řekli, že
zázvor šel po tom Ještěrovi s bouchačkou v ruce. On s tím neměl nic společného, samozřejmě.“
„Nebesa, proč?“ řekl Mickey Flynn. „Samotná ta myšlenka je směšná. Že by za něco mohl nějaký Ještěr…?“ Zavrtěl
hlavou.
„O tom vůbec nepochybuj,“ řekl Johnson.
Melanie Blanchardová pohlédla z jednoho na druhého. „Vidím, že vy oba byste byli na povrchu Domova vítanými
hosty.“
„Určitě,“ řekl Flynn. „Ještěři by mě nezabili. Nechali by tu svou zatracenou planetu, aby to udělala za ně.“ Naznačil
gestem rozmačkanou placku.
„Kdy letíte na povrch vy?“ zeptal se Johnson doktorky.
„Ještě nevím,“ odpověděla doktorka Blanchardová. „Ze začátku to asi nebude nic moc. Byla jsem příliš dlouho v
beztížném stavu na palubě Lewise a Clarka.“
„Je to pro vás bezpečné?“ zeptal se.
„Myslím, že ano,“ odpověděla doktorka. „Časem možná změním názor.“
„Co když vám ostatní doktoři lžou, protože chtějí letět dolů sami?“ zeptal se Johnson.
Překvapeně se na něho podívala, a pak zavrtěla hlavou. „Ne, to by neudělali,“ řekla. „Musí také vědět, že se mnou
mohou počítat.“
„Nebylo by moc dobré, kdyby vás váš doktor viděl raději mrtvou,“ podotkl Flynn.
„Hledána – spíš mrtvá než živá,“ řekl Johnson velebně.
Zamračila se na ně. „Děkuji moc, mládenci,“ řekla, spíš žertem. „Děkuji moc. Teď se budu ohlížet přes rameno, kdykoli
uvidím někoho v bílém plášti.“
„No, můžete tu zprávu taky rozšířit,“ řekl Flynn. „Tak se ostatní budou ohlížet přes rameno i na vás.“
„Ano,“ řekla Melanie Blanchardová. „To může zatraceně pomoct.“ Nato se obrátila a vyplula z řídicí místnosti.
„Podívej se, cos udělal,“ řekl Flynn Johnsonovi. „Vypudils ji odtud.“
„Já?“ Johnson zavrtěl hlavou. „Myslel jsem, žes to byl ty.“
Z chodby se ozval její hlas: „Popravdě řečeno jste to byli oba.“
Piloti pohlédli jeden na druhého. Ukázali jeden na druhého. Johnson se začal smát. Mickey Flynn takovým vulgárním
projevem emocí opovrhl a zatvářil se ještě apatičtěji než předtím. To jen přimělo Johnsona k dalšímu výbuchu smíchu.
„Není divu, že mateme ty zatracené Ještěry,“ řekl. „My mateme i jeden druhého.“
„Ty mě nemateš ani trochu,“ prohlásil Flynn.
„To proto, že jsi byl zmatený už předtím,“ odpověděl Johnson. „A jestli mi nevěříš, zeptej se Stonea. Ten ti to řekne.“
Flynn zavrtěl hlavou. „On si myslí, že není zmatený, což jenom způsobuje, že je ze všech nejzmatenější.“
Johnson zvedl obočí. „Nad tím se musím zamyslet.“
„Doufám, že se ti přitom nic nezlomí,“ řekl Flynn starostlivě. „Ale jestli ti to pomůže při tvých úvahách, dovol, abych ti
připomněl, že ještě stále chce víc než napůl vidět, jak dlouho vydržíš, když vyletíš z přechodové komory bez
skafandru.“
Protože měl pravdu, Johnson udělal jedinou věc, kterou mohl rozumný člověk udělat: změnil téma. „No,“ řekl, „brzy se
Ještěři naserou kvůli zázvoru, a tentokrát na tom něco bude.“
„Jak by mohli?“ odvětil druhý pilot. „Každý ví, že na palubě Admirála Pearyho žádný zázvor není.“
„Jo, a pak ses probudil,“ řekl Johnson pohrdavě. „Střely s nukleárními hlavicemi jsou zbraně. Přivezli jsme jich spoustu.
Zázvor je taky zbraň. Myslíš, že žádný nemáme?“
Flynn pokrčil rameny. „O střelách vím. Vím, kde jsou umístěny. Vím, jak je odpálit. Vím, jak říct lodi, aby to udělala
automaticky, takže je můžeme odpálit, i když budeme sami pod palbou. Nikdo mi nedal žádné instrukce o zázvoru, což je
suma sumárum všechno, co o něm vím. A to je taky všechno, co o něm víš ty.“
Zase měl samozřejmě pravdu. To však neznamenalo, že ji neměl i Johnson. „Můžeme zblbnout polovinu těch
šupinatých potvor dole na planetě,“ trval na svém. „Musí existovat nějaký způsob, jak tam tu rostlinu odtud dostat.“
„Ty předpokládáš to, co chceš dokázat,“ podotknul Mickey Flynn. „Kdybys byl chodil do stejné školy jako já, jeptišky
by tě za takové porušení logiky tloukly ocelovým pravítkem po kotnících.“
„Kdybych chodil do takové školy jako ty, musel bych si stáhnout kalhoty, kdybych chtěl počítat do jedenadvaceti,“
odsekl Johnson.
Flynn si ho měřil s mírným úžasem. „Chceš říct, žes to nedělal? Pravda, ty jsi zřídlo – nebo aspoň kapka – vědění.“
„Děkuji,“ řekl Johnson důstojně. Pak náhle luskl prsty. „Už to mám!“
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„Doufám, že za to něco kápne,“ řekl Flynn s dobře hraným zájmem.
Johnson ho ignoroval. „Vím, kam bych umístil zázvor, kdybych projektoval Admirála Pearyho.“ Zvedl ruku. „Jestli jsi to
navrhoval ty, budu k tobě strašně protivný.“
Druhý pilot důstojně řekl: „Moi? Je ne comprende pas.“ 
„Ovšemže ne,“ řekl Johnson. „Poslyš, kolik lidí ve studeném spánku tato loď nese?“
„Sedmnáct?“ odpověděl Flynn. „Nebo to bylo šedesát sedm tisíc? Zapomněl jsem.“
„Ha, ha,“ řekl Johnson. „Legrační. Ale vtip je v tom, že to nevíš jistě. Ani já ne. A ani ještěři. To, co vypadá jako místo
pro lidi ve studeném spánku, může být právě tak snadno místem pro zázvor.“
„Máš nízké, ošklivé, podezíravé myšlenky,“ řekl mu Flynn.
„Proč?“ zeptal se Johnson.
„Já nevím.“
Johnson se zaškaredil. „Něco bych po tobě hodil, ale mohl bych minout a místo toho trefit něco cenného.“
Flynn nasadil výraz uražené nevinnosti. Pak řekl: „Víš, jestli budeš pořád spekulovat o všech těch věcech, které
nemáme, nebude z tebe náš citlivý a benevolentní velitel moc šťastný.“
„Kdo mu to řekne?“ zeptal se Johnson. „Ty?“
„Určitě ne,“ odvětil Mickey Flynn. „Ale stěny mají uši, strop má oči, a podlaha má pravděpodobně ledviny nebo játra
nebo něco jiného, co bys nechtěl jíst, pokud by se ti žaludek hladem nelepil k páteři.“
Stěny s ušima, to bylo klišé. Strop s očima dával přinejmenším smysl. A pokud šlo o ten zbytek… „Tvá maminka tě
upustila na hlavičku, když jsi byl malý.“
„Jen když jsem to potřeboval,“ řekl Flynn.
Dalších pár dní byl Johnson zvědav, jestli si ho velitel předvolá na kobereček do své pracovny. Pak, když se to nestalo,
přemýšlel proč. Proto, že Admirál Peary nenesl žádný zázvor a celý ten nápad byl směšný? Nebo proto, že loď byla
plná zázvoru, a čím méně se o něm mluvilo, tím lépe? Jediná věc, která Johnsona nenapadla, bylo to, že Healey jeho
spekulace neslyšel. Podlahy měly skutečně ledviny, nebo možná játra.
Doktorka Blanchardová cvičila s nemilosrdnou intenzitou v posilovně, kde se ze všech sil snažila dostat do kondice
pro výlet na povrch Domova. Johnson také strávil na rotopedu spoustu času, ale ne s takovým záběrem jako ona. Na
muže, který strávil posledních dvacet let života v beztížném stavu, byl v docela dobré kondici, ale věděl, že i kdyby
cvičil do soudného dne, stejně nebude v dostatečné formě, aby mohl čelit gravitaci.
„Přál bych si, aby tam dolů poslali nějakého jiného doktora, ne vás,“ řekl.
„Proč?“ zeptala se, zatímco šlapala na rotopedu, až jí stékající pot slepil vlasy. „Ať mě vezme čert, jestli chci projít celou
touhle torturou pro nic za nic.“
„Jo, to chápu,“ řekl, šlapaje vedle ní svým pomalejším tempem – jedna z velkých výhod rotopedu. „Ale na vás je
zatraceně lepší pohled než na ně.“
„Teď zrovna ne,“ řekla, což nebyla pravda, přinejmenším pro někoho mužského pohlaví. Pak dodala: „Kromě toho
musím smrdět jako starý kozel,“ což pravda byla.
Johnson to stejně popřel. „Já jsem starý kozel,“ řekl.
„Jste chlápek, který má příliš mnoho času,“ řekla mu. „Víc cvičte. To trochu pomůže.“
„Děkuji moc,“ zabručel. „Víte, některé problémy ve skutečnosti nechcete vyléčit.“
„Raději byste měl,“ doporučila mu doktorka Blanchardová, a bylo to.
* * *
„Zdravím vás, velvyslanče,“ řekl Atvar Samu Yeagerovi, když se s ním setkal v konferenční místnosti hotelu. „A jsem
potěšen, že vám mohu blahopřát.“
„A já zdravím vás. A děkuji. O jaké blahopřání jde, admirále?“ zeptal se americký Tosevan.
„Vaše žádost o audienci u Císaře byla schválena,“ odpověděl Atvar. „Ona zpráva přichází mým prostřednictvím a ne
přímo k vám, protože jsem byl určen jako váš opatrovník, tak říkajíc.“
„To je skvělá zpráva. Skvělá!“ Yeager použil nejen zdůrazňovací zakašlání, ale také vstal ze židle a zaujal uctivý postoj.
„Jsem vaším dlužníkem za pomoc, kterou jste mi poskytl. Eh… co to obnáší být opatrovníkem?“
Měl radost. To Atvar poznal. Ale divoký Velký Ošklivec nebyl potěšen tak, jak by býval byl řádný občan Impéria. Měl
prostě radost – ale nic víc. Jeho otázka však zněla celkem rozumně. Atvar řekl: „Opatrovník dělá asi to, co byste
očekával. Cvičí své mládě – to je technický termín – v odpovědích a rituálech vyžadovaných při audienci. Jestli si
mládě udělá ostudu, je to i opatrovníkova ostuda. Ne všichni, kteří získají audienci, mají opatrovníka. Většinou ho mají
ti, u nichž je nejméně pravděpodobné, že jejich žádost bude přijata, a tudíž je nejméně pravděpodobné, že jsou
obeznámeni s příslušnými rituály.“
„Ti ubozí a nevědomí, eh?“ Sam Yeager se zasmál. „Což jsem já.“
„Jste nevědomý, samozřejmě, velvyslanče. Můžete to popřít?“ řekl Atvar. „Předpokládám, že jsem byl vybrán jako váš
opatrovník nejen proto, že vás znám, ale také proto, že jsem obeznámen s Tosevany obecně, a navíc jsem audienci u
Jeho Veličenstva sám nedávno měl. Udělám, co bude v mých silách, abych vám pomohl vyhnout se malérům.“
„Ještě jednou vám děkuji,“ řekl Sam Yeager. „Doufám, že Rasa bude mít na paměti, že jsem skutečně nevědomý, a že
jsem jen ubohý, hloupý Velký Ošklivec, který nic lepšího nezná. Jestli udělám chybu, nebude to úmyslně.“
„Věřím, že si to uvědomili, ano,“ řekl Atvar. „Kdyby to Císař a jeho dvůr nechápali, vaše žádost by byla zamítnuta.“
„Dobře.“ Tosevan se na okamžik odmlčel. „A napadá mě ještě něco. Císař by měl udělit audienci i Kassquit.“
To zastihlo Atvara nepřipraveného. Oba jeho oční výčnělky se ostře stočily k Yeagerovi. „Zajímavé,“ řekl. „Proč to
navrhujete?“
„Pro dobro Impéria – a pro dobro Kassquit,“ odpověděl Sam Yeager. „Koneckonců, je občanka Impéria, a je na to hrdá.
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Impérium by možná udělalo dobře, kdyby ukázalo, že je také hrdé na to, že je jeho občankou.“
„To je… skutečně zajímavá myšlenka,“ řekl Atvar. „Uvědomujete si, že bychom to pak mohli použít v propagandě
zaměřené na Tosevany pod naší vládou na Tosevu 3? Ukázalo by jim to, že oni sami se skutečně mohou stát součástí
Impéria.“
„Ó ano. Uvědomuji si to,“ odvětil divoký Velký Ošklivec. „Nicméně to budu riskovat. Za prvé to potrvá víc než dvacet
vašich let, než ty obrázky dojdou na Tosev 3.“ Zmlkl.
Atvar se na Yeagera podíval s pobaveným pohrdáním. Ten Tosevan považoval čas, který budou signály potřebovat k
tomu, aby doletěly na Tosev 3, za dlouhou dobu. Pokud se něco nestalo hned teď, nebylo to pro Velké Ošklivce reálné.
Pak ale Atvar pohlédl na Sama Yeagera jinak. Ať se o něm dalo říct cokoli, nebyl žádný hlupák. A tak… „Řekl jste ,za
prvé‘, velvyslanče, ale dál jste nepokračoval. Jaké jsou vaše další body?“
„Á, vy jste si toho všiml, že?“ Sam Yeager pokrčil rameny. „No, myslím, že vám to říct mohu. Jedním z mých dalších
bodů by bylo prostě to, že audience Kassquit u Císaře vám možná bude k menšímu užitku, než očekáváte, myslím, když
ji budete vysílat na územích, která máte na Tosevu 3 pod kontrolou.“
„Tak? A proč si to myslíte?“ Atvara napadlo, že Yeager přijde s nějakým přesvědčivým nesmyslem, aby Rase zabránil
udělat to, co bylo skutečně v jejím nejlepším zájmu.
Velký Ošklivec však odpověděl: „Protože budete natáčet tosevanskou ženu bez šatů. To nejspíš oslabí účinek vaší
audience. Pravděpodobně to bude spíše skandál. Obávám se, že požadovaný účinek to bude mít jen na málo lidí.“
Atvar polekaně zasyčel. „Na to jsem zapomněl,“ připustil. „Jste velice chytrý Tosevan.“
Sam Yeager zavrtěl hlavou. Atvar tomu gestu rozuměl. Americký Velký Ošklivec řekl: „Vůbec ne, admirále. Ale znám
svůj vlastní druh. Znám ho lépe než vy, souhlasíte?“
„Nu, možná,“ řekl Atvar, což vyvolalo Samův smích. Pak ale admirála osvítilo. „Možná ji dokážu přesvědčit, aby se pro
účely audience oblékla.“
„Mnoho štěstí,“ řekl Sam Yeager.
V první chvíli si Atvar myslel, že to mínil upřímně. Pak ho napadlo, jestli nejde o ironii. Posoudit takové věci, pokud
pocházely od odlišného druhu, z jiné kultury, nebylo nikdy snadné. Pak si Atvar vzpomněl, jak tvrdošíjně Kassquit
odmítala nosit šaty, když to od ní žádali divocí Velcí Ošklivci. Byla pyšná na to, že je občankou Impéria, a nechtěla se
přizpůsobovat zvykům běžným u divokých Tosevanů. Zdálo se, že si neuvědomovala, že právě její tvrdohlavost byla
jedna z nejtosevanštějších věcí na ní.
Konečně Atvar řekl: „Možná ji dokážu přesvědčit. Audienci u Císaře si velice přeje.“
„To je pravda,“ řekl Sam Yeager. „Ale nepochybně jako občanka Impéria. Bude si to přát jako pouhý nástroj vaší
propagandy?“
„Myslím, že to mohu zjistit,“ řekl Atvar. „Jestli mě omluvíte…“
Zatelefonoval Kassquit z konferenční místnosti. „Ano, Vznešený pane flotily, bude mi potěšením se s vámi setkat,“
řekla. Když mluvila jazykem Rasy, její intonace se lišila jen málo od intonace Sama Yeagera. On měl svou vlastní řeč.
Ona ne. Ale její tosevanské ústní partie byly tím nejdůležitějším faktorem, který určoval, jak její řeč zněla.
Atvar se rozloučil s Yeagerem a vyšel nahoru do jejího pokoje. Viděl, že je upraven stejným způsobem jako pokoje
divokých Velkých Ošklivců. To dávalo smysl; když došlo na pohodlí, biologie převažovala nad kulturou. „Zdravím
vás,“ řekl Atvar. „Doufám, že je všechno v pořádku.“
„Tak dobře, jak je to jen možné, když někdo není ani azwaka, ani fibyen,“ odvětila Kassquit. „Co pro vás mohu udělat?“
„Jak by se vám líbilo se představit před Císařem?“ zeptal se Atvar.
Malé, nepohyblivé oči Kassquit se rozšířily. To byla u Tosevanů známka úžasu. Občanka Impéria nebo ne, Kassquit
sdílela reflexy zbytku ostatních svého druhu. To je jen přirozené, pomyslel si Atvar. Kassquit řekla: „Nic jiného bych si
nepřála víc, Vznešený pane flotily, ale proč by chtěl Císař vidět někoho takového, jako jsem já?“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Atvar, ačkoli to dobře věděl. Předstíraje, že neví, pokračoval: „Nejste snad občanka Impéria
jako každý jiný?“
„Vy víte, co jsem,“ řekla Kassquit smutně. „Jsem Velký Ošklivec. Nejsem občanka Impéria jako každý jiný.“
Měla ke smutku důvod. Měla totiž naprostou pravdu. Jak řekla, nebyla občanka Impéria jako každý jiný. Nebyla ale, a
ani nemohla být, divoký Velký Ošklivec. O to se Rasa postarala. Atvar řekl rozhodně a vesele: „To je pro Jeho
Veličenstvo tím větší důvod, aby vaši žádost přijalo – aby ukázalo, že každý občan Impéria je stejný jako každý jiný
občan, jakmile se dostal ze skořápky.“
Toto klišé dobře sedělo na příslušníky Rasy, na Rabotevy a na Hallessiany. Na Tosevany nikoliv, jak si Atvar příliš
pozdě uvědomil. Kassquit mu v jeho chybě hned omočila čumák: „Připomínám vám, Vznešený pane flotily, že jsem se
nevylíhla ze skořápky.“
„Dobře, brzy zde ale budou milióny občanů, kteří se také nevylíhli z vajec,“ řekl Atvar rezolutně. „Vy jste první –
pravda. Ale nebudete poslední. Ani zdaleka.“ Použil zdůrazňovacího zakašlání.
„Možná ne,“ řekla Kassquit jako někdo, kdo činí veliký ústupek. Pak zaváhala. „Bude má audience využita k
propagandistickým účelům vůči divokým Velkým Ošklivcům na Tosevu 3?“
Mohla být – a taky byla – něco mezi dvěma póly, ale to z ní nedělalo žádného hlupáka. Atvar si to znovu musel
připomenout. Kdyby byla méně bystrá, byla by měla mnohem větší potíže se vyrovnat se situací, než ve skutečnosti
měla. Admirál opatrně odpověděl: „Možná. Zčásti by to záviselo na tom, jestli jste ochotná se při té příležitosti
obléknout. Neoblečená žena by u divokých Velkých Ošklivců možná vyvolala spíš, eh, kontroverzní pocity než
souhlas.“
Kassquit udělala záporné gesto. „Proč bych se měla přizpůsobovat předsudkům barbarů?“ zeptala se důrazně. „Já jsem
občanka Impéria. Ať Velcí Ošklivci vidí, co to znamená.“ Nepoužila zdůrazňovací zakašlání. Její slova byla sama o sobě
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důrazná až dost.
Ačkoli svou otázku položila bezpochyby jen řečnicky, Atvar na ni odpověděl: „Proč byste se měla přizpůsobovat
barbarům? Protože když to uděláte, poslouží to zájmům Impéria.“
Ale Kassquit udělala znovu záporné gesto. „Ani samotné Impérium by se nemělo přizpůsobovat divokým Velkým
Ošklivcům. Mělo by hledat způsoby, jak přizpůsobit je svým standardům.“
„Když uvidí jiného Tosevana, s nímž se zde na Domově zachází jako s rovnoprávným, může to znamenat krůček k
tomuto cíli,“ řekl Atvar.
„Pak je nechte, aby viděli, že se se mnou zachází jako s rovnou mezi rovnými, a neoblékejte mě,“ řekla Kassquit pevně.
„Jestli je Císař ochoten přijmout mou žádost za těchto okolností, předložím ji. Jestli ne,“ – pokrčila rameny – „tak ne.“
„Podejte ji v každém případě,“ naléhal Atvar. „Jeho Veličenstvo a dvůr ji možná přijmou i za těchto okolností, prostě
kvůli službám, které jste už Impériu prokázala.“ Dal si pozor, aby neřekl Rase.
„Tak dobře, bude to vykonáno, Vznešený pane flotily, a děkuji vám za ten návrh,“ řekla Kassquit.
„Sam Yeager mě požádal, abych vám to navrhl,“ řekl Atvar, protože věděl, že by se to stejně dověděla od některého z
Velkých Ošklivců, když ne od něho. „Je toho názoru, že vaše žádost bude pravděpodobně přijata bez ohledu na to,
budete-li oblečená nebo ne.“
„Je to chytrý muž. Doufám, že má pravdu,“ podotkla Kassquit.
„Podle mého názoru pravděpodobně ano,“ řekl Atvar. „Císař by měl mít velký zájem na setkání s tosevanským
poddaným, zvlášť když se setká také s velvyslancem divokých Velkých Ošklivců.“
„Doufám, že by mohl přijmout mou žádost, i kdybych nebyla…“ Zmlkla a udělala rukou záporné gesto. „To je
bezpředmětné. Jsem zvláštní případ. Udělali ze mě zvláštní případ, a s tím nic nenadělám. Bez ohledu na to, v co
doufám, nemohu doufat v normální přístup.“
„Kdybych vám mohl říct, že se mýlíte, řekl bych vám to. Ale vy máte pravdu, a říkat vám něco jiného by nemělo smysl,
a navíc by to nebyla pravda,“ řekl Atvar. „Nicméně, protože jste zvláštní případ, měla byste toho pro sebe využít.“
„To je nepochybně pravda,“ odvětila Kassquit. „Je ale také pravda, že jsem se zdráhala toho využívat. Chci být
oceňována kvůli sobě samotné, ne jako… nějaká kuriozita, dalo by se říct.“
„V nadcházejících letech přibude mnohem víc tosevanských občanů Impéria,“ řekl Atvar. „Nějací jsou na Tosevu 3
možná už teď. Ale nemyslím si, že některý z nich bude tak dokonale kulturně adaptovaný jako vy.“
„V tom bych s vámi nesouhlasila,“ řekla Kassquit. „Za pár set nebo tisíc let ode dneška, až bude Tosev 3 pevně
začleněný do Impéria, budou všichni Velcí Ošklivci jako já.“
„O tom mám své pochyby,“ řekl Atvar. „Díky zázvoru a silným domorodým civilizacím mám obavy, že Tosev 3 bude
vždy něco zvláštního, oddělený svět uvnitř Impéria. Tosevanské kultury nebudou asimilovány do té míry jako kultury
Rabotevů a Hallessianů.“
„A já jsem, samozřejmě, neznala nic ze žádné tosevanské kultury, když jsem byla mládě,“ řekla Kassquit. „Považovala
jsem se za znetvořenou ženu Rasy. Stále jsem si přála, aby mi narostly šupiny a oční výčnělky. Když se tak nestalo,
uvažovala jsem, co jsem udělala, že jsem tak nepovedená.“
Atvar Ttomalssův experiment s Kassquit schválil. Se zájmem ho sledoval. Nebylo to jen zajímavé, ale taky nezbytné. O
tom byl vždycky přesvědčen. Až doteď nad tím nikdy necítil vinu. Teď ho napadlo, proč ne.
„Napište svou žádost,“ řekl. „Obávám se, že jsme se vůči vám v minulosti dopustili nespravedlnosti, kterou zřejmě
nemůžeme napravit. Ale uděláme, co budeme moci. Při Císaři, při duších Císařů minulosti, vám to slibuji.“

„Ano, samozřejmě,“ řekl Ttomalss poněkud překvapeně, dívaje se na obraz Kassquit na monitoru. „S radostí zkontroluji
vaši žádost o audienci u Císaře. Ale proč, jestli vám nevadí, že se ptám, se dovídám až teď, že máte v úmyslu takovou
žádost podat?“
„Navrhl mi to admirál Atvar.“ Její tvář byla bezvýrazná, ale hlas zvonil vzrušením. „Říkal, že ho na tu myšlenku přivedl
Sam Yeager. Ten Velký Ošklivec soudí, že když Císař souhlasí, že se setká s ním, mohl by také souhlasit se setkáním s
tosevanským občanem Impéria – tím tosevanským občanem Impéria, který nyní žije na Domově.“
Ttomalss nemusel dlouho přemýšlet, aby došel závěru, že Sam Yeager má určitě pravdu. Propagandistická hodnota
takové audience byla zjevná – jakmile na ni někdo poukázal. Ttomalssův ocasní pahýl sebou vzrušeně zaškubal. „Na to
jsem měl přijít sám.“
„Pravda – to jste měl.“ Kassquit dokázala být naprosto bez srdce, když se k tomu rozhodla. „Ale pokud na to vůbec
někdo přišel, nezáleží moc na tom, kdo to byl. Mohu vám tedy svou žádost přinést?“
„Prosím,“ řekl Ttomalss, pokoušeje se pokud možno skrýt neurčitě rozervaný pocit, který měl. „Jsem si jist, že jste ji
napsala bez chyby. Koneckonců, řeč, kterou mluvíme, řeč, kterou oba píšeme, je stejně tak vaše jako moje.“
„Je to tak, nadřízený pane,“ řekla Kassquit. „Ať je to dobré nebo špatné, je to tak. Za chviličku tam budu.“
Byla, jako obvykle, stejně spolehlivá jako její slovo. Když zasyčel reproduktor nade dveřmi, Ttomalss ji vpustil dovnitř.
„Zdravím vás,“ řekl.
„A já zdravím vás,“ odvětila, sklánějíc se v uctivém postoji. Pak mu podala papíry. „Řekněte mi, prosím, jestli je
všechno v pořádku.“
„Určitě.“ Ttomalssovy oční výčnělky přejížděly sem a tam, jak žádost četl. Neviděl v ní nic, co by naznačovalo, že ji
napsal Velký Ošklivec a ne žena Rasy. Zvedl jeden oční výčnělek, aby se na Kassquit podíval. Samozřejmě, byla to co
vždycky. Fyzicky Tosevanka. Kulturně patřila k Impériu. „Pokud mohu soudit, je to perfektní. Blahopřeji vám.“
„Děkuji,“ řekla Kassquit.
„Vyrozuměl jsem, že Sam Yeager měl s přípravou své žádosti nějaké potíže,“ poznamenal Ttomalss.
„Mluvila jsem s ním o tom, když jsem připravovala svoji žádost,“ odvětila Kassquit. „Řekl mi, že měl určité potíže s
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formální skladbou psanou v jazyce, který není jeho. Určitě ho ale ovládá dostatečně plynně, když mluví nebo používá
neformální elektronickou poštu.“
„Ano, to je pravda,“ souhlasil Ttomalss. Na Tosevu 3 Sam Yeager pronikl do elektronické sítě a nějaký čas se úspěšně
maskoval jako příslušník Rasy, než si Kassquit uvědomila, kdo je. Velcí Ošklivci, obecně řečeno, se učili jazykům lépe
než Rasa. Také museli, když měli na své planetě tolik různých jazyků. Rasa přišla naposled do styku s cizími jazyky při
dobývání Hallessu 1, a k tomu došlo před deseti tisíci lety. S výjimkou hrstky vědců už nikdo o hallessianských
jazycích nic nevěděl. Během několika století po invazi je vytlačil jazyk Rasy.
Jakkoli Ttomalss doufal, že se tak stane i na Tosevu 3, měl o tom své pochyby. Zvlášť angličtina prospívala jako
plevel. Příslušníci Rasy se ji museli učit ne proto, aby mohli spravovat podmaněný lid, ale aby mohli jednat se sobě
rovnými. Konzervativci se tomu bránili – a stále častěji zůstávali pozadu.
„Protože jste potvrdil, že tato žádost má náležitou formu, nadřízený pane, předám ji admirálu Atvarovi v naději, že jeho
jméno pomůže získat její schválení.“
To zarazilo pod Ttomalssovy šupiny osten žárlivosti. Kassquit byla jeho chráněnec, na Atvarův. Po krátké úvaze mu
však došel smysl Kassquitina plánu. Atvar měl nedávno sám audienci u Císaře. Fungoval jako opatrovník Sama
Yeagera, připravuje toho divokého Velkého Ošklivce na jeho setkání s 37. Císařem Rissonem. To všechno muselo
znamenat, že císařští dvořané – a možná i Císař sám – smýšleli o bývalém admirálovi dobyvatelské flotily příznivě.
Ttomalss žádal o císařskou audienci krátce po svém návratu na Domov. Dvůr jeho žádost nepřijal. Nepropadl z toho
malomyslnosti; věděl, jak mnoho žádostí bylo zamítnuto a jak málo přijato. Přece jenom si však nepředstavoval, že by
Velký Ošklivec, kterého vychoval z mláděte, mohl získat audienci dříve než on.
Vyrostla z ní osobnost. Tosevanská literatura byla plná odkazů na mezigenerační boje, na mladé prosazující svou
autoritu – ne, své právo mít autoritu – proti těm, kteří je vychovali. U Rasy byly takové konflikty mnohem méně běžné,
protože mláďata byla fyzicky schopná se o sebe postarat už v raném věku, a bylo nepravděpodobné, že by je
vychovávali ti, kteří je zplodili.
Tak rozdílné společenské struktury nutně činily proces kulturního přizpůsobení mnohem obtížnějším. To bylo zjevné
už od začátku invaze. To, co však udělal s Rasou a jejími sexuálními modely zázvor, přišlo jako drsné překvapení. A
přijímání tosevanských institucí Rasou převracelo naruby předchozí desítky tisíc let. Takové přijímání nutilo myslící
pozorovatele – nebo snad prostě znepokojené pozorovatele – k zamyšlení, který druh je vlastně na Tosevu 3
dominantní. Ani to nemělo nic společného s rychle se vyvíjející technologií Velkých Ošklivců. To byla zcela jiná
záležitost.
Přesně to, co potřebujeme, pomyslel si Ttomalss kysele. Vrátil žádost Kassquit. Když opustila jeho pokoj, vrátil se
zpátky k úvahám o tosevanské technologii. Měli odborníci Rasy pravdu, když byli tak znepokojeni? Nebo to nebezpečí
dokonce podceňovali kvůli své nedostatečné obeznámenosti s tím, co tiskly tosevanské vědecké časopisy?
A co ty časopisy netiskly? Co se Velcí Ošklivci snažili udržet v tajnosti? Proniknout do jejich počítačových sítí bylo
teď mnohem těžší, než když Ttomalss odcházel do studeného spánku. Když dobyvatelská flotila přiletěla, neměli Velcí
Ošklivci žádné počítačové sítě. Neměli ani žádné počítače, ne v tom smyslu jako Rasa.
Měli jsme je rozdrtit, pomyslel si Ttomalss, nikoli poprvé. Skoro jsme to dokázali. Měli jsme tu práci dokončit. Myslím,
že bychom to byli dokázali.
Nevesele se zasmál. Kapitán Straha naléhal, aby se proti Velkým Ošklivcům postupovalo s plným nasazením. Většina
mužů z dobyvatelské flotily ho však považovala za maniaka a dobrodruha. Nepodařilo se mu svrhnout Atvara a
prosadit svůj program. Při zpětném pohledu se nezdál tak špatný.
Mohla by se situace obrátit k horšímu, kdyby Straha uspěl? Ttomalss udělal souhlasné gesto. Jestli Tosev 3 Rasu
něco naučil, pak to, že se věci vždy mohou obrátit k horšímu. Říkala jsem vám to by byl dobrý titul autobiografie
napsané samotnou planetou.
Ttomalss se znovu zasmál, tentokrát tomu nápadu. Ale ani ten nebyl ve skutečnosti příliš legrační. Nikdo, kdo se
vypravil s dobyvatelskou flotilou z Domova na Tosev 3, ani ve snu neočekával, že Velcí Ošklivci budou schopni
bojovat byť jen ze setiny tak dobře, jako to učinili. Nikdo, kdo byl na Tosevu 3 v době invaze, ani ve snu nečekal, že
Velcí Ošklivci budou v průběhu jednoho lidského života létat mezi hvězdami… a teď byli tady.
Kde budou v příští generaci? pomyslel si Ttomalss neklidně.
To vedlo k další otázce. Budou vůbec někde? Atvar vždycky uvažoval o možnosti vyhlazovací války proti Tosevanům,
aby zajistil, že nebudou moci ohrozit Impérium, i kdyby získali technologický náskok. Zanechal své plány Reffetovi a
Kirelovi. Zanechal plány, ano, ale měli by současní velitelé odvahu je použít? Oba muži Ttomalssovi připadali méně
rozhodní než Atvar.
Ale každý den, který čekali, činil úspěšné vyčištění planety méně jistým. I kdybychom se pokusili Velké Ošklivce zničit,
dokázali bychom to? Ttomalss pokrčil rameny. Nebyl žádný voják a měl neúplné údaje. Kvůli omezením daným
rychlostí světla měl každý tady na Domově o Tosevu 3 neúplné údaje. Problém byl, že se zdálo, že ne všichni si to
uvědomují. Muži a ženy zde byli zvyklí na spíše nepatrné změny, které probíhaly pomalu po celá staletí. Tosev 3 se v
tomto lišil, i když na to příslušníci Rasy, kteří tam nikdy nebyli, často zapomínali.
A navíc byl Ttomalss stále více přesvědčený, že i muži a ženy, kteří v současné době na Tosevu 3 žili, pracují při svém
vyhodnocování záměrů Velkých Ošklivců s neúplnými údaji. Zčásti to padalo na vrub jazykovým potížím, zčásti
odlišným matematickým symbolům, které Velcí Ošklivci používali, a zčásti měl nepříjemný pocit, že šlo o úmyslnou
slepotu. Jestliže v hloubi duše nevěříte tomu, že by jiný druh mohl poznat víc než vy, jak usilovně budete hledat
důkazy pro to, že tomu tak není? Moc ne, obával se.
Zkontroloval svůj počítač a telefonní záznamník, aby zjistil, jestli mu nevolala Pesskrag. A jak si myslel: ne. Udělal si
poznámku, aby jí brzy zavolal.
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Okamžik se na ni díval a pak ji zase vymazal. Odklady a zpoždění, to bylo to, co ho znepokojovalo, a teď to dělal sám.
Místo aby čekal, zatelefonoval Pesskrag okamžitě.
K ničemu to však nebylo. Ozval se mu záznamník. Nadiktoval zprávu, kterou ukončil slovy: „Doufám, že se brzy ozvete.
Jak ubíhá čas, jsem stále více přesvědčen, že tento problém je naléhavý.“
Pesskrag zavolala druhý den. „Omlouvám se, že jsem se neozvala dřív,“ řekla. „Zčásti je na vině pářicí sezóna, která
naruší vždycky všechno.“
„Pravda,“ připustil Ttomalss to, co mohl těžko popírat. „Ale teď už skončila. Co jste udělali vy a vaši kolegové s údaji,
které jsem vám dodal?“
„Stále je vyhodnocujeme. Snažíme se rozhodnout, jestli jsou věrohodné. Pokročili jsme, pokud jde o systém jejich
symbolů,“ odpověděla fyzička. „Ta matematika se jeví vnitřně konzistentní, ale proto není o nic snazší ji pochopit nebo
jí uvěřit.“
„Můžete to vyzkoušet experimentálně?“ zeptal se Ttomalss. „Když jsme spolu mluvili naposled, doufali jste, že to
půjde.“
„A stále v to doufáme,“ řekla Pesskrag. „Ale ukázalo se, že získat fondy, povolení a zařízení je těžší, než jsme
očekávali.“
„Chápu,“ řekl Ttomalss. A opravdu chápal. Chápal, že Rasa bude postupovat svým vlastním tempem. Rasa s ničím
nespěchala. Normálně to bylo v pořádku. Pokud však bylo opravdu potřeba spěchat… Možná ta lekce, kterou Rasa
potřebovala od Velkých Ošklivců nejvíc, neměla nic společného s technologií.

Kassquit sešla dolů do jídelny. Někteří z amerických Tosevanů právě snídali. Kassquit si přála, aby měla rysy stejně
pohyblivé jako oni. Protože neměla, musela radost projevit jiným způsobem.
Přistoupila k Samu Yeagerovi a sklonila se před ním v uctivém postoji. „Děkuji vám, velvyslanče,“ řekla a přidala
zdůrazňovací zakašlání.
„Za co?“ zeptal se Sam Yeager. Ale než mohla odpovědět, promluvil znovu. „Přijali vaši žádost o audienci u Císaře?“
„Přijali!“ Udělala souhlasné gesto. „Moc vám děkuji za to, že jste to navrhl! Tohle je pravděpodobně nejšťastnější den
mého života!“
„Jsem potěšen za vás a blahopřeji vám,“ řekl bělovlasý Velký Ošklivec. „Když je ochoten setkat se se mnou, napadlo
mě, že bude pravděpodobně ochoten setkat se i s vámi. Koneckonců, jste jedna z jeho občanek, a já ne.“
„Setkat se s Císařem!“ zvolala Kassquit. „Ukázat mu, že jsem skutečně občanka Impéria!“
Uvažovala, jestli divocí Tosevané skutečně chápou, jak důležité a vzrušující to pro ni je. Ale ať to chápali nebo ne,
vřele jí poblahopřáli. Frank Coffey řekl: „Pro vás to musí znamenat hodně, o mnoho víc než pro kohokoli z nás.“
„Pravda. To je pravda,“ řekla Kassquit. Ten tmavohnědý Velký Ošklivec chápal, co cítí: přinejmenším rozumem, když ne
citem. „Co by mohlo být větší známkou přijetí než audience u Císaře?“
„Á – přijetí.“ Coffey udělal souhlasné gesto. „Přijetí je něco, co dokážu ocenit.“ Aby naznačil, jak moc to dokáže ocenit,
přidal také zdůrazňovací zakašlání. „Pro mě, výzkumnice, známka toho, že mě má společnost skutečně přijala, bylo mé
vybrání do posádky Admirála Pearyho.“
Tom de la Rosa se zasmál hlasitým tosevanským smíchem. „No ano, Franku, to to přijetí opravdu dokazuje.“ Jeho
zdůrazňovací zakašlání bylo spíš ironické. „Všichni tam doma ve Státech vás tak milovali, že vás poslali jedenáct
světelných let daleko, jen abyste mohl být součástí tamní společnosti.“
Dokonce i Kassquit v tom poznala žert. Všichni američtí Tosevané si mysleli, že byl velmi legrační. Frank Coffey se
smál stejně hlasitě jako všichni ostatní. „Zní to směšně,“ řekl. „Já vím, že to zní směšně. Ale zvláštní je, že bez ohledu
na to je to pravda, a důležitá. Kdybych byl méně než rovnocenný, byl bych ještě stále na Tosevu 3.“
„A pravděpodobně byste si tam užil víc legrace než tady,“ odvětil de la Rosa.
„Možná. Jistě, kdybych zůstal tam, byl bych starý, a tady nejsem… aspoň ne tolik,“ řekl Coffey. „To je ta kompenzace.“
„Kdyby nebylo studeného spánku, byl bych teď určitě mrtvý,“ řekl Sam Yeager. „Když mám na vybranou, dávám
přednost tomuhle.“
Kassquit řekla: „A vy také předstoupíte před Císaře.“
„Ano, to ano. Ale musím vám říct, že vím, že to pro mě znamená méně než pro vás,“ řekl americký velvyslanec. „Za prvé
jsem se už setkal s několika našimi ne-císaři – my jim říkáme prezidenti.“
„Slyšela jsem to slovo, ano,“ řekla Kassquit chladně. Skutečně si představoval, že nějaký Velký Ošklivec vybraný na
základě sčítání čumáků byl rovný Císaři? Podle všeho ano, jakkoli absurdní jí to připadalo.
„Je tady taky něco jiného,“ řekl, „něco, co ukazuje, jak odlišní od Impéria ve skutečnosti jsme. Tady je cílem setkat se s
Císařem. Ve Spojených státech je cílem stát se prezidentem. Chápete, co tím myslím?“
Teď se zase Kassquit musela pokusit pochopit emocionálně to, co rozumem celkem dobře chápala. Každý americký
Velký Ošklivec mohl aspirovat na to, že se stane vládcem jejich ne-impéria. Věděla, že tito ne-císařové vládli pouze po
omezené období, a ostatní jejich moc kontrolovali. I tak…
Pokusila se představit si muže nebo ženu Rasy, kteří by se rozhodli stát se Císařem. Ten obrázek se jí odmítal v mysli
vůbec zformovat. Jistě, takové věci se stávaly… kdysi v nejdávnější historii, ačkoli se o nich v hodinách dějepisu příliš
nemluvilo. A jednou, už po sjednocení Domova, se nějaký pomatený muž pokusil Císaře zavraždit (o tom se mluvilo
ještě méně).
Ale že by teď nějaký příslušník Rasy, Rabotev, Hallessian nebo dokonce Tosevan mohl aspirovat na to, že odstraní
Císaře a bude vládnout Impériu… její ruka automaticky zformovala záporné gesto. „Nevěřím, že vaši ne-císařové mají
kontrolu nad posmrtným životem,“ řekla.
„No, to ne, ani já tomu nevěřím, ačkoli někteří z nich by byli pravděpodobně rádi, kdyby si mohli takovou pravomoc
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nárokovat,“ řekl Sam Yeager. Ostatní američtí Velcí Ošklivci se znovu rozesmáli, což byla jediná věc, která Kassquit
řekla, že to nemyslel vážně. Yeager pokračoval: „Ale měla byste pochopit, výzkumnice, že já nevěřím ani tomu, že vaši
Císařové mají kontrolu nad posmrtným životem.“
Jazyk Rasy neměl slovo, které by bylo přesným ekvivalentem slova rouhání. Nikdy takové slovo nepotřeboval, protože
myšlenka popírat, že duchové Císařů minulosti kontrolovali realitu, která má teprve přijít, se na Domově ještě nevylíhla.
Ale i bez potřebného slova to Kassquit okamžitě pochopila.
„Mnoho miliard jedinců několika různých druhů akceptuje to, co vy odmítáte,“ řekla.
To Sama Yeagera nijak nezmátlo. „Spousta lidí věřila spoustě věcí, o kterých se pak ukázalo, že to tak není,“ řekl. Než
mohla Kassquit promluvit, zvedl raku. „Neříkám, že to je pravda, pokud jde o duchy Císařů minulosti. Já říkám, že to
může být pravda. Pokud vím, nikdo nenašel způsob, jak sem z onoho světa přinést skutečnou pravdu.“
„Množství jedinců, kteří tomu věří, je silný argument sám o sobě,“ řekla.
„Ne.“ Zavrtěl hlavou. Pak se upamatoval a použil záporného gesta Rasy. „Jak jsem řekl předtím, mnozí mohou věřit
něčemu, co není pravda. Na Tosevu 3 věřila celá staletí většina mužů a žen – vlastně skoro všichni – že je planeta
plochá a hvězda Tosev obíhá kolem ní místo naopak. Víra nevytváří pravdu. Pravdu vytvářejí důkazy. A víra není
důkazem.“
Kdyby mluvil o čemkoli jiném než o víře v posmrtný život, Kassquit by s ním byla bez váhání souhlasila. Ale jak se věci
měly… Jak se věci měly, držela se té víry v jakési mentální přihrádce, oddělené od zbytku jejího života a ostatních jejích
postojů. Téměř každý občan Impéria dělal totéž. Víra v duchy Císařů minulosti a jejich moc byla v Rase, Rabotevech a
Hallessianech – a v Kassquit – hluboce zakořeněná.
Hněvivě řekla: „Jak mi můžete říkat, že víra mnohých nic neznamená, když vaše ne-impérium sčítá čumáky, aby řídilo
své záležitosti?“
K její mrzutosti to divoké Velké Ošklivce nijak nerozčílilo. Pobavilo je to. Jonathan Yeager řekl: „Teď tě dostala, otče.“
„Ale ne. Je chytrá, ale ne dost chytrá, aby přechytračila takového starého zisuiliho jako já,“ odpověděl Sam Yeager.
Obrátil se zpátky ke Kassquit. „Sčítání čumáků není o důkazech, ale o víře. Neexistuje žádný důkaz pro budoucnost, a
předpokládejme, že budoucnost je to, co vláda vytváří. Je to jen víra, co se pravděpodobně stane, a co by se mělo stát.
Z hlediska víry je sčítání čumáků v pořádku. Ale víra není pravda, bez ohledu na to, jak moc byste si přála, aby byla.“
„Má pravdu,“ řekla Karen Yeagerová. Samozřejmě se přidala na stranu proti Kassquit. „Na Tosevu 3 existuje mnoho
různých představ o tom, co bude po naší smrti. Všechny nemohou být pravdivé, ale jak můžeme s jistotou říct, které z
nich jsou falešné?“
Podle Kassquitina názoru byly falešné všechny, a ta, jíž se drželi občané Impéria, byla ta jediná pravá. Ale věděla, že
pro to nemá důkaz, ne takový, který by jí v tomto sporu pomohl. Udělala to nejlepší, co mohla. „Podle toho, co jsem
slyšela, přijímá stále větší počet Tosevanů víru Impéria. To platí nejen v regionech, kde vládne Rasa, ale i ve vašem
vlastním ne-impériu. Nebo tomu tak není?“
Divocí Velcí Ošklivci se začali znovu smát. Kassquit byla zmatená a rozzlobená zároveň. Než však stačila promluvit,
Tom de la Rosa řekl: „Někteří američtí Velcí Ošklivci chtějí věřit v duchy Císařů minulosti, protože nejsou spokojeni s
vírami, které měli předtím. Někteří v ně chtějí věřit proto, že se jim líbí všemožně napodobovat Rasu. A někteří ji chtějí
napodobovat proto, že jsou hlupáci. Nebo vy v Impériu nemáte žádné hlupáky?“
Kassquit si přála, aby to mohla popřít, ale řeč Rasy by jí to nedovolila, protože to slovo obsahovala. Kromě toho
každý, kdo viděl nějakého muže nebo ženu s falešnými červenými nebo zelenými vlasy, spatřil zcela nepochybně
hlupáka. S největší důstojností, jaké byla schopna, dodala: „Ale my nevěříme, že se to týká těch, kteří uctívají duchy
Císařů minulosti.“
„Ani já tomu nevěřím, když v té víře byli vychováváni od dětství,“ řekl de la Rosa. „Ale ti, kteří mění svou víru později
v životě, ti, kteří je mění jako Velký Ošklivec šaty – takoví jedinci bývají hlupáci často.“
To znělo rozumně. Kassquit si vážila rozumu. Lpěla na něm. Pomáhalo jí to zůstat duševně tak zdravá, jak bylo za
daných okolností možno. Občas uvažovala, do jaké míry to je. S jejím tak odlišným kulturním a biologickým dědictvím
nebylo divu, že její psychická stabilita často balancovala na samém kraji. Možná byl zázrak, že si udržela vůbec
nějakou.
A argument Toma de la Rosy tuto stabilitu ohrožoval. Myšlenka, že jejího ducha budou na onom světě podporovat
duchové Císařů minulosti, jí pomáhala snášet i to, když se nedařily věci na tomto světě. I nejmenší zrnko pochybnosti
o tom v ní budilo pocit ohrožení.
Frank Coffey řekl: „Světlí Tosevané byli zvyklí věřit, že tmaví Tosevané jsou podřadní jen proto, že jsou tmaví. Někteří
světlí Tosevané tomu věří stále.“
„Já jsem byl zvyklý tomu věřit,“ řekl Sam Yeager. „Bylo to něco, co jsem se učil od dětství. Ale neexistuje žádný důkaz,
který by tuto víru podporoval, a doufám, že teď už jsem chytřejší.“
„Taky doufám.“ Coffeyho hlas zněl, jako by žertoval, ale nezasmál se. Kývl na Kassquit. „Podle vašeho vzhledu bych
řekl, že jste Číňanka.“ Sam Yeager mu něco řekl anglicky. Coffey znovu přikývl a pokračoval: „Říká mi, že jste. Světlí
Tosevané měli takové předsudky i vůči Číňanům.“
„A Číňané vůči světlým Tosevanům,“ dodal Tom de la Rosa. „To všechno není to jen chyba mého druhu Velkých
Ošklivců. Spousta z toho ano, ale všechno ne.“
„Věřte, čemu chcete,“ řekla Kassquit. „Čemu věřím já je to, že jsem pyšná na to, že mi byla udělena audience u Císaře. A
ať je to jakkoli, budu na to pyšná oprávněně.“

Kdykoli Jonathan Yeager a ostatní Američané opustili z nějakého důvodu hotel, Ještěři je vždycky okukovali, Jonathan
jim to nevyčítal. Lidé také zírali na Ještěry jako kráva na vlak, když se s nimi setkali poprvé. On ne. Vzhledem k tomu,
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čím se zabývali jeho otec a matka, vyrůstal mezi Ještěry a považoval je za stejnou samozřejmost jako lidi.
Protože nebyl ani vzteklý pes, ani Angličan,  snažil se pokud možno nevycházet na polední slunce Domova. Jistě by ho
nezabilo o nic jistěji než horký letní den v Los Angeles. Teplota příliš nepřesahovala 100° F,  a bylo to, jak obyvatelé
Los Angeles rádi říkali, suché horko. Ale i když to bylo více či méně snesitelné, příjemné v žádném případě ne.
Časně ráno bylo příjemně. Sitneff se v noci ochladil až na nějakých 70° F – další důsledek nízké vlhkosti vzduchu,
Jonathan chodil rád do parku nedaleko hotelu. Našel si lavičku ve stínu zakrslých stromů a pozoroval, jak kolem něho
kypí život Domova.
Kolem projížděl cestou do práce Ještěři v autech a autobusech, které se příliš nelišily od těch, které vídal ve Spojených
státech. Byly menší, protože i Ještěři byli menší. Měly hladší linie, a rozdíly mezi jednotlivými modely se zdály menší
než v USA. Možná to bylo tím, že si Rasa cenila efektivity víc než lidé, a proto se její vozidla odchylovala od ideálních
proporcí méně než stroje zkonstruované lidmi.
Muži a ženy spěchali i po chodnících. Někteří z nich byli na cestě do práce. Ostatní, kteří se pohybovali rychleji,
nepochybně provozovali nějaké cvičení. Někteří z běžců se na okamžik zastavili, aby si Jonathana prohlédli. Ostatní
běželi dál, ale sledovali ho jedním očním výčnělkem, dokud se nedostali z dohledu. Druhé oko používali k tomu, aby
viděli na cestu. V tom měli oproti lidem výhodu. Nebyla to nutně až tak veliká výhoda, jak si Jonathan všiml, když se
nějaký Ještěr, který se na něho díval, srazil s protijdoucím chodcem. Sledovat zřejmě ještě neznamenalo vidět. To
vyžadovalo i pozornost.
Další muži a ženy klusali parkem. Někteří z nich byli zaměstnanci hotelu nebo úředníci, a viděli jeho i ostatní lidi už
předtím. Když běželi kolem, pár jich zavolalo: „Zdravím vás, Tosevane!“ Jonathan jim vždycky zamával a odpověděl.
Tu a tam se u něho nějaký Ještěr zastavil a chtěl si popovídat. Dělali to spíš ti, kteří nosili paruky a trička, než ti, kteří se
lidi napodobovat nesnažili. Dávalo to smysl – tihle už svůj zájem o lidstvo dokázali. To mu poskytovalo – aspoň doufal
– nezkreslený pohled na to, jaký je život na Domově. Možná ti Ještěři, kteří se u něho zastavili, aby si popovídali, byli
vládní agenti, ale Jonathan si to nemyslel. V Rusku nebo v Reichu by byl podezíral každého, kdo by se s ním dal do
řeči. Ale nemyslel si, že Rasa byla tak rafinovaná, pokud šlo o propagandu.
Jeden zcela obyčejný, neoblečený Ještěr bez paruky se vůbec nezdál být rafinovaný. Když si změřil Jonathana od
hlavy k patě (díky jeho pohyblivým očním výčnělkům byl tento proces zcela zjevný), řekl: „Tak vy jste jedna z těch
věcí, kterým říkají Velcí Ošklivci, že?“
Jonathan skryl úsměv – ne že by byl Ještěr poznal, co to znamená. Udělal souhlasné gesto. „Ano, jsem Velký
Ošklivec,“ přisvědčil vážně.
„Neznáte náhodou muže jménem Telerep?“ zeptal se Ještěr. „Odletěl na Tosev 3 s dobyvatelskou flotilou. Byl to střelec
v pozemním křižníku a můj přítel.“
„Je mi líto, ale ne.“ Líto nebo ne, nyní se Jonathan nedokázal ubránit úsměvu. „Za prvé jsem se vylíhl až krátce před
skončením bojů. A za druhé, Tosev 3 je planeta velikosti Domova, i když má víc vody. Víte, kde váš přítel sloužil?
Možná sloužil na druhém konci světa.“
„Ne, to nevím,“ řekl muž. „Tosev 3 se nezdá tak velký. Často jsem přemýšlel, co se Telerepovi stalo, a jestli je v
pořádku. Byl to dobrý kamarád. Zažili jsme spolu pěkné časy. Znám pár mužů a žen, kteří od svých přátel z
dobyvatelské flotily zprávu dostali, ale moc jich není. No, to je tou vzdáleností mezi Domovem a vaším světem.“
„Ano,“ řekl Jonathan. „Když jsem uviděl naše slunce na noční obloze jen jako jednu z dalších hvězd, uvědomil jsem si,
jak je to daleko.“
„Tosev, ano. Pro mě je těžké uvažovat o něm jinak než jako o hvězdě, chápete?“ řekl Ještěr, a Jonathan udělal
souhlasné gesto. Ještěr pokračoval: „My tomu souhvězdí, v němž je Tosev, říkáme Plachetnice. Jak mu říkáte vy?“
„Pro nás je to Pastýř,“ odpověděl Jonathan; to byl nejvýstižnější překlad slova Bootes do jazyka Ještěrů, na jaký se
vzmohl. „Samozřejmě, když se na to souhvězdí díváme z Tosevu 3, své vlastní slunce v něm nevidíme.“
Ještěr překvapeně o půl kroku ustoupil a otevřel ústa. „To je legrační. Takhle jsem o tom nepřemýšlel. A jak nazýváte
souhvězdí, v němž vidíte naše slunce?“
„Velryba,“ řekl mu Jonathan. Musel mu vysvětlit klíčové slovo, které bylo přirozeně v angličtině. „Velryba je veliký
tvor, který plave v mořích. Vaše slunce je matnější než naše. Nemíním to jako urážku, když vám řeknu, že při pohledu z
Tosevu 3 se zdá slabé a mdlé.“
„Chápu,“ odvětil Ještěr. „I když jste divoký Velký Ošklivec, musím říct, že mluvíte naprosto civilizovaně.“
„Děkuji vám,“ odpověděl Jonathan, nikoli bez ironie. „Vy taky.“
Na něco podobného dostával od různých Ještěrů různé odpovědi. Tento se znovu zasmál. „A já děkuji vám, nadřízený
Tosevane.“ Jeho ústa se znovu otevřela nehlučným smíchem. „Jste nadřízený Tosevan nebo podřízený Tosevan?
Máte jen tyhle šaty – žádnou tělní kresbu, abych viděl, jaká je vaše hodnost.“ Trochu se napřímil, aby Jonathanovi
ukázal svou tělní kresbu. „Jak vidíte, já jsem optik druhé třídy.“
Jonathan by to bez přehledu hodností Rasy nepoznal. Používání systému tělních kreseb k označení společenského
rozlišení vzniklo ještě předtím, než byl Domov sjednocen. Od té doby se značně rozvinul. Každá hodnostní úroveň v
každém povolání měla svůj vlastní odlišný vzor a barvy. Ještěři – a Rabotevové a Hallessiané – četli tělní kresby stejně
snadno jako písmena své psané řeči. Někteří lidé v tom byli skoro stejně dobří. Jonathan nebyl nejhorší, ale povolání
optika na první pohled nepoznal.
„Kdybych měl tělní kresbu, říkala by, že jsem asistent velvyslance,“ řekl.
„Velvyslance!“ Ještěr se znovu zasmál. „To je velice staromódní slovo, nadřízený Tosevane. S výjimkou nejstarších
časů žádní velvyslanci neexistovali.“
„Neberte to jako urážku, ale musím vám říct, že se mýlíte,“ řekl Jonathan. „Na Tosevu 3 existují velvyslanci mezi námi a
Rasou a naopak už skoro devadesát let – devadesát našich let, to znamená asi dvakrát tolik vašich. Tam, kde se
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nezávislá impéria a ne-impéria stýkají jako sobě rovná, potřebují velvyslance.“
„Nezávislá impéria a ne-impéria,“ opakoval muž. „Jaká, eh… zajímavá fáze. Myslím, že si dokážu představit nezávislé
impérium; koneckonců jste vy Velcí Ošklivci až do našeho příchodu o Impériu ani nevěděli. Ale co by mohlo být
ne-impérium? Jak jinak byste si mohli vládnout?“
„No, existuje několik způsobů,“ odpověděl Jonathan. „Ne-impérium, z něhož pocházíme, Spojené státy, je tím, co
nazýváme demokracií.“ To slovo řekl anglicky. Pak se vrátil k jazyku Rasy. „To znamená, že poskytuje všem dospělým
mužům a ženám hlas, aby se mohli vyjádřit k tomu, jak je jim vládnuto.“ Vysvětlil mu systém volené a zastupitelské
vlády, jak nejlépe dokázal.
„Sčítání čumáků!“ zvolal poté optik a poklepal si drápem na vlastní čumák. Kdyby Jonathan dostal niklák  pokaždé,
když slyšel od nějakého Ještěra tento výsměšný komentář, mohl by si pravděpodobně koupit celého Admirála
Pearyho. Muž pokračoval: „Ale co se stane, když muži a ženy, jejichž čumáky se sčítají, udělají chybu?“
„Pokusíme se ji napravit,“ odpověděl Jonathan. „Můžeme vybrat novou sestavu zástupců, když nejsme spokojeni s
těmi, kteří jsou u moci. Co se stane, když vaše vláda udělá chybu? Budete ji držet, že?“
„Naše vláda dělá velice málo chyb,“ řekl Ještěr. Na Zemi by to bylo pusté chvástání hodné SSSR nebo Reichu. Tady na
Domově to však mohla být docela dobře i pravda.
Ale velice málo chyb nebylo totéž jako žádné chyby. Jonathan řekl: „Myslím, že vím o jedné chybě, kterou vaše vláda
udělala.“
„Mluvte. Co by to mělo být?“ zeptal se Ještěr. Zcela zjevně pochyboval, že by to bylo něco závažného.
„Pokus dobýt Tosev 3,“ odpověděl Jonathan.
Ještěr řekl: „Ano, to je možná pravda, nadřízený Velký Ošklivče. „Ano, může být. Vlastně bych neřekl, že problém byl v
onom pokusu. Řekl bych, že spíše v tom, že neuspěl.“
„Dobrá poznámka.“ Jonathan se znovu usmál. „Jste si jistý, že nejste právník?“
Jeden z optikových očních výčnělků se sklonil dolů, jako by zkoumal svou tělní kresbu. „Ne, zdá se, že jsem to, co
jsem. Takže vy Tosevane taky děláte vtipy o advokátech? My říkáme, že to jsou jediní muži a ženy, kteří dovedou vejít
do otáčivých dveří za někým jiným, a vyjít z nich jako první.“
Dalších deset minut on a Jonathan strávili výměnou vtipů o advokátech. Jonathan musel nejprve vysvětlit, co je to
žralok, aby vtip o profesionální etice právníků začal Ještěrovi dávat smysl. Jakmile to muž pochopil, jeho ústa se široce
otevřela – což byl u Rasy ekvivalent srdečného smíchu.
„Jestli vy Velcí Ošklivci budete vykládat takové historky,“ řekl, „vážně mě přesvědčíte, že jste civilizovaní.“
„Děkuji vám, ačkoli s tímhle jsem si nedělal tak velké starosti,“ odpověděl Jonathan. „Na Tosevu 3 jsme na Rase zůstali
nezávislí. Přiletěli jsme na Domov ve své vlastní hvězdné lodi. Pokud z nás takové věci nedělají civilizované bytosti,
dokáže to pár hloupých vtipů?“
„Jeden nikdy neví,“ odpověděl Ještěr. „Je to tak, nadřízený Velký Ošklivče: jeden nikdy neví. To ostatní možná
dokazuje, že jste silní. Ale vtipy, vtipy ukazují, že si dokážete dělat legraci sami ze sebe. A jestli schopnost dělat si
legraci sám ze sebe není součástí civilizace, tak co tedy?“
Jonathan se nad tím zamyslel. Pak vstal z lavičky a sklonil se před užaslým Ještěrem do uctivého postoje. Zašpinil si
kolena od písku, ale nevěnoval tomu pozornost. „To je taky pravda, a důležitá,“ řekl. „Děkuji vám, že jste mi ji
připomněl.“
„Rád jsem vám pomohl,“ řekl Ještěr. Když se Jonathan napřímil, muž dodal: „A teď, když mě omluvíte, musím jít po
svých.“ Spěšně vykročil po parkové cestičce.
Byl to obyčejný Ještěr, který šel náhodou po ulici, nebo ho za ním poslala vláda? Jonathan usoudil, že nějaký agent by
ho po celou dobu nazýval spíš Tosevanem, prostě ze zdvořilosti. Tento muž ani nevěděl, nebo se o to spíš nestaral, že
označení Velký Ošklivec mohla být urážka. To naznačovalo, že byl čistý. Jonathan v to aspoň doufal. Líbil se mu. Vrátil
se do svého pokoje v hotelu, aby si setkání zapsal, dokud ho měl v čerstvé paměti.

V pokoji, který spolu sdíleli, si Karen Yeagerová přečetla poznámky svého muže. „Vleze do otáčivých dveří za tebou a
vyleze před tebou?“ řekla. „Ten přece říkáme my.“
„Já vím,“ odpověděl Jonathan. „Nemůžeme si s Ještěry vyměňovat erotické vtipy. My – “
„Špatné,“ přerušila ho Karen. „Já vidím jenom tlupu chlapů a tlupu mužů Rasy, jak stojí u baru, pokuřují a vyměňují si
oplzlosti.“
„Ještě mi řekni, že holky nevedou podobné řeči, když nejsou chlapi v doslechu,“ řekl Jonathan. Karen se na něho
kysele podívala, protože to popřít nemohla. Jonathan se zasmál. „Vždyť jsem to říkal. Ale stejně si nemůžeme
vyměňovat erotické vtipy s Rasou, protože oni nefungují tak jako my, ne v tomhle směru. Ale vtipy o tom, jak to chodí
ve společnosti – to je něco jiného.“
„Chápu.“ Karen se znovu začetla do jeho poznámek. „Takže jemu se líbil ten o profesionální etice, ano?“
„Myslím, že ho velmi pobavil,“ odpověděl Jonathan. „Vsadím se, že to dneska bude vykládat po celém Sitneffu, akorát
že vymění žraloka za některé z místních nebezpečných zvířat. Některé jejich vtipy o právnících byly podobné našim, ale
tenhle neznali.“
„Taky nemají tolik nebezpečných zvířat jako my,“ odpověděla Karen. „Tak možná proto.“
„Možná nemají ani tolik nebezpečných právníků.“ Její manžel s perfektním načasováním zavrtěl hlavou. „Ne, nespíš
ne.“
Karen se zaškaredila. „Jestli chceš vykládat pitomé anekdoty Ještěrům, v pořádku. Ale mě jich laskavě ušetři.“
„Bude vykonáno, nadřízená ženo,“ řekl Jonathan, přecházeje do jazyka Rasy. Neobtěžoval se vrátit k angličtině, když
pokračoval: „Až můj otec půjde na audienci u Císaře, jsem zvědav, co budeme dělat my.“
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„Pravděpodobně si půjdeme prohlédnout zbytek hlavního města s Trir nebo s nějakým jiným průvodcem.“ Karen se
držela angličtiny. Možná neopatrně dodala: „Ani Kassquit s námi možná nějaký čas nebude. I ona se bude připravovat
na svou audienci.“
Jonathan přikývl. „To je fakt. Ani jsem s tím neměl nic společného. To navrhl Atvarovi táta, a Atvar to navrhl
Kassquit. Tak proto.“
„Já vím. Říkám snad něco jiného?“ Karen sama věděla, že v jejím hlasu bylo ostří.
„Ne, ty neříkáš nic.“ Jonathan to ostří také zaznamenal. „Ale řekla bys něco, kdyby chtěla skočit z útesu?“
Řekla bych sbohem. Ale to nebylo to, co chtěl Jonathan slyšet, a vyvolalo by to jen problémy. Karen by konflikt
možná uvítala, kdyby šel Jonathan po Kassquit jako nějaký Ještěr, který cítí ženské feromony. Ale to nedělal, i když
Kassquit neustále ukazovala všechno, co měla – a i tak, díky studenému spánku, byla Karen zachovalejší, než by tomu
bylo za jiných okolností.
Toto všechno proběhlo Karen hlavou za necelou sekundu. Jonathan si jejího zaváhání pravděpodobně ani nevšiml,
než řekla: „Kassquit není moje starost. Hraje za tým Rasy.“
Byla zvědavá, jestli to její manžel požene dál. Ale on jen řekl: „Okay.“ To byl jeden z důvodů, proč spolu vydrželi třicet
let. Oba věděli, kdy mají přestat tlačit na pilu.
„Zajímalo by mě, co se právě teď děje na Zemi,“ řekla Karen. „Zajímalo by mě, co dělají chlapci. Vlastně jsou teď starší
než my. To mi připadá strašně zvláštní.“
„Mně o tom vykládej!“ řekl Jonathan, a Karen poznala, že už na Kassquit vůbec nemyslí. „Jejich děti už možná mají své
vlastní děti. Ale já nemyslím, že jsem už připraven být pradědečkem.“
„Jestli se někdy vrátíme na Zemi, možná k tomu budeš moci přidat další pra,“ řekla Karen. Její muž přikývl. Vstala ze
židle z pěnové gumy a vyhlédla z okna. Když sem přiletěla z Admirála Pearyho, obdivovala siluetu města pokaždé, když
ji uviděla. Proč ne, když věděla, že je na nefalšovaném novém světě? Teď už ale ten pohled považovala za stejně
samozřejmý, jako kdyby se dívala z okna svého domu v Torrance. Důvěrná známost byla někdy strašná.
Když to Jonathanovi řekla, zdálo se, že se mu ulevilo. „To je dobře,“ řekl. „Už jsem se bál, že jsem jediný, kdo ten pocit
má.“
„Pochybuji,“ řekla Karen. „Jestli chceš, můžeme se při obědě zeptat Franka a de la Rosových. Vsadím se, že řeknou
totéž.“
„Pravděpodobně,“ přikývl Jonathan. „Řekl bych, že i táta. On už viděl z okna víc všelijakých věcí než my všichni
dohromady.“ Mrkl na Karen. „Jestli se vrátíme na Zemi, bude určitě pra-pra-pra-pradědeček. To se každý den nevidí.“
„Bude z nás spolek Rip van Winkleů, až se vrátíme na Zemi,“ řekla Karen. „Kdybychom usnuli, když se narodil tvůj
táta, a probudili se, když přiletěla kolonizační flotila, mysleli bychom si, že jsme se zbláznili.“
Jonathan luskl prsty. „Takoví lidé existovali, vzpomínáš? Lidé, kteří upadli ve dvacátých a třicátých letech do kómatu, a
po všech těch letech se pak přišlo na to, jak je oživit. Ti si nemysleli, že se zbláznili oni – mysleli si, že se zbláznili
všichni okolo nich. Útočníci z jiné planety? Nepravděpodobné! Pak uviděli Ještěry a museli změnit názor.“
„Natočili o tom film, že?“ řekla Karen. „S tím – jak se sakra jmenuje, mám to na jazyku.“
„Vím, koho myslíš,“ řekl její manžel. „Dovedu si představit jeho tvář, jako kdyby stál přede mnou. Ale na jeho jméno si
nevzpomenu, kdybys mě zabila.“
„Tak děkuju,“ řekla Karen.
„Někdo v jídelně si na to vzpomene,“ řekl Jonathan. „Nebo někdo na Admirálu Pearym.“
„A když ne, můžeme zavolat rádiem na Zemi a zjistit to – pokud nám nevadí, že si na odpověď počkáme víc než dvacet
let.“
„Sarkasmus ti sluší,“ zašklebil se Jonathan.
„Sluší, jo?“ Zamračila se na něj. Zasmál se. Udělala další grimasu. Tentokrát se zasmáli oba. Jejich manželství mělo svá
úskalí, ale vycházeli spolu velice dobře.
Karen se při obědě na toho herce zeptat zapomněla, což ji otrávilo ještě víc. Ale u večeře si na to vzpomněla. „Viděla
jsem to v televizi,“ řekla Linda de la Rosa. „Pěkný film.“
„Kdo byl ten chlapík?“
„Zabte mě, ale nevím,“ řekla Linda lítostivě.
Sam Yeager řekl: „Já si na něj taky vzpomínám. Moji staří kamarádi Ristin a Ullhass tam hráli párek Ještěrů. Dělali
všelijaké legrační věci, aby se uživili, když se rozhodli zůstat s námi a nevrátit se zpátky k Rase.“
Karen Ristina a Ullhasse taky znala. Ale na to, že hráli v tom filmu, si nevzpomínala. „Ale kdo sakra hrál v hlavní roli?“
řekla. „Víte, toho doktora, který ty lidi po letech probudil z kómatu?“
„Ať visím, jestli to vím.“ Její tchán pokrčil rameny.
Ani Tom de la Rosa a Frank Coffey nevěděli. Tom řekl: „Ten chlápek měl nějaký čas svou televizní show…“ Na čele mu
naskočila soustředěná vráska, jak se snažil vzpomenout si na její název. Když se mu to nepodařilo, zatvářil se
znechuceně. „To mi nedá pokoj, dokud si na to nevzpomenu.“
„Mně to nedalo pokoj celý den,“ postěžovala si Karen. „Doufala jsem, že si někdo z vás vzpomene.“ Zklamaně
rozhodila rukama.
Hovořili anglicky. Mluvili o věcech, které souvisely s USA, ne s Rasou – s výjimkou dvou Ještěrů Sama Yeagera.
Pokračovali anglicky, i když do jídelny přišla Kassquit. Karen nevěděla, co si myslí ostatní, ale ona považovala
Kassquit spíš za Ještěra než člověka… většinou.
Jako obvykle si Kassquit sedla odděleně od Američanů. Když se však neustále bezvýsledně pokoušeli vzpomenout si
na jméno herce, vstala a přistoupila k nim. „Promiňte, že se ptám,“ řekla, „ale čeho se týká ten rozruch?“
„Něčeho kolosálně nedůležitého,“ odpověděl Sam Yeager. „Kdyby na tom skutečně záleželo, tak by nás tak
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nevzrušovalo.“
„Je to nějaká hádanka?“ řekla.
„Ne, jen frustrace,“ odpověděl. „Na Tosevu 3 hrál v jednom filmu herec, a nikdo z nás si nedokáže vzpomenout na jeho
jméno. Všichni ten film známe. Hráli ho krátce před tím, než jsem odešel do studeného spánku. Je to, jako když vám
uvízne kousek masa mezi zuby – pořád vás to ruší a otravuje.“
„Týkal se ten film Rasy?“ zeptala se Kassquit.
„Jenom okrajově.“ Sam jí ve třech větách vysvětlil zápletku. „Proč?“
Kassquit neodpověděla. Vrátila se ke své večeři a dala se do jídla. Divné stvoření, pomyslela si Karen. Skutečně není
příliš lidská, jen bych si přála, aby nosila šaty. V duchu pokrčila rameny a dala se také do jídla. Sotva si všimla, že
Kassquit vyšla z jídelny, ačkoli zaznamenala, že si toho všiml Jonathan.
Byla poněkud překvapená, když se Kassquit o pár minut později nejen vrátila, ale také znovu přistoupila k
Američanům. „James Dean,“ řekla, vyslovujíc to jméno s přehnanou pečlivostí.
Všichni vykřikli. Měla pravdu. Jakmile Karen jméno uslyšela, vzpomněla si. Frank Coffey se sklonil v uctivém postoji.
„Jak jste na to přišla?“ zeptal se.
„Podívala jsem se do počítačové sítě,“ odpověděla Kassquit. „Rasa má solidní informační databázi o tosevanském
umění a zábavě, které se jí týkají. Muže a ženy na Tosevu 3 zajímá, jak divocí Tosevané vidí Rasu, a zajímá to i úřady
tady na Domově. Doufala jsem, že to tam najdu.“
„Výborně,“ řekla Linda. „Děkujeme vám.“
„Pravda,“ řekl Sam Yeager. „James Dean. Když začínal, nemohl jsem ho jako herce vystát. Myslel jsem si, že má jen
pěknou vizáž, ale jinak nic moc. Musím přiznat, že jsem se mýlil. Byl pořád lepší a lepší.“
Karen si pomyslela, že za to může tchánův věk. Ona vždycky obdivovala Deanův vzhled – spolu s většinou ostatních
žen v anglicky mluvícím světě – ale rovněž si vždycky myslela, že má i talent, i když nejdříve syrový, neškolený. To
nemohla popřít. Možná proto neoslovoval tolik starší generaci, generaci, která považovala za své ideály Garyho Granta
a Clarka Gablea. Ale jeho talent byl skutečný, a díky oné syrovosti se zdál ještě skutečnější. A Sam Yeager měl v jedné
věci pravdu: s věkem byl stále lepší.
„Škoda že jsi neviděl některé z filmů, které natočil po tvém odchodu do studeného spánku,“ řekla. „Záchrana vojína
Renfalla byla zvlášť dobrá.“
„Počítačová síť se o tom filmu zmiňuje,“ řekla Kassquit. „Byl natočen během invaze Rasy, že?“ Počkala na souhlas, a
pak řekla: „Byl kvůli studijním účelům odvysílán na Domov. Jestli chcete, mohli byste se na něj podívat.“
„Film z našeho domova?“ řekl Sam Yeager. „To je skvělá zpráva!“ Použil zdůrazňovacího zakašlání. Karen a ostatní
Američané udělali souhlasné gesto. 
9
Když Sam Yeager vpustil Atvara do svého pokoje, admirál obrátil jeden oční výčnělek k monitoru. „Na co se to tam
díváte?“ zeptal se udiveně.
„Na jeden film ze Spojených států,“ odpověděl Yeager. „Donedávna jsem nevěděl, že jste některé z nich odvysílali na
Domov. Jeden z herců v tom podává skutečně nezapomenutelný výkon.“
Atvar se několik minut díval. Záchrana vojína Renfalla měla svou původní anglickou zvukovou stopu; Rasa film pouze
opatřila titulky, aby Ještěři, kteří neuměli anglicky, mohli sledovat děj. Po chvíli Atvar řekl: „Spousta věcí je tam
nepřesných. Vy sám jste byl voják, velvyslanče. Musíte ty nepřesnosti vidět stejně jako já.“
To mohl Sam těžko popřít. Sám si všiml několika nepřesností. „Drama děj zhušťuje a pozměňuje. Ukazují všechny vaše
filmy skutečnost přesně tak, jak se stala?“
„No, to ne,“ připustil admirál. „Ale proč vaši filmoví tvůrci zobrazují Rasu jako špatnou nebo idiotskou? Když jsme
přišli na Tosev 3, dělali jsme to, co jsme považovali za správné. A dělali jsme to, jak nejlépe jsme uměli. Kdybychom
byli tak hloupí a špatní, jak nás ten film ukazuje, nezůstal by na vaší planetě naživu ani jeden muž Rasy.“
I v tom měl pravdu. Ale Sam řekl: „Viděl jsem některé filmy z produkce vašich kolonistů po jejich příchodu na náš svět.
Dělaly totéž. Můžete mi říct, že se mýlím?“
Po očku Atvara pozoroval. Admirál měl zjevně chuť to udělat. Ale stejně zjevně věděl, že nemůže. S povzdechem řekl:
„No, možná ani vy Tosevané, ani Rasa nejsme ke svým protivníkům příliš objektivní.“
„Ano,“ řekl Sam a vypnul video. „A teď, admirále, jsem vám k službám.“
Atvar udělal záporné gesto. „Naopak, velvyslanče. Já jsem k vašim službám. Předstoupit před Císaře je veliká čest.
Skoro stejně veliká čest je pomáhat připravit k audienci někoho jiného. To je totiž víc než cokoli jiného důkaz, že mé
chování v přítomnosti Jeho Veličenstva bylo přijatelné, a že bude rád, když mě někdo jiný napodobí.“
„Pokusí se vás napodobit, chcete říct,“ řekl Sam. „Jsem pouze nevědomý Velký Ošklivec. Udělám, co budu moci, abych
se neztrapnil, ale nevím, jestli dokážu být perfektní. Obávám se, že o tom mám své pochyby.“
„Ať už k sobě máte či nemáte důvěru, já ji ve vás mám,“ řekl Atvar. „Zvládnete to dobře. Myslíte jako jeden z nás. Až
přijde ten čas, budete myslet jako jeden z nás i v Císařově přítomnosti.“
„Doufám,“ řekl Sam. Atvar mu připomněl jednoho z jeho koučů, který ho posílal na čáru se slovy: Já vím, že toho
chlapa dokážeš vyřídit. Někdy to Sam dokázal, někdy ne. Vždycky měl naději. Vždycky měl šanci. Ne vždycky však
uspěl. Kdyby neuspěl tady, následky by byly horší, než když ho doběhli na třetí metě.
„A máme videozáznamy těch procedur,“ řekl Atvar. „Nejsou to samozřejmě záznamy současných audiencí, ale pro
účely nácviku stačí. Skutečné císařské audience se zřídka natáčejí pro televizi. Je ale pravděpodobné, že Kassquitinu
natočí, a jsem si jistý, že vaši taky, protože to bude mimořádná událost.“
Sam se poněkud nevesele usmál, i když admirál nejspíš tyto jemné nuance v jeho výrazu nepostřehl. „Tak to vám moc
děkuju. Moc jste mě uklidnil. Miliarda mužů a žen se bude dívat oběma očními výčnělky na všechno, co udělám?“
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„Možná víc,“ řekl Atvar. „Mezi Rasou to vyvolá velikou pozornost. A určitě se to bude vysílat i na Rabotev 2 a Halless
1 – a předpokládám, že i na Tosev 3. Ale rychlost světla způsobí, že diváci na jiných světech uvidí váš výkon až za pár
let.“
„No výborně,“ řekl Sam. „To znamená, že nebudu za idiota na všech čtyřech světech současně. Chvilku potrvá, než se
ta zpráva rozkřikne.“
Atvar možná nepochopil jeho úšklebek, ale poznal ironii, když ji slyšel. Zasmál se. „Nejjednodušší způsob, jak se
tohoto problému vyvarovat, bude zvládnout dobře audienci.“
„To se lehko řekne,“ zamumlal Sam temně. Pak ale se zapraštěním kostí vstal a zaujal uctivý postoj. „Jsem k vašim
službám, nadřízený učiteli. Podíváme se na ty videozáznamy. Můžete vysvětlit jemné finesy nevědomému cizinci, jako
jsem já.“
„Cizinci,“ opakoval Atvar zamyšleným tónem. „Možná jste si všiml některých archaických slov v té knize Odváté
větrem. No tak cizinec je mnohem staromódnější než kterékoli z nich. Kdyby nebylo našeho podmanění Rabotevů a
Hallessianů, bylo by z naší řeči zmizelo úplně.“
„To není nezbytně špatné,“ řekl Sam. „My Velcí Ošklivci jsme to slovo vždycky potřebovali. Cizinci jsou jedinci, s nimiž
bojujete – když namísto toho nebojujete s přáteli a příbuznými.“
„Naše dobyvatelská výprava by byla snazší, kdybyste byli nebojovali mezi sebou,“ řekl Atvar. „Už jste měli armády
zmobilizované, a vaše továrny chrlily válečný materiál, jak nejrychleji dokázaly.“
„Pravda. Moji přátelé uvažovali, že do nich půjdou pracovat, když přišla Rasa,“ řekl Sam. „Ale teď – ty videozáznamy.“
„Bude vykonáno,“ řekl Atvar poslušně a ironicky zároveň.
Sam sledoval ceremoniál – nebo spíš simulaci ceremoniálu – stále znovu a znovu. Občas záznam zastavil, vrátil ho zpět
a podíval se na něco, co si chtěl lépe vrýt do paměti. Po chvíli podotkl: „Všiml jsem si, že ten herec, který hraje roli
Císaře, má tělní kresbu herce, ne zlatou kresbu, kterou používá skutečný Císař.“
„Pravda. V divadle a ve filmech to dovolujeme jen případ od případu,“ odvětil Atvar. „Tady to bylo shledáno jako
nepodstatné. Každý ví, koho ten muž ztělesňuje, ať vidí skutečné zlato nebo ne.“ Otočil jeden oční výčnělek k Samovi.
„Počítám, že si z nás kvůli tomu budete utahovat.“
„Já ne.“ Sam udělal záporné gesto. „Naši císařové nosí místo tělní kresby často zvláštní oděvy, které nesmí používat
nikdo jiný. Je to jeden ze způsobů, jak odlišit císaře od obyčejných mužů a žen.“ Hermelín, purpur… když jste si místo
toho chtěli natřít břicho zlatem, proč ne? Nemohl se ubránit, aby nedodal: „Ale ve Spojených státech je náš ne-císař jen
obyčejný občan se zvláštní prací.“
„Sčítání čumáků,“ řekl Atvar pohrdavě. „Proč si myslíte, že je to vhodný způsob, jak vládnout státu jakékoli velikosti,
se vymyká mému chápání. Proč by měla spojená masa mužů a žen být moudřejší než rozhodnutí, která činí vládce po
poradě s odborníky v oboru, jehož se rozhodnutí týká? Na to mi odpovězte, jestli vás mohu prosit.“
„Za prvé, i odborníci se mohou mýlit. Podívejte se jen, co si myslela Rasa o Tosevu 3,“ řekl Sam Yeager. Jestli to nebyl
zničující pohled, kterým ho nyní Atvar provrtal, tak Sam nikdy žádný neviděl. Přesto pokračoval: „A za druhé, admirále,
kdo říká, že vládci, kteří se nemusí zodpovídat těm, kteří je zvolili, se musí vždycky radit s odborníky, než přijmou svá
rozhodnutí? Někdy – často – dělají, co se jim zlíbí. To platí u nás Velkých Ošklivců. Neplatí to i pro Rasu?“
„Snad,“ odvětil Atvar, a Sam si pomyslel, že může mít pravdu. S výjimkou pářicího období byli Ještěři klidnější a
racionálnější než lidé. Admirál pokračoval: „Někdy se chováme svévolně. Jestli řeknete, že čumáky sčítající Spojené
státy se taky někdy nechovají svévolně, tak mě překvapíte. Sám jste viděl opak.“
„Jo, to jsem viděl,“ řekl Sam drsně. Málem zaplatil životem za svévolné rozhodnutí prezidenta Warrena zaútočit na
kolonizační flotilu. „My si ale myslíme, že náš systém funguje lépe než jiné, pokud jde o omezení takového chování.“
„Jak dlouho vlastně ve vašem ne-impériu sčítáte čumáky?“ zeptal se Atvar.
Sam se nad tím musel na okamžik zamyslet. Pro něho bylo výročí dvou set let trvání Spojených států nedávno – ale to
pomíjelo jeho studený spánek. Teď byl rok 2031, ne rok 1977. „O něco víc než pět set vašich let,“ odpověděl.
Atvarovo zasyčení bylo mistrovskou ukázkou sarkasmu. „Až s tím budete mít pět tisíc – nebo, lépe, pětadvacet tisíc –
let zkušeností, pak si váš systém možná může zasluhovat nějakou důvěru. Zatím… Zatím se vrátíme k vaší přípravě na
audienci u jeho Veličenstva.“
„To je možná dobrý nápad.“ Sam neměl tušení, jestli demokracie dokáže dovést lidi do stavu stabilního po tisíce let, jak
tomu bylo v Impériu. Neměl tušení, zdali do takového stabilního stavu dokáže lidi přivést jakýkoli systém. Lidé byli
mnohem nepokojnější a proměnlivější než Ještěři.
Nebo přinejmenším lidé, jejichž kultury měly své prameny v západní Evropě. Všude na Zemi tomu vždycky tak nebylo,
a ani v západní Evropě ne, řekněme do takového patnáctého století. Kdyby byli Ještěři přiletěli krátce po vyslání své
sondy, získali by všechno, po čem toužili. Toto pomyšlení bylo po léta noční můrou mnoha lidských státníků a vojáků.
Atvar znovu spustil videozáznam. V polovině obřadu ho však zastavil. Zamyšleně řekl: „Pořád nevím, co uděláme s tou
císařskou omývačkou a zdobičkou.“
„Já nepředstoupím před Císaře nahý,“ řekl Yeager. „To není naším zvykem. A nebudu mít ani tělní kresbu prosebníka.
Nejsem prosebník. Jsem zástupce nezávislého ne-impéria, ne-impéria se stejnými právy a výsadami, jaké má Impérium.
Můj prezident,“ – použil anglického slova, kterému Atvar rozuměl – „je formálně rovný Císaři.“
„Trochu moc si vyskakujete,“ řekl Atvar upjatě. „Není tak mocný jako Císař.“
„Neřekl jsem, že je. Na Tosevu 3 jsme před příchodem Rasy měli mnoho ne-impérií a impérií. Některá z nich byla velká a
silná, jiná byla malá a slabší. Ale byla nezávislá. Silné impérium nemělo právo říkat slabému, co má dělat. Tento princip
byl součástí toho, proč jsme mezi sebou bojovali, když jste přišli. Prezident není tak mocný jako váš Císař. Ale je na
něm nezávislý a je suverénem ve své vlastní zemi.“
Atvarův ocasní pahýl sebou podrážděně zaškubal. „Na tohle nejsem kompetentní odpovědět. O tom budou muset
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rozhodnout mistři protokolu a císařský dvůr.“
„Tak jim, prosím, připomeňte, že Spojené státy jsou nezávislé ne-impérium,“ řekl Yeager. „Pro muže a ženy, kteří na
Tosevu 3 nikdy nebyli, to bude možná těžké pochopit.“
„Věřte mi, velvyslanče – toho jsem si bolestně vědom,“ odvětil Atvar. „Řeknu jim, aby si prošli záznamy z nejdávnější
minulosti, z doby před sjednocením Domova, kdy kromě impéria existovaly ještě další svrchované státy.“
„Děkuji vám.“ Sam nechtěl tlačit Atvara příliš daleko. Jen málo Ještěrů tady na Domově mělo nějaké zkušenosti ze
Země. Nemělo smysl vyvolávat konflikt s tím nejvýše postaveným, který je měl. „Je to důležité jak pro mé ne-impérium,
tak pro Rasu.“ Pocítil nemalou úlevu, když admirál udělal souhlasné gesto.

Kassquit vypnula záznam. Zeptala se Atvara: „Říkáte, že je to stejný záznam, který používá Sam Yeager při své přípravě
na audienci u Císaře?“
„Ano, správně,“ řekl jí admirál. „Když to zvládnete, mělo by všechno dopadnout dobře.“
„Ó, to já zvládnu!“ slíbila Kassquit. „Nedovedu si představit větší čest, než když mi císařská omývačka odstraní mou
běžnou tělní kresbu, a císařská zdobička mi namaluje novou.“
K jejímu překvapení se Atvar rozesmál. Pak spěšně řekl: „Nemíním to jako urážku, výzkumnice. Ale vaše reakce je zcela
odlišná od reakce toho divokého Velkého Ošklivce. Ten odmítá mít cokoli do činění s omývačkou a zdobičkou.“
„Cože?“ Kassquit na okamžik sotva věřila svým uším. Nikdy je neměla ráda; sluchové blány Rasy byly mnohem
úhlednější. Kdykoli jí řekly něco, čemu nemohla uvěřit, nedůvěřovala jim. „Slyšela jsem dobře, Vznešený pane flotily?“
„Slyšela. Nesmíte zapomínat – Sam Yeager se zoufale snaží, aby na to nikdo nezapomínal, že američtí Tosevané nejsou
poddaní Impéria, a jsou na to pyšní. Ona pýcha je možná nemístná, ale proto není o nic méně skutečná.“
„Pýcha je předzvěstí pádu,“ řekla Kassquit.
„Snad. Aspoň v to doufám,“ řekl Atvar suše. „Mezitím si znovu projdeme tuto část ceremoniálu.“
„Bude vykonáno, Vznešený pane flotily.“ Kassquit se sklonila do několika poloh podobných, ale ne totožných s
uctivým postojem. Podívala se doleva. Podívala se doprava. Podívala se za sebe. Nic z toho pro ni nebylo snadné, když
nebyla příslušnicí Rasy, protože k tomu musela vždycky otočit celou hlavu, vzhledem k tomu, že neměla pohyblivé oční
výčnělky. Stejně jako v případě uší, ještě pořád občas litovala, že její fyzické vybavení je odlišné od Rasy. Ale nedala
to najevo, ani u toho v mysli neprodlévala, protože se musela soustředit na odpovědi, které měla dávat dvořanům, kteří
ve skutečnosti v tomto hotelovém pokoji nebyli.
Když skončila, podívala se na Atvara. Když admirál chvíli nic neříkal, pocítila strach. Copak to tak kardinálně zkazila?
To si sice nemyslela, ale co ona mohla vědět? Občas si musela silou vůle připomínat, že i když byla občanka Impéria,
nebyla příslušnicí Rasy.
Konečně řekl Atvar neutrálním hlasem: „To jste dokázala bez předběžného studia těchto videozáznamů?“
„Ano, Vznešený pane flotily,“ odvětila Kassquit nešťastně. „Použila jsem prameny, které ceremoniál popisovaly, ale
ten videozáznam jsem viděla až teď. Udělala jsem… udělala jsem to moc špatně?“
K jejímu úžasu udělal Atvar záporné gesto. „Ne. Až na to, že nemáte ocasní pahýl, kterým byste doprovázela pohyby
hlavy, jste to udělala perfektně. Mistři protokolu mě ujistili, že to není na závadu: nemůžete pohybovat něčím, co
nemáte. Blahopřeji vám, a ještě víc proto, že jste to vlastně zvládla sama.“
„Skutečně?“ řekla Kassquit užasle. Admirál udělal souhlasné gesto. Kassquit zašeptala: „Děkuji vám.“
„Za co?“ řekl Atvar. „Vy jste tvrdě pracovala, vy jste toho dosáhla. Dostává se vám chvály, kterou jste si zasloužila.
No a teď – znáte další část stejně dobře jako tuto?“
„Já… věřím, že ano, Vznešený pane flotily.“
Atvar na ni upřel oba oční výčnělky: známka toho, že jí věnuje plnou pozornost. „Předveďte mi to.“
„Bude vykonáno.“ Kassquit prošla další část obřadu. Tu na videu neviděla, a proto to nedopadlo zcela perfektně.
Atvar objevil pár maličkostí, které bylo třeba opravit. Kassquit řekla: „Já to do audience vylepším.“ To se nezdálo
dostatečné, takže dodala: „Vylepším to do našeho příštího setkání.“
„Nebuďte z toho zlomená,“ řekl jí Atvar. „Děláte to docela dobře, věřte mi. No a teď si projdeme další část.“ Když takto
prošli celý ceremoniál, Atvar řekl: „Až dosud jste všechno zvládla velice dobře. Teď předstupujete před Císařův trůn a
zdravíte ho.“ Kassquit se sklonila do zvlášť uctivé polohy, vyhrazené pouze Císaři. Pro Tosevana byla poloha
nepohodlná – Kassquit měla záda příliš rovná – ale dokázala to. Atvar ji nekritizoval, takže to musela udělat dobře,
nebo aspoň dost dobře. Pak admirál řekl: „Teď na vás Císař mluví. Jak odpovíte?“
„Císař… promluví ke mně?“ zakoktala Kassquit. „Je pravděpodobné, že se to stane?“
„Stát se to může,“ odpověděl Atvar. „Když jsem opouštěl Domov, abych vedl dobyvatelskou flotilu na Tosev 3, byla
má audience u Jeho Veličenstva čistě formální. Když jsem se však před nedávném setkal se současným Císařem, byl
náš rozhovor neformální. Záleží to samozřejmě na Jeho Veličenstvu. Ale myslím, že současný Císař je více nakloněný
neformálním rozhovorům než jeho předchůdce.“
„Nebude mít chuť bavit se s někým takovým, jako jsem já,“ řekla Kassquit. „Jsem bezvýznamný jedinec.“
„Tady bych s vámi nesouhlasil,“ řekl Atvar. „Nejste jedinec s vysokou hodností. Ale jste důležitá. O tom nikdo
nepochybuje. Jste první – a zatím jediný – Tosevan, který zcela přijal kulturu Impéria. Jste předobraz budoucnosti. V
každém případě v to aspoň doufáme.“
„Jak bych mohla nebýt?“ zeptala se.
„Když to na Tosevu 3 dopadne špatně, může se to snadno stát,“ odpověděl Atvar. „V tom případě nebudou žádní
Tosevané, kteří by mohli přijmout jakékoli kulturní modely.“
„Do jaké míry je to pravděpodobné?“ zeptala se Kassquit.
Atvar pokrčil rameny, gesto, které měla Rasa společné s Velkými Ošklivci. „Kdo ví? Všechno záleží na tom, jak
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nebezpeční divocí Velcí Ošklivci budou. O tom nemá smysl spekulovat. Ale vraťme se k naší práci. Když vás Císař
osloví, jak odpovíte?“
„Vznešený pane flotily, možná mě zachvátí taková bázeň a úcta, že mu neodpovím vůbec nic,“ odpověděla Kassquit
poctivě.
„Nu, mlčení je pravděpodobně přijatelné, ale jestli se Jeho Veličenstvo rozhodne s vámi promluvit, pak myslím, že bude
očekávat nějakou odpověď.“ Atvar byl sice cvičen jako voják, ale naučil se mnoho i o diplomacii.
To Kassquit došlo. „Když mě osloví neformálně, předpokládám, že se mu pokusím odpovědět stejně,“ prohlásila.
„Pokud ta schůzka bude neformální, nemyslím, že bych mohla předem vědět, co říct.“
„V pořádku.“ Admirál udělal souhlasné gesto. „To půjde. Nečekáme zázraky. Stačí snaha. A tu jste v plné míře
prokázala.“
„Děkuji vám. Je to pro mě důležité.“ Kassquit použila zdůrazňovacího zakašlání, aby dala najevo, jak důležité to pro ni
je.
„Dobře,“ řekl Atvar. „Vaše loajalita je vám ke cti, stejně jako Ttomalssovi, který vám ji vštípil.“
„Ano, asi ano,“ řekla Kassquit. „Promiňte mi. Mé pocity vůči Ttomalssovi… jsou poněkud dvojznačné.“
„Jak to?“ Kdyby se byl admirál zeptal jen tak povrchně, Kassquit by mu odpověděla na stejné úrovni. Ale zdálo se, že
to Atvara skutečně zajímá, a tak se před odpovědí na chvilku zamyslela.
Nakonec řekla: „Myslím, že je ještě další konflikt mezi mou biologií a mým vychováním. Když jsou divocí Velcí Ošklivci
malí, fixují se na ty, kdo je zplodili a vychovávají je. Pro ně je to nezbytné, protože jsou po vylíhnutí úplně bezmocní.
Rasa takové svazky nevytváří.“
„No, to doufám,“ řekl Atvar. „Naše mláďata se o sebe dokážou postarat od okamžiku, kdy opustí vejce. A proč ne?
Kdyby to nedokázala, stala by se v dobách před vznikem naší civilizace brzy něčí kořistí.“
„Ano, to chápu,“ řekla Kassquit. „Je jen přirozené, že Ttomalss měl potíže vytvořit takový svazek se mnou. Musím mu
přiznat k dobru, že se o to snažil. Ale nebylo to přirozené, jak by tomu bývalo bylo u divokých Velkých Ošklivců. A
všimla jsem si, že se mu to moc nepodařilo – tak, jak se věci mají, jsem si toho těžko mohla nevšimnout. Ani se nemohu
ubránit tomu, abych nelitovala toho, co mi nedokázal dát.“
„Ale to všechno bylo už dávno,“ namítl Atvar. „Váš hněv určitě časem zeslábl.“
„Do jisté míry – ale jenom do jisté míry,“ odvětila Kassquit. „Jsem si jistá, že víte, že byly doby, kdy se mnou Ttomalss
zacházel spíš jako s pokusným zvířetem než jako s přítelem nebo s někým, s kým by měl ukovat pouto důvěry. Tato
chyba ve mně přirozeně stále živí hněv. Jsem autonomní jedinec, nebo jen předmět zvědavosti?“
„Obojí,“ řekl Atvar, což Kassquit připadalo jako v zásadě čestné – byl to přinejmenším stejný závěr, ke kterému dospěla
sama. Admirál pokračoval: „Vzhledem ke své biologii a své výchově budete vždycky předmětem zájmu Rasy. Mám
dojem, že jste se s tím už sama smířila.“
„Do jisté míry – ale jen do jisté míry,“ odvětila Kassquit znovu, a přidala zdůrazňovací zakašlání. „Rasa mě například
udržovala ve studeném spánku, místo aby mě oživila a dovolila mi seznámit se s Domovem. Toto rozhodnutí bylo
učiněno za mě; neměla jsem šanci se na něm podílet.“
„Na tom je trochu pravdy – ale jen trochu,“ řekl Atvar. „Jedním z důvodů, proč bylo toto rozhodnutí učiněno za vás, jak
říkáte, bylo to, že obdivujeme vaši profesionální zdatnost a ceníme si vaší schopnosti jednat s divokými Velkými
Ošklivci. Chtěli jsme udělat vše pro to, abychom zajistili, že budete v dobrém zdravotním stavu, až přiletí.“
Kassquit udělala záporné gesto. „Udělali jste to pro své dobro, pro dobro Rasy, pro dobro Impéria, ne pro mé dobro.
To je rozdíl, ať se vám to líbí nebo ne.“
Admirál vzdychl: „Dokážu pochopit, že si to myslíte. Ale nejste snad občanka Impéria? Určitě jste to dost často o sobě
tvrdila.“
„Ano, jsem občanka Impéria. Jsem pyšná na to, že jsem občanka Impéria.“ Kassquit použila zdůrazňovacího zakašlání.
„Ale nemá Impérium jistý závazek zacházet se svými občany spravedlivě? Jestli ne, proč by pak bylo občanství určitou
výsadou?“
„Vy jste jedinec.“ Podle tónu, jakým to Atvar řekl, to nemyslel jako poklonu. „Také – promiňte – mluvíte do značné míry
jako Tosevan. Váš druh je mnohem individualističtější než náš.“
„Možná Impérium potřebuje víc tosevanských občanů,“ řekla Kassquit. „Možná věci tady byly příliš dlouho v klidu.“
Atvar se jí vysmál. „Věci nebyly v klidu od té doby, kdy jsme zjistili, čeho jsou divocí Velcí Ošklivci schopní. A ještě
dlouhou dobu v klidu nebudou. Ale možná máte pravdu. Myslím, že Jeho Veličenstvo je o tom přesvědčeno. To je
zčásti důvod, proč vám byla udělena audience.“
„Ať je důvod jakýkoli, je to veliká čest,“ řekla Kassquit. „Projdeme si znovu ten ceremoniál, Vznešený pane flotily?
Chci, aby všechno bylo perfektní.“ Použila dalšího zdůrazňovacího zakašlání.

S majorem Frankem Coffeym Ttomalss rozmlouval rád. Nemělo to co dělat s osobností toho Velkého Ošklivce, ačkoli
Coffey byl docela příjemný člověk. Důvod nebyl ani racionální, a Ttomalss to věděl. Ale to na věci nic neměnilo.
Líbila se mu Coffeyho barva.
Také přesně věděl proč. Důstojníkova tmavohnědá pleť mu připomínala hnědozelenou barvu jeho vlastní šupinaté
kůže. Díky tomu mu ten divoký Velký Ošklivec připadal méně cizí, jaksi známější než ostatní američtí Tosevané s
růžovou pletí. Samozřejmě tomu tak nebylo. Ttomalss to chápal. Ale ani to na věci nic neměnilo.
Coffey se zvedl ze židle vyrobené speciálně pro Velké Ošklivce. Protáhl se a vzdychl. „Bylo od vás laskavé, že jste pro
nás vyrobili tenhle nábytek,“ řekl, „ale na Tosevu 3 byste prodáváním židlí nezbohatli.“
„Jsem si jist, že je to pravda,“ řekl Ttomalss. „Některé z věcí, které pro Rasu vyrábějí Tosevané, jsou taky nedokonalé.
Žádný druh nedokáže nikdy beze zbytku poznat ten druhý. I Hallessiané a Rabotevové nás stále občas překvapují.“
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„Zajímavé. A já vám věřím. I různé kultury na Tosevu 3 čelí stejným problémům,“ řekl Coffey. „Jsem také rád, že jste to
řekl. Přivádí mě to k jednomu ze základních problémů ve vztazích mezi mým ne-impériem a Impériem, k problému, který
musí být vyřešen.“
„Mluvte,“ vybídl ho Ttomalss. „Copak jste sem nepřiletěli proto, abyste vyřešili těžkosti mezi Spojenými státy a
Impériem?“ Kdyby byl Ttomalss Velkým Ošklivcem, koutky jeho úst by se teď zvedly v tosevanském výrazu
blahovolné přívětivosti. Měl Franka Coffeyho skutečně rád.
Právě proto však nepředpokládal, že Coffey řekne něco, co se Ttomalssovi nebude líbit. V tom ho však Coffey zklamal.
„Potíž spočívá v tom, že Rasa nepovažuje tosevanská ne-impéria za sobě rovná,“ prohlásil a přidal zdůrazňovací
zakašlání. „To se musí změnit, pokud se vztahy mezi námi mají dostat na správnou úroveň.“
„Ale tak to přece není,“ protestoval Ttomalss. „Máme rovnoprávné vztahy se Spojenými státy, se SSSR, s japonským
císařstvím, s Británií – dokonce i s Reichem, ačkoli jsme ho porazili. Jak si na to můžete stěžovat?“
„Velmi snadno,“ odpověděl Frank Coffey. „Říkáte, že jsme vám rovni, ale v hloubi duše tomu nevěříte. Můžete mi říct,
že se mýlím? Na počátku jste si mysleli, že nejsme nic víc než mečem mávající divoši. Někde v hloubi tomu věříte pořád,
a stále podle toho jednáte. Přesvědčíte mě, že se mýlím?“
Ttomalss se nad tím zamyslel. Ale nemusel přemýšlet moc dlouho. Ten Velký Ošklivec měl pravdu. Rasa byla pyšná na
svou starou, dlouhodobě stabilní civilizaci. Co jiného mohli být divocí Velcí Ošklivci než hrubí barbaři, kteří vynikali v
boji a v proradnosti, ale v máločem jiném?
Psycholog zvolna řekl: „Vnímavá úvaha. Jak jste na to přišel?“
Frank Coffey se zasmál hlasitým tosevanským smíchem. „To je dost jasné každému Tosevanovi, který není slepý. A
zvlášť je to jasné Tosevanovi mé barvy pleti.“ Přejel si rukou po předloktí.
„Co tím myslíte?“ zeptal se Ttomalss.
„Vy asi budete vědět, že světlí Tosevané diskriminovali ty s mou barvou kůže,“ řekl Coffey, a čekal. Ttomalss udělal
souhlasné gesto. Američan pokračoval: „Tato diskriminace je nyní v mém ne-impériu nezákonná. Máme si být všichni
rovní, před zákonem i společensky. Máme být, říkám. Ještě pořád je dost světlých Velkých Ošklivců, kteří by ty tmavé
diskriminovali, kdyby věděli, že jim to projde. Ale dávat takový postoj příliš otevřeně najevo je nyní ve Spojených
státech nepřijatelné. Ale nikdo z nás nemá obvykle potíže poznat, když světlí Tosevané mají takové pocity, i když se je
pokoušejí skrývat. Proto by vás nemělo překvapovat, když jsem schopen rozeznat symptomy této choroby i u Rasy.“
„Chápu,“ řekl Ttomalss zvolna. „Jak jste přesvědčili světlé Velké Ošklivce, aby tmavé přestali diskriminovat podle
zákona?“
„Diskriminovat podle zákona,“ opakoval Frank Coffey. „To je hezká fráze, velice hezká fráze. Měli jsme dvě výhody. Za
prvé: Reich diskriminoval skupiny, které neměl rád, a diskriminoval je velmi křiklavým způsobem – a my jsme byli ve
válce s Reichem, takže bylo trapné dělat cokoli, co dělali oni. A pak se Rasa pokusila zotročit všechny Tosevany. Aby
tomu odolaly, potřebovaly Spojené státy úsilí všech svých obyvatel. Zákonnou diskriminaci jsme si už nemohli
dovolit, a tak jsme s ní přestali.“
„Myslím, že v naší nejstarší historii byla Rasa také rozdělená na poddruhy,“ řekl Ttomalss. „Ale dlouhá léta
vzájemného míšení nás učinila vysoce uniformními. Myslím, že totéž se stane s vámi.“
Coffey pokrčil rameny. „Možná ano. Ale nedojde k tomu v brzké době, ani podle toho, jak počítá čas Rasa. Během
vašich pařicích období si muži a ženy své partnery příliš nevybírají. To vašemu míšení napomáhá. U nás je to jinak.“
„Asi ano,“ řekl Ttomalss. „Takže se společenská diskriminace projevuje i v páření, i když neexistuje zákonná
diskriminace?“
„Ano,“ přisvědčil americký Velký Ošklivec. „Teď musím pochválit vaši vnímavost pro změnu já. Jen málo bytostí z jiné
kultury, které mají jinou biologii, by pochopilo důsledky tohoto faktu.“
„Děkuji,“ řekl Ttomalss. „Studoval jsem váš druh a jeho paradoxy mnoho let. Jsem rád, když se občas ukáže, že jsem si
osvojil aspoň částečný náhled do této problematiky. Možná tomu napomohl i můj blízký vztah s Kassquit.“
Coffey přikývl. Vzápětí si uvědomil svou chybu a chtěl udělat souhlasné gesto Rasy, ale Ttomalss mávl rukou, aby se
s tím neobtěžoval. „To dokážu pochopit,“ řekl Tosevan. „Kassquit je výrazná individualita. Při její výchově jste odvedl
dobrou práci. Podle našich měřítek je zvláštní – o tom není pochyb – ale byl bych čekal, že kterýkoli Tosevan
vychovaný Rasou bude nejen zvláštní, ale spíš beznadějně šílený. Lišíme se od sebe v tak mnoha životně důležitých
směrech.“
„Znovu vám děkuji. A nebudu vám lhát: výchova Kassquit byla nejobtížnější věc, kterou jsem kdy dělal.“ Ttomalss se
na okamžik zamyslel nad tím, co právě řekl. Strávil nějaký čas v zajetí čínské ženy Liu Han. Terorizovala ho, navykla ho
na zázvor a přinutila myslet si, že každý den bude jeho poslední. Byla výchova Kassquit těžší než tohle? Po pravdě
řečeno, byla. „Je nedokonalá vděčnost vždy údělem těch, kteří vychovávají Tosevany?“
Major Coffey se znovu začal smát, tentokrát hlasitě a dlouho. „Vždycky možná ne, starší výzkumníku, ale často, velmi
často. Nemusí vás to překvapovat.“
„Jak to snášejí ti, kteří ta mláďata vychovávají?“ zeptal se Ttomalss.
„Co můžou – můžeme – dělat?“ řekl divoký Velký Ošklivec. „To je jedna z věcí, které s sebou nese to, že jste Tosevan.“
„Mluvíte ze zkušenosti? Máte svá vlastní mláďata?“
„Ano a ne, to záleží na tom, jak se na to díváte,“ odvětil Coffey. „Já sám žádná mláďata nemám. Jsem voják, a vždycky
jsem byl přesvědčen, že voják nemá uzavírat stálý pářicí vztah. Ale musím vám připomenout, starší výzkumníku – já
sám jsem byl mládě. Mnohokrát jsme se do sebe zaklesli rohy s otcem.“
„Zaklesli rohy,“ opakoval Ttomalss. „To musí být přeložená fráze z vašeho jazyka. Znamená to, že jste se pohádali?“
„Přesně tak.“
„Zajímavé. Když vy Tosevané používáte náš jazyk, oživujete ho svými výrazy,“ řekl Ttomalss. „Mám dojem, že některé

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  88

http://www.processtext.com/abcpalm.html


z nich se v naší řeči uchytí. Ostatní pravděpodobně zmizí.“
„Váš jazyk má podobný vliv na angličtinu,“ řekl major Coffey. „Používáme tázací a zdůrazňovací zakašlání. Říkáme
,Pravda‘, když chceme vyjádřit souhlas. Používáme i jiné vaše fráze. Jazyky se navzájem obohacují.“
„Vy o tom budete vědět víc než já,“ řekl mu Ttomalss. „Náš jazyk si z jazyků na Rabotevu 2 a Hallessu 1 vypůjčil místní
názvy a názvy zvířat a rostlin. Kromě toho tyto jazyky velký vliv na řeč Rasy neměly. A samozřejmě, Rabotevové a
Hallessiané mluví nyní naším jazykem, a mluví jím stejně jako my.“
„A vy očekáváte, že se totéž stane na Tosevu 3, není-liž pravda?“ řekl Coffey.
Ttomalss udělal souhlasné gesto. „Ano, v průběhu let. Může to – pravděpodobně bude – trvat déle než u Rabotevu a
Hallessianů. Vaše vedoucí kultury jsou pokročilejší, než byly jejich.“ Zvedl ruku. „Teď mi řeknete něco o vaší rovnosti.
Nechte mě dokončit, jestli dovolíte.“
„Bude vykonáno, Vznešený výzkumníku,“ řekl divoký Velký Ošklivec s nemalou dávkou ironie. „V každém případě
pokračujte.“
„Velice moc děkuji,“ řekl Ttomalss suše, opláceje ironii ironií. „Co jsem vám chtěl říct bylo to, že v těch částech Tosevu
3, kde vládne Rasa, tento proces už započal. To je víc než polovina planety. Vaše ne-impérium může být ještě stále
nezávislé, ale nemůžete tvrdit, že je dominantní.“
„Já to netvrdím. Nikdy jsem to netvrdil. Spojené státy to nikdy netvrdily,“ odvětil Coffey. „Ale zdá se, že Rasa není
ochotná připustit, že nezávislost znamená formální rovnost. Císař má možná víc moci než prezident Spojených států.
Jako svrchovaní vládci však oba zaujímají stejné postavení.“
Tato myšlenka Ttomalsse pobouřila. Pobouřila by skoro každého příslušníka Rasy. Tvrdit, že Císař není nic víc než
rovný nějakému divokému Velkému Ošklivci, vybranému na omezenou dobu na základě sčítání čumáků… to bylo
absurdní. I když to byla pravda podle pravidel diplomacie (pravidel, která musela být vzkříšena z nejdávnější historie a
také zčásti vypůjčena od Tosevanů), bylo to stále absurdní.
„Velmi trváte na rovnosti vašeho svrchovaného vládce,“ řekl.
„To jistě,“ odpověděl Coffey. „Prolili jsme příliš mnoho krve v boji za to, abychom si ji udrželi. Vy tu svou považujete za
samozřejmou, protože až dosud nebyla nikdy ohrožena nebo zpochybněna.“
Ttomalss se chystal k ostré odpovědi. Coffey byl domýšlivý a drzý, jestli si představoval, že Američané skutečně
zpochybnili nadřazenost Rasy. V poslední chvíli se však psycholog opanoval. Nikoli poprvé v něm jednání s
Tosevany vyvolávalo pocit, jako by se pokoušel sáhnout do zrcadla a vypořádat se se všemi převrácenými obrazy,
které tam objevil. Že američtí Velcí Ošklivci dokázali být stejně pyšní na svého dočasného vůdce, vybraného pomocí
pošetilého sčítání čumáků, jako byla pyšná Rasa na Císaře a celou tradici, o kterou se jeho úřad opíral, to byla
domýšlivost a drzost… pro Rasu.
Pro Američany to však drzost nebyla. Ttomalssovi trvalo dlouho, než si to uvědomil. Velcí Ošklivci se možná mýlili,
pokud se týkalo sčítání čumáků, stejně jako se mýlili v případě svých hloupých pověr, kterým podléhali, místo
náležitého uctívání duchů Císařů minulosti. Možná se mýlili, ano, ale mysleli to velice – velice – vážně. Na to musela
Rasa pamatovat.
Tím bylo jednání s americkými Tosevany komplikovanější a obtížnější. Ale co nebylo obtížné, pokud jste jednali s
Tosevany?

Karen Yeagerová se podívala na svého manžela. „Víš, co bych udělala?“ řekla.
„Ne, ale ty mi to stejně řekneš, tak jaký je v tom sakra rozdíl?“ odvětil Jonathan s odevzdanou trpělivostí muže, který je
už dlouho ženatý.
Pohrdlivě zafuněla. Odevzdaná trpělivost nebylo to, co právě teď potřebovala. Potřebovala soucit. Také potřebovala
kostky ledu. „Zabila bych kvůli ledové citronádě, to bych udělala,“ prohlásila.
„Teď, když ses o tom zmínila, bych to asi udělal taky,“ řekl Jonathan. „Jenže žádnou nemáš, a já taky ne. Takže jsme
každopádně jeden před druhým v bezpečí. Kromě toho nejbližší citron je od nás vzdálený jedenáct světelných let.“
„Tak teda studenou kolu. Sklenici ledové šťávy z ippy. Cokoli studeného. Sakra, třeba ledovou vodu.“ Karen
přistoupila k oknu jejich pokoje a zahleděla se ven. Cizí krajina se pro ni stala důvěrně známou, dokonce nudnou. „Kdo
by si byl pomyslel, že Rasa nezná led?“
„Ale oni ho znají, jen o něj nemají zájem. To je ten rozdíl,“ řekl Jonathan. „Nehledě na to, že jsme to věděli. Strávili jsme
přece dost času v jejich městech na Zemi.“
Měl pravdu. Karen znovu podrážděně zafuněla. Nepotřebovala pravdu. Potřebovala skutečné kostky ledu. „Nestarají
se o to, co bychom měli rádi. V tom je ten problém. Vědí, že máme rádi studené věci, a nenamáhali se postarat o to,
abychom se k nějakým dostali. Tomu říkáš diplomacie?“
„Jo, někteří z nich vědí, že máme rádi led. Vědí to tady.“ Poklepal si na hlavu. „Ale nevědí to tady.“ Položil si ruku na
žaludek. „Ve skutečnosti tomu nevěří. Kromě toho se vsadím, že na celé téhle všivé planetě neexistuje jediná miska na
kostky ledu.“
„A tohle si říká civilizace?“ zvolala Karen. Jonathan se zasmál, ale ona pokračovala: „Zatraceně, přece tady musí být
něco, v čem by se kostky ledu daly udělat. Třeba nějaké formičky na želatinu – já nevím co. Ale měli bychom o to
požádat, a taky o mrazák.“
„Promluv si se správcem,“ navrhl Jonathan. „Když to nevyjde, promluv si s Atvarem. Jestli neuspěješ ani s ním, jsi
nahraná.“
Správce byl ukoptěný Ještěr jménem Nibgris. Pochopil, pokud se mluvilo o mrazáku; Rasa je používala k uchovávání
potravin stejně jako lidé. Ale myšlenka, že by někdo mohl chtít malé kousky zmrzlé vody, ho zjevně vyvedla z
rovnováhy. „K čemu vám budou, nadřízený Tosevane?“ zeptal se se stejnou kluzkou a falešnou zdvořilostí, jíž se
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vyznačoval hotelový personál i na Zemi.
„Abychom ochladili nápoje, které piji, což je příjemnější,“ odpověděla Karen.
Nibgrisovy oční výčnělky zamířily všemi možnými směry, jen ne k ní. To znamenalo, že si myslel, že zešílela, ale byl
příliš zdvořilý, aby to řekl nahlas. „Jak může být studený nápoj lepší než nápoj, který má správnou teplotu?“
„Pro Tosevany jsou správné studené nápoje,“ řekla.
„No, a co v tomto směru očekáváte ode mě?“ zeptal se Nibgris.
„Já nevím,“ odpověděla Karen. „Tohle není můj svět. Je to váš svět. Doufala jsem, že mi pomůžete. Nejste tady právě
proto zaměstnán?“
„Možná byste mohla, nadřízená ženo, použít pár desítek malých odměrek.“ Nibgrisova ústa se otevřela smíchem.
Neočekával, že ho budou brát vážně.
Karen se nestarala o to, co očekával nebo neočekával. Rázně udělala souhlasné gesto. „To by bylo skvělé. Děkuji vám.
Nechte mi sem, prosím, okamžitě přinést nějaký malý mrazák a ty odměrky.“
Správcův ocasní pahýl sebou vzrušeně škubl. „V celém podniku nemáme tolik odměrek!“
„Myslíte, že byste dokázal poslat někoho, aby je koupil?“ zeptala se Karen. „Jsem přesvědčená, že vám to vaše vláda
proplatí. A i kdyby ne, pochybuji, že by ty výdaje přivedly hotel na buben.“
Nibgris sebou trhl, jako by ho bodl moskyt. Zdálo se, že sarkastický Velký Ošklivec je to poslední, čemu by dokázal
čelit. „Nejde o náklady,“ řekl žalostně. „Jde o směšnost toho požadavku.“
„Zdá se vám požadavek, který může přispět k větší spokojenosti vašich hostů, směšný?“ zeptala se Karen.
„No… to ne,“ řekl Nibgris zdráhavě. Lidé, kteří pracovali v hotelech, vždycky tvrdili, že jejich prvořadým cílem je
spokojenost jejich hostů. Mnohem častěji však dělali to, co bylo pohodlnější pro ně. Zdálo se, že tady na Domově
tomu není jinak.
„Udělala bych to sama, ale nemám žádné vaše peníze,“ řekla Karen. „Pomohl byste mně a mému manželovi, i všem
ostatním Tosevanům. Byli bychom vám nanejvýš vděční.“ Přidala zdůrazňovací zakašlání.
Podle toho, jak sebou zakmital Nibgrisův jazyk, mu na vděčnosti lidí nijak nezáleželo. Ale rezignovaný povzdech, který
následoval, byl překvapivě lidský. „Bude vykonáno, nadřízená Tosevanko.“
„Děkuji vám,“ řekla Karen sladce. Teď už si to mohla dovolit. Dostala, co chtěla – nebo si to aspoň myslela.
Nebylo to však tak jednoduché. Nibgris si to patřičně vychutnal příští den. Když Karen volala, aby si postěžovala, že
se ještě nic nestalo, správce jí řekl: „Omlouvám se, nadřízená Tosevanko, ale máme určité neshody s kuchaři. Tvrdí, že
všechno, co se týká jídla a nápojů, je v jejich kompetenci, a že by to měli být oni, kdo vám přinese ten mrazák a
odměrky.“
„Je mi jedno, kdo to udělá. Zajímá mě jen, že to někdo udělá.“ Karen použila dalšího zdůrazňovacího zakašlání.
„Přepojte mě na vedoucího kuchyně, buďte tak laskav. Podívám se, jestli se s tím mužem nedomluvím – nebo je to
žena?“
„Žena – její jméno je Senyahh.“ Nibgris ji přepojil s viditelným ulehčením.
Zdálo se, že se Senyahh polekala, když na monitoru uviděla Velkého Ošklivce. „Ano? Přejete si?“ zeptala se s
očividným nepřátelstvím.
„Přeji si ten mrazák, který mi Nibgris včera slíbil, a nějaké odměrky, ve kterých bych mohla nechat vodu zmrznout.“ I
Karen v sobě pociťovala nepřátelství. Dohadovat se s dalším ještěřím funkcionářem byla poslední věc, kterou chtěla,
ale byla ochotná podstoupit cokoli, aby se dostala ke kostkám ledu.
„Proč si myslíte, že jsem odpovědná za splnění Nibgrisových ukvapených slibů?“ zeptala se nevlídně Senyahh.
„Nechápu nezbytnost takového bizarního požadavku.“
„To proto, že nejste Tosevanka,“ řekla Karen.
„Při duších Císařů minulosti, jsem taky ráda, že nejsem.“ Senyahh vyrazila pohrdavé zdůrazňovací zakašlání.
Karenin temperament vzkypěl. „Při duších Císařů minulosti, Senyahh, já jsem taky ráda. Vy byste byla stejnou ostudou
pro můj druh, jako jste pro váš vlastní.“ Vedoucí kuchyně zuřivě zasyčela. Karen ji ignorovala a pokračovala:
„Očekávám tady ten mrazák a odměrky do jedné desetiny dne. Jestli tady nebudou, budu si stěžovat admirálu
Atvarovi, jemuž naslouchá současný Císař. Až s vámi Atvar skončí, možná se o duších Císařů minulosti dovíte víc, než
jste kdy chtěla vědět. Do desetiny dne, slyšíte mě?“ Přerušila spojení, dřív než Senyahh stačila odpovědět.
Když hněvivě hleděla na prázdný monitor, napadlo ji, jestli nezašla příliš daleko. Přesvědčí strach z potrestání vedoucí
kuchyně, aby udělala, co po ní chtěla? Nebo Senyahh dospěje k závěru, že je nepravděpodobné, že by se Atvar
postavil na stranu nějakého Velkého Ošklivce proti svému krajanu Ještěrovi? To se Karen za pár hodin dozví.
„Chovala se jako mula?“ zeptal se Jonathan – obrat, který musel pochytit od otce.
„To bych řekla!“ Z Karen vybublala její frustrace. „Myslíš, že jsem si ji znepřátelila?“ dokonala posléze.
„Pravděpodobně – no a co?“ řekl Jonathan bez velkého zájmu. „Když jednáš jako nadřízený, Ještěři si budou myslet, že
jím jsi. U nás to funguje stejně, jen, myslím, o trochu méně. A jestli tady ten mrazák nebudeš mít do desetiny dne,
skutečně by ses měla obrátit na Atvara. Podpoří tě.“
„Myslíš?“ zeptala se Karen s obavami.
„To se vsaď.“ Jonathan použil zdůrazňovacího zakašlání, i když mluvili anglicky. „Když řekne ne, můžeš na něho
nasadit tátu, a to Atvar raději chtít nebude.“
Karen usoudila, že Jonathan má pravdu. Atvar měl dost důležitých věcí, o kterých se musel se Samem Yeagerem přít a
dohadovat, že by ho něco tak monumentálně triviálního jako kostky ledu jen podráždilo. Kdyby Karen byla Senyahh,
nechtěla by admirálův hněv riskovat.
Čas ubíhal. Těsně před – těsně před – uplynutím vymezené lhůty zasyčel zdejší ekvivalent zvonku u dveří. Venku stáli
dva Ještěři se čtvercovitou kovovou skříňkou na vozíku. „Vy jste ten Tosevan, který chtěl mrazák?“ zeptal se jeden z
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Ještěrů. Tvářil se, jako by mu celá ta záležitost byla lhostejná.
„Jsem,“ odpověděla Karen.
„Nu, tady ho máte,“ oznámil a otočil se ke svému partnerovi. „Pojďme, Fegrepe. Jakmile to zapojíme, můžeme jít dělat
něco jiného.“
„Správně,“ řekl Fegrep. „Pěkně bláznivé, mrazák v pokoji. A proč ten Velký Ošklivec chce tyhle pitomé odměrky?“
Právě slyšel Karen mluvit jeho řečí, ale zdálo se, že si myslí, že mu nerozumí. Nebo mu to možná bylo prostě jedno.
Za jiných okolnosti by se byla Karen možná rozzlobila. Nyní však měla při pohledu na mrazák příliš velkou radost, než
aby se starala o něco jiného. Údržbáři ho zavezli do pokoje, sundali ho z vozíku a zapojili. Pak odešli. Karen mrazák
otevřela. Uvnitř byla zima. Začala plnit odměrky vodou a klást je do mrazáku. „Kostky ledu!“ řekla Jonathanovi. „Teď
už stačí jen počkat.“
„Jsou kulaté,“ poznamenal, „jak to mohou být kostky?“
Opravila se: „Tak válečky. Děkuji vám, pane Websterův slovníku anglického jazyka.“ Její manžel se mohl taky rozzlobit.
Místo toho se uklonil. Jak musel dobře vědět, to ji otrávilo ještě víc.
Když začala vyrábět kostky ledu (odmítala o nich uvažovat jako o válečcích), otvírala každou chvíli dveře, aby se
podívala, jak to pokračuje. „Vypouštíš ven studený vzduch,“ poznamenal Jonathan.
„Já vím,“ odpověděla. „Je mi to jedno. Čekala jsem na to tak dlouho. Můžu počkat o chvilku déle.“
Konečně byly ledové kostky hotové. Dostat je ven z odměrek nebylo snadné, ale dokázala to. Vhodila pět z nich do
sklenice s vodou v pokojové teplotě – to znamená vlažnou, a čekala. Po pěti minutách si na okamžik přiložila sklenici k
líci.
„Ahh!“ řekla. Pak se napila. „Ahhhh!“ řekla. Nikdy nepovažovala ledovou vodu za nektar bohů, ale teď tomu tak bylo.
„Dej mi trochu,“ řekl Jonathan.
„Vezmi si svou sklenici,“ řekla mu Karen. „Tuhle jsem si zasloužila.“ Sklonil se do uctivého postoje a vydal
zdůrazňovací zakašlání. Její odfrknutí se změnilo ve smích. Jonathan si připravil sklenici ledové vody. Začal vydávat
tytéž extatické zvuky jako předtím ona. Znovu se zasmála. Věděla, že to tak dopadne.

Atvar poslouchal stížnosti Senyahh jen polovinou své sluchové blány. Když se žena konečně odmlčela, aby nabrala
další vzduch do plic, přerušil ji: „Poslouchejte mě, vedoucí kuchyně. Jakékoli rozumné požadavky těchto Tosevanů je
třeba splnit. Jakékoli – slyšíte mě?“
Senyahh na něho z monitoru vrhla zlostný pohled. „Já nenazývám žádost o mrazák a hrst odměrek rozumnou, Vznešený
pane flotily.“
Příslušníci Rasy byli trpělivější než Velcí Ošklivci. Ve chvílích, jako byla tato, se Atvar divil proč. „Dovolte, abych vám
to objasnil. Je rozumný jakýkoli požadavek, který nevyžaduje nadměrné výdaje – řekněme jako třeba desetinu ročních
příjmů hotelu – nebo v sobě nezahrnuje nebezpečí pro příslušníka Rasy. Na všechno v rámci těchto mantinelů bude
vaše jediná správná odpověď: ,Bude vykonáno, nadřízený Tosevane.’ A pak půjdete a uděláte to.“
„To je urážlivé!“ zvolala Senyahh.
„Je mi líto, že to tak cítíte,“ odvětil Atvar. „Ale v tom případě, váš záznam v tomto hotelu byl až dosud dobrý. Jsem si
jist, že vám pomůže získat novou práci, jakmile budete uvolněna z této. Protože vy z této budete uvolněna, jestli ještě
jednou projevíte insubordinaci. Řekl jsem to dost jasně, abyste to pochopila, vedoucí kuchyně?“
„Ano. Ale jste skoro tak odporný jako ten Velký Ošklivec, s nímž jsem jednala,“ řekla Senyahh.
„Je to rezignace?“ zeptal se Atvar.
Senyahh s očividnou neochotou udělala záporné gesto. „Ne, Vznešený pane flotily. Bude to vykonáno.“ Přerušila
spojení.
Atvar doufal, že do ní zasel strach o šťastný posmrtný život.
Když se tak vehementně pokoušela klást překážky požadavku jednoho Tosevana, bylo jisté, že udělá totéž nebo něco
ještě horšího jinému. Někteří muži a ženy dělali s potěšením těžkosti. Klidně by mohla být nějaký Velký Ošklivec,
pomyslel si Atvar. Jeho ústa se otevřela smíchem. Po chvíli se podivil, že se tomu vlastně směje, a ústa sklapl. Tohle
nebylo legrační.
Ale potíž s Velkými Ošklivci nebyla v tom, že se vyžívali v dělání těžkostí. Skutečný problém byl, že v tom byli až příliš
dobří. To si myslel mnohokrát na Tosevu 3. To, že měl důvod, aby si to myslel i tady na Domově, jen dokazovalo, že
měl tenkrát pravdu, a že muži a ženy, kteří ho odvolali, nevěděli, co dělají.
Aspoň pro Atvara to byl důkaz. Několik úředníků, kteří ho odvolali z Tosevu 3, stále zastávalo své funkce. Podle
všeho byli stále přesvědčeni, že udělali správnou věc. Skutečnost, že teď museli jednat s Velkými Ošklivci tady na
Domově, by jim měla dát na srozuměnou, že problémem na Tosevu 3 nebyl Atvar. Měla by, ale dala? Pravděpodobně
ne, pokud mohl bývalý admirál soudit.
Problém s Velkými Ošklivci opravdu spočíval v tom, že byli příliš dobří ve všem, co si usmysleli. Způsob, jakým se
Kassquit a Sam Yeager připravovali na císařskou audienci, toho byl důkazem. Neřekl to ani jednomu z nich, ale jen málo
příslušníků Rasy by se dokázalo naučit tolik jako oni, a tak rychle.
Tiše zasyčel. Tato myšlenka mu připomněla něco, co musel udělat. Zavolal do hlavního města mistrovi protokolu. Na
obrazovce se objevil jeho obraz. „Zde Herrep. Zdravím vás, Vznešený pane flotily.“
„A já zdravím vás, mistře protokolu,“ odvětil Atvar zdvořile. „Rád bych věděl, jestli váš štáb už prozkoumal otázku,
kterou jsem vám před nedávném předložil. Čas přijetí toho divokého Velkého Ošklivce Jeho Veličenstvem se rychle
blíží.“
„Toho jsem si vědom, ano,“ řekl Herrep. Byl to starý muž, starší než Atvar, a svůj úřad zastával už dlouho. Jeho šupiny
měly prašný odstín, který jim dodával věk, a poněkud se mu bortily kosti. Kvůli uvolněné kůži se staří muži a ženy Rasy
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podobali Velkým Ošklivcům o trochu víc než mladší příslušníci Rasy. Herrep pokračoval: „Doufám, že vy chápete, že
toto je záležitost nejstarších časů, a nedá se vyhledat stejně jako nějaká z nedávné doby.“
„Proč ne?“ zeptal se Atvar. „Rešerše je rešerše, ne? Tak to aspoň připadá mně.“
Ale mistr protokolu udělal záporné gesto. „Nikoli nezbytně. Většinu rešerší může udělat kdokoli, kdo má počítač
připojený k síti a určitou dávku zvědavosti. Ale mnoho z materiálů, které teď studujeme, je tak starých, že se vůbec
nikdy do počítačové sítě nedostaly. Musíme je nalézt fyzicky, ujistit se, že je při studiu nezničíme, a někdy je také
musíme interpretovat; jejich jazyk je velmi starý a hodně se od té doby změnil.“
Atvar znovu tiše zasyčel, tentokrát užasle. „Neuvědomil jsem, že je váš materiál tak starý. Omlouvám se vám. Na
stejnou situaci narážejí Velcí Ošklivci, když procházejí své archívy.“
„Nevím, jaké rešerše Velcí Ošklivci dělají, ani jaké mají archívy,“ řekl Herrep. „Ale vím, že mám pro vás odpověď, nebo
aspoň začátek odpovědi.“
„Ano?“ řekl Atvar dychtivě. Povězte mi ji, prosím!“
„Jakkoli to nerad připouštím, zdá se, že váš Velký Ošklivec má pravdu,“ odvětil mistr protokolu. „Císařská omývačka a
císařská zdobička nejsou součástí obřadu, když Císaři skládá pozdrav zástupce nezávislého impéria. Za dávných časů,
před sjednocením Domova, Císař občas vysílal své vyslance k jiným císařům. Ani jejich zdobičky a omývačky –
protože měli také takové úřednice – nebyly součástí obřadu.“
„Děkuji vám,“ řekl Atvar. „Takže to, na čem záleží, je nezávislost? Nebude mít vliv na situaci to, že Sam Yeager přichází
z ne-impéria?“
„Ne-impéria?“ řekl Herrep. „Promiňte prosím, Vznešený pane flotily, ale tento termín je mi neznámý.“ Atvar se mu
pokusil co nejlépe vysvětlit zálibu amerických Tosevanů ve sčítání čumáků. Bylo vidět, že tato myšlenka mistra
protokolu pobouřila. Pobuřovala i Atvara, ale zdálo se, že u Velkých Ošklivců měla úspěch. Herrep se zeptal: „A na
Tosevu 3 je takový dočasný, na základě sčítání čumáků dosazený vládce považován za rovného kterémukoli jinému?“
„Ano. O tom nemusíte nijak pochybovat.“ Atvar přidal zdůrazňovací zakašlání. „Ne-impéria jsou tam běžnější než
impéria.
Spojené státy jsou jedním z nejstarších; používají tento systém už víc než pět set našich let.“
Herrep pohrdavě zasyčel. „A to má být dlouhá doba?“
„Podle našich měřítek ne. Podle měřítek, která používají Velcí Ošklivci, mistře protokolu, to je docela dlouhá doba,“
odpověděl Atvar.
„Chápete, že bude velice komplikované považovat zástupce takového suveréna za rovného vyslanci skutečného
impéria?“ řekl Herrep. „Neexistuje pro to žádný precedent.“
„Tady na Domově možná žádný precedent neexistuje, ale na Tosevu 3 jich existuje spousta,“ řekl Atvar.
Mistr protokolu udělal záporné gesto. „Na Tosevu 3 existuje precedent pro admirály, jednající s takovými jedinci.
Neexistuje žádný pro Císaře.“
„Jestli odmítnete – a zvlášť když odmítnete v této fázi – uštědříte americkým Velkým Ošklivcům smrtelnou urážku. Je to
urážka, která by se mohla ukázat smrtelná v nejdoslovnějším slova smyslu,“ řekl Atvar. „Pokud jde o složitost – jsou
zde všechny ty tosevanské precedenty pro impéria jednající s ne-impérii. Jestli uznáváme Spojené státy za nezávislé – a
co jiného můžeme dělat, když jsou? – musíme uznat i ten precedent. A nezapomínejte, američtí Velcí Ošklivci jsou zde.
To je také významné a hrozivé.“
„Nechci dělat to, co je účelné a prospěšné,“ oznámil Herrep. „Chci udělat to, co je správné.“
Atvar pocítil hluboké znepokojení. Přál si, aby byl slovo ne-impérium nikdy před mistrem protokolu nevyslovil. Podle
povahy své práce se Herrep staral víc o puntičkářské dodržování zkostnatělých pravidel než o skutečný svět. Vliv
skutečného světa nepronikl na císařský dvůr už víc než sto tisíc let. Ale teď to zde bylo znovu. Tak či onak to Herrep
bude muset vzít na vědomí.
Admirál opatrně řekl: „Jestli pomoci zajistit mír mezi dvěma nezávislými entitami,“ – tím mínil impéria i ne-impéria – „není
správné, co tedy je? A pokud se poradíte se samotným Císařem, myslím, že zjistíte, že má o setkání s velvyslancem ze
Spojených států živý zájem.“
Herrep se na monitoru nespokojeně zavrtěl. „Toho jsem si vědom. Na okamžik jsem zapomněl, že vy taky.“ Atvar se
málem zasmál, ale v poslední chvíli toto nutkání potlačil. Mistr protokolu pokračoval: „Velmi dobře, Vznešený pane
flotily, nemám žádný dobrý důvod přijmout tosevanské precedenty, ale připomněl jste mi, že nemám ani žádný dobrý
důvod je odmítnout. Budeme tedy postupovat, jako by ten divoký Velký Ošklivec zastupoval řádné impérium.“
„Děkuji vám,“ řekl Atvar. „Při duších Císařů minulosti, myslím, že děláte to, co je pro Impérium nejlepší.“
„Doufám,“ řekl Herrep pochybovačně. „Ale jsem zvědav, jaký precedent tím zakládám. Budou ostatní divocí Velcí
Ošklivci z jiných ne-impérií, kteří přijdou na Domov, také žádat o audienci u Císaře? A pokud ano, měla by jim být
udělena?“
„Je to možné,“ odvětil Atvar, který to považoval za velmi pravděpodobné. Hvězdná loď ze SSSR měla už být vlastně na
cestě – jenže vládcové SSSR zavraždili svého císaře, něco, co admirál nehodlal Herrepovi vykládat. „Jestli se jim podaří
dostat se sem, budou to jistě chtít. Jedna skupina nezávislých Velkých Ošklivců, Japonci, mají císaře, jehož rodokmen,
jak tvrdí, sahá přes pět tisíc našich let do minulosti.“
„Ve srovnání s Císařem je to stále parvenu,“ řekl Herrep. Atvar udělal souhlasné gesto. Mistr protokolu vzdychl.
„Přesto bych si přál, aby se sem dostali první. Ty ostatní budeme muset jen strpět.“
„Všichni jsou otravní, ať pocházejí z impérií nebo ne-impérií,“ řekl Atvar. S vlastním povzdechem, vycházejícím z
dlouholeté zkušenosti, kterou by si byl raději z větší části ušetřil, pokračoval: „Možná právě proto si mnozí z nich
udrželi svou nezávislost. Jsou od nás příliš odlišní. Neměli jsme velké potíže asimilovat Rabotevy a Hallessiany, a
mysleli jsme si, že budovat Impérium bude vždycky snadné. I kdybychom s Velkými Ošklivci případně uspěli, naučili
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nás něco jiného.“
„Vy byste to měl vědět lépe než já,“ řekl Herrep. „Když ponecháme stranou zřejmý fakt, že sčítání čumáků je směšné,
všechno, co jsem o těchto Velkých Ošklivcích slyšel – těch, kteří přiletěli na Domov – naznačuje, že jsou přinejmenším
do jisté míry civilizovaní.“
Atvar udělal souhlasné gesto. „To ano. Souhlasil bych s vámi. Američtí Tosevané poslali ty nejlepší, které měli. Neměl
jsem obavy z nedostatku jejich civilizovanosti, zvlášť ne tady na Domově. Měl jsem obavy z toho, jak rychle postupují
kupředu ve vědě a v technologii, a z toho, jak odlišní jsou od nás sexuálně a společensky. Rád bych věděl, jestli spolu
tyto dva problémy souvisí.“
„Co bychom s tím mohli dělat, kdyby tomu tak bylo?“
„Momentálně mě nic nenapadá – a pokud vím, ani nikoho jiného.“
„Proč tedy ztrácet čas planými úvahami?“
„Jste rozumný muž, mistře protokolu. Samozřejmě máte pravdu,“ odvětil Atvar. „Potíž je, že mě Velcí Ošklivci nutí
uvažovat o zdravém rozumu, jestli vám to dává smysl.“ Soudě podle Herrepova záporného gesta nedávalo. Atvara to
nepřekvapovalo. Nic, co se týkalo Tosevu 3, ve skutečnosti nedávalo Rase smysl. Problém? Oh, to ano. Tosev 3
vytvořil spoustu problémů.

Doktorka Melanie Blanchardová a Mickey Flynn se vznášeli v řídicí místnosti Admirála Pearyho, když tam vklouzl Glen
Johnson. Když je cestou průchodem slyšel spolu hovořit, pocítil malý osten žárlivosti. Věděl, že je to idiotské, což však
onomu bodnutí nezabránilo. Ano, doktorka Blanchardová byla hezká žena – jedna z nejhezčích žen v okruhu víc než
deseti světelných let – ale nepatřila jemu. A zanedlouho odejde na povrch Domova, kam ji ani on, ani Mickey Flynn
nebudou moci následovat.
„To je zlé,“ říkala právě, když se Johnson vynořil z průlezu. „To je skutečně zlé.“
„Co je zlé?“ zeptal se Johnson.
„Zpráva ze Země,“ řekl Flynn.
Johnson čekal. Flynn nic víc neřekl. Johnson to vlastně ani neočekával. S andělskou trpělivostí se zeptal: „Jaká zpráva
ze Země?“
„Arabská bomba zabila v Jeruzalémě doktora Chaima Russieho,“ řekla Melanie Blanchardová. „Byl vnukem doktora
Mojše Russieho, muže, po němž dostala jméno ještěří lékařská kolej pro lidi. Kdysi jsem se s ním setkala. Tehdy to byl
ještě chlapec. Reuvena Russieho, jeho otce, jsem znala o trochu lépe. Vzal si vdovu. Ona měla chlapce, a pak spolu měli
Chaima a ještě dalšího syna, který je myslím taky doktor, a byli šťastní.“ Zavrtěla hlavou. „Reuvenu Russiemu muselo
být přes osmdesát, když se to stalo, takže se toho možná nedožil. Kvůli němu aspoň doufám, že ne.“
Johnson přikývl. Tady ta zpráva byla čerstvá, ale na Zemi skoro jedenáct let stará. Doktorka Blanchardová to vzala v
úvahu, ale spousta lidí ne. Johnson řekl: „Byla ta bomba určena Ještěrům nebo Židům?“
„Kdo ví?“ odpověděla. „Nemyslím, že se tím atentátníci trápili. Než jsem odešla do studeného spánku, neobtěžovali se
s tím.“
„Ne, to asi ne.“ Johnson pohlédl na Flynna. „Pobyt v pásu asteroidů měl taky své výhody. Zprávy ze Země musely být
sakra důležité, aby pro nás něco znamenaly. Když začali Ještěři bojovat s nacisty, to pro nás důležité bylo – zvlášť
proto, že zničili tu německou kosmickou loď.“
„Hermanna Göringa,“ řekl Flynn.
„Jo.“ Glen Johnson pocítil mírné překvapení, že v něm to jméno nevyvolalo žádnou větší nenávist. V dávných časech
před příchodem Ještěrů byl Hitler veřejný nepřítel číslo jedna, a tlustý šéf Luftwaffe jeho pravou rukou. Pak se náhle
nacisté a USA ocitli na stejné straně. Obě země zoufale bojovaly, aby nebyly zotročeny Rasou. Göring se rázem stal z
nuly hrdinou.  Když Němci začali odpalovat rakety na Ještěry, všichni jim tleskali. Jestli je předtím odpalovali na Anglii
a na Rusy, nu, to bylo tenkrát, a toto bylo teď. Nic nezmění lépe starého nepřítele v nejlepšího kámoše než nový
nepřítel.
To bylo tenkrát a toto bylo teď. Teď bylo nepředstavitelně vzdálené pro každého, kdo byl dost starý, aby si pamatoval
časy před příchodem Ještěrů. Byli to jen ti nejstarší ze starých na Zemi a hrstka lidí, kteří ošidili čas díky studenému
spánku. Vyhlédl oknem z antireflexního skla. Pod ním zvolna ubíhal Domov, zlatý, zelený a modrý: moře obklopená
pevninou, ne kontinenty jako ostrovy ve světovém oceánu. Admirál Peary se blížil k Sitneffu, kde se zdržoval Sam
Yeager se zbytkem americké delegace.
„Podívejte se, blíží se k nim pěkná prašná bouře,“ řekl Johnson. Zlatohnědá mračna zakrývala široký pás země.
„Takové počasí je pravděpodobně důvodem, proč mají Ještěři mžurky,“ řekla doktorka Blanchardová.
„Gesundheit,“ odvětil Mickey Flynn vážně. „Slyšel jsem ten termín už dříve, ale nikdy jsem přesně nevěděl, co
znamená.“
To jistě, pomyslel si Johnson. Flynn ze sebe evidentně dělal hlupáka, aby umožnil hezké doktorce se předvést a tak ji
potěšil. Johnson si jen přál, aby to bylo napadlo jeho.
Melanie Blanchardová však s potěšením vysvětlila: „Jsou to jejich třetí oční víčka. Spousta zvířat na Zemi je má taky.
Nemrkají s nimi. Jen přejíždějí přes oko sem a tam jako stěrače a odstraňují prach a drobný písek.“
„Aha,“ řekl Flynn. Na okamžik se odmlčel, nepochybně kvůli efektu. „Já jsem si vždycky myslel, že to má něco
společného s cigaretami.“
„S cigaretami?“ Doktorka Blanchardová vypadala užasle.
Johnson také, ale jen na okamžik. Pak zavyl. Při jeho zavytí se rozsvítilo i doktorce. Zavyla také, ještě hlasitěji. Flynn se
blaženě usmál. Mohl by představovat ztělesněnou nevinnost, kdyby nebyl tak očividně vinný.
„To je další věc, kterou mi ti zlí lidé provedli, když mě zašanghajovali,“ řekl Johnson doktorce Blanchardová. „Byl jsem
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zvyklý trávit víc času na Zemi než v kosmu, a byl jsem zvyklý kouřit. Takže když mě sbalili a odvezli na Lewise a Clarka,
musel jsem si nechat zajít chuť na turecký tabáček.“
„Dobře se na něho podívejte,“ řekl Flynn doktorce. „Dovedete si představit kohokoli, kdo by ho chtěl sbalit a odvézt
pryč? Myslím kohokoli se zdravým rozumem.“
Ignorovala to a odpověděla Johnsonovi: „Svým způsobem, víte, vám prokázali laskavost. Kouření tabáku je jedna z
nejpitomějších věcí, které můžete udělat, jestli se chcete dožít vysokého věku. Rakovina plic, srdeční choroby, mrtvice
– všechny tyhle radosti mohou urychlit váš odchod bez poct.“
„Měl jsem to rád,“ řekl Johnson. „Nic jako cigareta po večeři nebo po…“ Vzdychl. To už bylo velmi, velmi dávno, kdy
si dal naposled cigaretu po milování. Pokusil si vzpomenout, jak dávno, a s kým to bylo. Teď už skoro sedmdesát let.
Flynn si ho podezíravě změřil. Perfektně věděl proč. Podařilo se mu před doktorkou Blanchardovou udělat narážku na
sex. A když se o něm v náznaku zmínil, mohl by v ní vzbudit zájem o něj, možná dokonce s ním.
Nebo možná ne. Doktory taková témata nevzrušovala. A Melanie Blanchardová neměla ráda – skutečně neměla ráda –
cigarety. „Ty zatracené věci smrdí,“ řekla.
„Vzhledem k tomu, jak je to dávno, kdy jsem měl poslední, bych pravděpodobně řekl, že máte pravdu,“ připustil
Johnson. „Ale určitě jsem je měl rád.“
„To spousta lidí,“ odpověděla. „Spousta lidí na Zemi na to také doplácí. Dřív, když bylo pravděpodobné, že vás dřív
zabije nějaká nemoc, než zestárnete, nemyslím, že bylo na tabáku něco zvlášť špatného. Něco jiného vás zabilo dřív,
než to udělal tabák. Ale teď, když o medicíně něco víme, teď, když většina lidí může očekávat, že se dožije plného věku,
musí být kouření jednou z nejpitomějších věcí, kterou někdo může dělat.“
Johnson se raději zadíval z okna. Neměl cigaretu skoro patnáct let tělesného života. Ale kdyby mu nějaký laskavý
Ještěr nabídl cigaretu, podezíral se, že by si ji vzal. Nějaký muž Rasy, který se dlouho nedostal k zázvoru, by se na to
pravděpodobně díval stejně.
Johnsona pohled z okna nikdy neunavil. Jedním z důvodů, proč se stal letcem, bylo, že se mohl podívat dolů a vidět
svět z velké výšky. Teď se díval dolů na jiný svět z ještě větší výšky. Ukázalo se, že Domov je planeta zemského typu.
Na obou těchto místech působila spousta stejných geologických a biologických sil. Ale i když výsledky tohoto
působení byly dost podobné, aby bytosti vyvinuté na jedné planetě mohly žít docela pohodlně na druhé, nebyly ani
zdaleka identické. A ty rozdíly ho fascinovaly.
Byl tak zaujat pohledem na obrovské vyschlé říční koryto, že málem přeslechl interkom: „Plukovník Johnson! Plukovník
Glen Johnson! Okamžitě se hlaste v přístavišti skútrů číslo jedna! Plukovník Johnson! Plukovník Glen Johnson!
Okamžitě se hlaste – “
„Sbohem,“ řekl a vyrazil chodbou, kterou sem před malou chvílí přišel. Pokud na něho nikdo neječel, aby se hlásil v
pracovně generálporučíka Healeyho, šel by radostně kamkoli. Šel by i k Healeymu; byl koneckonců voják. Ale neměl
by z toho žádnou radost.
„Dobře – dostal jste se sem rychle,“ řekl mu nějaký technik, když vklouzl dovnitř.
„Co se děje?“ zeptal se Johnson.
„Nebudete tomu věřit, ale dostali jsme od Ještěrů volání mayday,“ odpověděl technik. „Materiál mají dobrý, ale vypadá
to, že ne zcela perfektní. Jednomu z jejich skútrů vysadily nedaleko od nás hlavní motory. Jsme blíž než kterákoli z jejich
lodí, a oni nás požádali, jestli bychom nemohli dopravit posádku skútru sem, dokud si je nevyzvednou.“
„Zaletím pro ně,“ řekl Johnson a začal si oblékat skafandr, který visel na vnitřních dveřích přechodové komory. V
polovině se zarazil a rozesmál se. „Prosvítí fluoroskopem každý palec těch chudáků Ještěrů, než je pustí zpátky do své
lodi, aby se přesvědčili, že nepašují zázvor.“
„To jistě,“ řekl technik. „Taky pro ně pravděpodobně pošlou Raboteva. Toho zázvor vůbec nezajímá – ačkoli by ho
mohly zajímat peníze, které by mu takové pašování mohlo vynést.“
„To je fakt.“ Johnson dokončil oblékání skafandru. Pak co nejrychleji provedl diagnostickou kontrolu skútru. Nechtěl
se venku dostat do potíží, aby někdo nemusel zachraňovat jeho. Když se vnější dveře přechodové komory otevřely,
opatrně vyplul se skútrem ven. Technik mu udal kurs k porouchanému skútru Ještěrů. Jeho radar identifikoval cíl.
Zažehl dlouhým zážehem svůj zadní motor. Admirál Peary se za ním scvrkl.
Použil signální frekvenci Ještěrů: „Zdravím vás, příslušníci Rasy. Jste v pořádku? Potřebujete ještě něco jiného než
dopravu? Zde skútr z tosevanské hvězdné lodi. Přiletěl jsem pro vás.“ Částečně od oka, částečně podle radaru,
vypočítal, kdy zažehnout brzdicí motor tak, aby zastavil v blízkosti plavidla Ještěrů v potížích.
„Děkujeme vám, Tosevane. Až na poruchu motoru jsme v pořádku.“ Ještěr, který s ním komunikoval, se na okamžik
odmlčel, pravděpodobně proto, aby se žalostně zasmál. „Tyto věci se nemají stávat. Zvlášť by se neměly stávat, když
si vy Velcí Ošklivci z nás můžete dělat legraci kvůli špatné technice.“
„Vaše je lepší než naše, a to ví každý.“ Johnson vyhlédl předním průzorem. Jistě, byl to skútr toho typu, jaký stavěla
Rasa. „Ale ničí technika není perfektní. To už taky víme.“
„Jste velkorysý, že projevujete takovou snášenlivost,“ odvětil Ještěr. „Kdyby byly naše role obrácené, my bychom se
vám posmívali.“
„Jestli chcete, můžete si myslet, že se směju uvnitř,“ řekl Johnson. „Jakmile zbrzdím svou relativní rychlost, můžete
opustit svůj skútr a přejít ke mně. Vezmu vás na svou loď. Vaši přátelé si vás tam vyzvednou, až se jim to bude hodit.“
„Bude vykonáno, nadřízený pane,“ řekl Ještěr. Podle způsobu, jak si oba příslušníci Rasy počínali, když se odrazili od
svého porouchaného plavidla, měli s pohybem v beztížném stavu zkušenosti. Johnson posadil jednoho z nich před
sebe a jednoho za sebe, aby příliš nenarušil těžiště svého skútru.
Když zamířil zpět k Admirálu Pearymu, prohodil stejnou poznámku, kterou měl k technikovi: „Než vás pustí zpátky na
některou z vašich lodí, pěkně si vás procvaknou.“ Jeho pasažéři mlčeli. Mlčeli by, i kdyby se smáli. Postupně se na oba
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podíval. Ne, nesmáli se. 
10
Jonathan Yeager byl rád, že jeho otec přemluvil Rasu, aby dovolila jemu a zbytku americké delegace jet do Preffila k
císařské audienci s ním, a to nejen proto, že v Sitneffu řádila prašná bouře.
Lidé už byli na mnoha místech Domova, ale v císařském hlavním městě ne. S výjimkou výletu do parku u jižního pólu
udělala planeta na Jonathana mnohem menší dojem, než očekával. Když jste viděli jedno město Ještěrů, bylo to, jako
byste viděli všechna. Lišila se od sebe mnohem méně než americká města.
Nebylo těžké přijít na to proč. Města v USA byla jen pár set let stará a projevovaly se na nich značně rozdílné vlivy
geografické i kulturní. Města tady na Domově se odlišovala jedno od druhého geograficky. Kulturně? Vůbec ne.
Všechna byla součástí stejné kultury už dávno předtím, než z neandrtálců vznikl moderní člověk. Všechna byla tu a tam
zdokonalována a přestavována – a všechna vypadala pořád stejně.
Preffilo ale takové nebylo, Jonathan očekával uspěchané a kypící císařské hlavní město, něco jako Londýn za časů
královny Viktorie nebo Moskva, když odcházel do studeného spánku. Ale Preffilo nebylo ani takové. Domov měl své
byrokraty, své muže a ženy, kteří řídili chod věcí, a ti přicházeli do Preffila vyslechnout přání svého vládce. Ale nedělali
z města rojící se mraveniště. Důvod byl prostý: Císař to nechtěl.
Svým způsobem bylo Preffilo podobné Kjótu za časů, kdy byl japonský císař pouhá loutka a stát řídil šógun.
Uchovávalo věci ve stavu, v jakém byly dávno, dávno předtím, kdy to, co bylo nyní jen symbolické, bývalo skutečné.
Srovnání se Zemí však platilo jen do určité míry. Císař nebyl žádnou loutkou. Nebyl nikdy loutkou, nikdy – pokud
Jonathan věděl – v celé dlouhé historii Rasy. Většina Císařů zmírňovala svou moc zdravým rozumem. Bylo to
obyčejem. A Rasa ctila zvyky a obyčeje víc než lidé, dokonce i víc než Japonci, i když v dějinách Ještěrů byly i občasné
výjimky, některé slavné, jiné – spíš – strašlivé, jestli chtěl nějaký Císař vládnout jinak než jeho předchůdci, měl
možnost.
Spolu s atmosférou bušícího srdce moci větší, než jakou kdy Země poznala, bylo Preffilo také staré. I na Ještěry, kterým
nic v rozsahu psaných lidských dějin nepřipadalo o nic starší, než kdyby se to stalo před měsícem, působilo jejich
hlavní město staře. Nějaký Angličan si vysloužil jakousi nesmrtelnost tím, že nazval zmizelou Petru růžově-červeným
městem, z poloviny tak starým jako čas. (Byla to skutečně jen jakási nesmrtelnost, protože nyní se už nikdo
neobtěžoval zapamatovat si zbytek té básně nebo dokonce jméno toho Angličana.)
O Preffilu existovaly podobné básně v jazyce Rasy. Rozdíl byl dvojí. Za prvé, Preffilo nebylo jen z poloviny staré jako
čas. Existovalo už tisíce let předtím, než byl Domov sjednocen. V těch dobách se ještě zdálo, že mamuti a jeskynní
medvědi mohou zdědit Zemi stejně dobře jako skrývající se a číhající lidské bytosti. A za druhé, Preffilo nebylo zmizelé
město. Stále žilo a těšilo se na dalších sto tisíc let s pouze minimálními změnami.
Opět v tom hrála svou roli geografie. Hlavní město Rasy neleželo v tektonicky aktivní zóně. O tom, jak dlouho bude
nějaká budova stát, rozhodovalo jen to, jak dobře byla postavena. A Ještěři obecně stavěli velmi dobře. Kromě paláce i
spousta dalších staveb v Preffilu byla považována za starší než sjednocení Domova. Jonathan byl sotva v pozici, kdy
by mohl nesouhlasit s tím, co průvodce říkal.
Průvodcem lidí byl muž jménem Jussop. Jonathanovi se líbil víc než Trir. Nezdálo se, že by považoval otázky za osobní
urážky, jak to občas dělala ona. Samozřejmě, do Sitneffu nepřijíždělo mnoho turistů; turistický ruch zde nebyl příliš
rozvinutý. V hlavním městě tomu bylo jinak. Navštěvovali je Ještěři, Rabotevové i Hallessiané. Lidé? Možná tu nejsou
běžní, ale Jussop se jim přizpůsobí.
Jakmile se ubytovali v hotelu, vzal je do mauzolea s vystavenými urnami obsahujícími popel nesčetných Císařů
minulosti. Jonathan nelitoval, že musel opustit hotel. Rasa se sice pokoušela zařídit svým hostům pohodlí, ale příliš se
v tom nevyznamenala. Jejich pokoje v Sitneffu byly pohodlnější. Vzhledem k tomu, jak moc jim ale scházelo k
dokonalosti, to nebyla dobrá zpráva.
I sedadla v malém autobusu, který je odvezl z hotelu do mauzolea, byla horší než ta v sitneffském autobusu. Jonathan
tiše nadával, ale jen anglicky. Jeho otec však mohl být přímo ztělesněním diplomacie. Sam Yeager mizerná sedadla
ignoroval a zeptal se Jussopa: „Jak jste pro nás zařídil soukromou prohlídku mauzolea? Doufám, že jsme tím nezpůsobili
obtíže příliš mnoha mužům a ženám, kteří chtějí rozmlouvat s duchy Císařů minulosti.“
„Nu, musíte pochopit, že jsem to nezařídil já osobně, velvyslanče,“ odvětil průvodce. Zdálo se, že titul Sama Yeagera
zní z jeho úst přirozeně, ačkoli se s výjimkou historických románů vytratil z jazyka Rasy krátce po sjednocení Domova.
Jussop pokračoval: „Vláda Jeho Veličenstva si vám přeje prokázat veškerou možnou zdvořilost. Musíte také pochopit,
že toto možná není tak striktně soukromá prohlídka.“
„Co to znamená?“ zeptala se Karen ostře, než se stačil ozvat Jonathan. „Měla být soukromá.“
Jussop udělal neurčitě smířlivé gesto. „Nebudete se přece tlačit s těmi ostatními, kteří chtějí rozmlouvat s duchy Císařů
minulosti. Druhý nadřízený Tosevan má pravdu, nebojte se.“ Dál už to nechal být, navzdory otázkám ostatních
Američanů.
Autobus zahnul za roh a tiše zastavil. V téže chvíli ustaly i všechny otázky. „To je úžasné,“ zašeptal Jonathan. Ostatní
Američané se dívali stejně lačně jako on. Kdybyste zasadili Parthenon do obrovské japonské zahrady, možná byste
dosáhli podobného účinku. Mauzoleum ve skutečnosti nevypadalo jako Parthenon, ale vyznačovalo se stejnou
vybranou jednoduchostí: nic nebylo přehnané, a všechno to bylo dokonalé, ačkoli ne nápadné a okázalé. Okolí s
kameny zajímavých barev a tvarů a několika málo pečlivě zastřiženými a promyšleně umístěnými rostlinami se dost
blížilo pozemským protějškům.
„Krásné,“ řekl Sam Yeager Jussopovi. „Viděl jsem fotografie, ale to není ono. Není to jako být tady.“
„To je pravda, velvyslanče,“ odvětil průvodce. „Důležitá pravda, a jen málokdo si ji uvědomuje. Půjdeme dál. Cestou se
ten pohled bude neustále měnit. Někteří dokonce říkají, že je čím dál tím lepší. Ale k návštěvě mauzolea to patří.
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Myslíte, že to všichni dokážete?… Tak dobře.“
Bylo to necelé půl míle. Cesta, vyšlapaná mnoha generacemi, se vinula ke vchodu. Tu a tam Jussop beze slova zvedl
ruku, aby dal najevo, že došli k nějaké zajímavé vyhlídce. Perspektiva se měnila. Byla čím dál tím lepší? Tím si Jonathan
nebyl jist. Jak byste mohli poměřovat jednu velkolepou nádheru druhou?
A pak, když už došli téměř k mauzoleu, se ukázalo, že Rasa je schopná dělat chyby, které snesou srovnání s čímkoli, na
co by se zmohlo lidstvo. Nějaké zasyčení zezadu přimělo Jonathana, aby se přes rameno ohlédl, co se děje. Za nimi se
po cestě hnala horda reportérů a kameramanů jako hejno kobylek. Někteří z Ještěrů s kamerami měli paruky, což se
zdálo nejen směšné, ale – tady – i znesvěcující. „Není ta budova kouzelná?“ vykřikl jeden z reportérů.
„Není inspirující?“ zeptal se další.
„Nevede vás k uctívání duchů Císařů minulosti?“ ječel třetí. Čím blíž se dostali, tím byli vzrušenější a neodbytnější.
Čtvrtý reportér řekl: „Řeknete mi svými vlastními slovy, co si myslíte o tomto mauzoleu?“ Pak, aniž by poskytl
kterémukoli z Američanů sebemenší šanci použít svých vlastních slov, Ještěr pokračoval: „Necítíte, že toto je
nejposvátnější místo na čtyřech světech? Souhlasíte s tím, že nikde jinde není tatáž kombinace jasnosti, klidu, síly a
úctu vzbuzující krásy? Nemyslíte, že jeho krása, velkolepost a význam nemá obdoby?“
„Vyžeňte je odtud,“ řekl Tom de la Rosa Jussopovi, „než vezmu jeden z těch posvátných kamenů a rozbiju jim s ním
hlavy – za předpokladu, že tam mají nějaký mozek, což se nezdá moc pravděpodobné.“
Než stačil průvodce v tomto směru cokoli podniknout, smečka reportérů a kameramanů se lidí zmocnila. Reportér, který
chtěl vkládat svá slova do cizích úst, strčil – nebo možná strčila – svůj mikrofon Jonathanovi pod nos. „O mauzoleu se
nebudu vyjadřovat, protože jsem ještě nebyl uvnitř,“ řekl Jonathan, „ale myslím, že vaše drzost a neomalenost nemá
obdoby, leda možná mezi vašimi kolegy.“
„Já jsem velvyslanec,“ řekl jeho otec, a zdálo se, že toto archaické slovo na zdivočelé reportéry poněkud zapůsobilo.
Sam Yeager pokračoval: „Mé mládě říká pravdu. Nepřišli jsme sem kvůli publicitě. Přišli jsme sem proto, abychom
uviděli to, co je zde k vidění, a abychom vzdali úctu vaší víře, i když ji nesdílíme. Budete tak laskaví a slušní, že nás to
necháte učinit – aniž bychom byli obtěžováni?“
„Ale veřejnost musí být informována!“ vykřikl nějaký Ještěr.
„Toto není veřejná záležitost. Je soukromá, přísně soukromá,“ řekl Jonathanův otec. „A jestli neodejdete, pak protest,
který vznesu při audienci u Císaře, bude skutečně nanejvýš veřejný.“
Jussop mluvil tiše do malého telefonu. Policie Rasy byla velmi výkonná a pohotová. Netrvalo to ani dvě či tři minuty,
než se přihnala, aby reportéry eskortovala pryč. „Tak jdeme, jdeme,“ řekl jeden z policistů. „Velcí Ošklivci nechtějí,
abyste je otravovali. Tohle není dopravní nehoda, kde můžete klást své krvežíznivé otázky nějakému chudákovi, který
právě ztratil svého nejlepšího přítele.“
S četnými protesty se reportéři neochotně stáhli. Nanejvýš neochotně – někteří z nich vykřikovali své hloupé otázky,
ještě když je policisté vytlačovali pryč. „Za to se omlouvám, nadřízení Tosevané,“ řekl Jussop. „Z duše se omlouvám.
Nemyslel jsem, že to bude tak zlé.“
Možná mluvil pravdu, možná ne. Pokud Američané nechtěli udělat ještě horší scénu, nedalo se s tím stejně celkem nic
dělat. Major Frank Coffey řekl: „Prostě pokračujme, jako by se nic nestalo.“
A ukázalo se, že se vlastně opravdu nic nestalo. Protože mauzoleum bylo uvnitř tak nádherné, že to nepříjemnou
pachuť po vystoupení reportérů spláchlo. Jemné, nažloutlé světlo Tau Ceti proudilo okny a odráželo se v žule a v
mramoru. Urny, vyrobené s helénskou prostotou a elegancí, i když pro lidi poněkud nezvyklého tvaru, obsahovaly
poslední pozůstatky několika tisíc Císařů. Jejich dlouhá řada začínala ještě v dobách před sjednocením Domova, a od
té doby se zdála nepřerušená.
Nikdo dlouho nepromluvil. Lidé se jen mlčky a s obdivem dívali. I pouhé zvuky kroků zde zněly neskutečně hlasitě.
Protože Američané byli představiteli nezávislého státu, měli zvláštní povolení uvnitř mauzolea fotografovat a pořizovat
videozáznamy. Ale bez ohledu na povolení se nikdo z nich kamery nedotkl. Karen sevřela Jonathanovu ruku. Jonathan
mlčky přikývl. Ani Washingtonův památník v Little Rocku na něho tak nezapůsobil. Ať byly rozdíly mezi lidmi a Rasou
jakékoli, ještěři měli pojem o vznešenosti.

Sam Yeager se na okamžik zastavil před císařským palácem, aby obdivoval jeho okolí. Bylo upraveno se stejnou
střídmou elegancí, jíž se vyznačovaly zahrady obklopující císařské mauzoleum. Otočil se k Atvarovi, který jako jeho
opatrovník kráčel o krok pozadu po jeho pravé straně, a jenž se zastavil, jakmile se zastavil Sam. „Doufám, že se
nebudete zlobit, když vám řeknu, že mi to tu připomíná Japonsko.“
Admirál udělal záporné gesto. „Nezlobím se, protože mě napadlo totéž. Ale myslím, že uděláte lépe, když si toto
srovnání odpustíte před dvořany.“
Sam se zachechtal. „Nepochybně máte pravdu. Myslím, že by řekli, že Rasa na tu myšlenku přišla první, a taky by to
byla pravda.“
„Určitě. Tyto zahrady jsou velice staré, dokonce i podle měřítek Rasy – mnohem starší než celá historie Tosevanů,“ řekl
Atvar. „Půjdeme dál?“
„Okamžik, prosím,“ řekl Sam, když rychle pohlédl na hodinky. „Odešel jsem z hotelu dřív, abych měl trochu času, než
začne obřad. Máme čas. Neudělám Spojeným státům hanbu tím, že bych se opozdil.“ Když hrával druholigový baseball
– ve zmizelém století, ve zmizelém čase, který neznal Ještěry – ani jednou nezmeškal vlak nebo autobus do příštího
města. Polovina úspěchů v životě spočívá v dochvilnosti.
Atvar také nosil hodinky. Jako všechny hodinky, které Ještěři vyráběli, i tyto byly digitální. I na Zemi se tato móda
lavinovitě šířila, ale Yeager byl staromódní. Stále nosil hodinky s ručičkami (i když byly přizpůsobeny času Domova,
jehož den byl o hodinu a čtvrt delší než pozemský den, a čas dělily na desetiny dne).
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Ale to všechno byla maličkost. Palác před ním však žádnou maličkostí nebyl. Ani náhodou. Na rozdíl od většiny
budov, které Rasa stavěla, by vyprojektován těmi, kteří měli obavy o svou bezpečnost, a taky podle toho vypadal. Sam
by na něj nechtěl útočit ani s obrněnou divizí. Zatímco zahrady vypadaly japonsky, palác sám připomínal spíš práci
Rusů než cokoli jiného. Nejspíš ho na tu myšlenku přivedly cibulovité báně na některých věžích ze šedého kamene.
Ale palác nebyl ve skutečnosti ruský o nic víc, než mauzoleum připomínalo Parthenon. To všechno byla jenom
srovnání, která Samovi nabízela jeho lidská mysl. Architektura Rasy měla svou vlastní logiku, a ne všechno z ní
odpovídalo tomu, na co byl Sam zvyklý.
Podíval se znovu na hodinky a probral se ze zamyšlení. „Tak jo. Jsem připraven,“ řekl. „Je čas. Pojďme na to.“
Otevřely se před nimi naleštěné, nádherně zdobené dveře. Jejich závěsy a zámky vypadaly dostatečně masivně na to,
aby zastavily rozzuřeného slona. Sam se v duchu zasmál. Tyto dveře možná byly určeny k tomu, aby zastavily spoustu
věcí, ale rozzuření sloni mezi ně asi nepatřili.
V portálu stál Herrep, mistr protokolu. Sam se zhluboka nadechl. Stál tváří v tvář prezidentům. Čelil tvrdým mužům, kteří
se na něho hnali jen proto, že ten zatracený míč letěl tam, kde ho oni nechtěli. A určitě dokázal zatraceně dobře čelit
tomu nafoukanému Ještěrovi.
Znovu se nadechl a překročil práh. Jakmile tak učinil, zaujal uctivý postoj. Měl dost co dělat, aby se přitom ubránil
smíchu. Jsem starý muž. Musím vypadat jako naprostý idiot, když se tady krčím a zvedám zadek do vzduchu.
Nefungovala zde žádná klimatizace, ani podle velmi skromných měřítek Ještěrů. Samovi se po čele začal valit pot.
„Můžete se napřímit,“ řekl Herrep.
„Děkuji vám.“ Sam se s praštěním páteře narovnal. „Jménem lidu Spojených států, jménem prezidenta Spojených států,
vám děkuji. Přicházím v míru. Ve jménu míru. Chci předat Císaři pozdrav svého národa a popřát mu zdraví a dlouhá léta
života.“
„Jménem Císaře vám děkuji a přijímám vaše pozdravy ve stejném duchu, jak byly míněny,“ řekl mistr protokolu. „A
nyní, když budete tak laskav, pojďte se mnou…“
„Bude vykonáno,“ řekl Sam. Když vykročil, dálkově ovládané kamery na stropě a stěnách se za ním otáčely: žádný
povykující houf reportérů a kameramanů jako v mauzoleu. Sam byl dost starý, aby si pamatoval barnumská představení
20. let. Ta neměla nic společného s tím, co tady udělali Ještěři.
Herrep ho vedl kolem staré ženy, která tu seděla s umývadlem a kartáči: císařské omývačky. Pak mistr protokolu prošel
kolem další ženy, rovněž staré, s rozsáhlou soupravou tělních barev: císařské zdobičky. Sam před každou z nich
naznačil uctivý postoj, aniž by ho dokončil. Obě toto gesto opětovaly. Považoval je za důležité součásti císařského
dvora; ony považovaly jeho za někoho, kdo jejich služby nevyžaduje. Byl to tichý kompromis, nijak nenaznačující,
kolik sporů se za ním skrývalo. To bývá na správných kompromisech vidět zřídkakdy.
Když císařská zdobička zmizela za ohybem chodby, Herrep se na okamžik zastavil. „Tady nás nesnímá žádná kamera,“
řekl. „Chtěl jsem vám jen říct, že vyhledávání tohoto ceremoniálu bylo nekonečně fascinující. Jsem přesvědčen, že by
Císařové nejdávnějších časů poznali, co teď děláme. Možná by to nebylo přesně to, co byli zvyklí vídat, ale poznali by
to.“
„Jsem rád, že to říkáte,“ odvětil Sam zdvořile. „Také se to příliš neliší od ceremoniálů, které používáme na Tosevu 3.“
Herrep na tím mávl rukou jako nad něčím bezvýznamným. To si také nepochybně myslel. Pro něho byli Tosevané
barbaři, a jak mohlo to, co barbaři dělali mezi sebou, něco znamenat pro civilizovaného muže? Odpověď byla prostá:
začalo to něco znamenat, když se barbaři stali příliš silnými, než aby je civilizovaný muž mohl ignorovat. A přesně k
tomu zde došlo.
„Budeme tedy pokračovat?“ zeptal se mistr protokolu.
„Teď můžeme sotva přestat. Mluvilo by se o tom,“ odpověděl Sam. Herrepovy oční výčnělky se k němu ostře otočily.
Sam jen čekal. Nepřekvapovalo ho, když zjistil, že mistr protokolu nemá sebemenší ponětí o lehkovážnosti. Herrep
ukázal dopředu. Sam udělal souhlasné gesto. Věděl, že jakmile zatočí za další roh, znovu se ocitne v záběru kamery.
Ani vědomí, že toto všechno je součástí důmyslné šarády, mu nezabránilo pociťovat úctu. Audienční síň byla
navržena tak, aby se kdokoli předstupující před Císaře cítil malý a bezcenný. Ti dávno mrtví muži a ženy, kteří síň
navrhovali, se ve své práci vyznali. Strop zahalovaly stíny. Dlouhá sloupořadí z lesknoucího se kamene přitahovala
pohled vzhůru a ke trůnu na vzdáleném konci síně.
Před Samem se objevil nějaký dvořan. Na žerdi nesl americkou vlajku. Díky přenosům ze Země Rasa věděla, jak
vypadají Hvězdy a pruhy. Když Sam s vlajkonošem kráčeli střední uličkou k trůnu, zazněla ze záznamu ,Hvězdnatá
vlajka‘. Ještěří komentátoři budou nepochybně tiše vysvětlovat svým posluchačům, co ta zvláštní hudba znamená.
Atvar mu říkal, že vlajky vystavené v audienční síni patřily impériím zničeným Impériem tady na Domově, na Rabotevu
2, na Hallessu 1 – a na Zemi. Yeager rozeznal mexickou vlajku, a brazilskou a čínskou. Nemohl se zastavit, aby se
podíval na ostatní.
Z vykládaného trůnu zářila bodová světla – nebo to bylo solidní zlato? Stejná světla zářila i z císařovy pozlacené hrudi.
Sam si pomyslel, že je to směšné. Ještěrům se ale nepochybně zdály stejně směšné královské insignie lidí.
Dva velcí Ještěři s prostou šedou tělní kresbou vystoupili ze stínu a zastoupili mu cestu. Byly to císařské stráže: dávný
přežitek v impériu, kde se nikdo nepokusil zavraždit vládce už desítky tisíc let. Stejně jako papežova švýcarská garda, i
oni vypadali, jako kdyby stále věděli, jak bojovat, i když nemuseli.
„Přicházím v míru,“ ujistil je Sam. Strážní ustoupili zpět.
Sam se zastavil před trůnem. Zlatě zářící tělo 37. Císaře Rissona mohlo budit úctu a bázeň v kterémkoli Ještěrovi, který
před ním stanul. Na Sama nijak zvlášť nepůsobilo ani v tom, ani v onom směru. Zaujal zvláštní uctivý postoj,
vyhrazený pro Císaře.
Císař z trůnu řekl: „Zvedněte se, velvyslanče Same Yeagere.“
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„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Sam, a s praštěním kostí se znovu napřímil. „Přináším mírové pozdravy od
svého ne-císaře a od mužů a žen Spojených států. Doufáme v obchod, ve vzájemnou prosperitu a vzájemný respekt.“
„Může být,“ řekl Risson. „Je to už velmi dávno, kdy před Císaře Rasy předstoupil nezávislý velvyslanec.“
„Všechno se mění, Vaše Veličenstvo,“ řekl Sam. „Některé věci se mění rychle, některé velmi pomalu. Ale mění se
všechno.“
Většina příslušníků Rasy by s ním nesouhlasila. Ke změnám zde docházelo šnečí rychlostí. V průběhu jednoho života
byly zřídkakdy viditelné. Pro Ještěra z ulice to znamenalo totéž, jako by k nim vůbec nedošlo. Ale zdání klamalo.
„Pravda,“ řekl Risson prostě. Yeagerovi se ulevilo, že Císař ví, o čem mluvil. Risson pokračoval: „Ale jedna věc, o které
doufám, že se nikdy nezmění, je přátelství a mír mezi vaším ne-impériem a Impériem.“
„Vaše Veličenstvo, to je i má nejvroucnější naděje.“ Sam se pokusil vydat zdůrazňovací zakašlání pro všechny Ještěry
na celé planetě, kteří ho možná sledovali.
„Skvělé,“ odvětil Císař. „Dokud je dobrá vůle na obou stranách, je možno mnohé vykonat. Doufám, že si s vámi
promluvím znovu při jiné příležitosti, Same Yeagere ze Spojených států.“ Risson se na audienci také připravoval;
vyslovil název Samovy země tak dobře, jak jen toho byl nějaký Ještěr schopen.
A ukončil audienci tak jemně a zdvořile, jak by si mohl kdokoli přát. Sam znovu zaujal speciální uctivý postoj. Tentokrát
se mohl zvednout, aniž by čekal na povolení. Vlajkonoš ho znovu provedl uličkou. Audience skončila.
Risson byl větší osobnost, než Sam očekával. Jeho zlatá tělní kresba a celý ceremoniál způsobovaly, že se zdál být spíš
věcí než individualitou. Avšak v případě Rissona by byl takový předpoklad zjevně unáhlený. Navzdory roli, kterou
hrál, byl sám sebou.
„Děkuji vám za vaši pomoc,“ řekl Sam tiše Ještěrovi, který nesl vlajku s hvězdami a pruhy.
„Velvyslanče, bylo to mé privilegium,“ odvětil Ještěr, což mohlo znamenat, že byl pyšný na to, že sehrál svou roli – byť
jakkoli malou – v dějinách.
Odpojil se od Američana na stejném místě, kde se k němu připojil. Sam pokračoval do chodby, kde – jak ho ujistil
Herrep – nebyl snímán. Tam na něho čekal mistr protokolu. „Blahopřeji vám, velvyslanče,“ řekl Herrep. „Váš výkon byl
nanejvýš uspokojivý.“
„Děkuji vám,“ odpověděl Sam. Ne skvělý nebo brilantní, nebo tak něco. Nanejvýš uspokojivý. V duchu přikývl. Za
daných okolností a od tak povolaného kritika to byla i tak pochvala.

Kassquit sledovala audienci Sama Yeagera z hotelového pokoje v Preffilu. Nepřiletěla do císařského hlavního města s
delegací divokých Velkých Ošklivců, ale odděleně. Nechtěla, aby na její audienci u 37. Císaře Rissona bylo nahlíženo
pouze jako na jakýsi dodatek k audienci amerického velvyslance. Pravděpodobně tomu tak stejně bude – nakonec byla
sama Velký Ošklivec, i když ne divoký – ale chtěla se od toho co nejvíc distancovat.
Zkoumala velvyslancův výkon kritickým okem. Protože zastupoval nezávislé ne-impérium, ceremoniál byl pro něho
poněkud odlišný. Zvládl ho víc než dobře, pamatoval si své odpovědi a počínal si důstojně. Také se zdálo, že si vůbec
neuvědomuje, že se na něho budou upírat miliardy očí tady na Domově, a pak i na ostatních světech plně ovládaných
Rasou, a i na Tosevu 3.
Doufala, že i ona dokáže podat takový výkon, nezatížený nervozitou. Vzpomněla si, že slyšela, že Sam Yeager, když byl
mladší, býval jakýmsi atletem. Možná mu to dodalo schopnost působit přirozeně.
Kéž já nejsem propuštěna v nemilosti, uvažovala Kassquit. Duchové Císařů minulosti, ukažte všem těm světům, že jsem
skutečně občanem Impéria. Nebyla uvyklá modlitbám, ale tady v Preffilu se jí zdála přirozenější než kdykoli předtím.
Koneckonců, pozůstatky Císařů minulosti byly zde. Jejich duchové tu budou určitě rovněž prodlévat.
Mauzoleum navštívila pár dní po Američanech. Průvodce, muž jménem Jussop, řekl: „S těmi divokými Velkými Ošklivci
jsme měli menší problém. Vrhla se na ně smečka reportérů. To se s vámi nestane.“
„To ráda slyším,“ odpověděla Kassquit. Tu a tam potřebu publicity uznávala, ale bez valného nadšení. Vzhledem k
tomu, že ve svém dětství a v rané dospělosti žádné soukromí neměla, žárlivě na něm lpěla od doby, kdy si je byla
schopná alespoň částečně vynutit.
Jussop s nesouhlasným zasyčením pokračoval: „Další věc je, že ti divocí Velcí Ošklivci si sice mysleli, že je mauzoleum
krásné a tak – ale dalo by se říct, že pro ně neznamená vůbec nic v tom směru, jak by mělo.“
„Mají jinou víru,“ řekla Kassquit. „Neznají nic lepšího. Svým způsobem je lituji.“
„Nu, zdá se, že váš postoj je správný,“ řekl Jussop. „Pojďme tedy, a já vám ukážu, co je tu k vidění.“
„Děkuji vám.“ Kassquit naznačila uctivý postoj.
Do plného uctivého postoje přešla, když vešla do mauzolea. Pro divoké Velké Ošklivce možná moc neznamenalo, ale
pro ni určitě ano. Byl to ve skutečnosti nejduchovnější okamžik jejího života. Obklopena popelem Císařů minulosti se
rovněž cítila obklopena jejich duchy. A zdálo se, že ji přijímají; zdálo se jí, že sem patří. Možná měla tělo Tosevana, ale
rozhodně byla částí impéria.
Pomalu, uctivě, kráčela od jedné urny ke druhé a krátce si prohlížela destičky na nich. Tolik vládců, tolik jmen…
Některá znala z hodin dějepisu. O některých nikdy neslyšela. Nepochybně o nich neslyšel nikdo kromě učenců. To
však vůbec nevadilo. Všichni byli částí té prastaré, úžasné stavby, kterou Impérium bylo. Všichni jejich duchové ji
pozdraví, až odejde z tohoto světa.
Američané tuto jistotu nikdy nepoznají, pomyslela si smutně. Ano, je mi jich líto.
Konečně se, když se jí srdce naplnilo mírem a pokojem, obrátila k Jussopovi. „Děkuji vám. Jsem připravena odejít. Toto
byl den v mém životě, který byl ze všech nejvíc naplněn úctou. Nevím, jak by jej mohlo cokoli překonat.“
„Budete mít audienci u Císaře, že?“ zeptal se průvodce. Kassquit udělala souhlasné gesto. Jussop řekl: „V tom případě
uděláte lépe, když s podobnými soudy počkáte.“
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Kassquit se nad tím na okamžik zamyslela. Pak udělala znovu souhlasné gesto. „Pravda,“ řekla.
Co znamenalo víc, uvažovala pak, když se uložila na spací matraci ve svém hotelovém pokoji: duchové Císařů
minulosti, nebo skutečná fyzická přítomnost panujícího Císaře? Nedokázala se rozhodnout, ale věděla, že bude patřit k
těm několika málo šťastným jedincům, kteří se budou moci rozhodnout, protože se brzy setká s 37. Císařem Rissonem
osobně.
Když přijeli s Atvarem k císařskému paláci, čekalo venku několik reportérů. Kassquit napadlo, jestli nebyl palác
postaven jako pevnost proto, aby je udržel v šachu. Ani by ji to moc nepřekvapilo. „Jak se cítíte jako druhý Tosevan,
jemuž byla udělena audience u Jeho Veličenstva?“ zavolal jeden z nich, když se svým opatrovníkem vystoupila z auta.
„Považovala bych se spíš za prvního tosevanského občana Impéria, kterému byla udělena audience u jeho
Veličenstva,“ odpověděla Kassquit.
„Jak jste se stala občanem Impéria?“ zeptal se jiný reportér, zatímco se kameramani stále více a více přibližovali.
„V té době jsem byla teprve mládě. Raději byste se měli zeptat staršího výzkumníka Ttomalsse, který to zařídil,“ řekla
Kassquit. „A teď, jestli mě omluvíte, musím pokračovat, Nemohu se opozdit k audienci.“
To by reportérům bylo jedno. Šlo jim jen o její příběh. Kdyby přišla k audienci pozdě a byla propuštěna v nemilosti, nu,
to by byl stejně dobrý příběh jako její audience. Možná by byl lepší, protože před Císaře právě předstoupil jiný Velký
Ošklivec. Samozřejmě, Sam Yeager byl divoký Velký Ošklivec, ne občan, ale zajímalo to nějakého muže nebo ženu z
ulice? Z pohledu Rasy vypadal jeden Tosevan jako druhý.
Ignorovala jejich další otázky a prošla vchodem paláce. Když se za ní zavřely dveře a umlčely jejich křik, mimovolně si
oddechla.
„To jste provedla dobře,“ řekl jí muž čekající uvnitř.
Když se podívala na jeho tělní kresbu, sklonila se Kassquit do uctivého postoje. „Děkuji vám za chválu, mistře
protokolu.“
„Není zač. Zasloužila jste si ji,“ odvětil Herrep. „Reportéři by vás sežrali zaživa, kdybyste jim k tomu poskytla jen
poloviční šanci – jen čtvrtinovou. Tak… jste připravena pokračovat?“
„Doufám, že ano, nadřízený pane,“ řekla Kassquit. „Udělám, co budu moci, abych nepřivedla do trapné situace vás
nebo sebe nebo admirála Atvara, který mi byl tolik nápomocen.“
„Děkuji vám,“ řekl Atvar. „Ale jsem přesvědčen, že byste to zvládla dobře i beze mě.“
Herrep udělal souhlasné gesto. „Mám ve vás plnou důvěru,“ řekl. „Slyšel jsem skvělé zprávy o vaší přípravě, a
audience amerického velvyslance proběhla zcela bez závad. Váš druh se možná v mnoha směrech liší od našeho, ale
zdáte se velmi schopní. Předtím jsem o tom pochyboval, protože jsem váš druh neznal. Teď ale chápu, že mé obavy
byly stejně prázdné jako vylíhlé vejce.“
Nepůsobil dojmem muže, který by takové věci říkal často. „Děkuji vám, mistře protokolu,“ řekla Kassquit znovu.
Jediná Herrepova odpověď byla: „Začněme tedy s ceremoniálem.“
Na rozdíl od Sama Yeagera musela Kassquit předstoupit před císařskou omývačku a zdobičku, ale ona to považovala
za privilegium. Rituálně jim poděkovala. Mýdlo, které omývačka použila, aby odstranila její obvyklou tělní kresbu, ji na
kůži kousalo a pálilo. Stejně nepříjemný byl drsný kartáč, kterým stará žena odstraňovala poslední zbytky kresby.
Kassquit by však přetrpěla mnohem horší věci, aby mohla předstoupit před Císaře.
Císařská zdobička byla ještě starší než omývačka. Šťouchla prstem do jedné ze žláz určených k tomu, aby produkovaly
výživnou tekutinu pro tosevanská mláďata, „jak mám udělat řádný vzor, když tady máte ty boule?“ postěžovala si.
To nebylo součástí rituálu, ale jenom obyčejné bručení. Kassquit uvažovala, jestli si může dovolit na to odpovědět. Po
krátkém váhání se rozhodla, že ano. „Udělejte, prosím, co bude ve vašich silách. Se svou postavou nemohu dělat o nic
víc než vy s vaší.“
„S Rabotevy nebo Hallessiany tento problém nemám.“ Zdobička si těžce povzdechla. „No dobře. Možná si na to
zvyknu. Počítám, že vás Velkých Ošklivých věcí bude před jeho Veličenstvo předstupovat stále víc a víc.“ Možná byla
stará, ale se štětcem v ruce byla skutečný umělec. Navzdory Kassquitině tvarové odchylce rychle pokryla její trup tělní
kresba žadatele o audienci.
„Děkuji vám, milostivá ženo,“ řekla Kassquit, když zdobička skončila. Toto byl rituál. Bylo dobré se k němu vrátit.
Kassquit pokračovala: „Nejsem hodná.“
„To je pravda: nejste,“ přisvědčila zdobička a přidala zdůrazňovací zakašlání. „Audience vám nebyla udělena proto, že
byste jí byla hodná, ale z milosti Císaře. Radujte se, že se vám dostalo výsady této milosti.“
„Raduji se.“ Kassquit použila vlastní zdůrazňovací zakašlání.
„Pokračujte tedy a vstupte do trůnní síně.“
„Děkuji vám. Stejně jako Jeho Veličenstvo, i vy jste milostivější a velkorysejší, než zasluhuji.“ Kassquit se sklonila do
uctivého postoje. Zdobička ne.
Když se Kassquit a Herrep zastavili v záhybu chodby, mistr protokolu řekl: „Nebojte se. Váš rozhovor se zdobičkou
bude před odvysíláním upraven. Už těchto obřadů absolvovala tolik, že pro ni ztratily svou vznešenost.“
„Skutečně? Nevšimla jsem si,“ řekla Kassquit. Herrep chtěl něco říct, ale pak pochopil žert a zdvořile se zasmál.
Kassquit se zeptala: „Mohu pokračovat, nadřízený pane?“ Herrep udělal souhlasné gesto, a ona vstoupila do rozlehlé,
stinné síně.
Na okamžik ji úcta téměř paralyzovala. Tak tady se Impérium stalo Impériem při sjednocení Domova. Tady Rabotevové
a Hallessiané uznali suverenitu Císařů a Impérium tak přesáhlo hranice jednoho světa. A nyní, v menších rozměrech, se
i ona stávala částí imperiální historie. Její záda se sama od sebe napřímila. Naplnila ji hrdost.
Skoro zalapala po dechu, když se ze stínů vynořili šedě pomalovaní císařovi strážní a zastoupili jí cestu. Kassquit
udělala gesto levou rukou a řekla: „Já také sloužím Císaři.“ Strážní tiše ustoupili. Kassquit pokračovala v cestě.
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Před zlatě zářícím trůnem Kassquit zaujala speciální postoj úcty před panovníkem. Shora řekl 37. Císař Risson:
„Zvedněte se, výzkumnice Kassquit.“
Její jméno v Císařových ústech! Zůstala ve stejné poloze a řekla: „Děkuji Vašemu Veličenstvu za jeho laskavost a
velkorysost, s níž mě povolává do své přítomnosti, když této cti nejsem hodná.“ Rituál ji posílil, přesně jak doufala.
„Zvedněte se, říkám znovu,“ odvětil Císař, a Kassquit tak učinila. Císařovy oční výčnělky po ní sklouzly odshora dolů,
jak ji zkoumal. Jsem velice potěšen,“ řekl, „že mohu uvítat svého prvního tosevanského občana na Domově. Slyšel
jsem, že jste velice schopná, což mě velmi těší.“
„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo,“ řekla Kassquit omámeně. Nikdo jí neřekl, že Risson řekne něco takového! Když učinil
gesto, kterým ji propouštěl, měla pocit, že se její nohy vůbec nedotýkají podlahy.

Sam Yeager sledoval s ostatními Američany její audienci v televizi. „Prošla všemi rituály podřízenosti, o kterých jste
mluvil,“ řekl mu Tom de la Rosa.
„Pokud jde o ni, jsou v pořádku,“ odpověděl Sam. „Císař je její suverén. Ale můj ne, a nehodlal jsem to předstírat.“
„Zdá se, že to všechno lehce zvládla,“ poznamenal Frank Coffey.
Sam přikývl. „To mě nepřekvapuje. Jonathan a já jsme se s ní setkali dávno předtím, než jsme odešli do studeného
spánku. Není tak docela člověk, chudák holka, ale je velmi chytrá a bystrá.“ Přešel do jazyka Ještěrů, aby položil
jednoslovnou otázku: „Pravda?“
„Pravda,“ přisvědčil Jonathan. Nepřidal zdůrazňovací zakašlání, jak Sam očekával, protože vedle něho seděla Karen a ta
by žádný takový projev nadšení neocenila. Pokud se Karen týkalo, Kassquit byla lidská až moc. Ale Sam mluvil o tom,
jakým způsobem uvažovala, ne o tom, jak byla stvořená.
Linda de la Rosa řekla: „Císař jí tam složil hezkou poklonu.“
„To je smysl a účel audience,“ řekl Sam. „Chce ukázat všem – Ještěrům tady na Domově, a případně Rabotevům,
Hallessianům, a také lidem – že jsou skutečně jedna velká, šťastná rodina. Rasa není v propagandě tak dobrá jako my,
ale s tímhle měli dobrý nápad.“
„Co sis myslel o Rissonovi, tati?“ zeptal se Jonathan.
„Jsme čistí?“ zeptal se Sam majora Coffeyho. Až když Coffeyho přikývnutí potvrdilo, že elektronika ruší štěnice Ještěrů,
pokračoval: „Zapůsobil na mě větším dojmem, než jsem počítal. Řekl většinou jen to, co říct musel, ale způsob, jakým to
řekl, mě velmi zaujal. Myslím, že má rozum. Nesedí tam jenom proto, že pocházel od posledního Ještěra, co tam seděl
před ním.“
„Následnictví je asi to jediné, kde pro Rasu rodinné vazby skutečně něco znamenají, že?“ řekla Karen.
„Připadá mi to tak,“ souhlasil Sam. „Císař má svůj vlastní – myslím, že bys to nazvala harém – žen, a z jednoho z vajec,
které jedna z těchto žen položí, se vylíhne příští Císař. Ale jak dojdou k rozhodnutí, které vejce to je, vědí jen oni a
Bůh.“
Zasmál se. Než odešel do studeného spánku, nikdy si nedělal starosti s tím, jak Ještěři řeší císařské následnictví.
Nezdálo se mu, že by to pro něho mohlo mít jakýkoli význam. Jenže člověk nikdy neví, jak se věci vyvinou. Znovu se
zasmál. To přece už dávno věděl. Celá jeho kariéra od chvíle, kdy potkal svého prvního Ještěra – lehce raněného
válečného zajatce někde jižně od Chicaga – byla případem člověk nikdy neví.
ještěři obdoba zvonku zasyčela. Sam nevěděl, jak ostatním Američanům, ale jemu chyběl dobrý, staromódní dveřní
zvonek. Při vstávání ho zabolela kolena. Napadlo ho, jestli si Ještěři nejdou stěžovat na rušičku štěnic. Jestli ano, měl v
úmyslu je vykopnout a přidat jim na cestu pár živých slov. Odposlouchávat rezidenci velvyslance bylo nezdvořilé, i
když se to stávalo neustále.
Ale Ještěr, který stál na chodbě, měl tělní kresbu asistentky mistra protokolu. Sam ji poznal, protože byla podobná
Herrepově, jen poněkud méně okázalá. „Ano?“ řekl tak neutrálně, jak dokázal. „Co pro vás mohu udělat?“
„Vy jste velvyslanec? Sam Yeager?“ ještěři měli stejné potíže odlišit od sebe lidi, jaké měla většina lidí s rozlišováním
příslušníků Rasy. Kdyby Sam nebyl jediný člověk na této planetě s bílými vlasy, asistentka mistra protokolu by neměla
šanci.
Měl bych si je obarvit, pomyslel si neuctivě. Ale jenom nebesa věděla, co používala Rasa k barvení. Udělal souhlasné
gesto. „Ano, jsem velvyslanec.“
„Dobře. Půjdete okamžitě se mnou.“
„Cože? Proč?“ Yeager měl chuť jí říct, že ještě zbývá pár věcí, které by se měla o diplomacii naučit. Určitě se nehodilo
poroučet velvyslanci jako nějakému poslíčkovi z hokynářství.
Nedostal k tomu však šanci, protože žena řekla: „Protože jste povolán na konferenci s Císařem.“
„Oh,“ řekl Sam. Suverén mohl poručit velvyslanci jako nějakému poslíčkovi. Dal tedy jedinou odpověď, jakou za těchto
okolností mohl dát: „Bude vykonáno.“
„O co jim jde, tati?“ zeptal se Jonathan anglicky.
„Čert ví. Tohle v pravidlech není, nebo přinejmenším v té části, kterou mi ukázali,“ konstatoval Sam stejným jazykem.
„Když nebudu za dva dny zpátky, zavolejte policii.“ Žertoval – ale ne tak úplně. Kdysi ho unesla jeho vlastní vláda.
Nebylo tak zcela nemyslitelné, že by Rasa mohla udělat totéž. Ale kdyby to Rasa udělala, ať visel, jestli věděl, co by s
tím lidé tady mohli dělat – kromě rozpoutání války.
Asistentka mistra protokolu zasyčela. Na okamžik se Sam obával, že rozuměla anglicky. Někteří Ještěři tady rozuměli –
dokonce i ten rabotevský pilot raketoplánu rozuměl. Ale žena řekla pouze: „Pospěšte si, prosím.“
Zavedla Yeagera k autu se zatemněnými okny. Nikdo zvenčí nemohl vidět, že v autě sedí člověk. Nikde nečekali žádní
reportéři. To na Sama zapůsobilo. Ať šlo o cokoli, nebyla to žádná senzace pro veřejnost.
„Toto bude nějaká soukromá audience?“ zeptal se asistentky mistra protokolu.
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„Polosoukromá,“ odvětila žena. „A bude to konference, ne audience. Ceremoniál bude omezen na minimum.“
„V pořádku. Jsem si jist, že je to veliká čest být takto povolán.“ Sam neřekl, zdali je to čest, o kterou by stál. I to byla
součást diplomacie.
„Jste první velvyslanec, který byl takto povolán, za víc než sto tisíc let,“ řekla asistentka mistra protokolu. K Rase také
za celou dobu žádný nezávislý velvyslanec nepřišel. Sam uvažoval, že se o tom zmíní, ale odolal. Opět diplomacie.
Skoro se rozesmál, když zjistil, že konferenční místnost je téměř totožná s konferenčními místnostmi v hotelu v Sitneffu.
Všude v USA vypadaly takové místnosti stejně. Zjevně to platilo i na Domově.
Byly zde i dvě židle více či méně přizpůsobené lidem. Sam se na jednu z nich posadil. O pár minut později vstoupila
Kassquit a posadila se na druhou. „Zdravím vás, velvyslanče,“ řekla zdvořile.
„A já zdravím vás,“ odvětil Sam. Na kolika konferencích na Zemi se objevila nahá žena? Na mnoha ne – tím si byl jist.
Vyskočit potom z dortu, to možná, ale ne na konferenci samotné.
Když se dveře otevřely znovu, vešel dovnitř Císař. Od jeho poddaných ho odlišovala jeho zlatá kresba. Kassquit
vyskočila ze židle a zaujala speciální postoj úcty. Sam ji viditelně pomaleji následoval. Všechno teď dělal pomaleji.
„Zvedněte se, oba dva,“ řekl 37. Císař Risson. „Důvod, proč jsem vás sem zavolal, byl ten, abychom zkusili pokročit ve
vyřešení různic mezi Rasou a americkými Tosevany.“
Neuvažoval v malém stylu. U suveréna to byla, nebo mohla být, obdivuhodná kvalita. Sam se vrátil na židli, která
přesně neodpovídala jeho postavě. „Doufám, že to dokážeme, Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Bylo by to úžasné.“
37. Císař Risson otočil jeden oční výčnělek k němu, druhý ke Kassquit. „Kdo z nás je v menšině, velvyslanče?“ zeptal
se.
„Oba dva,“ odvětil Sam. „Dva Velcí Ošklivci, jeden muž Rasy. Dva občané Impéria, jeden Američan.“
„Žádný Císař nebyl nikdy v menšině vůči Tosevanům,“ řekl Risson. I když Sam použil slangového výrazu Rasy pro
lidi, Císař byl příliš zdvořilý, než aby ho napodobil. Risson pokračoval: „A přece, Tosevané zaměstnávají myšlenky
Rasy – a Císařů – nyní už mnoho let.“
„Nu, Vaše Veličenstvo, my sami jsme v poslední době věnovali Rase velkou pozornost,“ řekl Sam suše.
Byl zvědav, jestli Risson postřehne suchý tón. Když se Císařova ústa otevřela smíchem, Sam poznal, že ano. Risson
stejně suše řekl: „Ano, rozumím vám.“ Pak se Ještěr předklonil. „A teď, můžete mi říct, co vy američtí Tosevané
požadujete od Rasy, vzhledem k tomu, že vzbudila vaši pozornost?“
„Ano, to vám říct mohu,“ odpověděl Sam Yeager. „Vlastně vám to mohu říct jedním slovem. Chceme rovnost.“
„Nemyslíte, že byste měli počkat, dokud si ji nezasloužíte?“ opáčil 37. Císař Risson. „Před osmnácti sty lety, když jsme
poprvé objevili váš druh, jste byli divoši.“ Vydal příkaz. Ve vzduchu se objevil hologram rytíře.
Sam ten obraz viděl už tisíckrát. Už mu bylo z toho plavovlasého křižáka nanic. „Nikdy jsem nepopíral, že Rasa byla
civilizovaná dlouho před námi,“ řekl. „Ale ten muž je dávno mrtvý, a já sedím tady na vaší domovské planetě a
rozmlouvám s vámi, Vaše Veličenstvo. A přiletěl jsem sem lodí mého ne-impéria.“
„Kdybychom bojovali, byli byste poraženi,“ řekl Risson.
„Kdybychom bojovali, způsobili bychom vám těžké škody,“ řekl Sam. „Dokázali jsme vám těžce uškodit, a každý rokem
se naše možnosti v tomto směru zvyšují. Ale myslel jsem, že teď máme jednat o míru.“
„Ano,“ řekl Císař. „Rovnost? Skutečně víte, co žádáte?“
„Ano, Vaše Veličenstvo, myslím, že ano,“ odpověděl Sam. Nějaký Japonec by takový požadavek možná vznesl
důrazněji. Rasa se dívala na USA stejně, jako se dívaly USA a Evropa na Japonsko, když si probojovávalo cestu mezi
velmoci. Japonci nebyli běloši. Byli to wogové,  nic jiného. Když se však stali dostatečně silnými, přestalo na tom
záležet.
Sam užasle zavrtěl hlavou. Den po Pearl Harboru se pokusil vstoupit do armády a proti Japoncům bojovat. (Tehdy ho
kvůli jeho zubní protéze armáda odmítla, ačkoli když o pět měsíců později přišli ještěři, vzala ho s radostí.) A teď tady
seděl a sympatizoval s Japonci. Život dokáže být velice podivný.
Kassquit řekla: „Vaše Veličenstvo, já chápu hrdost Rasy, hrdost Impéria. Chápete vy plně hrdost Tosevanů?“
„Hrdost Tosevanů?“ Podle toho, jak to 37. Císař Risson řekl, mu něco takového nikdy nepřišlo na mysl. Sama to
nepřekvapovalo. Rasa se na Velké Ošklivce dívala svrchu přesně tak, jako se Američané a Evropané dívali na Japonce.
Ale Risson pokračoval: „Výzkumnice, je možné, že ji plně nechápu. Děkuji vám, že jste na to poukázala.“
„Jsem potěšena, že mohu posloužit Vašemu Veličenstvu,“ zamumlala Kassquit. Sam se usmál. Na její tváři se neobjevilo
nic, ale jestli toto nebyla její vlastní hrdost, tak se nikdy s žádnou nesetkal.
„Rovnost. Hrdost,“ řekl Risson, možná napůl pro sebe, a pak dodal: „Jsem rád, že jsme si promluvili. Rozhovor s vámi
mi poskytl spoustu námětů k přemýšlení.“ Bylo to propuštění: zdvořilé, ale i tak propuštění. Když Ještěři odvezli Sama
zpátky do hotelu, zjistil, že má taky spoustu námětů k přemýšlení.
* * *
Ttomalss byl jedním z mála příslušníků Rasy, kteří chápali, co znamená být rodičem. To mu dala všechna ta léta trpělivé
výchovy Kassquit z mláděte. A nyní procházel tou částí rodičovství, která se mu zdála nejpodivnější. Mláděti, které
vychoval, narostla vlastní křídla. Nejenže Kassquit získala audienci u Císaře, ale rovněž s ním jednala v soukromí.
Protože ta konference byla a zůstala soukromá, muž z ulice se o ní nikdy nedověděl. Pro většinu příslušníků Rasy
Kassquit zůstávala jen dalším Velkým Ošklivcem. Ale nějaká žena z císařského dvora o ní Ttomalssovi řekla. „Nejste
hrdý na to, co jste dokázal?“ zeptala se.
„Ano, jsem. Velice,“ odpověděl Ttomalss a spěšně přerušil spojení.
Neznamenalo to, že lhal. Naopak. Byl na Kassquit hrdý. Zároveň se však cítil předstižen, a to byl zvláštní a nepříjemný
pocit. Nebylo to tolik tím, že Kassquit měla audienci u 37. Císaře Rissona. Ttomalss chápal její propagační hodnota. Ale
že ji Risson znovu zavolal, aby s ní jednal… ano, to se psychologovi zadíralo pod šupiny.
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Ttomalss sám nikdy audienci u Císaře nezískal. Nijak zvlášť to ani neočekával. Byl sice prominentní, ale ne natolik. Ale
myslel si, že by mohl být hoden alespoň konzultace, jestli si Císař myslel něco jiného, co s tím mohl dělat? Nic. Vůbec
nic.
Ano, Kassquit roztáhla křídla, dobrá. Ale ta se ukázala širší a silnější, než kdy očekával – možná širší a silnější než jeho
vlastní. Věděl, že Velkým Ošklivcům se to stávalo často. Uvažoval o tom, jak to snášeli, aniž by je to zlomilo. Nemohlo
to být snadné.
Samozřejmě, oni měli biologické a kulturní výhody, které on neměl. Věděli, že se takové věci pravděpodobně stanou.
Někteří dokonce doufali, že je jejich mláďata předstihnou. Za jiných okolností by Ttomalss takový altruismus možná
obdivoval. Osvojit si ho však bylo obtížnější.
Aby nemusel myslet na Kassquit a její triumfy, zatelefonoval Pesskrag. Sehnat profesorku fyziky nebylo lehké.
Odpovídat na vzkazy na záznamníku bylo – pokud šlo o ni – možná zvykem na jiném světě. Ttomalss doufal, že je v
laboratoři a ne s přáteli na výletu k jižnímu pólu. Vzkazy na záznamníku půjdou samozřejmě za ní, ale možná by na ně
odpověděla spíš, kdyby byla v práci a neužívala si volno někde mimo město.
Když se dva dny neozvala, Ttomalss už nebyl jen otrávený, ale začal si dělat starosti. Napadlo ho, jestli se jí něco
nepřihodilo. Zavolal vedoucí její katedry, jen aby se dověděl, že byla právě převezena do nemocnice s vyhřezlým
vejcovodem. Výstřelky pářicí sezóny, pomyslel si kysele. Zdálo se, že nikdo jiný na katedře neví, kde Pesskrag je nebo
co dělá. Uvažoval, jestli by se neměl obrátit na policii.
Příští den ho Pesskrag konečně zavolala. Když Ttomalss uviděl na monitoru její obraz, stále ještě uvažoval, nemá-li se
obrátit na policii. Mžurky měla nateklé vyčerpáním. Vypadala, jako by právě unikla pokusu o únos. „Omlouvám se, že
jsem byla tak těžko k dosažení, starší výzkumníku,“ řekla, a pak zívla Ttomalssovi rovnou do tváře.
Pohled na její otevřené čelisti vyvolal v Ttomalssovi chuť také zívnout. Toto nutkání napodobit něčí zívnutí bylo u
Rasy skoro reflexem. Ttomalsse celkem zbytečně napadlo, jestli Velcí Ošklivci mají něco podobného. Ale to bude muset
počkat. Pravděpodobně celé roky. Tohle, na druhé straně… „Co jste dělala?“ zeptal se Ttomalss.
„Experimentovala,“ řekla Pesskrag, a znovu zívla. Tentokrát Ttomalss zívl také. Fyzička zavřela ústa se slyšitelným
klapnutím. Ukázala na něho. „A to je i vaše chyba – vaše a těch Velkých Ošklivců.“
„Přijímám svůj podíl viny,“ řekl Ttomalss. „Máte už z vašich experimentů nějaké výsledky?“
„Jen velice předběžné,“ odpověděla, a znovu zívla. Zdálo se, že usne na místě. Když se trochu sebrala, pokračovala:
„Úplná počítačová analýza nějaký čas potrvá. Vždycky je to tak. Předběžné výsledky naznačují, že Velcí Ošklivci mají
asi pravdu.“
„Jak zajímavé,“ řekl Ttomalss, a Pesskrag udělala souhlasné gesto. Psycholog pokračoval: „Vy jste expert v této
záležitosti. Jestli Velcí Ošklivci mají pravdu, co z toho vyplývá?“
„Opět, spousta toho bude muset počkat na úplnou analýzu,“ odvětila Pesskrag. Ttomalss netrpělivě zvedl ruku.
Fyzička znovu otevřela ústa – tentokrát smíchem, ne zívnutím. Poté dodala: „Ale nějaké změny uvidíme.“
„Jaké změny?“ zeptal se Ttomalss.
„Jak bych to mohla vědět?“ řekla. „Posuzoval byste celoživotní kariéru mláděte, když je ještě mokré od bílku?“
Ttomalss se ze všech sil snažil udržet prsty v klidu. „Dovolte mi, abych se zeptal jinak,“ řekl. „Je to záležitost, která
bude pouze předmětem zájmu vědeckých časopisů a počítačových diskusních skupin, nebo bude mít praktický
význam?“
„Spousta z toho, o čem se diskutuje ve vědeckých časopisech a počítačových skupinách, má dříve či později praktický
význam,“ řekla Pesskrag upjatě. Ale pak se nad ním slitovala. „V pořádku, vím, co máte na mysli. Řekla bych, že to
praktický význam mít bude. Ale nedokážu říct kdy. Budeme muset naše domnělé objevy potvrdit, a to také chvíli
potrvá. Pak, za předpokladu, že se to potvrdí, budeme muset zjistit, k jaké technologii tyto fyzikální principy vedou.“
Jak dlouho myslíte, že to potrvá?“ zeptal se Ttomalss.
„Roky, určitě. Nepřekvapilo by mě, kdyby celá staletí,“ odpověděla fyzička. „Koneckonců, budeme muset být velmi
opatrní. Všechno bude muset být zpracováno do nejmenších podrobností. Budeme se muset ujistit, že tyto změny
nenaruší naši společnost, nebo to učiní do nejmenší možné míry. Rozhodnout o nejbezpečnějším postupu bude
samozřejmě věcí plánovačů, ne vědců.“
„Samozřejmě,“ řekl Ttomalss ozvěnou. „Řekněte mi ještě jednu věc, když budete tak laskavá: Jak brzy by se mohlo něco
takového dostat z oblasti výzkumu do technologie, kdyby se ti ve vedení nestarali o změny nebo možné narušení
společnosti?“
„Jaký zvrácený nápad!“ řekla Pesskrag. Ttomalss se nepřel. Jen čekal. Pesskrag pokračovala: „Nedokážu si představit
okolnosti, za nichž by taková věc byla povolena. Určitě doufám, že muži a ženy pověření takovými věcmi jsou
zodpovědnější, než si, zdá se, myslíte vy.“
„Kdyby takové záležitosti spočívaly pouze v rukou našich mužů a žen, souhlasil bych s vámi,“ řekl Ttomalss. „Ale
připomeňte si zdroj vaší inspirace. Dovolte mi položit svou otázku jinak: co si myslíte, že Velcí Ošklivci dělali s údaji,
které právě zkoumáte?“
„Velcí Ošklivci?“ řekla Pesskrag, jako by o Tosevanech slyšela poprvé. Po chvilce uvažování pokrčila rameny. „Je mi
líto, starší výzkumníku, ale nemám nejmenší tušení. Můj obor je, jak se chová hmota a energie. Jak jednají tito podivní
cizinci, je váš obor.“
„Řeknu vám, jak odhadnout jejich chování,“ řekl Ttomalss.
„Prosím,“ řekla fyzička zdvořile, avšak skepticky.
„Udělejte ten nejradikálnější odhad možností, jaký dokážete vymyslet,“ řekl Ttomalss. Chvíli počkal. Když Pesskrag
udělala souhlasné gesto, pokračoval: „Nyní vynásobte jeho potenciál katastrofy deseti. Tím se dostanete někam blízko
dolnímu konci škály tosevanských možností.“
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Pesskrag se rozesmála. Ttomalss ne. Neřekl vůbec nic. Po chvíli si toho Pesskrag všimla. „Vy musíte určitě žertovat!“
zvolala.
„Rád bych žertoval,“ řekl psycholog. „Spíš velké Ošklivce ještě podceňuji.“
„Nerozumím,“ řekla Pesskrag.
„Dovolte tedy, abych vám něco ukázal. Možná jste tento obrázek viděla už předtím.“ Ttomalss vyvolal na obrazovku
záběr tosevanského válečníka, který pořídila sonda Rasy. „Věřte mi, prosím, když vám řeknu, že toto byl stav vědy a
řemesel na Tosevu 3 před osmnácti sty lety – osmnácti sty našimi lety.“
„Oh, chápu,“ řekla Pesskrag zvolna. „A teď…“ Její hlas se vytratil.
„Ano. A teď,“ řekl Ttomalss. „A teď si několik jejich ne-impérií udrželo svou nezávislost navzdory všemu, co Rasa
dokázala udělat. A teď činí důležité objevy v teoretické fyzice dříve než my. Stále si myslíte, že žertuji nebo přeháním?“
„Asi ne,“ řekla Pesskrag sklíčeně. „My bychom tento objev neučinili ještě dlouho, pokud vůbec někdy. O tom jsem
přesvědčena. Rovněž i moji kolegové. I jen představit si ten experiment vyžaduje znepokojivý radikalismus.“
„A Rasa není radikální,“ řekl Ttomalss. Pesskrag zaváhala, ale pak znovu udělala souhlasné gesto. Totéž udělal
psycholog. Pak pokračoval: „Musím vám říct, musím vás přimět, abyste v plné míře pochopila, že podle našich měřítek
jsou Velcí Ošklivci radikální až k bodu šílenství. Jestli to nepochopíte, nemůžete doufat, že o nich pochopíte cokoli.
Uvedu vám příklad. Během bojů po přistání dobyvatelské flotily zničili jedno město, které jsme drželi, atomovou zbraní
– zbraní, kterou neměli, když boje začaly. Víte, jak to udělali?“
„Dálkovým ovládáním, řekla bych,“ odvětila Pesskrag.
Ttomalss udělal záporné gesto. „Ne. Tak bychom to udělali my. Tak by to udělali oni teď. V té době byly jejich systémy
dálkového ovládání primitivní a nespolehlivé. Připluli člunem, který se plaví pod vodou – jeden z jejich vojenských
vynálezů – a přivezli tu bombu do toho přístavu. Pak nějaký statečný muž v tom člunu tu bombu odpálil a zabil přitom
sebe i zbytek posádky.“
„Šílenství,“ řekla fyzička.
„Ano a ne,“ odpověděl Ttomalss. „Nezapomeňte, že to způsobilo mnohem větší škodu nám než Velkým Ošklivcům. A
tak nehleděli na cenu. Měli ve zvyku postupovat bez ohledu na cenu. Proto jsem se ptal, k čemu by ten objev mohl
vést, a jak dlouho by mohlo trvat, než k tomu dojde.“
Způsob, jakým sebou zaškubaly oční výčnělky Pesskrag, vypovídal o tom, jak je usoužená a znepokojená. „Je mi líto,
starší výzkumníku, ale to ještě nemohu s jistotou říct. Budeme kvůli výsledkům tohoto experimentu muset modifikovat
velkou část teorie. Budeme také muset naplánovat další experimenty založené na tomto, které budou brát v úvahu to,
co jsme právě zjistili. Nevím, jaké teoretické základy Velcí Ošklivci už mají. Jestli toto byl experiment, který je měl
potvrdit, ne objevný experiment… Jestli je tomu tak, pak mají před námi možná větší náskok, než si myslím.“
„A v tom případě?“ Ttomalss vždycky předpokládal, že Tosevané znají víc a jsou pokročilejší, než ukazovaly dostupné
důkazy. Zřídkakdy se v tom mýlil. I tak je občas dokonce i on podcenil. Protože se snažil být radikální, zneklidňovalo ho
to. Ale žádný příslušník Rasy nedokázal být tak radikální jako nějaký Velký Ošklivec. Toto vědomí ho také
zneklidňovalo.
„Potřebuji víc času a práce, než vám budu moci náležitě odpovědět,“ řekla Pesskrag. Její slova jen potvrzovala
Ttomalssův názor. To ho zneklidnilo ještě víc. Nějaký tosevanský fyzik by s odpovědí neváhal. A to ho zneklidňovalo
ze všeho nejvíc.

Když vpluli do malé, stísněné jídelny Admirála Pearyho, provrtal generálporučík Healey Glena Johnsona zničujícím
pohledem. „Je sakra špatné, že poslat vás dolů na povrch Domova by vás zabilo,“ řekl velitel hvězdné lodi hlasem
jemným jako struhadlo, „jinak bych vás tam okamžitě poslal.“
„Kde se ve vás bere taková ohleduplnost?“ Po dlouhé, dlouhé odmlce Johnson dodal: „Pane?“ Nemusel ztrácet čas
zdvořilostmi. Pokud věděl, Admirál Peary neměl žádné vězení. Nemusel si ani dělat starosti se zaraženým služebním
postupem. Co na tom záleželo, když neočekával, že ještě někdy uvidí Zemi? Mohl říkat, co chtěl – a jestli ho Healey měl
chuť štvát, on bude štvát velitele.
Healeyho buldočí zjev byl přímo stvořený pro mračení se. Jenže k čemu to bylo, když ztratil moc nahnat někomu
strach? „Jste neposlušný a neukázněný,“‘ řekl velitel skřípavě.
„Ano, pane, určitě,“ souhlasil Johnson radostně. „Víte, že byste mi udělal laskavost, kdybyste mě poslal dolů s
doktorkou? Byl bych ve společnosti krásné ženy, až by mě gravitace rozmáčkla na placku. A vy byste tady zůstal trčet
sám.“
Healey nabyl barvy rozžhaveného železa. Zdálo se, že z něho vyzařuje i odpovídající horko. Vzal si mlčky plastový
sáček s jídlem a po zbytek večeře Johnsona ignoroval.
K jídlu bylo jakési rizoto: kousky masa, zelenina a rýže, to všechno spojené dohromady nějakou šťávou, orientální
aspoň potud, že její hlavní ingredienci tvořila sójová omáčka. Dalo se to celkem dobře jíst lžící s pohyblivým víčkem.
Johnson přemítal, co to je za maso. Mohlo být kuřecí, nebo možná vepřové. Na druhé straně to právě tak dobře mohla
být laboratorní krysa. Kolik zásob si hvězdná loď přivezla ze Země? Dietetici to nepochybně věděli do poslední unce.
Johnson se žádného z nich nezeptal. Na některé otázky bylo lepší neznat odpověď.
Když se příští ráno ohlásil v řídicí místnosti, brigádní generál Walter Stone ho pozdravil vyčítavým pohledem. „Neměl
jste na velitele vyjet tak drsně,“ řekl starší pilot.
„On si začal.“ Johnson věděl, že promluvil jako tříletý. Bylo mu to jedno. „Řekl jste jemu, aby mi slezl ze zad?“
„Má důvody, aby se na vás díval úkosem,“ řekl Stone. „Oba víme, o co jde, že?“
„Špatně,“ řekl Johnson. „Oba víme, že jeho důvody nikdy nestály za fajfku tabáku, že?“
„Ne, to nevíme,“ odsekl Walter Stone. „To, co víme, je, že nikdo nikdy nedokázal, že ty důvody mají cokoli společného
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se skutečností.“
„Pochopitelně: protože prostě nemají.“ Johnson na své historce trval už od 60. let.
„To vykládejte mariňákům,“ řekl Stone, příslušník armády.
Protože Johnson byl příslušníkem námořní pěchoty už skoro devadesát let, rozhodl se to považovat za urážku – nebo
aspoň jednat tak, jako by byl uražený. S Mickeyem Flynnem vycházel dobře; on a Stone se ale k sobě navzájem chovali
ostražitě už od chvíle, kdy se k posádce Admirála Pearyho nedobrovolně připojil. Tak to pravděpodobně zůstane,
dokud budou oba naživu.
Stone nedával své názory najevo tak jako generálporučík Healey. To však neznamenalo, že je neměl. Pro něho bude
Johnson vždycky pochybný živel, i když byli víc než deset světelných let od domova.
Fouňa, pomyslel si Johnson, a pak další slovo, které znělo velice podobně.  To první bylo celkem fér. To druhé ne, to
věděl. Stone byl ve své práci mimořádně schopný. Johnson věděl, že on sám zase nemá sobě rovného v řízení skútru.
Žádná jiná lidská bytost však nebyla lepší než Walter Stone, pokud šlo o to přimět velkou hvězdnou loď, aby se
chovala, jak se patří. Johnson to viděl jak na Lewisi a Clarkovi, tak na Admirálu Pearym. Jestli ten druhý muž měl
osobnost, která se zdála být jako z lisovaného cínu… no tak měl, nic víc.
„Nazdar!“ Do řídicí místnosti vplula doktorka Melanie Blanchardová, a Johnson rázem zapomněl na celou Stoneovu
osobnost, jestli nějakou měl. Doktorka pokračovala: „Přišla jsem se rozloučit. Zítra mě raketoplán dopraví na povrch
Domova.“
„Budeme vás postrádat,“ pronesl Johnson nanejvýš upřímně. Stone přikývnul. Pokud šlo o to, tak se spolu zcela
shodovali.
Doktorka Blanchardová řekla: „To nemusíte. Doktoři na palubě jsou schopni se o vás postarat stejně dobře jako já. Ve
skutečnosti ještě lépe. Mou specializací je medicína studeného spánku, a oni se starají o lidi, kteří jsou už teplí a
dýchají.“
Johnson a Stone pohlédli jeden na druhého. Johnson rozeznal, že on i starší pilot sdílejí stejnou myšlenku. Promluvil
dřív, než stačil promluvit Stone: „Neměli jsme na mysli zrovna vaše doktorování.“
„Oh.“ Melanie Blanchardová se zasmála. „Jste zlatíčka, chlapci.“ Dala si pozor, aby udržela lehký tón. Dávala si na to
pozor od doby, co ji Johnson znal. Byl si jist, že on a Stone nejsou jediní muži na palubě Admirála Pearyho, kteří o ní
nepřemýšleli jenom jako o lékařce. Byl si zatraceně jistý, že nikdo taky k ničemu jinému než k přemýšlení nedostal šanci.
Loď byla dost velká, aby doletěla ze Země na Domov, ale ne dost velká, aby to zabránilo šíření klepů, pokud by bylo o
čem klevetit. Jestli něco dokázalo cestovat rychleji než světlo, byly to klepy.
Ale o doktorce Blanchardové se nikdy žádné klepy nešířily. Johnson si přál, aby se byl o něčem doslechl; to by mu
poskytlo alespoň naději. Usmál se na ni. „Jestli jsme podle vás zlatíčka, měla byste nám dát šanci ukázat vám, co
dovedeme.“
„Nevšímejte si ho,“ řekl doktorce Walter Stone. „Souhlasím se vším, co říká, ale stejně si ho nevšímejte.“ Johnson na
Stonea překvapeně pohlédl. Flynn by něčím takovým neopovrhl, ale Johnson si nemyslel, že by to v sobě měl Stone.
Melanie Blanchardová se rozesmála. „Lichocení vám nevynese tolik, kolik byste si přáli,“ řekla a smích změnil její slova
v žihadla. „Když si vás někdo všímá, je to hezké. Když vás lidé obtěžují, to už tak hezké není.“ Zvedla ruku. „Vy dva to
nejste. Mohla bych jmenovat. Mohla – ale nebudu.“
„Proč ne?“ zeptal se Johnson. „Kdybyste nám to řekla, budeme mít aspoň zajímavé téma k hovoru.“
„Budete se o mně bavit, ať vám ta jména řeknu nebo ne,“ odvětila. „Vím, jak to chodí. Kdybyste šli tam dolů vy, mluvili
by i o vás. Oh, ne stejným způsobem – koneckonců nejste ženy – ale mluvili by. Řeknete mi, že se mýlím?“
„Jistě,“ odvětil Johnson. „Kdybychom letěli dolů na Domov my, mluvili by o něm.“ Trhl palcem směrem ke Stoneovi.
„O mně? Mě vynech,“ řekl Stone.
„Děkuji vám, pane Goldwyne,“ řekl Johnson. Stone se ušklíbl. Johnson se otočil zpátky k Melanii Blanchardové.
„Deset ku pěti, že pilot vašeho raketoplánu nebude Ještěr. Rabotevové a Hallessiané se nestarají o zázvor.“
„Nestarají se o požívání zázvoru,“ řekla. „Ale vsadím se, že by neopovrhli penězi, které by vydělali na jeho pašování –
sám jste to říkal. Samozřejmě, nemáme žádný zázvor, který bychom jim mohli dát, takže na tom nezáleží.“
„Samozřejmě,“ souhlasili Johnson i Stone.
Johnson nevěděl jistě, jestli Admirál Peary veze nějaký zázvor, ať už měl jakékoli podezření. Dovedl si představit tři lidi,
kteří by to mohli vědět: Sama Yeagera, generálporučíka Healeyho a Waltera Stonea. Staršího pilota se neptal. Jednou
věcí si však byl jist – Ještěři si mysleli, že pozemská hvězdná loď je plná zázvoru od kýlu až ke střeše.
Když na to přijde, i doktorka Blanchardová o té bylině možná věděla. Byla by to řekla, nebo vycházela z principu, že se
Rase možná podařilo umístit do Admirála Pearyho štěnice, a řekla proto to, co měli Ještěři slyšet?
„No,“ řekla, „raději půjdu do skladu a zkontroluji si, že mám všechno, co budu dole potřebovat. Zatím…“ Sklouzla k
Johnsonovi, objala ho a políbila. Pak udělala totéž s Walterem Stonem. Nato jim oběma zamávala a zmizela.
„Zatraceně,“ řekl Johnson: uctivá kletba, jestli taková vůbec existovala. Vzpomínka na její tělo přitisknuté k jeho mu
zůstane v paměti velice dlouho. V jeho věku už nebyl sex tak naléhavou potřebou, jako když býval mladší. To ale
neznamenalo, že úplně zapomněl, o co jde.
Walter Stone se tvářil ohromeně, dívaje se na průlez, v němž doktorka Blanchardová zmizela. Pak se otřásl jako člověk
vylézající ze studené vody. „Teď, když se o tom zmiňujete, tak jo,“ řekl.
„Je spousta ženských,“ poznamenal Johnson. „Kdybych byl narazil na nějakou takovou, pravděpodobně bych zůstal
ženatý a zůstal bych na Zemi.“
Očekával, že Stone poukáže na to, že by tom případě byl teď už mrtvý, ale neudělal to. Jen přikývl.
Johnson s povzdechem dodal: „Samozřejmě jste si všiml, že není vdaná. Možná není až tak skvělá, jak se zdá.“
„Nebo si možná myslí, že muži jsou banda flákačů a pobudů,“ řekl Stone. „Vy máte ex-manželku. Ona má možná taky
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nějakého ex-manžela, nebo dva nebo tři.“
To Johnsona nenapadlo. Než však stačil něco říct, ozval se z rádia hlas nějakého Ještěra: „Pozor, tosevanská hvězdná
lodi. Pozor, tosevanská hvězdná lodi. Vypustili jsme raketoplán, aby vyzvedl vaši lékařku. Je to ten objekt, který uvidíte
na vašem radaru.“
Ovšem, tam byl: bod stoupající z Domova k Admirálu Pearymu. „Děkujeme vám za upozornění, pozemní kontrolo,“ řekl
Stone jazykem Rasy.
O chvíli později se na obrazovce monitoru objevila tvář pilota raketoplánu. Jak Johnson předpokládal, byl to (nebo
možná byla) tmavší Rabotev s krátkou hlavou a očima na stopkách místo v očních výčnělcích. „Zdravím vás,
Tosevané,“ řekl pilot. „Dejte mi, prosím, instrukce ke spojení.“
„Naše spojovací zařízení je stejné, jaké používá Impérium,“ řekl Stone. Nepochybně řekl málem stejné, jaké používá
Rasa, ale to by vůči Rabotevovi nebylo vhodné. „Světla vás navedou ke spojovacímu prstenci. Zavolejte znovu,
kdybyste měl nějaké potíže.“
„Děkuji vám,“ odpověděl pilot raketoplánu. „Bude vykonáno.“
Ten Rabotev byl určitě schopný. Spojil se – spojila se – s Admirálem Pearym tak hladce a s takovou dávkou
profesionální zručnosti, která musela vzbudit respekt u každého, kdo létal v kosmu. Protože měl službu v řídicí
místnosti, Johnson nemohl dát doktorce Blanchardové další osobní sbohem. Znovu vzdychl. Vzpomínka nebyla
dostatečnou náhradou skutečnosti. 
11
Karen Yeagerová se začínala seznamovat se sitneffským přístavem raketoplánů. Nebyl jí tak důvěrně známý jako
Mezinárodní letiště a kosmický přístav Los Angeles, ale už měla určitou představu, jak se dostat do čekárny. Přístav
raketoplánů měl také proti LA jednu velikou výhodu: tady byla VIP a ne pouze jedna kráva ve stádu. Ji i Jonathana
hladce provedli kontrolními stanovišti, místo aby se museli tlačit v nekonečných frontách.
„Dokázala bych si na to zvyknout,“ řekla, když se posadili v čekárně. A i když křesla nebyla nejpohodlnější – konečně,
nebudou tady moc dlouho.
Její manžel přikývl. „Mohlo by to být horší.“ Anglicky dodal: „Jediná nevýhoda je, že na nás všichni čumí.“
„Jo, no jo, je to tak,“ řekla Karen. Taky cítila, že se na ni upírá každý oční výčnělek v čekárně. Nebyla to zcela pravda,
ale z větší části určitě. Na letištích na Zemi přitahovali Ještěři mnohem méně pozornosti. Samozřejmě, na Zemi byly
milióny Ještěrů, a tady byla jen hrstka lidí.
Zavrtěla se v křesle. Ne, vůbec nebylo pohodlné. Na Zemi měla některá letiště zvláštní čekárny pro Rasu. Karen se
však nemínila zbláznit proto, že Ještěry ještě nenapadlo oplatit tuto laskavost tady.
Právě přistával nějaký raketoplán. Jeho brzdicí motory hřměly. Rasa dokázala prostor lépe odhlučnit než lidé, ale přesto
Karen ten řev cítila i v kostech. Z raketoplánu vystoupili tři Ještěři. Když vešli do terminálu, jejich přátelé nebo
obchodní partneři, či kdo to vlastně byl, je pozdravili.
Jeden ze strážných, kteří Američany doprovázeli, se podíval na hodinky a řekl: „Vaši tosevanští přátelé by měli přistát
jako další.“
„Děkuji vám,“ řekli Karen i Jonathan současně. Usmáli se na sebe.
Strážný měl pravdu. Pozemní obsluha odtáhla raketoplán z plameny poznamenaného tarmaku. O pár minut později
přistál další. Tentokrát byl pilot, který se z něho vynořil, nějaký Rabotev. Ještěři v čekárně mu (nebo jí) nevěnovali
zvláštní pozornost; byli na Rabotevy zvyklí. Ale vykřikli a začali ukazovat, když za ním po žebříku sestoupila doktorka
Melanie Blanchardová.
„Pohybuje se, jako by nesla na ramenou váhu světa, co?“ řekl Jonathan.
„Pravděpodobně se taky tak cítí,“ odpověděla Karen. „Byla moc dlouho v beztížném stavu.“
Doktorka Blanchardová se plahočila přes betonovou plochu k čekárně. Zdálo se, že zvedat nohy a přesunovat jednu
před druhou od ní vyžadovalo značné úsilí. Do raketoplánu hbitě vylezl nějaký Ještěr a vynesl odtud dva kufry
pozemské výroby. Pospíšil si za ženou. Nést její zavazadla pro něho nebylo nijak obtížné. Ale ji by to možná zabilo.
Karen se obrátila ke strážným a řekla: „Můžete ji, prosím, uchránit od reportérů? Je příliš unavená, než aby hned teď
odpovídala na nějaké otázky.“
„Bude vykonáno, nadřízený pane.“ Ještěři měli stále stejné problémy odlišit od sebe pohlaví lidí, jaké měli lidé, pokud
šlo o Ještěry. Karen to ignorovala, protože strážní udělali to, co jim řekla. Reportéři i tak vykřikovali své otázky, ale
museli to dělat z dálky.
Doktorka Blanchardová jim zamávala. I to vyžadovalo úsilí. „Jsem ráda, že jsem tady,“ zavolala jazykem Rasy. Neznělo
to moc šťastně. Ani tak nevypadala. Vypadala spíš, jako by se chystala v příštím okamžiku padnout a už nevstat. A
když došla ke Karen a Jonathanovi, padla do jednoho z křesel vedle nich bez ohledu na to, jak nepohodlné bylo. „Uff!“
řekla. Na tváři se jí leskl pot. „Mohu si chvilku odpočinout, než budeme pokračovat?“
„Jistě,“ řekl Jonathan. „Jak se cítíte?“
„Jako zmlácená,“ řekla otevřeně. „Vzpomínám si, že jsem byla zvyklá pokládat gravitaci za samozřejmou. Teď mám pocit,
že mám na zádech přivázané dva veliké fotbalisty.“
„Na to si zase zvyknete,“ řekla Karen chlácholivě.
Melanie Blanchardová přikývla. Zdálo se, že i to je pro ni namáhavé. „Asi ano,“ řekla. „Ale zatím jsem belhající se
troska – akorát že se nedokážu ani pořádně belhat.“
Jeden ze strážných k ní přistoupil a sklonil se v uctivém postoji. „Zdravím vás, nadřízená ženo. Vrátíme se nyní do
hotelu, kde bydlí váš druh?“
„Děkuji vám, ale nechte mě, prosím, nejdřív odpočinout,“ odvětila. „Byla jsem velice dlouho v beztížném stavu, a
potřebuji chvilku, abych si zvykla na to, že jsem znovu zpátky v gravitaci.“
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Strážný udělal souhlasné gesto. „Jak říkáte, tak bude vykonáno.“ Vrátil se zpátky držet v šachu reportéry.
„Přála bych si, aby to tak bylo: ‚Jak říkáte, tak bude vykonáno‘,“ řekla doktorka Blanchardová anglicky. „Pak bych si
řekla, že je všechno v pořádku, a bylo by to – ,doktore, vykurýruj se sám.’ Já bych ráda. Jediný problém je, že to
nedokážu.“
„Až se vrátíme do hotelu, můžete si lehnout,“ řekla Karen. „Pak za námi přijďte do našeho pokoje, jestli budete mít dost
energie. Máme kostky ledu. Pravděpodobně jsou jediné na celé téhle planetě.“ Řekla to s celkem omluvitelnou pýchou.
„A máme taky místní ekvivalent vodky,“ dodal Jonathan. „Jejich ochucené likéry jsou neskutečně odporné a hnusné –
samozřejmě, oni si myslí totéž o skotské a bourbonu. Ale tohle je jen etylalkohol říznutý vodou. Můžete ho pít i teplý,
ale Karen má pravdu – lepší je studený.“
„Vodka s ledem zní kouzelně. Lehnout si a pak přijít do vašeho pokoje…“ Doktorka Blanchardová se žalostně zasmála a
zavrtěla hlavou. „Možná, když vás pěkně poprosím, třeba mi ten drink místo toho přinesete?“
„To by se možná dalo zařídit,“ řekla Karen.
„Budete mít přítelkyni navěky, jestli to půjde,“ řekla Melanie Blanchardová. „To auto, co nás má odvézt do hotelu,
parkuje daleko odsud?“
„Asi tak daleko, jak to bylo od raketoplánu sem,“ odpověděl Jonathan.
Doktorka se těžce zvedla. Chvíli se nemotorně potácela, Jonathan jí podal ruku. Chytla se jí, ale potom se trochu
sebrala a udržela se na vlastních nohou. Dokonce zavolala na strážného: „Už jsem připravena jít k autu, pokud nebudu
muset jít příliš rychle.“
„Jděte tak, jak vám to bude vyhovovat, nadřízená ženo,“ odvětil Ještěr. „Naše rozkazy zní přizpůsobit se vašim
potřebám.“
„Děkuji vám. To je od vás velice laskavé.“ Pak doktorka Blanchardová přešla k angličtině. „Tak mě veďte. Víte, kam
jdeme, a já o tom nemám nejmenší tušení.“
„No, já nemyslím, že vás povedeme. Spíš půjdeme vedle vás pro případ, že byste potřebovala podepřít,“ řekl Jonathan.
Vzápětí se ukázalo, že to byl dobrý nápad. Doktorka Blanchardová šla, jako kdyby byla svatobernardský pes brodící se
závějemi. Zdálo se, že gravitační pole Domova je pro ni horší než závěje po vichřici pro bernardýna. Za nimi šel Ještěr
nesoucí její zavazadla, zatímco strážní je kryli ze všech stran.
Když došli k vozu, doktorka padla na sedadlo s blaženým zakňouráním. „Tohle sedadlo dokonce pasuje na můj zadek,“
řekla šťastně. „Deset let cvičení na rotopedu není totéž jako deset minut v gravitaci, věřte mi, že ne.“
Když dojeli do hotelu, zdálo se, že je na tom už trochu lépe. Karen se ulevilo; bála se, že doktorka nebude schopna se
postarat ani sama o sebe, natož o někoho jiného. Ale Melanie Blanchardová se pohybovala už snáze než předtím, a
dokonce se na okamžik zastavila, aby prohodila pár slov s reportéry čekajícími před hotelem. Zdálo se, že to zvládne.
Když se lidé dostali do haly, čekal na ně Karenin tchán s výrazem, který Karen nedokázala rozluštit. Šklebil se, nebo
polykal smích. Nicméně když promluvil, znělo to mrzutě: „Máme tady, eh… určitý problém.“
„Co se děje, tati?“ zeptal se Jonathan.
„Když jste šli naproti doktorce Blanchardové, přišla do vašeho pokoje úklidová četa,“ odpověděl Sam Yeager. „Hráli si
s krysími klecemi. No a krysy utekly.“
„Ach Bože,“ řekla Melanie Blanchardová. „A já jsem doufala, že s nimi budu moci provádět nějaké výzkumy.“
„O to nejde,“ řekla Karen.
Sam Yeager přikývl. „Ne. Rasa nám řekla, že si to těžce odskáčeme, pokud se některé z těch zvířat dostane na Domově
na svobodu. Slíbili jsme jim na bibli, že to nedovolíme – a to jsme neudělali.“
„Oni se nestarají o to, co provedli s pozemskou ekologií,“ řekla Karen. „Tvrdí, že to není jejich starost. Ale když jim tu
laskavost oplatíme, je to o něčem jiném. Kolik jich uteklo?“
„Osm nebo deset, pokud vím,“ řekl její tchán. „Ty to budeš vědět lépe, až si prohlédneš svůj pokoj, protože ty klece
byly u vás. Ale teď očekávám jakýkoli rozumný návrh.“
„A proč bychom si s tím měli dělat starosti my?“ řekla Karen. „Je to chyba Ještěrů. Jestli chtějí ty krysy pochytat, řekni
jim, ať si koupí kočku.“
Všichni se rozesmáli. Doktorka Blanchardová řekla: „Promiňte,“ a posadila se na okraj stolu. Bylo to pravděpodobně
pohodlnější nežli to, co Rasa považovala za židle. Stůl byl aspoň rovný a postrádal křivky, která byly zcela nevhodné
pro lidskou zadnici.
„No, kladou pasti,“ řekl Sam Yeager. „Nevím, k čemu jim to bude. Copak dokážou přijít na to, co krysy chtějí žrát? A
dokážou tady krysy najít něco k jídlu a k pití?“ Rozhodil bezradně rukama. „To nevím ani já. Prostě počkáme, jaký
průser se z toho vyvrbí, a pak uvidíme.“
„Budou mít svou vlastní škodnou.“ Doktorka Blanchardová vypadala teď, když seděla, spokojeněji. „Budou mít i
tvory, kteří tu škodnou loví. Další zajímavá otázka může být, jestli ti tvorové budou mít chuť lovit krysy.“
„Beffelové, tsiongiové a jejich divocí bratranci, řekl bych,“ přemítal Jonathan. „Ano, to by mohlo být moc zajímavé. Na
Zemi se z beffelů stala zatracená pohroma. Bylo by v jistém smyslu spravedlivé, kdyby krysy udělaly totéž tady.“
„Pochybuji, že by to Rasa ocenila,“ prohlásil jeho otec suše. „Ale nás za ten útěk obviňovat nemohou. Udělali to sami.
Nechtěl bych teď být v kůži těch uklízeček, ani za všechen čaj v Číně.“
„Kdybych se vzbudila já a koukala na mě krysa, pravděpodobně bych zaječela,“ řekla Karen.
„Kdybych se vzbudil já a koukala na mě krysa, taky bych pravděpodobně zaječel,“ řekl Sam Yeager. „Ale to by tu
krysu maximálně zaplašilo, víc nic.“
„Jestli se vůbec něco pozemského dokáže etablovat na Domově, vsázela bych na krysy,“ řekla doktorka Blanchardová
zamyšleně. „Vyvinuly se tak, že mohou žít kdekoli a jíst cokoli. A vyvinuly se k životu ve městech spolu s lidmi. Mohly
by se tady cítit jako doma.“
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„To mě taky napadlo,“ řekl Sam Yeager. „Nevím, jestli si to už plně uvědomila Rasa. Vy jste na Zemi musela žít nějaký
čas, než jste pochopila, jakým morem krysy mohou být, a není moc Ještěrů, kteří to chápou.“
„Jestli to nechápou teď, pochopí to hezky rychle,“ řekla Karen.
„Možná,“ řekl Jonathan. „Možná to tady krysy nedokážou. Možná tady nenajdou nic k jídlu. Možná je dostanou
exterminátoři. Možná si něco místního bude myslet, že jsou chutné.“
„Možná,“ řekla doktorka Blanchardová. „Ale sázku na krysy ještě nikdy nikdo neprohrál.“

Senyahh držela podivného tvora za ocas. Tvor byl mrtvý. Obvaz na druhé ruce vedoucí kuchyně naznačoval, že zvíře
neprodalo svůj život bez boje. „Co je tahle strašná věc, Vznešený pane flotily?“ zeptala se Senyahh.
Atvar si zvíře prohlédl. Ocas mělo dlouhý, holý a šupinatý, díky čemuž se zdálo poněkud méně cizí. Tělo však mělo
měkkou kůži a srst. Na hlavě byly kožené klapky, které tosevanští tvorové používali k soustřeďování zvukových vln do
svých sluchových membrán. Hlava byla v této chvíli poněkud zdeformovaná.
„Čím jste to praštila?“ vyzvídal Atvar.
„Pánví,“ odpověděla Senyahh. „Stejně mě to kouslo. A málem jsem to minula. Je to rychlé jako beffel, ale nikdy předtím
jsem nic takového neviděla. Co je to?“
„Myslím, že se to nazývá krysa.“ Atvar pečlivě vyslovil to neznámé slovo. „Je to jeden z těch uprchlých tosevanských
živočichů. Gratuluji vám, že jste ho zabila.“
„Ach, jedno z těch strašných stvoření,“ řekla Senyahh. „Myslela jsem, že budou větší a ošklivější a budou chodit po
zadních.“
„Podle mého názoru je tohle ošklivé dost,“ řekl Atvar. „A to blahopřání jsem myslel vážně. Myslíme si, že úklidová četa
nechala utéci osm nebo deset krys. Tahle je první, po které jsme našli stopu.“
Senyahh mrtvým zvířetem zahoupala. „Tahle už žádné potíže dělat nebude,“ řekla s pýchou lovce v hlasu.
„Ne, tahle ne,“ přisvědčil Atvar. „Ale co ty ostatní? Co když se rozmnoží? Co když se jim tady bude dařit? Na Tosevu 3
představují hotový mor. Narazí tady na nějaké choroby nebo predátory? O tom mám své pochyby.“
Vedoucí kuchyně měla své vlastní zájmy. „Jsou dobré k jídlu?“ zeptala se.
„Myslím, že ano, ale Velcí Ošklivci je obvykle nekonzumují.“ Atvar na ženu ukázal. „Můžete to zkusit sama, ale
nepodávejte, opakuji, nepodávejte, výsledek vašeho experimentu americkým Tosevanům – ani Karen Yeagerové, se
kterou jste měla spor.“ Použil zdůrazňovacího zakašlání. „Úklidová četa, která ty krysy vypustila na svobodu, byla
propuštěna. Jestli dáte Američanům k jídlu krysu, budete jim jejich osud závidět. Rozumíte mi? Řekl jsem to dost
jasně?“
„Ano, Vznešený pane flotily. Bude to vykonáno. Totiž vlastně, nebude to vykonáno, jakkoli lákavé by to mohlo být.
Máte na to mé slovo,“ prohlásila Senyahh.
„V pořádku. Teď to mizerné stvoření odneste,“ řekl Atvar. „Znám tahle zvířata lépe, než jsem si kdy přál.“
Když vedoucí kuchyně odešla, pronesl Atvar několik peprných slov. Neobviňoval ženu, která krysu zabila. Dělala jen
svou práci. Úklidová četa… Kdyby záleželo na něm, skončilo by to pro ně hůř než jen výpovědí. Jejich hloupost
ohrozila celý Domov. Ano, Atvar o krysách věděl víc, než si přál. Věděl o krysách víc než kterýkoli muž nebo žena, kteří
na Tosevu 3 nikdy nebyli.
V první řadě vůbec nechtěl, aby se ta zvířata dostala na povrch Domova. Napadlo ho, jestli je sem Tosevané nepřivezli,
aby jejich pomocí vedli vlastní ekologickou válku. Varoval. Dělal povyk. A byl poražen nikoli americkými Tosevany,
nýbrž pitomostí hotelového personálu. Měli chuť si s těmi zvířaty pohrát. Teď za to budou muset všichni zaplatit.
Pak Atvar udělal odmítavé gesto. Velcí Ošklivci za to nezaplatí. Možná dostali, co chtěli. To nemohl dokázat, bez
ohledu na to, jak pravděpodobné mu to připadalo. Tohle ale jejich chyba nebyla.
Pokusil se na to dívat z lepší stránky, v čemž získal značnou praxi na Tosevu 3. Druhy z Domova uzpůsobily planetu
Velkých Ošklivců tak, aby byla obyvatelnější a pohodlnější pro Rasu. To Tosevané na Domově udělat nemohli. Jediné,
co mohli, bylo dělat potíže. V tom, naneštěstí, měli bohatou praxi zase oni.
Jako by to chtěl potvrdit, vybral si Sam Yeager právě tuto chvíli k tomu, aby mu zatelefonoval. „Zdravím vás,
velvyslanče,“ řekl Atvar odevzdaně. „Co pro vás mohu udělat?“
„Rád bych požádal o povolení dopravit sem z Admirála Pearyho dalších deset krys, aby nahradily ty, jimž byl umožněn
útěk,“ odpověděl velvyslanec.
„Tak?“ řekl Atvar.
„Ano, prosím,“ odvětil Sam Yeager. „Jsou pro nás velice užitečné, protože nám umožňují rychle a pohodlně testovat
potraviny. Je nám líto, že jsme ztratili ty, které uklízeči vypustili na svobodu.“
Byl si jist, že tohle zasáhlo Atvara pod šupiny. Atvar s tím ani nemohl nic dělat. Přesto se admirál pokusil dělat
obstrukce: „To nemohu rozhodnout já sám. Budu to muset konzultovat s místními úřady.“
„Na Tosevu 3 tomu říkáme předávání Černého Petra,“ Sam ta tři slova řekl anglicky. „Znamená to snahu vyhnout se
zodpovědnosti. To se vám nepodobá. Doufám, že odpověď dostanu brzy. Příjemný den.“ Sam přerušil spojení.
Atvar hněvivě zasyčel. Část hněvu patřila Velkému Ošklivci zbytek jemu samotnému. Velvyslanec měl pravdu: snažil se
vyhnout odpovědnosti za dopravu dalších krys na povrch Domova. Na rozdíl od mužů a žen, kteří tuto planetu nikdy
neopustili, měl on velice dobrou představu, jak škodlivá tato tosevanská stvoření mohla být. Dovolit, aby sem byla
dopravena další, byť i v klecích, nebylo v nejlepším zájmu Rasy.
Ale jestli to bylo v nejlepším zájmu Velkých Ošklivců… Atvar znovu zasyčel; Sam Yeager řekl jasně, že ano. Kdyby
Rasa velvyslancův požadavek odmítla, urazila by americké Tosevany a možná ohrozila jejich zdraví. To si Atvar na
zodpovědnost vzít nechtěl. Pochyboval, že by to chtěl kterýkoli jiný muž.
Uvažoval, jestli by přesto neměl někomu zavolat, čistě pro případ, že by se mýlil. Pak jeho ruka vytvarovala záporné
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gesto. Připadalo mu to bezúčelné – a také jako předávání Černého Petra, jak říkal Sam Yeager.
Místo telefonování příslušníkům svého vlastního druhu zavolal tomu Velkému Ošklivci. „Haló, admirále. Zdravím vás,“
řekl Sam Yeager tak zdvořile, jako by se spolu byli před nedávném nepřeli.
„A já zdravím vás,“ odvětil Atvar, pokoušeje se – s nevalným výsledkem, obával se – vyrovnat jeho zdvořilosti.
„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se americký Tosevan, stále uhlazeně. „Má to co dělat s tím, o čem jsme před chvílí
mluvili, nebo jde o něco jiného?“
„Jde o totéž téma.“ Atvar si Velkého Ošklivce vážil za to, že šel přímo k věci, a ještě víc za to, že to udělal takovým
neurážlivým způsobem. „Máte povolení dopravit sem dalších deset krys. Musí zůstat po celou dobu v klecích, jak měli
zůstat i jejich předchůdci.“
„Děkuji vám, admirále, a chápu ta omezení,“ řekl Sam Yeager. „Od začátku jsme s nimi souhlasili. Také jsme je
neporušili. Byl to váš personál, který ty krysy vypustil. Předpokládám, že jsou ještě v tomto hotelu.“
Atvarovi se nelíbilo to předpokládám. Také mu bylo nepříjemné, že Sam Yeager měl naprostou pravdu. Při troše štěstí
budou mít ti uklízeči, kteří byli zvědavější, než měli být, problém najít práci kdekoli po zbytek svého života. Atvar by jim
s obrovskou radostí napařil astronomickou pokutu nebo je dal zavřít, jenže oni se žádného zločinu nedopustili – o tom
ho ujistil místní prokurátor. Jestli způsobili něco škodlivého, to byla, naneštěstí, trochu jiná otázka.
„Přitahuje tyto tvory nějaká speciální tosevanská návnada?“ zeptal se admirál. „Jestli ano, použijeme ji v našich
pastích.“
„Naše tradiční návnada je sýr,“ odpověděl Sam Yeager.
Pak musel Atvarovi vysvětlit, co to sýr je. Vysvětlení Atvara naplnilo odporem. Samotná představa mléka byla pro
Rasu dost odporná. Představa mléka, které se před snědením nechá úmyslně shnít, byla ještě horší. Atvar potlačil
nutkání zvracet a zeptal se: „Máte něco takového někde blíž než v tosevanském solárním systému?“
„Tady na povrchu Domova nic takového nemáme,“ řekl americký velvyslanec. „Něco je možná na palubě Admirála
Pearyho. Jestli si přejete, požádám loď, aby nám nějaký sýr poslala spolu s krysami, pokud ho tam mají.“
„Děkuji vám,“ řekl Atvar. „Skutečně vám velice děkuji. Bylo by to od vás velkorysé a vysoce ceněné.“
Yeagerův hlas zazněl poněkud pobaveně, ale ta pobavenost měla mírně kousavý nádech: „Na rozdíl od jistých druhů,
které bych mohl jmenovat, se nesnažíme úmyslně narušovat ekologii jiného světa.“
„Vyjádřil jste své politické stanovisko, velvyslanče,“ řekl Atvar kysele. „My jsme chtěli učinit Tosev 3 podobnějším
Domovu a přátelštějším k nám. Vy jste v určitých částech své planety udělali totéž.“
„Nikdy ne tak drasticky, jak to děláte vy,“ řekl tosevanský velvyslanec. „A teď už jsme chytřejší. Vy se vychloubáte
dlouhým trváním civilizace Rasy, ale nezdá se, že by ve vás vychovala citlivost k ekologickým problémům.“
Hlavní zájem Rasy byl vždycky přizpůsobit ekologii svým vlastním potřebám. Udělala to tak na Rabotevu 2 a Hallessu
1, a právě se tím zabývala na Tosevu 3. Postoj Sama Yeagera způsobil, že na to byl Atvar mnohem méně pyšný, než by
jinak možná byl.
Neměl v úmyslu dovolit, aby ten Velký Ošklivec poznal, co si myslí. Hořká zkušenost z Tosevu 3 ho naučila, že odhalit
před Velkými Ošklivci cokoli je chyba. Nikdy nepovažovali taková odhalení za prostý projev důvěry, ale vždycky za
příznak slabosti. A takových příznaků dokázali dokonale využít. Udělal by Sam Yeager totéž? O tom Atvar
nepochyboval ani na okamžik.
„Nevidíme nic špatného na manipulaci s prostředím v náš prospěch,“ řekl admirál. „To je typický rys inteligentních
druhů, nesouhlasíte?“
„Manipulace je jedna věc, destrukce je něco úplně jiného,“ trval na svém americký velvyslanec.
„Rozdíl závisí velmi často na úhlu pohledu,“ řekl Atvar. „Nebo mi řeknete, že se mýlím?“ Čekal. Sam Yeager udělal
záporné gesto. Atvar ocenil jeho čestnost. „Takže nás obviňujete z toho, že se pro sebe snažíme vytvořit pohodlí na
novém světě. Vinu na tomto přiznat musím,“ řekl.
„Kdo vám dal právo to dělat?“ zeptal se Sam Yeager.
„Sami jsme si ho dali, protože jsme dost silní, abychom to mohli učinit,“ odvětil Atvar.
Yeager ho chvíli studoval. „Říkáte tato slova, admirále, a zdáte se jimi potěšen. A předpokládám, že k tomu máte důvod
– teď. Ale řeknu vám toto: když jsem je poslouchal, nejsou pro mě ničím, co by mi působilo potěšení. Jsou rozsudkem
nad vaším druhem, rozsudkem nad celou Rasou. A takové rozsudky si najdou cestu ke svému naplnění.“
Atvar na něho užasle pohlédl. Mluvil spíš jako jeden z těch mullahů, kteří Rase tak znepříjemňovali život na hlavním
kontinentálním masivu Tosevu 3, než jako vysoce civilizovaná bytost, za kterou ho admirál považoval. „Vyhrožujete mi,
velvyslanče?“ zeptal se ostře.
„Ne, admirále,“ odvětil divoký Velký Ošklivec. „Nevyhrožuji vám, když říkám, že zítra vyjde slunce. Prostě konstatuji.“
„Jestli chcete konstatovat takové věci, nechte si je raději pro sebe,“ řekl Atvar studeně.
„Jak si přejete, admirále,“ řekl Sam Yeager. „Ale nevidíte, že pravda přijde a nalezne vás bez ohledu na to, jestli vám ji
někdo předtím ukázal?“
Ano, mluvil jako nějaký mullah. „Co nevidím, v tomto konkrétním případě, je to, že mluvíte pravdu,“ řekl Atvar. Sam jen
pokrčil rameny. Rozpřáhl ruce, jako by chtěl říct: To poznáte. Atvar od těch rukou úmyslně odvrátil oční výčnělky. K
jeho rozmrzelosti se americký velvyslanec jen zasmál – hlasitým, skřípavým tosevanským smíchem.

Ten večer při večeři v jídelně poslouchal Jonathan Yeager, jak jeho otec popisuje svůj rozhovor s Atvarem. Sam
Yeager mluvil anglicky: „Řeknu vám, připadal jsem si jako Daniel ve Starém zákoně. Dělal jsem všechno, jen jsem
nekřičel: ,Zvážen jsi a nalezen lehkým‘.“
„Jak to přijal?“ zeptala se doktorka Melanie Blanchardová.
„Popadl ho vztek,“ odpověděl Sam. „Mě by popadl taky, kdyby se mnou někdo takhle mluvil. Ale pořád si myslím, že
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jsem měl pravdu. Když jste tak arogantní, obvykle se vám to vrátí.“
„Myslím, že jste jednal správně,“ řekl Tom de la Rosa. „To, co udělali ekosystémům na Zemi, je hanba. Neměli by si
myslet, že nás tím potěšili.“
„Ale teď je ta bota na jiné noze,“ řekl Jonathan. „Teď si dělají oni starosti s krysami tady, ne my s azwakami, beffely a
všemi jejich rostlinami na Zemi. Ta bota tlačí víc, když je na jejich noze.“
„Oh. Ty krysy.“ Sam luskl prsty. „Málem jsem zapomněl. Máme povolení dopravit sem náhradu.“
„Vy jste Atvara urazil, a přece jste získal povolení?“ řekl Frank Coffey. „To není špatné, velvyslanče. To vůbec není
špatné.“ Zatleskal.
„Urazil jsem ho až potom, co souhlasil.“ Sam se zazubil. „Chytré, že?“
Všichni se zasmáli, Jonathan se zeptal: „Nezměnil potom svůj názor?“
„Ne,“ odpověděl otec. „A pokud ano, neřekl mi to. Jestli ten raketoplán s krysami na palubě sestřelí, budeme vědět, že
byl skutečně rozzlobený.“ To vyvolalo další smích. Tom de la Rosa pozvedl k přípitku svou sklenici rádobyvodky.
Všichni Američané se napili.
O pár stolů dál seděla osaměle Kassquit. Někdy se k ostatním lidem při jídle připojila, někdy ne. Zdálo se, že to její
rozpolcené přirozenosti, trčící někde mezi tím, čím se narodila, a tím, jako co byla vychována, vyhovuje. Vzhledem k
tomu, že Jonathan sledoval růst Mickeyho a Donalda z vajíček ve… slušné kopie lidských bytostí, domníval se, že to
chápe lépe než většina ostatních.
Poškrábal se na hlavě, což mu připomnělo, že si ji bude muset brzy zase oholit. Mýlil se, nebo byla Kassquit v poslední
době ještě odtažitější než obvykle? Po chvilce přemýšlení v duchu přitakal. Pokud se nemýlil, nejedla s Američany od
té doby, kdy z Admirála Pearyho přiletěla doktorka Blanchardová.
Přešel do jazyka Rasy a zavolal: „Haló, výzkumnice, nepřisednete si a nenajíte se s námi?“
Karen ho provrtala pohledem. Předstíral, že si toho nevšiml. Toto nemělo nic společného s faktem, že on a Kassquit
byli počátkem 60. let na její hvězdné lodi milenci. On a Karen ještě nebyli manželé, dokonce nebyli ani zasnoubení. Ale
chodili spolu, a jeho… výzkum jejich vztah málem ukončil. Toto však bylo čistě společenské. Jonathan to tak skutečně
mínil. Protože byla tím, čím byla, byla Kassquit do jisté míry izolovaná od každého kolem sebe, od lidí i Ještěrů. Přimět ji,
aby se k nim přidružila, nebyla pouhá diplomacie, ale také určitá forma psychoterapie.
Jako obvykle se na tváři Kassquit nezračilo nic. Mohla být veselá, vzteklá, sklíčená – od pohledu jste to na ní ale
nepoznali. Teď řekla: „Nemyslela jsem, že byste mě tam chtěli, když jste všichni mluvili vaším vlastním jazykem.“
„Budeme mluvit vaším, když se k nám připojíte.“ To nebyl Jonathan – ale Melanie Blanchardová. „Nemáme žádný
problém mluvit jazykem Rasy, i když je pro nás trošku pohodlnější mluvit svým vlastním jazykem. Člověk často uvítá
něco důvěrně známého, zvlášť když je daleko od domova.“
„Dobře, myslím, že to může být pravda, pokud člověk ve své minulosti poznal něco, co se podobalo domovu,“ řekla
Kassquit. „Dospěla jsem k závěru, že komůrka na hvězdné lodi nevytváří adekvátní náhradu.“
„Nepochybně máte pravdu,“ řekl Sam Yeager, pokoušeje se věci urovnat. „Ale když se k nám připojíte, možná si
vytvoříte těsnější přístup k něčemu podobnému domovu, než byste si vytvořila s Rasou. Nebo, samozřejmě, možná
taky ne. Ale jak to poznáte, když se o to nepokusíte?“
„Nemyslím, že mohu mít skutečný domov, ať mezi Rasou, nebo mezi vámi divokými Tosevany,“ řekla Kassquit
nešťastně. „Kdyby existovalo víc tosevanských občanů Impéria – nikoli nezbytně Tosevanů vychovaných jako já, ale
těch, kteří žijí navzdory svému druhu v kultuře Impéria – možná bych nalezla víc společného s nimi než s vámi nebo
Rasou.“
„Na Tosevu 3 je teď pravděpodobně takových osob dost,“ řekl Jonathanův otec. „To vám ale tady, samozřejmě, k
ničemu není.“
„Pravda,“ řekla Kassquit. „A i kdybych se vrátila do studeného spánku a vyhledala je na Tosevu 3, kdo ví, jak by se
tam vše změnilo do té doby, než bych se tam dostala? Myslím, že variabilita je klíč k Tosevanům obecně.“
Tak se lidé nepochybně jevili z pohledu Rasy – pohledu, který Kassquit přirozeně přijala za svůj. Ale spousta Ještěru
odmítala chápat, že by změny ve způsobu, kterým lidé konali a jednali, mohly ovlivnit i je. Nicméně Kassquit tuto
chybu nedělala.
Frank Coffey řekl: „Pojďte se posadit k nám, Kassquit.“
„Vy mě o to žádáte?“ řekla. „Jste si jistý, že si přejete moji společnost?“
Major Coffey udělal souhlasné gesto. „Ovšemže jsem,“ řekl a přidal zdůrazňovací zakašlání.
V Kassquitině tváři se stále nezračilo nic. Ale přenesla svůj podnos ke stolu, kde seděli Američané. „Vadilo by vám,
kdybych se zeptala, o čem jste mluvili předtím?“ zeptala se.
„Většinou o krysách, které se tady dostaly na svobodu, a o dovezení dalších z Admirála Pearyho, abychom mohli
pokračovat v testování potravin,“ odpověděl Jonathan.
„Je to ještě nutné?“ zeptala se Kassquit. „Objevila vám ta zvířata nějaké problémy? Já jsem žádnou takovou pomoc
neměla, když jsem se probudila na Domově, a jedla jsem zdejší stravu, a jsem stále v pořádku.“
„My raději nebudeme riskovat, když nemusíme,“ řekla doktorka Melanie Blanchardová. „Také se raději vyhýbáme
nepříjemným překvapením, když můžeme. Rasa může jíst skoro vše, co na našem světě můžeme jíst my, ale kdo by
očekával potíže, které jim způsobuje zázvor?“
To se zdálo Jonathanovi jen rozumné. Očekával, že Kassquit udělá souhlasné gesto; ať byla jakákoli, v každém případě
uvažovala logicky. Místo toho vydala slyšitelné zafunění. „Jak pravděpodobné to je?“
Doktorka Blanchardová pokrčila rameny. Zdálo se, že ten pohyb od ní už vyžadoval menší úsilí než krátce poté, co
přišla na povrch Domova. Postupně znovu přivykala gravitaci. „Kdo ví?“ řekla. „Jisté je, že bychom tomu rádi předešli,
pokud to bude možné. Máte námitky? Jen málo příslušníků Rasy by je mělo. Rasa je opatrnější než my Tosevané.“
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„Nenamítám nic proti opatrnosti,“ řekla Kassquit. „Jen by mě zajímalo, jestli jedním z důvodů, proč jste sem chtěli
dopravit krysy, nebyla naděje, že možná utečou a etablují se tady. To by vám dovolilo oplatit Rase ekologické změny
způsobené tvory Domova na Tosevu 3.“
„To není fér,“ řekl Jonathan. „Mohla byste nás z toho obviňovat, kdybychom ty krysy byli vypustili my. Ale udělali to
příslušníci Rasy. My jsme ta zvířata drželi v klecích. Budeme je tam držet dál. My víme, jako pohromou dokážou být.“
Kassquit to uvážila. Konečně udělala poněkud zdráhavě souhlasné gesto. „Od vás, Jonathane Yeagere, tomu budu
věřit.“
„Proč byste tomu nevěřila také od doktorky Blanchardové?“ zeptal se Jonathan. „Ví o těchto věcech mnohem víc než
já.“
„Proč ne?“ opakovala ozvěnou Melanie Blanchardová. „Nemíním vám nijak ublížit, výzkumnice. Ve skutečnosti bych
vás ráda prohlédla, jestli vám to nevadí. Pravděpodobně vím o medicíně jako celku méně než nějaký lékař Rasy, ale vím
mnohem víc o Tosevanech. Mohla bych najít něco, co by lékař Kasy přehlédl.“
Kassquit se na doktorku Blanchardovou podívala, jako by jí právě navrhla vivisekci. „Děkuji vám, ale ne,“ řekla. „Až
dosud byly metody Rasy vždycky adekvátní,“
„Nepochybně,“ řekla doktorka Blanchardová. „Ale pak jste nikdy nebyla skutečně nemocná, že? Jste ještě mladá a
nikdy jste nebyla vystavená většině tosevanských nákaz. Nyní začínáte přicházet do věku, kdy vaše tělo začne
projevovat únavu, kterou nastřádalo. Pravidelné prohlídky by byly namístě.“
„Děkuji vám, ale ne,“ opakovala Kassquit. „Budu pokračovat tak jako dosud, dokud se neukáže, že je to neuspokojivé.“
„To není dobrý nápad,“ řekl jí Jonathan. „Technici udržují počítače a jiné stroje. Vy byste se také měla nechat
udržovat.“
„A to dělám. A budu dělat – s Rasou,“ řekla Kassquit. „Když se to ukáže neadekvátní, jak jsem vám řekla, zvážím jiné
možnosti.“
Její odhodlání bylo nepřehlédnutelné. Karen mu zašeptala do ucha anglicky: „Nemá ráda doktorku.“
Jonathan zamrkal. To ho nenapadlo. Ale teď, když to jeho žena řekla, se to zdálo tak zřejmé, že se divil, proč si to sám
neuvědomil. Proč Kassquit nemá ráda doktorku? Vždyť spolu měly sotva co do činění.
Frank Coffey se zeptal: „Chtěl by nějaký příslušník Rasy tosevanského doktora?“
„Určitě ne.“ Kassquit nepoužila zdůrazňovacího zakašlání, ale tón jejího hlasu neponechával žádné pochyby, jak to
myslela.
„Tak dobře,“ řekl Coffey nevzrušeně. „Proč byste chtěla využívat služeb doktora odlišného druhu, když máte možnost
jiné volby?“
Kassquit na něho pohlédla. „Vy byste mi taky doporučoval, abych se svěřila doktorce Blanchardové?“ Měla určité
potíže vyslovit to jméno, ale menší, než by měl nějaký Ještěr. Když Coffey udělal souhlasné gesto, Kassquit vyskočila.
„Všichni jste proti mně!“ zvolala a vyřítila se z jídelny, jediný důvod, proč za sebou nepráskla dveřmi, byl ten, že by jí to
jejich mechanismus nedovolil.
„Co to mělo znamenat?“ zeptala se Linda de la Rosa anglicky.
„Jsem to já osobně, s kým nechce nic mít, nebo je to proto, že jsem lidská bytost a ne Ještěr?“ zeptala se Melanie
Blanchardová stejným jazykem.
Řekl bych, že možná vy, blesklo Jonathanovi myslí. Vrhl rychlý pohled na svou ženu a byl by se vsadil, že si myslí
totéž. Ani on, ani Karen však nic neřekli. Mohli se mýlit. A i kdyby se ukázalo, že mají pravdu, kdo mohl vědět, co
Kassquit na doktorce tolik vadí? Byla hádankou – Jonathan měl dojem, že občas dokonce i sama pro sebe.
Jeho otec řekl totéž, jenom jiným způsobem: „Kassquit má určité návyky. Bůh ví, že to není její vina, že je taková, jaká
je. Myslím, že má dobré srdce.“
Jonathan přikývl. Karen si výmluvně odkašlala. Zjistila však, že je mezi Američany přehlasovaná. Sčítání čumáků,
pomyslel si. Byl docela pobavený, ale věděl, že ani jeho žena, ani Kassquit tento pocit nesdílejí.
* * *
Kassquit se už s divokými Velkými Ošklivci nechtěla setkat. Přála si, aby s nimi nemusela mít už nic do činění.
Nerozuměli jí, vysmívali se jí… Tak jí to každopádně z jejího hlediska připadalo.
Avšak bez ohledu na to, co chtěla nebo nechtěla, musela s Velkými Ošklivci jednat. Proto ji na Domov dopravili. Bez
ohledu na to, jak pobuřujícím způsobem s ní jednali, nemohla prostě nechat své práce s nimi. Nejednou si pomyslela:
Kdybych byla žena Rasy, mohla bych to udělat. Protože však byla to, co byla, měla omezenou možnost volby.
Nemohla se těch divokých Velkých Ošklivců zříct. Stejně ji příslušníci Rasy většinou od nich nedokázali odlišit.
Snažila se jim tedy vyhýbat alespoň v době jídla. Vždycky to nevyšlo, protože všichni nejedli každý den ve stejnou
dobu. Alespoň se od nich proto v jídelně držela co nejdál. To by pravděpodobně stačilo ve styku s Rasou, jejíž
příslušníci byli dost kultivovaní, aby respektovali něčí špatnou náladu. Velcí Ošklivci však byli zvědaví jako beffelové,
a právě takoví nadšenci.
Protože američtí Velcí Ošklivci obvykle snídali časně, Kassquit začala snídat později. Nelíbilo se jí to, protože mívala
hlad, ale i tak to dělala. Jednoho dne se však v jídelně objevil Frank Coffey. Doufala, že si bude hledět svého a ji nechá
na pokoji.
Nenechal. Přistoupil ke stolu, u něhož seděla, a řekl: „Mohu se k vám připojit?“
„Když na tom trváte,“ řekla Kassquit studeně.
Muž Rasy by ten náznak pochopil. Myslela si, že to pochopí i Velký Ošklivec; promluvila dostatečně důrazně. Ale
Coffey řekl jen: „Děkuji,“ a posadil se. Pak se zeptal: „Proč se zlobíte na doktorku Blanchardovou? Co vám udělala? Jak
vám vůbec mohla něco udělat? Vždyť sotva přiletěla.“
„Já se na doktorku Blanchardovou nezlobím!“ řekla Kassquit – rozzlobeně. Velký Ošklivec naproti ní mlčel. Jen slova
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nechal viset ve vzduchu. Jevila se tak manifestačně falešná, že Kassquit cítila potřebu je upravit: „Nic mi neudělala – ne
přímo.“
„Aha?“ Frank Coffey byl jako beffel, který zachytil nějaký pach. „Co vám tedy udělala nepřímo?“
„Vy byste to měl vědět.“ Kassquit se nenamáhala skrýt hořkost, kterou cítila.
„Nemám tušení, o čem mluvíte,“ řekl americký Velký Ošklivec.
„Pravděpodobná historka,“ řekla Kassquit. „Víte, nemusíte mi lhát. To je z vaší strany jen ztráta času.“
„O čem lhát?“ zeptal se Coffey užasle. „Úplně jste mě zmátla. Je mi líto, ale je to pravda. Přál bych si, abych věřil v
duchy Císařů minulosti. Přisahal bych na ně, abych vás přesvědčil, jakou přísahu bych měl použít?“
„U pravdomluvné osoby na přísahách nezáleží. U někoho, kdo není pravdomluvný, stejně nepomohou,“ odsekla
Kassquit.
Velký Ošklivec udělal souhlasné gesto. „Ano, souhlasím. Znáte mě od té doby, kdy jsem přišel na povrch Domova.
Teď už jsem tady skoro rok. Co si o mě myslíte? Věřila jste, že jsem pravdomluvný?“
„Až doposud jsem věřila, že ano,“ řekla Kassquit. „Ale vaše chování tady mě o tom nutí silně pochybovat.“
„Moje chování tady? Co jsem udělal?“ zeptal se Frank Coffey. „Jak říkám, přiznávám, že jste mě úplně zmátla.“
Kassquit se zhluboka nadechla. „Vaše předstírání, že nevíte, proč nemám ráda doktorku Blanchardovou, a jakou
hořkost k ní chovám.“
„Já to nevím. Nechápu to.“ Použil zdůrazňovacího zakašlání. „To je pravda, Kassquit. Kvůli vašemu zdraví si myslím, že
by bylo moudré ji nechat, aby vás prohlédla. Jestli ji nemáte ráda, chápu, že se možná zdráháte, ale důvod pro to
neznám. Zdá se dost přátelská, a je to schopná lékařka.“
„Dost přátelská. Dost přátelská!“ Kassquit ta slova přímo vyplivla. „Ano, dokážu pochopit, proč to říkáte. To určitě
dokážu.“
„Ale co tím chcete říct?“ Dal ten americký Tosevan svému tázacímu zakašlání sarkastický nádech, nebo to byl jen
výplod její přebujelé představivosti? Připouštěla tu možnost, ale nemyslela si to.
„Jako kdybyste to nevěděl,“ řekla vztekle. „Obešli jste se tady dole docela dobře i bez služeb lékaře. Nikdo z vás lékaře
nepotřeboval.“ Coffey chtěl něco říct – pravděpodobně že nikdy nevíte, kdy někdo bude potřebovat lékaře. Ale
nepustila ho ke slovu:
„Skutečný důvod, proč přišla dolů na povrch Domova, je dost zřejmý.“
„Mně ne,“ řekl. „Raději byste mi tedy měla říct, jaký je ten ,skutečný důvod‘.“
„Jaký? No přece opatřit vám pářicí partnerku z řad divokých Velkých Ošklivců, samozřejmě,“ řekla Kassquit.
Coffey na ni vytřeštil oči. Kassquit ho tentokrát nepřerušila. Přerušil se sám – tím, že se začal smát. Jak jednou začal,
nemohl přestat. Tryskalo z něho hlučné tosevanské veselí. Kassquit si myslela, že nikdy neskončí. Konečně –
připadalo jí to jako věčnost – se ten dravý proud zpomalil.
„Nevidím na tom nic legračního,“ řekla ledově.
To jen vyvolalo další záchvat smíchu. Tentokrát netrval tak dlouho. Ale když skončil, Coffeymu tekly po tvářích slzy.
„Panebože,“ řekl, lapaje po dechu. „Promiňte, ale nemohl jsem si pomoci. Kassquit, nahromadila jste do jedné věty
skutečně impozantní soubor omylů a nepochopení.“
„Nemyslím, že bych se v něčem mýlila,“ řekla Kassquit. „Měl byste mi vysvětlit, proč si to myslíte.“
„Bude vykonáno, nadřízená ženo.“ Coffey začal vypočítávat na prstech: „Doktorka Blanchardová nepřišla sem dolů,
aby se stala mou pářicí partnerkou. My dva jsme se nepářili. Nikdy jsme o páření nemluvili, ani jednou. Nemám tušení,
jestli by o páření se mnou měla zájem. Kdybych měl hádat, tak o tom pochybuji. A určitě vím, že já nemám žádný
zvláštní zájem pářit se s ní.“
„To říkáte,“ ušklíbla se Kassquit.
Coffey přikývl. Pak použil souhlasného gesta Rasy. „Ano. To říkám. A je to taky pravda. Chápu, že vy jste občanka
Impéria. Určitě nechápete, jak to chodí mezi divokými Velkými Ošklivci. A měl bych vám položit svou vlastní otázku:
proč se staráte o to, co já a doktorka Blanchardová děláme nebo neděláme?“
„Protože jsem doufala, že se s vámi budu pářit já sama,“ odpověděla Kassquit. Kdyby byla vychována jako divoký
Velký Ošklivec, možná by nebyla tak nevybíravá ve slovech. Jenže kdyby byla vychována jako divoký Velký Ošklivec,
byla by jiná v tolika směrech, že by ta otázka v této formě vůbec nevyvstala.
„Oh,“ řekl Frank Coffey, a pak to řekl znovu, zcela odlišným tónem.
Když chvíli nic neříkal, Kassquit se zeptala: „No? Co si o tom myslíte?“
Už se nesmál. Kassquit se obávala, že by nesnesla, kdyby to byl udělal. Navzdory jejímu pobídnutí neodpověděl hned.
Když to udělal, promluvil zvolna a zamyšleně: „Myslím, že víte, že bych lhal, kdybych řekl, že mi myšlenka na páření s
vámi nikdy nepřišla na mysl.“
„Myslela jsem si to, ano,“ přisvědčila Kassquit. „Proto jsem byla tak rozčilená, když z vaší hvězdné lodi přišla doktorka
Blanchardová. Ona je z vašeho druhu tak, jak já nemohu být. Myslela jsem si – bála jsem se – že pro vás bude lepší
partnerka.“
Hnědý Velký Ošklivec se znovu zasmál, ale – jak Kassquit soudila – tentokrát spíš sobě než jí. „Nemyslím, že by
kdokoli jménem Melanie mohl být vhodným partnerem pro mě – ale abyste to pochopila, musela byste znát americké
Odváté větrem, ne knihu Rasy stejného jména.“
Kassquit to nepochopila; americké Odváté větrem pro ni nic neznamenalo. Ale konečně začala věřit, že nebyl příliš
dychtivý pářit se s doktorkou Blanchardovou. A jestliže nebyl… „Ta myšlenka vám tedy přišla na mysl, říkáte? A co
jste si myslel, když se to stalo?“
„Jedné části ve mně se to moc zamlouvalo – ale ta část nikdy nebyla to, čemu by se dalo říct vybíravá,“ odvětil. Bez
ohledu na to, jak vzdálená byla záležitostem divokých Velkých Ošklivců, neměla problém přijít na to, co tím mínil.
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„Zbytek si nebyl zdaleka tak jistý – není si zdaleka tak jistý – že by to byl dobrý nápad. Jste izolovaná od způsobů
našeho uvažování. Bál jsem se, že bych vás zneužíval.“
„Proč?“ zeptala se Kassquit s nefalšovaným údivem. „Neměli bychom z toho potěšení oba? Jak byste mě tedy
zneužíval?“
„Tyhle věci bývají na Tosevu 3 poněkud komplikovanější,“ řekl Coffey. „My nemáme pářicí období jako Rasa, a jsou u
nás obvyklé citové vazby mezi partnery. Ve skutečnosti páření mezi námi nepramení jen z předem existujících citových
vazeb. Akt páření, potěšení z páření, poskytování radosti druhému, to vše pomáhá vytvářet citové vazby. Máte
představu, o čem mluvím?“
„Oh, to ano,“ řekla Kassquit tiše. Pamatovala si až příliš dobře, jak oloupená se cítila, když Jonathan Yeager opustil
hvězdnou loď Rasy a vrátil se na povrch Tosevu 3, a jak zničená byla, když se dověděla, že uzavřel stálý pářicí svazek
s Karen Yeagerovou. To jí připadalo jako zrada – nic menšího. Kdyby ji Frank Coffey měl taky opustit kvůli nějaké
divoké tosevanské ženě… Potlačila tu myšlenku a udělala souhlasné gesto. „Přesně chápu, co máte na mysli.“
Její tón v sobě musel nést značnou dávku přesvědčení, protože Coffey se s ní už dál nepřel. Řekl jen: „Když tohle
všechno víte, stále si přejete pokračovat?“
„Ano,“ odpověděla. „Možná skončím nešťastná. To chápu. Ale teď se cítím prázdná. Ve srovnání s tím se mi ani být
nešťastná nezdá tak zlé.“
„To… dává větší smysl, než bych si přál,“ řekl divoký Velký Ošklivec. Přikývl – a znovu si Kassquit myslela, že to
udělal spíš sám pro sebe než pro ni – a tiše se zasmál. „V tom případě, nadřízená ženo, existuje jeden anglický obrat,
který se mi tady zdá vhodný: u mě nebo u tebe?“
Kassquit potřebovala okamžik, aby jí došlo, co to znamená, ale pouze okamžik. „Proč ne u mě?“ řekla.
Vyjeli společně výtahem. Kassquit zavěsila na dveře svého pokoje tabulku NERUŠIT, PROSÍM. Pak Frank Coffey řekl:
„Počkej. Bude líp, když udělám určité opatření, abys neotěhotněla. Skočím si pro prezervativ. Hned jsem zpátky.“
Trvalo to o trochu déle, než Kassquit očekávala, ale ne tak dlouho, aby si na to stěžovala, když se vrátil. Bylo to už
dávno, kdy ležela s tosevanským mužem, ale pamatovala si, co má dělat. A on také věděl, jak ji stimulovat. Ukázalo se,
že to ví lépe než Jonathan Yeager. Nejdříve ji to překvapilo. Pak si uvědomila, že Jonathan Yeager tehdy musel být
skoro stejně nezkušený jako ona. A pak se o takové věci přestala starat vůbec.
Frank Coffey si dával pozor, aby nechal spočívat svou váhu na loktech a kolenou, a ne na ní. Pak řekl: „Jazyk Rasy
nemá pro toto slova. ,Děkuji ti‘ je příliš slabé.“ Políbil ji. „Doufám, že mě chápeš.“
„Oh, ano.“ Kassquit cítila, že nemá daleko k slzám. Neuvědomila si, jako moc jí tohle chybělo. „Ano.“ Použila
zdůrazňovacího zakašlání. Ani to se jí nezdálo adekvátní. Políbila ho. Nějaký příslušník Rasy by to nepochopil. Ale
zdálo se, že on ano.
* * *
Ttomalss věděl, že má rozdělaných příliš mnoho věcí současně. Stále čekal na zprávu, zdali Pesskrag a její kolegové
fyzikové učinili nějaký pokrok ve svých experimentech. Sledoval, co se děje u divokých Velkých Ošklivců, a podával o
tom zprávy Atvarovi. Zdálo se, že i admirál ve výslužbě řeší příliš mnoho věcí najednou.
„Krysy!“ řekl zčistajasna Ttomalssovi. „Musíme ty tvory najít a zbavit se jich, starší výzkumníku, nebo kvůli ním bude
trpět celý tento svět.“
„Pravda,“ přisvědčil Ttomalss. „Možná byste měl nechat vyklidit tento hotel a vykouřit ho, tak jak bychom to udělali s
nějakým naším vlastním morem.“
„Diskutoval jsem o tom se Samem Yeagerem,“ řekl Atvar nešťastně. „Není moc nadšený z toho, že by se měl stěhovat.
Nedělá žádné obstrukce – přestěhuje se, když na tom budeme trvat. Ale není z toho nadšený. Diplomacie je, nebo může
být, pěkně otravná. Ale váhám ho někam přemisťovat, pokud dokážu splnit své cíle jinými prostředky.“
„Kolik dalších krys jste objevili?“ zeptal se Ttomalss.
Atvar odpověděl ještě nešťastněji: „Po té, co ji zabila Senyahh, ještě jednu. A ta nebyla chycena tady v hotelu, ale v
parku na druhé straně silnice. To je další důvod, proč váhám ty divoké Velké Ošklivce někam stěhovat: možná je už
příliš pozdě.“
Možná je už příliš pozdě. Ttomalss na to neodpověděl. To bylo obvyklé lamentování Rasy, když měla co do činění s
Tosevany. Tady to byla určitě pravda ve více směrech, než měl Atvar na mysli.
Než odešel k admirálovi, Ttomalss zanechal vzkaz pro Pesskrag. Samozřejmě neodpověděla. Možná se zabývala svými
experimenty. Možná je i dokonala, ale neměla nic nového, co by mu mohla říct. A možná ho taky jen měla plné zuby.
Těžko říct, dokud se neozve.
Kvůli všem těm ostatním problémům, které se na něho valily, měl Ttomalss sotva čas tu a tam otočit oční výčnělek ke
Kassquit. Její pokoj v hotelu nebyl elektronicky monitorován jako pokoje divokých Velkých Ošklivců (ne že by ty
mikrofony k něčemu byly; bylo zřejmé, že američtí Tosevané mají své vlastní elektronické rušičky odposlechu). Nejenže
se předpokládalo, že je na straně Císaře, ale také ostře odmítala, aby byla sledována na palubě hvězdné lodi obíhající
Tosev 3.
Bez tohoto stálého sledování se Ttomalss musel spolehnout na svá vlastní pozorování při jejich občasných setkáních.
Svému vlastnímu druhu by rozuměl lépe. To mu bylo jasné. Jakkoli kulturně adaptovaná Kassquit byla, v podstatě
stále zůstávala Tosevankou a cizinkou.
Jednoho rána u snídaně řekl: „Opravte mě, kdybych se mýlil, ale nejste poslední dobou nějak veselejší než obvykle?“
Kassquit si rozvážně ukrojila další kousek aassonu. Když ho spolkla, odpověděla: „Dalo by se to tak říct. Ano,
nadřízený pane, dalo by se to tak říct.“
„Dobře. To rád slyším.“ Ttomalss byl také rád, že to vidí. „A nevíte náhodou, proč jste veselejší?“ Pokud by to věděla,
pokusil by se v maximální míře postarat o to, aby se tyto příhodné podmínky pro ni nezměnily.
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„Ano, nadřízený pane, vím to,“ řekla však Kassquit pouze.
Pokoušeje se nedat najevo podrážděnost, kterou cítil, Ttomalss se zeptal: „Vadilo by vám říct mi, proč jste veselejší než
obvykle? Není to náhodou nějaký dodatečný účinek vaší audience u Císaře?“ Pocítil pýchu nad svou schopností
nahlédnout do ní.
Vzápětí však pocítil zklamání, když Kassquit udělala záporné gesto. „Ne, nadřízený pane, nevadí mi říct vám to,“
odpověděla. Ttomalss se znovu rozzářil, neboť si to vyložil tak, že právě proto použila záporného gesta. Ale Kassquit
pokračovala: „Ačkoli jsem a vždycky budu pyšná na to, že mě přijal Císař, musím přiznat, že to není ten hlavní důvod,
proč jsem teď veselejší.“
A znovu to blíže nevysvětlila. Tentokrát uniklo Ttomalssovi mrzuté zasyčení. „Ptám se znovu: proč tedy?“
„Chcete to opravdu vědět?“ zeptala se Kassquit – možná ironicky, ačkoli to psychologa do této chvíle nenapadlo.
Udělal souhlasné gesto. Kassquit řekla: „Tak dobře, nadřízený pane – řeknu vám to. Jsem veselejší než obvykle,
protože jsem se začala znovu pářit. Zjistila jsem, že je to mnohem uspokojivější než autostimulace. Máte nějaké další
otázky?“
Ttomalss je neměl. Spěšně dojedl a co nejrychleji opustil jídelnu. To mu však nestačilo. Opustil i hotel a vydal se
nazdařbůh ulicemi Sitneffu. Doufal, že když se rozplyne v davu svého vlastního druhu, zbaví se Ošklivé pachuti
Tosevanů na jazyku.
I Kassquit! Nebo obzvlášť Kassquit? Měla všechno, co jí Rasa a Impérium mohly dát. Měla přiměřené postavení a víc
než adekvátní zdraví. Dokonce se jí dostalo privilegia císařské audience, kterého se nedostalo ani Ttomalssovi. A co
pro ni mělo větší cenu? Co ji učinilo šťastnou? Tosevanské pářicí chování – a to dokonce i poté, co ji před ním
varoval!
To se mu nezdálo fér.
Je to koneckonců Velký Ošklivec, přemítal Ttomalss smutně. Navzdory všemu, co jsme pro ni udělali, je stále jen Velký
Ošklivec. To bylo bolestné poznání. Z plic mu vyrazil vzduch v dlouhém, smutném povzdechu. Byla občanem Impéria
do té míry, jak jím vůbec mohl nějaký Tosevan být. Ale její biologie ji poháněla způsobem, který žádný z příslušníků
Rasy nedokázal plně pochopit.
Nebo snad ano? Na Tosevu 3 byl sice malý, ale stále rostoucí počet mužů a žen, kteří požívali zázvor, aby napodobili
celoroční sexualitu Velkých Ošklivců. Někteří z nich dokonce převzali tosevanský zvyk stálých výlučných pářicích
závazků. Pro většinu Rasy byli zvrácení, ještě zkaženější než samotní Velcí Ošklivci. Ale nemohli by jednoho dne
posloužit jako jakýsi spojovací most mezi Impériem na jedné straně a tvrdohlavě a zarputile nezávislými Tosevany na
druhé? A nemohla by Kassquit být součástí takového mostu?
Ttomalss by se v to snad odvážil doufat. Ale nemařil Tosev 3 znovu a znovu všechny naděje Rasy už od příletu
dobyvatelské flotily? V nějaké tosevanské legendě byla naděje poslední věc, která se vynořila ze skříňky potíží. Ta
legenda ale neříkala, co se stalo dál. Ttomalssův odhad byl, že ty potíže se vrhly na čerstvě vylíhlou naději a sežraly ji.
Výstražně na něho zasyčel nějaký automobil. Překvapením až povyskočil a pospíšil si zpátky na chodník. Šel v jízdní
dráze – něco, co by nikdy neudělal, kdyby nebyl tak sklíčený a zmatený. Kdyby mě to auto bylo přejelo, byla by to
tvoje vina, Kassquit.
Audience u Císaře ji naplnila hrdostí. Ale páření s nějakým divokým Velkým Ošklivcem (a s kterým? – to neřekla) ji
udělalo šťastnou. Ttomalsse napadlo, jestli by se neměl poohlédnout, který americký Tosevan v těchto dnech vypadá
neobvykle šťastně. Ale dával by to divoký Velký Ošklivec najevo tak jako Kassquit? Američané byli na páření zvyklí,
na rozdíl od ní.
Má větší radost z páření se svým vlastním druhem než z pocty, kterou jí prokázalo Impérium. Na Ttomalsse zapípal
nějaký toulavý beffel. Obvykle byl ke zvířatům laskavý, ale teď naznačil, že ho chce nakopnout. Beffel se už zřejmě
toulal nějaký čas, protože gesto okamžitě rozeznal a dal se na útěk dřív, než mohl kopanec dopadnout. Ttomalss by ho
byl doopravdy nekopl, ale to beffel nemohl vědět.
O tomhle budu muset informovat své nadřízené, ale jak to mám ve své zprávě formulovat? přemýšlel Ttomalss. Jak to
mám napsat, aby to nemělo špatné následky pro Kassquit – nebo pro mě? Atvar by to pochopil. Viděl, jak to na
Tosevu 3 chodí, a měl určitou představu o sexuálním chování normálního Tosevana. Ale většina takzvaných
odborníků tady na Domově neměla s divokými Velkými Ošklivci žádnou přímou zkušenost. Budou uraženi nebo
znechuceni — nebo možná uraženi a znechuceni současně. Ttomalss nechtěl, aby byla Kassquit potrestána za to, co
bylo, pro ni, normální chování. To by nebylo fér.
Zastavil se tak prudce, že nějaká žena s modrou parukou, jež vůbec nepřipomínala vlasy skutečného Velkého Ošklivce,
do něho málem narazila. Zasyčela něco hrubého. Ignoroval ji, což ji přimělo říct něco ještě hrubějšího. Stále jí
nevěnoval žádnou pozornost. Jestli je Kassquitino chování pro ni normální, proč jsi z toho rozčilený?
Protože mě zaskočila. Ne, tady nebylo tak těžké najít odpověď. Rasa neměla ráda překvapení, a také na ně špatně
reagovala – další důvod, proč jí Tosev 3 způsoboval tolik starostí. Muži a ženy rádi věděli, jak všechno funguje, jak do
sebe jednotlivé kusy zapadají, a kde přesně je jejich místo v širším plánu.
Rase se někdy zdálo, že Velcí Ošklivci jednají skoro nazdařbůh. Částečně proto, že se Tosevané starali o budoucnost
méně než příslušníci Rasy. Když uviděli okamžitou výhodu, okamžitě po ní sáhli oběma rukama. A jejich sexuální a
rodinné vazby je nutily dělat věci pro Rasu nevysvětlitelné.
„Sexuální vazby,“ zamumlal Ttomalss nahlas. Kolemjdoucí muž k němu užasle otočil jeden z očních výčnělků.
Psycholog to sotva postřehl, ačkoli za jiných okolností by mu bylo nepříjemné, že vzbudil takovou pozornost. Stále
nevěděl, se kterým americkým mužem se Kassquit pářila.
Byli jen čtyři kandidáti. Dva z nich měli stálé pářicí svazky se ženami. Ttomalss však na Tosevu 3 poznal, že Velcí
Ošklivci dodržují takové smlouvy jen nedokonale. A Jonathan Yeager byl před lety Kassquitin první partner. Vrátili by
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se k sobě?
Nebo by svou partnerku zradil Tom de la Rosa? Jako ekologický expert byl ucházející. V sexuálních záležitostech…
Ttomalss neměl tušení, jaký byl v sexuálních záležitostech.
Stejně málo v tomto kontextu věděl o majoru Franku Coffeym. Tmavohnědí Velcí Ošklivci měli mezi těmi světlými
úctyhodnou sexuální pověst, ale zdálo se, že je nezasloužená. Pod kůží si byly všechny tosevanské podskupiny velmi
podobné.
Další byl Sam Yeager. Býval ženatý, ale jeho dlouholetá partnerka byla mrtvá. Hledal by teď nějaké sexuální příležitosti?
Jak by to mohl příslušník Rasy vědět? V to nemohl doufat.
Můžeš se ho zeptat, pomyslel si Ttomalss. Pak udělal záporné gesto. Americký velvyslanec by se kvůli té otázce
nezlobil. Tím si byl Ttomalss celkem jist. Ale vysmál by se mu. Tím si byl jist. Neměl o nic větší chuť udělat ze sebe
blázna než kdokoli jiný.
Právě když dospěl k závěru, že se mezi kandidáty nedokáže rozumně rozhodnout, uvědomil si, že vlastně nevzal v
úvahu všechny. Velcí Ošklivci se někdy intimně stýkali s osobami stejného pohlaví. Vzhledem k feromonům a ostatním
souvislostem bylo takové chování mezi Rasou mnohem vzácnější. Mohla Kassquit experimentovat s nějakou ženou?
Kassquit mohla dělat skoro všechno. Co dělala, to věděla ona, a Ttomalss ne. Také si musel přiznat, že to z údajů, které
měl k dispozici, nedokáže určit. Nějaký Velký Ošklivec by to možná dokázal. Nijak by ho to nepřekvapilo. Jenže,
navzdory všem těm dlouhým létům studia Tosevanů, on sám nebyl žádný Tosevan.
Byl taky rád, že není. Nadřazovat sexuální vztah audienci u Císaře! Jestli něco dokazovalo absolutní odlišnost
Tosevanů, pak rozhodně tohle.
Pokusil se podívat na věci z jejich lepší stránky. Dříve nebo později vyjde pravda najevo. Přibudou mu další údaje. Pak
ale ta světlejší stránka trochu potemněla. Bez ohledu na to, kolik údajů měl, bude je někdy skutečně chápat?

Američané viděli jeden druhému do kapsy už od chvíle, kdy přišli na Domov. Měli jeden před druhým jen málo
tajemství. Udržet tajemství by nebylo lehké, a tak se s tím nijak neobtěžovali. Ani tak se ale o všem nemluvilo veřejně.
Karen Yeagerová byla pravděpodobně poslední, kdo si všiml, že major Coffey a Kassquit spolu začali spát.
Když se to dověděla, byla zděšená. „Není to zrada nebo něco takového?“ zeptala se nakvašeně svého manžela.
„To pochybuju,“ odpověděl její manžel. „Nedovedu si představit Franka, jak prozrazuje nějaká tajemství Ještěrům. Ty
snad ano?“
Karen to uvážila. Zdráhavě usoudila, že má Jonathan pravdu. Připravila si skoro-vodku a vhodila si do ní led, který si
tak tvrdě vybojovala. „No dobře, možná je to tak,“ řekla. „Ale pořád je to nechutné. Vždyť ona je sotva člověk jako
my.“
Jonathan prozřetelně neřekl nic. Karen si stále až příliš dobře pamatovala, že on neshledával na spaní s Kassquit nic
nechutného. Když muži mohou, tak si dají říct, nebo alespoň většina z nich.
„Skutečně není,“ řekla Karen, jako by jí byl Jonathan oponoval.
„Já vím, že ne,“ odpověděl nespokojeně. „Ale snaží se. To ji činí… jaksi patetičtější, než kdyby to nedělala. Jedna její
část chce být člověkem – myslím, že je to velká část. Jenže neví jak. Jak by mohla, když vezmeš v úvahu, jak byla
vychována? Je bláznivá, jo, ale mohla by být mnohem bláznivější. A víš, co je nejsmutnější?“
„Pověz mi to.“ Karenin hlas měl zlověstný nádech.
Jonathan se měl obvykle před podobným tónem na pozoru. Dnes ale ne, promluvil, jako by tento varovný signál
přeslechl: „Nejsmutnější věc je, že ví, jak moc jí toho chybí. A ví, že to nikdy nedostane – od nás ne, a od Ještěrů taky
ne. Co bys dělala ty, kdybys něco takového zjistila?“
„Zdá se, že našla způsob, jak se pobavit,“ řekla Karen kousavě.
„To není fér, zlato,“ řekl Jonathan. „Kdybys v tomto směru dvacet let nic nepodnikala – a nemyslím, že Kassquit něco
podnikala, po mně – nesáhla bys po příležitosti, kdyby se ti naskytla?“
Karen zapřemýšlela o dvaceti letech celibátu. Obejít se bez sexu bylo pro většinu žen snazší než pro muže, ale i tak…
„Možná,“ řekla neochotně.
Bez ohledu na to, jak neochotně to řekla, Jonathan věděl, kolik ji toto přiznání stálo úsilí. „Dej jí šanci, ano?“ řekl.
„Potřebuje všechny šance, které může dostat, a od nich jich moc nedostala.“
„Snad,“ řekla Karen, ještě neochotněji než předtím. „Ale co Frank? Co si myslí? Myslí vůbec?“
„Na této planetě jsou jen čtyři ženy,“ řekl Jonathan. „Pokud vím, nikdy se nepokusil začít si něco s tebou nebo s
Lindou. Nebo jestli ano, tak mi o tom nikdo nic neřekl.“
„Se mnou ne,“ řekla Karen.
„Tak dobře. Počítejme, že ani s Lindou,“ řekl Jonathan. „Melanie Blanchardová sem právě přiletěla. Takže zbývá…“
Nedokončil větu, ale to ani nemusel.
Každé slovo, které řekl, dávalo dobrý, logický smysl. Ale toto nebyla otázka logiky – nebo aspoň ne pro Karen. Když
řekla: „Je to Kassquit!“, shrnula tím všechno, co na tom nebylo logického.
Jonathan jen pokrčil rameny. „Já s tím nemůžu nic dělat. Ani jsem nic nedělal, a ty to zatraceně dobře víš. Když se ti to
nelíbí, jdi s tím za Frankem. A přeji ti mnoho štěstí.“
Málokdy byl tak přímočarý. Karen by byla raději, kdyby nebyl ani teď. „To bych nemohla!“ řekla.
„Okay, fajn,“ řekl její manžel. „V tom případě – nemyslíš, že to není tvoje věc? A pokud není, proč se o to staráš?“
„Ty vykládej něco o tom, co není fér!“ zvolala Karen. „Jak dlouho jsi to věděl, a nic mi o tom neřekl?“
„Chvilku,“ odpověděl, což jí řeklo méně, než chtěla vědět. Jonathan pokračoval: „Když se na ně podíváš, není to těžké
na nich poznat. Všimni si, jak se na sebe dívají, když si myslí, že jim nikdo jiný nevěnuje pozornost.“
Karen vždycky věnovala Kassquit jen tolik pozornosti, kolik vyžadovala elementární zdvořilost, nebo možná i méně. A
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Franku Coffeymu zjevně také nevěnovala tolik pozornosti, kolik by bývala měla. „Pořád je pro mě těžké tomu uvěřit,“
řekla.
„Oh, je to pravda,“ řekl Jonathan. „Kdyby nebyla, proč by si Frank začal brát ze zdravotnických zásob prezervativy?“
Na to Karen neměla žádnou odpověď. Zajímalo by ji, jak její manžel věděl, že to Frank dělá. Viděl ho při tom? Nebo
věděl, kolik jich mohli spotřebovat on a Tom de la Rosa, a spočítal si, že ten rozdíl si musel vzít Frank? Dospěla k
názoru, že ji to nezajímá natolik, aby se ho zeptala.
„Pořád si nemyslím, že to prospěje našim zdejším záměrům,“ řekla. „Je to… spaní s nepřítelem, tak je to.“
„Je mi líto, zlato, ale myslím, že nemáš pravdu,“ řekl jí Jonathan. „Myslím, že je dobré všechno, co zabraňuje tomu,
abychom se tady zbláznili. Kassquit není žádná Mata Hari. Jestli se vůbec někdo prokecne, bude to pravděpodobně
spíš ona.“
Měl asi pravdu. Proto mu Karen neoponovala. Řekla pouze: „Celá ta představa je odpuzující, nic víc.“
Na to Jonathan nijak nereagoval. Ne, spát s Kassquit ho neodpuzovalo. Ostatně to nebylo nic, co by Karen už
nevěděla; koneckonců, udělal to ještě předtím, než se vzali. Protože se o to od té doby nepokusil, Karen si nemyslela,
že by se o tom měla zmiňovat. Ale udržet jazyk za zuby nebylo snadné.
Tváří v tvář mlčení svého manžela řekla: „Půjdu do jídelny. Už je skoro čas na oběd.“
„Tak jdi,“ odpověděl Jonathan. „Já ještě nemám hlad. Přijdu za chvíli. Musím ještě dodělat nějaké papíry.“
Možná musel, možná nemusel. Karen by byla nevsadila ani na jednu z těchto dvou možností. Jedna věc však byla
jasná – neměl chuť pokračovat v rozhovoru o Frankovi a Kassquit. Karen si povzdechla. Stejně by to k ničemu
nevedlo, leda k hádce. Na to byl život příliš krátký… že? S mírným politováním usoudila, že ano.
„Tak se uvidíme později,“ řekla. Já mám hlad.“ Ani moc nelhala. Vyšla z pokoje a zamířila k výtahům.
Když kabina přijela, ohlásila se zasyčením, ne cinknutím. Než Karen nastoupila, napadlo ji, jestli ještě někdy uslyší
zvonek. Některé maličkosti jí občas zvlášť bolestně připomněly, že je na úplně cizím světě.
V jídelně pocit cizosti tohoto světa jen zesílil. Jídlo tady, aspoň většinou, nebylo špatné, ale ani ne takové, na něž byla
zvyklá. Předpokládala, že nějaký Japonec cestující Severní Dakotou by měl stejný problém. Pokud ano, sympatizovala s
ním.
Část zařízení byla přizpůsobená lidem. Tyto úpravy byly sice neohrabané, ale funkční. Nějaký Ještěr jí podal jídelní
lístek. „Zde je dnešní nabídka, nadřízený Tosevane,“ řekl.
„Děkuji.“ Karen si lístek přečetla. „Á, máte zase kotlety z azwaky. Přineste mi je, prosím.“
„Bude vykonáno, nadřízený Tosevane. A k pití?“
„Šťávu z ippy. Chlazenou, jestli je to možné.“ Šťáva z ippy měla citrusovou příchuť.
„Je.“ Číšník udělal souhlasné gesto. „Pro sebe bychom to nedělali, ale viděli jsme, jak rádi máte vy Tosevane studené
věci. Okamžik, prosím. Předám vaši objednávku v kuchyni. Nebude to trvat dlouho.“
„Dobře,“ řekla Karen. Pro tuto chvíli měla jídelnu jen pro sebe. To jí vyhovovalo. Právě teď neměla náladu se s kýmkoli
bavit. Jen si přála, aby bylo v jídelně chladněji. Přála si, aby byl chladnější celý Domov.
Samozřejmě, to, co si přála, nemělo nic společného se skutečností. Věděla to, i když se jí to moc nelíbilo. Rasa stejně
chladila jídelnu jen proto, aby vyhověla lidem. Ještěři milovali horko. Horko v Los Angeles uprostřed léta pro ně
nebylo žádné horko. To byl chládek.
Číšník přinesl šťávu z ippy. Nebyla tak studená jako citronáda na Zemi, ale chlazená byla. Její chuť ji potěšila. Jestlipak
přivezla Rasa ippu na Zemi? Pokud ano, dalo by se s ní dobře obchodovat. Rozhodně by spoustě lidí chutnala. Budu
se muset zeptat Toma, pomyslela si. Jestli to někdo tady bude vědět, tak jedině on.
Když dopila, číšník jí doplnil sklenici ze džbánu. V mnoha směrech byly restaurace na Zemi a Domově podobné. „Vaše
jídlo bude za okamžik,“ ujistil ji dvakrát nebo třikrát, přesně jak by to udělal pozemský číšník, který se bojí, aby nepřišel
o spropitné. Ale Američané se v hotelové restauraci o spropitné nemuseli starat. Karen ani nevěděla, jestli ještěři mají
ve zvyku dávat spropitné. Pokud ano, tady se o to postarala vláda.
Číšník jí právě přinesl kotlety s nějakými smaženými hlízami, když do jídelny vešla Kassquit. Karen jí kývla na pozdrav,
ne přátelsky (to bylo nad její síly), ale přinejmenším zdvořile. Zajímalo ji, jak se bude Kassquit chovat.
Kassquit opětovala její kývnutí s toutéž opatrnou zdvořilostí. „Zdravím vás,“ řekla ta polocizí žena.
„A já zdravím vás,“ odpověděla Karen. „Doufám, že jste v pořádku a šťastná?“
„V pořádku jsem, ano. Děkuji za optání.“ Nad zbytkem otázky Kassquit chviličku uvažovala. „Šťastná? Kdo to může s
jistotou říct? V minulosti byly určitě chvíle, kdy jsem byla nešťastnější.“
Co to mělo znamenat? „Ah?“ řekla Karen co nejneutrálnějším tónem, který ale přesto vyzýval Kassquit, aby
pokračovala, pokud chce.
Musela chtít, protože pokračovala: „Myslím, že i obyčejní divocí Tosevané jsou často nešťastní, když jsou mladí,
protože ještě nevědí, jak zapadnou do své společnosti.“ Odmlčela se. Karen udělala souhlasné gesto; na tom, co
Kassquit říkala, bylo dost pravdy. Kassquit pokračovala: „Pro mě to, myslím, bylo horší, protože jsem věděla, že do ní
nezapadám vůbec, ani biologií, ani vzhledem, ani řečí – vlastně vůbec ničím – a bylo mi to často připomínáno. Ne,
nebyla jsem šťastná.“
Karen se zastyděla za to, že Kassquit neměla ráda. Žádná jiná lidská bytost v historii světa neprošla tím, čím prošla
Kassquit. A to je taky dobře, pomyslela si Karen. „A teď?“ zeptala se.
„Teď mám své vlastní místo. Dostalo se mi určitého uznání – dokonce ani Císař mě neshledává zcela bezcennou. A
nejsem úplně odříznutá od svého biologického dědictví, jak jsem tak dlouho byla.“
Opět, co tím mínila? Že ona a Frank Coffey spolu spí, jak říkal Jonathan? Karen nedokázala přijít na nic, co by se zdálo
pravděpodobnější. A překvapila sama sebe, když přikývla a řekla: „To je dobře.“ 
12
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Atvar uslyšel od Ttomalsse, že se Kassquit a jeden divoký Velký Ošklivec intimně sblížili. „Říkali jsme jí, aby to
nedělala. Jaké to může mít následky, starší výzkumníku?“ zeptal se admirál. „Opustí nás kvůli těm Američanům?“
„Tomu nevěřím, Vznešený pane flotily,“ odvětil Ttomalss. „Je to jen další komplikace, ne katastrofa. Aspoň doufám.“
„Jen další komplikace.“ Atvarovi unikl unavený, syčivý povzdech. „Tato slova jsem slýchal příliš často pro klid mé
duše.“ Zasmál se. „Vzpomínám si, kdy jsem měl naposledy klid v duši.“
„Než jste odletěl na Tosev 3?“ zeptal se Ttomalss.
„Jistě,“ řekl Atvar. „A potom už ne, při duších Císařů minulosti!“ Sklopil své oční výčnělky. „Potom už nikdy.“
„Tomu věřím, Vznešený pane flotily,“ prohlásil psycholog. „A když se všechno uváží, měl jste ještě docela štěstí. Velcí
Ošklivci vás nikdy nezajali.“
„To je pravda.“ Atvar zapomněl na Ttomalssovu těžkou zkoušku. Vrátil se k aktuálním záležitostem. „Je to ironie, že si
Kassquit vytvořila tento svazek tak brzy po své audienci u Císaře.“
„Skutečně,“ řekl Ttomalss mrzutě. „Vlastně jsem se jí na to sám ptal. Řekla mi, že audience byla zdrojem její hrdosti, ale
tento vztah je zdrojem uspokojení. Tosevanská sexualita je odlišná od naší, a nic moc se s tím nedá dělat.“
To byla další pravda. Rasa vyplýtvala na Tosevu 3 spoustu času a energie ve snaze přimět Velké Ošklivce změnit své
zvyky, než dospěla k závěru, že je to plýtvání časem a energií. Tosevané se v tom, co dělají, nezmění o nic víc, než by
se změnila Rasa.
Admirál by byl raději, kdyby mu tato myšlenka nebyla přišla na mysl. Zázvor přispěl k výrazné změně modelů
sexuálního chování Rasy. Atvar náhle zamyšleně zasyčel. „Víte, starší výzkumníku, myslím, že jsme na Tosevu 3 možná
promeškali jednu šanci.“
„V jakém směru?“ zeptal se Ttomalss.
„Zajímalo by mě, jestli bychom byli mohli pomocí drog změnit sexuální modely chování Velkých Ošklivců a tak je
připodobnit našim,“ řekl Atvar. „Pokud vím, tohle se nikdy nezkoumalo.“
„Myslím, že máte pravdu, Vznešený pane flotily,“ řekl Ttomalss. „Ten výzkum by za to možná stál. Když teď pošlete
zprávu, vědci mohou začít s příslušnými experimenty dřív, než uběhne příliš mnoho let.“
„Možná to navrhnu,“ řekl Atvar. „Jestli najdou nějakou takovou drogu, skvělé. Jestli ne, nebudeme na tom hůř, než už
jsme.“
„Přesně tak.“ Ttomalss udělal souhlasné gesto. „A teď, když mě omluvíte… chtěl jsem jen, abyste věděl o Kassquitině
situaci.“
„Za což vám děkuji.“ Atvar se znovu zasmál, poněkud kysele. „Ačkoli nevím, proč bych vám měl děkovat za to, že jste
mi pohnul žlučí. Toto je jeden z případů, kdy se zdvořilost a pravda rozcházejí, obávám se.“
„Rozumím.“ Ttomalss vyšel z admirálova pokoje.
Psycholog mohl odejít. Problém, který přednesl, však zůstal. Musel být znepokojen tím, že Kassquit nadřadila své
biologické dědictví kulturnímu. Ttomalss na tom byl lépe. On si nemusel dělat starosti, jaký účinek by mohl mít možný
přesun Kassquitiny loajality na vyjednávání s divokými Velkými Ošklivci.
Atvar uvažoval o tom, že jí nařídí přestat s pářením s Frankem Coffeym. Zabránilo mu v tom jen podezření – rovnající se
téměř jistotě – že by takový příkaz ignorovala. Nebyla o nic méně tvrdohlavá než kterýkoli divoký Velký Ošklivec.
Neústupnost, zvlášť v sexuálních záležitostech, měli v krvi. Uvažoval také o tom, že ji odvolá ze svého týmu a pošle ji
na druhý konec světa.
To by udělat mohl. Potřebnou pravomoc měl. Znamenalo by to však snížit v Kassquitiných očích Rasu na úroveň
Velkých Ošklivců. V této chvíli tuto úroveň demonstrovala. Atvara by zajímalo, jestli ji to vůbec napadlo. Ale
pochyboval o tom. Tosevané dovolovali svým sexuálním touhám, aby diktovaly jejich chování do takové míry, kterou
Rasa považovala za směšnou a nepředstavitelnou – s výjimkou pářicího období, kdy muži a ženy měli v hlavě jiné věci.
„Ne,“ řekl, spíše pro sebe než pro kohokoli jiného. Nechá Kassquit tady v Sitneffu. To možná znamenalo, že bude
muset opatrně zvážit cokoli, co Kassquit o amerických Tosevanech řekne. Zvažovat údaje, to bylo něco, v čem byl
dobrý. Uvědomil si, že by měl zvážit i to, co se dozvěděl od Ttomalsse, který byl pravděpodobně všechno jiné než
objektivní, pokud šlo o jeho bývalou schovanku.
Odeslání zprávy na Tosev 3 byla další věc. Atvar už neměl pravomoc, aby to udělal sám. Neměl ji už od svého
odvolání. Ale změna sexuality Velkých Ošklivců mohla být důležitá. Byl dokonce ochoten použít různých kanálů, aby
zajistil, že se tento nápad do vzdálené kolonie dostane.
Byl k tomu ochoten, ano, ale dvakrát nadšený nebyl. Po těch dlouhých letech, kdy vládl na Tosevu 3 jako Císařův
autonomní místokrál, se mu příliš nezamlouvala představa shánění povolení ostatních k tomu, aby mohl začít jednat.
Byl přesvědčen, že ví sám dost dobře, co je třeba udělat.
Samozřejmě, těžkopádná byrokracie tady na Domově byla jiného názoru. Atvar si už dávno myslel, že tito byrokrati
jsou hlupáci. Když s nimi však mluvil, snažil se jim to nedávat najevo. Ttomalss měl pravdu – byla to důležitá myšlenka.
Byla tak důležitá, že stála i za spor s břídily, kteří ho odvolali. Aspoň si to říkal.
Hlavním vědeckým poradcem Jeho Veličenstva byla žena jménem Yendiss. Vyslechla Atvara a pak se zeptala: „Jakou
jistotu máte, že vědci dokážou skutečně objevit nebo syntetizovat takovou drogu?“
„Jistotu? Přirozeně žádnou,“ odpověděl Atvar. „Ale v jedné věci jistotu mám, nadřízená ženo.“
„Oh?“ řekla Yendiss. „A jakou?“
„Jestli vědci takovou drogu nebudou hledat, určitě ji neobjeví,“ řekl Atvar.
Oční výčnělky Yendiss na monitoru se k němu ostře obrátily. „Jste sarkastický, admirále?“ zeptala se chladně.
„Vůbec ne.“ Atvar udělal záporné gesto. „Myslel jsem, že konstatuji prostou a zjevnou pravdu. Jestli taková droga
existuje, měli bychom ji najít. Přizpůsobení Velkých Ošklivců našim modelům chování by omezilo určité akutní
sociologické trendy na Tosevu 3. Velmi by to usnadnilo asimilaci Tosevanů. Nestojí to za úvahu?“
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Vědecká poradkyně neodpověděla přímo. Místo toho se zeptala: „Máte představu, jak nákladný by tento výzkum mohl
být?“
„Ne, nadřízená ženo,“ odpověděl Atvar. „Ale ať stojí cokoli, jsem přesvědčen, že provést ho bude levnější, než ho
neprovést.“
„Pošlete mi memorandum,“ řekla Yendiss. „Vypracujte ho co nejpodrobněji, včetně vyčíslení nákladů a možných
přínosů.“ Podle toho, jak to řekla, považovala za důležitější položku náklady. „Jakmile to budu mít písemně, mohu to
předložit k analýze specialistům.“
„Bude vykonáno.“ Atvar přerušil spojení. Dlouze, nespokojeně zasyčel. Rasa své záležitosti řešila takto sto tisíc let.
Nebylo to špatné – pokud to nemělo co dělat s Velkými Ošklivci. Kolik let uplyne, než specialisté dospějí k nějakému
názoru? Yendiss by to bylo jedno. Nejspíš by řekla, že nejdůležitější je dostat správnou odpověď.
Někdy však byla správná odpověď zřejmá. Začalo být důležité dostat ji rychle. To věděl každý, kdo měl někdy co do
činění s Tosevem 3. Kolik staletí strávila Rasa přípravou dobyvatelské flotily poté, kdy její sonda ukázala, že Velcí
Ošklivci jsou zralí na uchvácení své planety? Tolik času, že když tam konečně dobyvatelská flotila doletěla, Velcí
Ošklivci už na to zralí nebyli.
Dopadne i tohle stejně? „Ne, když tomu budu moci zabránit,“ prohlásil Atvar a vyťukal další číslo.
Zanedlouho se na monitoru objevil císařský mistr protokolu. „Zdravím vás, admirále,“ řekl Herrep. „Pochybuji, že jde o
čistě společenské zavolání, takže co ode mě potřebujete?“
„Rád bych krátkou chviličku mluvil s Císařem,“ odvětil Atvar. „Týká se to záležitostí na Tosevu 3.“
„Pokoušíte se přeskočit nějakého funkcionáře, který vám dělá obstrukce?“ zeptal se Herrep.
„Upřímné řečeno, ano.“
„Jeho Veličenstvo se zřídkakdy nechává využívat tímto způsobem,“ varoval ho mistr protokolu.
„Když odmítne, nebudu na tom hůř, i když Rasa možná ano,“ řekl Atvar. „Ale on chápe Velké Ošklivce jako skutečný
problém pro Rasu, což, jak se zdá, mnozí tady nevidí. Předložte mu, prosím, mou žádost, když budete tak laskav. Ať
rozhodne on. Jsem přesvědčen, že je to důležité.“
„Dobře, admirále,“ řekl Herrep. „Vezměte ale na vědomí, že nic nezaručuji. Rozhodnutí leží v rukou Jeho Veličenstva.“
„Rozumím a děkuji vám,“ odpověděl Atvar. „Ať rozhodne jakkoli, jeho rozhodnutí přijmu.“ Samozřejmě že ho přijmu. Co
taky jiného můžu dělat?
Mistr protokolu přerušil spojení. Příliš pozdě si Atvar uvědomil, že mu Herrep neřekl, kdy jeho žádost Císaři předloží
nebo jak dlouho může trvat, než mu Risson odpoví – pokud to udělá. Na odkladu o několik málo dnů by nezáleželo.
Odklad o pár měsíců nebo pár let by pro Rasu nebyl ničím mimořádným. Takový odklad by byl nešťastný, ale kdo bez
zkušenosti s Velkými Ošklivci, získané z první ruky, si ve skutečnosti uvědomí, jak nešťastné by to mohlo být?
Atvarův telefon syčel často. Kdykoli zasyčel, Atvar doufal, že to bude Císař. Když to nebyl on, pocítil zcela nerozumné
bodnutí zklamání. A pak, čtyři dny po tom, co mluvil s Herrepem, přišel ten správný hovor. Nějaká žena na lince řekla
bez úvodu: „Zaujměte uctivý postoj, abyste mohl vyslechnout slova Jeho Veličenstva.“
„Bude vykonáno,“ odvětil Atvar a udělal to, co se po něm žádalo. Obraz ženy nahradil obraz 37. Císaře Rissona. Atvar
řekl: „Zdravím vás, Vaše Veličenstvo. Je mi ctí, že se mi dostalo výsady s vámi hovořit.“
„Zvedněte se, admirále. Řekněte mi, co máte na mysli,“ odvětil Risson. Někdy si potrpěl na formality stejně málo jako
Velcí Ošklivci. „Zdá se, že Herrep si myslí, že jste přišel s něčím zajímavým.“
„Doufám, Vaše Veličenstvo.“ Atvar začal vysvětlovat.
Risson ho vyslechl, a potom se zeptal: „Jaké jsou naděje na úspěch?“
„To bych si netroufal odhadovat, protože nemám tušení,“ odpověděl Atvar. „Ale musí být větší než nula: naši
biochemici jsou zkušení, a metabolismus divokých Velkých Ošklivců na Tosevu 3 studovali mnoho let. Když se o to
nepokusíme, jakou naději na úspěch máme? To odhadnout dokážu: žádnou.“
„Pravda,“ řekl Risson. „Velmi dobře. Přesvědčil jste mě. Vydám nezbytné příkazy, aby tato myšlenka byla předána naší
kolonii na Tosevu 3. Uvidíme, co s tím kolonisté udělají. Kdyby byli Velcí Ošklivci víc jako my, určitě by bylo snazší je
asimilovat. Měli bychom pro to udělat všechno, co můžeme.“
„Myslím, že máte pravdu, Vaše Veličenstvo, a velice vám děkuji,“ řekl Atvar. „Sám jste také viděl, jak málo jsou divocí
Velcí Ošklivci nakloněni ke kompromisu. Toto by nám případně mohlo dát novou zbraň proti nim, takovou, kterou
můžeme použít, když budeme váhat použít své bomby.“
„Alespoň v to doufejme,“ řekl Císař. „Ještě něco?“ Když Atvar udělal záporné gesto, Risson přerušil spojení. On bere
ty Velké Ošklivce vážně, řekl si Atvar. Kdyby to jen dělalo víc mužů a žen.

Doktorka Melanie Blanchardová Sama Yeagera proklepala a prohmatala. Podívala se mu do uší a do krku. Poslechla si
jeho srdce a plíce. Změřila mu krevní tlak. Nasadila si gumovou rukavici a řekla mu, aby se předklonil. „Jste si jistá, že
tady potřebujeme doktora?“ zeptal se.
Zasmála se. „Nikdy jsem nepoznala nikoho, komu by se tohle líbilo,“ řekla. „Ale je to nezbytné, zvlášť pro muže vašeho
věku. Nebo si chcete zahrávat s možností rakoviny prostaty?“
Sam s povzdechem zaujal požadovanou polohu. Vyšetření bylo asi tak legrační, jak očekával. „A co kdybych to měl?“
zeptal se. „Co s tím tady můžete dělat?“
„Rentgenové paprsky, určitě,“ odpověděla doktorka Blanchardová. „Možná chemoterapie, jestli dokážeme přimět Rasu,
aby syntetizovala činidla, která potřebujeme. Nebo možná chirurgický zákrok, u kterého by mi asistovali lékaři Ještěrů.
Jsem si jistá, že by někteří z nich byli uchváceni.“ Stáhla si rukavici a odhodila ji. „Ale nezdá se, že si s tím musíme dělat
starosti.“
„To rád slyším.“ Sam se napřímil a pokusil se znovu nabýt své důstojnosti. „Jak to se mnou vypadá?“
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„Jste na tom docela dobře,“ odpověděla. „Byla bych raději, kdyby váš krevní tlak byl o trochu nižší než 140 na 90, ale
na muže vašeho věku to není špatné. Není to ideální, ale ani špatné. Vy jste býval nějaký sportovec, že?“
„Hráč baseballu,“ odpověděl. „Nikdy jsem se nedostal do první ligy, ale skoro dvacet let jsem hrál ve druhé. Od té
doby jsem se snažil udržovat v kondici.“
„Dobře jste dělal,“ řekla mu doktorka Blanchardová. „Nedoporučila bych vám, abyste šel běhat maratón, ale pro
všechny běžné účely se zdáte být okay.“
„To jsem rád,“ řekl Sam. „Děkuji moc za prohlídku – nebo aspoň za většinu z ní.“
„Není zač.“ Začala se smát. Sam zvedl obočí. Vysvětlila mu to: „Chtěla jsem říct: ,Bylo mi potěšením‘, ale to není pravda.
Nemám z toho žádné potěšení, bez ohledu na to, jak nezbytné to je.“
„No, dobře,“ kývl, a ona se znovu rozesmála. Sbalila si svou lékařskou brašnu a vyšla z jeho pokoje. Sam se také
zasmál, ačkoli zatraceně pochyboval, že to bylo tak směšné. Nejtěsnější, nejintimnější tělesný kontakt, který měl s
nějakou ženou od té doby, kdy zemřela jeho manželka – a on byl na nesprávné straně gumové rukavice. Jestli to nebylo
pokořující, tak nikdy žádné pokoření nezažil.
Obvykle si s takovými věcmi nedělal starosti. Ale byl ještě stále muž. Jeho žlázy ještě stále fungovaly. Znovu se
zasmál. Tedy fungovaly by, kdyby si dokázal najít vhodnou společnost.
Major Coffey to dokázal. Sam pokrčil rameny. Záleželo na vkusu. Kassquit ho vždycky fascinovala, ale nikdy ji
nepovažoval za zvlášť atraktivní. Znovu pokrčil rameny. Jonathan by mu řekl, že se mýlí – a Karen by ho za to praštila.
Někdo zaklepal na dveře. To znamenalo, že na chodbě stojí nějaký Američan. Ještěr by byl stiskl tlačítko, a bzučák nade
dveřmi by zasyčel. Sam se rozhlédl kolem. Zapomněla tady snad doktorka Blanchardová něco? pomyslel si s nadějí.
Ale nic neviděl. Škoda.
Otevřel dveře. Venku stál Tom de la Rosa. Sam na něho namířil žalující ukazováček. „Vy nejste krásná žena,“ řekl.
De la Rosa si pohladil svůj mohutný knír. „S tímhle asi ne,“ připustil.
„No, stejně pojďte dál,“ řekl Sam. „Nepokusím se vám dělat nemravné návrhy.“
„To se mi ulevilo.“ Tom přešel kolem Yeagera k oknu. „Máte hezčí vyhlídku než my. Není nad to být velvyslancem.“
Sam tu vyhlídku považoval za samozřejmou. Teď se na ni podíval novýma očima. Byla docela působivá, jakýmsi
strohým, jihozápadním stylem. „Trochu mi to připomíná Tucson, nebo možná Albuquerque.“
„Někde tam,“ souhlasil Tom de la Rosa. „Víte, jestli tu nedosáhneme toho, co chceme, Tucson a Albuquerque budou
vypadat mnohem víc jako tohle. Už teď vypadají mnohem víc jako tohle, než vypadaly, když jsme odcházeli do
studeného spánku.“
„To vím,“ řekl Sam. „Arizona a Nové Mexiko mají skoro ideální krajinu pro rostliny a živočichy z Domova.“
„A jestli odtamtud vytlačí naše druhy, tak nevím, jak se jich zbavíme,“ řekl Tom. „Ještěři v tomhle neprojevují moc
vstřícnosti.“
„To se mýlíte,“ řekl Sam. De la Rosa na něho vrhl tázavý pohled. Sam upřesnil, jak to myslel: „Ještěři v tom neprojevují
vůbec žádnou vstřícnost. Pokud jde o ně, prostě se na Zemi zařizují jako doma – nebo na Domově.“
„Ale to není správné,“ řekl de la Rosa. „Nemají nám co vnucovat svou ekologii.“
„Špačci a angličtí vrabci ve Spojených státech. A modrá tráva v Kentucky. A ruský bodlák,“ řekl Sam truchlivě. „Krysy
na Havaji. Králíci, kočky a psi v Austrálii. Mohl bych pokračovat. Neudělali jsme si to sami?“
„Ale my jsme o tom dost nevěděli. Aspoň většinu té doby jsme to nevěděli,“ řekl Tom de la Rosa. „Rasa ví velice
dobře, co dělá. Ví o ekologii víc, než se my naučíme za příštích sto let. Ještěři prostě nejsou ani trochu vstřícní, a měli
by zatraceně být.“
„Říkají, že do teritoria, kterému vládneme my, nevysadili nic. Říkají, že to, co dělají na teritoriu, kterému vládnou oni, je
jejich věc – a jestli jejich tvorové náhodou přejdou hranici, nevadí jim, když se jich zbavíme.“
„Jak velkorysé. Řekli by i králi Canutovi, aby si klidně posloužil a zadržel příliv,“ řekl Tom hořce. „Jediná věc, kterou by
mu neřekli, by byla, jak to udělat.“
„Dobře, Tome, mám pro vás otázku,“ řekl Sam. „Když Ještěři nechtějí změnit svůj názor – a nezdá se, že to udělají – stojí
za to jít do války, abychom to zarazili?“
„O to nejde. Důležité je přimět je, aby s tím přestali,“ řekl de la Rosa.
Sam zavrtěl hlavou. „Ne. To nechtějí. Nemají to v úmyslu. Řekli to naprosto jasně. Oni se na to dívají tak, že se stěhují
do nového sousedství, a přivezli si s sebou své psy, kočky, krávy, ovce a nějaké květiny. Jen se zařizují jako doma.“
„Hovno. Rozumějí ekologii velice dobře,“ řekl Tom. „Jen se podívejte, jak jsou zděšení z krys. Chytili nějaké kromě těch
prvních dvou? To by Rase patřilo, kdyby se tu ty zatracené věci rozmnožily.“
„Pokud vím, jediné ty dvě se jim dostaly do rukou,“ řekl Sam. „Ale pořád jste mi neodpověděl na mou otázku. Je to
něco, za co bychom měli bojovat? Nebo je na to už příliš pozdě? Nedokážete dostat věci zpátky do Pandořiny skříňky,
jakmile se dostaly ven, že?“
„Pravděpodobně ne.“ De la Rosa vypadal stejně znechuceně, jak znechuceně zněl jeho hlas. „Ale suché krajiny na
Zemi – všude od Austrálie přes Saharu až po náš Jihozápad – už nikdy nebudou stejné. Přinejmenším je můžeme
dotlačit k dohodě, že nebudou na Zemi uvádět další ze svých druhů. Ale to je stahování závor, když už je vlak dávno
pryč.“
„To už jsem s Atvarem probíral dříve. Pokaždé řekl ne. Nemyslím, že změní názor.“ Sam si povzdechl. Chápal Tomovo
stanovisko. Viděl na vlastní oči, jaké škody působila zvířata z Domova na Jihozápadě – a od té doby se vše jen
zhoršilo. Znovu vzdychl. „Atvar mi řekne, že Rasa je v těch částech Země, kterým vládne, stejně suverénní jako my v
USA. Řekne mi, že nemáme právo se vměšovat do toho, co tam Ještěři dělají. Řekne mi, že si stěžujeme na to, že se oni
vměšují do našich záležitostí, ale teď to sami děláme taky. To není špatný argument. Jak mu mám odpovědět?“
„Argumentujte těmi krysami,“ navrhl Tom. „To mu pomůže pochopit, proč máme obavy.“
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„To už chápe. Jenom je mu to jedno. To je rozdíl,“ řekl Sam. „Bez ohledu na to, co se děje z našeho hlediska, Ještěrům
import jejich zvířat a rostlin přináší velký užitek. Když se jim pokusíme říct, že to dělat nemohou, budeme za to určitě
muset bojovat. Stojí to za válku?“
Tom de la Rosa se na něho podíval, jako by ho nenáviděl. „Není to s vámi jednoduché, co?“
„Atvar mi říká totéž. Od něho to beru jako poklonu. Pokusím se to tak brát i od vás,“ řekl Sam. „Ale stále jste mi
neodpověděl na mou otázku. Ještěři mění planetu. Souhlasím s vámi – dělají to. Zničíme ji, abychom jim zabránili ji
měnit?“
„Takhle to přece nemůžete stavět,“ protestoval Tom.
„Ne? Jenže přesně tohle z toho plyne,“ řekl Sam. „Můžeme mít poškozenou ekologii, nebo můžeme mít planetu, která
bude ve tmě zářit. Nebo mi řeknete, že to za válku nestojí. Jenže nic menšího než válka nepřiměje Ještěry změnit svou
politiku.“
Místo odpovědi se de la Rosa vyřítil z pokoje. Yeager nebyl zvlášť překvapený, ani zvlášť zklamaný. Tom byl horká
hlava. Člověk musel být horká hlava, aby se nechal pohltit ekologickými problémy. Ale tu a tam i horké hlavy narazily
na realitu faktů. Někdy byla cena, kterou by bylo třeba zaplatit za zastavení změn, vyšší než cena změny samotné.
Znovu se podíval z okna. Představil si saguaro  zapouštějící zde své hluboké kořeny. Představil si soví hnízda a
kukačky kohoutí poletující ve stínu těch kaktusů a lovící jakékoli malé Ještěrovité tvory, které by dokázaly chytit.
Představil si chřestýše vlnící se po zemi. Představil si, jaké pocity by z toho všeho měli Ještěři – zvlášť ti, kteří by měli
tu smůlu, že by narazili na chřestýše. Šli by do války, aby tomu zabránili? Oni možná ano.
Ale na Zemi se to už dělo. Teď už bylo příliš pozdě to zastavit. A ať se stane cokoli, nedovedl si představit americkou
kolonizační flotilu překonávající světelná léta a přistávající na Domově. Rasa měla pro takové účely dost populace
nazbyt. USA nikoli.
Uvažoval, kolik toho svým příchodem sem dokázal. To, že se sem dostal živý, bylo taky docela působivé. Měl audienci
u Císaře a potom osobní schůzku s ním. Ale získal tady něco, co by nemohl získat na Zemi od Reffeta a Kirela? Získal
vůbec něco?
Kdyby ano, asi by si toho všiml. Chápal frustraci Toma de la Rosy. On sám měl dost důvodů k frustraci. Ještěři tady na
Domově byli méně nakloněni kompromisům než ti na Zemi. Mysleli si, že pravdu mají oni, a každý mizerný Velký
Ošklivec se musí mýlit.
Jednu věc let Admirála Pearyho dokázal: lidé mohli létat mezi hvězdami. To Rasa ignorovat nemohla. Ještěři si teď
museli lámat hlavu s tím, co dalšího je možná čeká. Možná by kolonisté na Zemi dokázali poslat v předstihu rádiovou
zprávu a dát Domovu vědět, že je na cestě další hvězdná loď, ale možná taky ne. Kdyby lidé chtěli vyslat tajné
expedice, možná by toho byli schopni.
Sam se zamračil. Reich by to mohl udělat. A každá německá expedice by přiletěla se zbraněmi nejen po ruce, ale i
nabitými a odjištěnými. Nacisté dlužili Ještěrům svou porážku. Pokusili by se jim to i po tak dlouhé době oplatit?
Jak to mám sakra vědět? zeptal se Sam sám sebe. O současném Reichu věděl pouze z přehledů, které vysílala na Domov
Amerika a sami Ještěři. Nezdálo se, že by se Reich příliš změnil – a to byl další důvod k obavám.

Kdykoli Jonathan uviděl Kassquit, chtěl se jí zeptat, jestli je šťastná. Určitě tak vypadala, i když její tvář nijak
neodrážela, co si myslí. Frank Coffey se poslední dobou zdál taky docela šťastný. Ale Jonathan neměl velkou chuť se
na to ptát jeho. Nebyla to jeho věc.
Jonathan uvažoval, v čem je rozdíl. V tom, že se s Kassquit před tolika lety intimně stýkal? Pochyboval, že jenom proto.
Aspoň doufal. Měl silný pocit, že major Coffey se o sebe dokáže postarat sám. U Kassquit si tím nebyl zdaleka tak jist.
Nemohla být Ještěrem, jakkoli moc to chtěla, ale ani přesně nevěděla, jak být lidskou bytostí. Bylo pravděpodobné, že jí
někdo ublíží, nebo že si ublíží sama.
A co s tím můžeš dělat? zeptal se Jonathan sám sebe. Odpověď na to byla až příliš zřejmá. Nemohl udělat nic, a věděl
to. Také věděl, že by Karen sáhla po nejbližším tupém nástroji a praštila by ho s ním po hlavě, kdyby se o to pokusil.
Vzdychl. Nemohl mít Karen za zlé, že byla vůči Kassquit tak nabroušená. Pro jeho manželku byla Kassquit Ta Druhá
Žena, psáno červeně písmeny deset stop vysokými. Ostatně ani Kassquit nevycházela s Karen právě nejlépe.
Pocítil něco jako úlevu, když Trir řekla u snídaně: „Měl by dnes někdo z vás Tosevanů zájem o vyhlídkovou jízdu?“
„A co byste nám chtěla ukázat?“ zeptala se Linda de la Rosa.
„Možná by se vám líbilo podívat se do Purpurové pouště?“ řekla průvodkyně. „Má v sobě divokou velkolepost,
odlišnou od čehokoli jiného na Domově.“
„Já jet chci,“ řekl Tom de la Rosa. „Rád bych viděl, co označujete za poušť na tomto světě, jehož většina by na Tosevu
3 byla beztak považována za poušť.“
Zájem jet měli všichni Američané – dokonce i Jonathanův otec, který řekl: „Ono se žádné z právě teď probíhajících
jednání nezblázní, když si dáme pauzu. Možná to bude dokonce ku prospěchu věci.“ Jonathan věděl, že otec s
dosavadním jednáním není příliš spokojený. Ale neočekával, že to řekne nahlas.
Pak se zeptala Kassquit: „Mohu také jet? Také bych ráda viděla víc z Domova.“
„Ano, výzkumnice. Jste vítána,“ řekla Trir. „Sejdeme se před hotelem za polovinu desetiny dne. Měli byste si s sebou
vzít věci, které budete potřebovat na přespání.“
„Purpurová poušť,“ řekla Karen zamyšleně. „Jsem zvědavá, jak bude vypadat.“
„Bude tam horko,“ řekl Jonathan suše. Jeho žena mu věnovala ironickou úklonu. Kdyby jeli do nějaké pouště na Zemi,
byl by jí doporučil, aby si s sebou vzala krém na opalování, aby předešla spálení. Jako zrzka si na to musela dávat větší
pozor než většina ostatních lidí. Ale Tau Ceti nebyla Slunce. Vyzařovala mnohem méně ultrafialových paprsků. Ani za
největších veder tady spálení tolik nehrozilo.
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Nastoupili do autobusu, který je svého času dovezl na ranč. Řidička se hladce zařadila do provozu. Polarizovaná
okenní skla bránila Ještěrům na ulici Velké Ošklivce očumovat. Američanům však nebránila ve výhledu ven. Kdykoli
Jonathan uviděl Ještěra v paruce – nebo tu a tam i Ještěra v tričku – měl co dělat, aby nevyprskl smíchy.
Autobus měl sice klimatizaci, ale ta odpovídala pouze mírným měřítkům Ještěrů. To znamenalo, že uvnitř bylo horko, ale
ne úplně k padnutí. Jonathanův otec se najednou začal smát. „Co ti připadá tak směšné, tati?“ zeptal se Jonathan.
„Další jízda autobusem,“ odpověděl jeho otec. „Už jsem myslel, že jsem s autobusy skončil, když jsem přestal hrát
baseball, ale vidím, že jsem se mýlil.“
„Vsadím se, že jsi nikdy neočekával, že jednou pojedeš autobusem po cizím světě,“ řekl Jonathan.
„No, to je fakt,“ souhlasil Sam Yeager. „Ale stejně, autobus je autobus. Některé věci se nemění. A pořád se dívám po
nějakých stáncích u silnice. Ale nemyslím, že Rasa ví něco o stáncích s kolou, popcornem a hotdogy.“
„Ještě že tak,“ řekl Jonathan.
„Jo, asi jo,“ odpověděl protáhle jeho otec. „Ale dálnice bez nich ani nevypadá jako dálnice. Jsem zkažený a rozmazlený.
Mám svou představu o tom, jak by to mělo být, a jsem pak zklamaný, když to tak není.“
„Čekáš asi taky, že někde píchneme gumu,“ řekl Jonathan.
Otec přikývl. „To si piš. Viděl jsem to mockrát. Sakra, já jsem je mockrát pomáhal vyměňovat. A moc by mě zajímalo,
jaký hever Ještěři používají.“
„Doufejme, že se to nedovíme,“ řekl Jonathan. K jeho úlevě se s ním otec nepřel.
Do Purpurové pouště se dostali bez problémů. Autobus mířil směrem na jihovýchod, do otevřené krajiny. Podle všech
pozemských měřítek by i to byla poušť. Podle měřítek Domova ne. Tu a tam zde rostly stromovité rostliny a zakrslé
keře. Občas Jonathan zpozoroval i nějaké zvíře, ale autobus jel většinou příliš rychle, než aby dokázal rozeznat, o jaké
zvíře se jedná.
Autobus začal stoupat do hor. Silnice tady byla užší; Jonathan měl dojem, že tudy moc vozidel nejezdí. Nemyslel si, že
by na Domově byly silnice, které nikam nevedou, ale tato v něm takový dojem vzbuzovala. Stoupali stále výš a výš.
Motor autobusu supěl námahou. Řidička vypnula klimatizaci, ale i tak bylo uvnitř autobusu chladněji. Teplota klesla k
70 stupňům.  Bylo to nejchladnější místo na Domově s výjimkou oblastí kolem jižního pólu.
O několik minut později přijeli na místo, které bylo očividně nejvyšším bodem stoupání. Trir řekla: „Toto je třetí
nejvyšší průsmyk na celé planetě.“ Bez atlasu nemohl Jonathan zkontrolovat, jestli má pravdu, ale neměl důvod jí
nevěřit.
Zdálo se, jako by se autobusu ulevilo, když začal sjíždět dolů. Řidička se ve své práci vyznala. Nedovolila autobusu,
aby se rozjel příliš rychle, ale ani příliš nešlapala na brzdu. Změna počasí na opačné straně pohoří byla okamžitá a
výrazná. Zanedlouho začali Američané i Kassquit na řidičku dotírat, aby znovu zapnula klimatizaci. S povzdechem to
udělala.
„Tam!“ Trir ukázala čelním sklem dopředu. „Teď můžete vidět, proč toto místo dostalo své jméno.“
Jonathan natáhl krk, aby lépe viděl. Ovšem, skalní útesy i půda měly červenavou barvu, světlejší než rez. On by té
barvě sice neříkal purpurová, ale jiná poetická licence se mu taky nevybavovala. A názvy barev se stejně z jazyka Rasy
do angličtiny nedaly přeložit zcela přesně.
Autobus pokračoval dál do pouště. Podle hluku, který vydávala klimatizace, pracovala stále víc a víc. Podle potu, který
Jonathanovi stékal po tváři, však ještě nepracovala dost. „Jak teplo je venku?“ zeptal se.
„Pravděpodobně kolem padesáti pěti setin,“ odpověděla Trir.
Rasa dělila vzdálenost mezi bodem mrazu a bodem varu vody na setiny – přesný ekvivalent Celsiových stupňů. USA
stále používaly ze zvyku Fahrenheitovu stupnici. Jonathan se to právě snažil v hlavě převést, když Frank Coffey
zděšeně řekl: „Ježíši! To je víc než 130 stupňů Fahrenheita!“
I na Zemi mohlo být takové horko – ale jen zřídkakdy. Ale Trir to zjevně nepřipadalo jako nic mimořádného. Kde byla ta
dělící čára mezi vzteklým psem a Angličanem? Když to Noel Coward napsal, nevěděl nic o Ještěrech.
O deset minut později autobus zastavil. Dovnitř se vevalil vzduch jako závan z pece. Je to suché horko, pomyslel si
Jonathan, nemaje daleko k zoufalství. S tím nebyl problém, pokud teplota nepřesahovala devadesát stupňů.  Když
přesáhla sto stupňů, bylo to už horší. V této chvíli to znamenalo pouze to, že se Jonathan upeče, místo aby se uvařil.
Zdálo se, že Trir je v naprosté pohodě. „Není to úchvatné podnebí?“ řekla. „Pojďte ven, všichni, a rozhlédněte se
kolem.“ Nechutně čile vystoupila z autobusu.
Major Coffey nebyl jediný člověk, který řekl: „Ježíši!“ Ale přesto všichni vystoupili. Nemělo velký smysl zůstávat v
autobusu. Jonathan vstal a vyšel ven do Purpurové pouště.
Okamžitě zjistil, že musí mrkat tak rychle, jak jen dokáže. Když to nedělal, začínaly mu oční bulvy okamžitě vysychat.
Jen mezi usilovným mrkáním se mohl rozhlédnout kolem. To místo v sobě mělo jakousi pochmurnou krásu. Vítr a prach
vytvarovaly purpurové útesy do nesmírné hojnosti bizarních tvarů. Ne všechny odstíny červené byly stejné. Viděl
pruhy rezavé barvy, šarlatové a purpurové, karmínové a fuchsiové. Tu a tam zpozoroval bílé skvrny, tím jasnější, že
byly ojedinělé a ostře ohraničené. Z modrozelené oblohy pražila Tau Ceti.
„Žije tady vůbec něco?“ zeptal se Tom de la Rosa. „Může tady vůbec něco žít?“ Podle tónu hlasu tomu nevěřil. Ani
Jonathan moc ne.
Trir ale udělala souhlasné gesto. „No jistě. Můžete tady vidět slané keře a rostliny, kterým říkáme peffel.“
Jonathan by nedokázal rozlišit slaný keř od peffelu, ani kdyby na tom závisel jeho život. Jemu obě tyto variety
připadaly stejné. „Kde získávají vodu?“ zeptal se. Sám měl sucho v ústech.
„Mají velmi rozsáhlý a hluboký kořenový systém,“ odpověděla průvodkyně.
No teda, pomyslel si Jonathan. Podle toho, jak suchý byl zdejší vzduch a jak vypadala půda, by ty rostliny potřebovaly
kořeny dlouhé deset světelných let, aby se dostaly k nějaké vodě.
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Pak se ale k jeho úžasu mezi těmito karikaturami rostlin něco pohnulo. „Co to bylo?“ zeptal se překvapeně.
„Nějaký plaz,“ řekla Trir lhostejně. „V této oblasti jich žije několik druhů. Většina z nich nikde jinde na Domově nežije.“
„Vsadím se, že už jsou taky uvaření,“ řekl Jonathanův otec anglicky.
Když to přeložil do jazyka Rasy, Trir se zasmála, „je tady horko, jistě, ale tak hrozné to zas není.“
„Souhlasím,“ řekla Kassquit.
Byla vychována tak, že teplotu, v níž Ještěři normálně žili, považovala za samozřejmou. Tato teplota na ni
pravděpodobně působila stejně jako na Trir. Američané však byli zvyklí na pozemské počasí. Doktorka Blanchardová
řekla: „Dávejte si pozor na úžeh. Jsem ráda, že jsme si s sebou vzali dost vody.“
„Můžeme jít zpátky do autobusu, prosím?“ řekla Linda de la Rosa. „Cítím se napůl uvařená, nebo možná i víc.“
„Ale já jsem vám chtěla vyprávět o známých fosiliích, které jsou nedaleko odtud,“ řekla Trir. „Jsou to fosilie, které
použil známý učenec Iffud, aby jimi podpořil svou teorii evoluce.“ Na okamžik se odmlčela. „Vy Tosevané teorii
evoluce znáte, že?“
„Ne, proč?“ řekl major Coffey, aniž by hnul brvou. „Předpokládám, že nám o ní něco řeknete. Zdá se, že by to mohlo být
zajímavé.“
„Přestaň, Franku,“ řekl Jonathan anglicky a rýpl ho do žeber. Pak se vrátil k jazyku Rasy: „On žertuje, starší
průvodkyně. O teorii evoluce víme už přes tři sta vašich let.“
„My o ní víme víc než 110 000 let,“ řekla Trir upjatě.
Takhle tedy, pomyslel si Jonathan. Ale výlet do Purpurové pouště se ukázal zajímavý, i když jinak, než očekával. A
říkal si, že si už nikdy nebude stěžovat na počasí v Sitneffu.

Mickey Flynn se díval z okna řídicí místnosti Admirála Pearyho na Domov pod sebou. „Cítím se… zbytečný,“ prohodil.
„Pilot tady nemá moc co na práci. Vlastně tady nemá na práci vůbec nic.“
„Lítáš se skútrem, stejně jako já,“ řekl Glen Johnson.
„Ale sklapni,“ řekl Flynn otráveně. „Mickey Mantle určitě taky hrál baseball se svým vnukem, když byl na odpočinku.
Myslíš, že z toho měl stejný požitek, jako když hrával za Kansas City?“
„Asi ne,“ připustil Johnson, jenže on se skútrem létal rád. Rozdíl mezi ním a Flynnem a Stonem byl v tom, že on byl
pilot, který by dokázal pilotovat hvězdnou loď, zatímco oni byli piloty hvězdné lodi. Pro ně byl skútr něco jako veslice
v porovnání s Queen Mary. „Při troše štěstí budeš mít příležitost ji pilotovat zpátky k Zemi.“
„Jo, to jo,“ souhlasil Flynn. „Jak myslíš, že budeme staří na konci jednadvacátého století? Jako veteráni Občanské
války, když přišli Ještěři – tohle srovnání mi přišlo na mysl.“
„Pár jich bylo,“ řekl Johnson. „Moc ne, ale pár ano.“
„To jo.“ Flynn vážně přikývl. „Ale aspoň v tom mezidobí žili. Viděli všechny změny na vlastní oči. My strávíme většinu
času u ledu. Všechno, s čím se setkáme, pro nás bude překvapením.“
„Máš dnes nějakou veselou náladu, že?“ řekl Johnson, a druhý pilot znovu přikývl. Johnsona podobné myšlenky také
občas napadaly. Nevěděl, jak by se jim mohl vyhnout. Po chvíli řekl: „Mě by zajímalo něco jiného.“
„Povídej,“ pobídl ho Flynn.
„Okay. Jak to, že tu nejsou žádné další americké hvězdné lodi? Nebo, když na to přijde, lodi kohokoli jiného?“
„Startovali jsme první. Možná sis toho všiml,“ řekl Flynn.
„Jo, to jo. Startovali jsme první. Vím to – přinejmenším od té doby, kdy jsem se probudil ze studeného spánku,“ řekl
Johnson. „No a? Admirál Peary není tak rychlý jako hvězdné lodi Ještěrů. Očekával bych, že technika na Zemi postoupí
kupředu. Že postaví rychlejší lodi a my budeme mít společnost. Jenže ji nemáme.“
„Kdo ví, co je na cestě?“ řekl Flynn.
„No, já ne,“ připustil Johnson. „Ale rádio je dvakrát rychlejší než lodě Ještěrů – předpokládejme, že je i dvakrát rychlejší
než cokoli, co bychom dokázali postavit my. Jistě, je tady Molotov, ale slyšel jsi o nějaké jiné lodi kromě něho?“
„Nikdo mi nic nepošeptal do mého růžového ouška,“ odvětil Flynn. Johnson si odfrkl. Druhý pilot to ignoroval a
pokračoval: „To neznamená, že náš milovaný velitel a Rasa nevědí víc než já.“
Johnsonův komentář o jejich milovaném veliteli daleko překračoval rámec pouhé insubordinace. Hraničil téměř se
vzpourou. Flynn káravě mlaskl. Johnson to ignoroval a pokračoval: „Ještěři by nám možná řekli, co se děje. Myslíš, že
by nám to někdy řekl Healey?“
„Ó, ty malověrný,“ řekl Flynn, což byla a zároveň nebyla odpověď.
„Jo, to jsem,“ souhlasil Johnson. „To na mě přesně sedí. A ptám se tě, kde je naše další hvězdná loď po Molotovovi?
Kde je nová americká loď? Nebo japonská? K čertu, i náckové jsou určitě zpátky v kosmu.“
„Možná čekají, až na Zemi dorazí zprávy od nás,“ řekl Flynn. „Možná nevědí, jestli studený spánek fungoval tak dobře,
jak si mysleli. Možná je vytištěná poznámka ZDE JSOU LVI na všech mapách přiměla, aby si všechno rozvážili dvakrát.
Ale pak si budou myslet, že když jsme to dokázali my, dokáže to každý.“
„Možná,“ řekl Johnson. „To dává víc smyslu než cokoli, na co jsem přišel já.“
„Proč mě to nepřekvapuje?“ zeptal se Flynn.
„Ha. Legrační.“ Johnson na něho vrhl vražedný pohled. Odrazil se ale od krunýře jeho ironie. Johnson něco zamumlal a
pokračoval: „Ale jestli máš pravdu, situace na Zemi se změnila. Němci řeší problémy tak, že obětují životy – nebo to
aspoň měli ve zvyku.“
„To stojí spoustu životů, dosáhnout ze Země k Tau Ceti,“ poznamenal Flynn. „A každý, kdo se vyhnul neúspěchu, by
se vysmál partě, která by neuspěla. A náckové nikdy neměli rádi, když se jim ostatní smáli.“
„Hm. Může být,“ řekl Johnson znovu. Druhý pilot měl pro něho opět jednou odpověď. Jak si jí mohl být jist, když byl
na oběžné dráze kolem Domova, a odpověď, ať byla jakákoli, ležela na Zemi?
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Podíval se dolů na svět Ještěrů. Krajina pod ním mu byla teď už stejně důvěrně známá jako Země. Protože zde byla
menší oblačnost než na Zemi, měl dokonce lepší výhled. Blížili se k Sitneffu. Prašná bouře, která dusila město, ustávala.
„Zajímalo by mě, jak se tam dole vede Melanii,“ řekl.
„Docela dobře, podle všech zpráv,“ řekl Flynn. „Proč? Myslel sis, že by bez tebe nemohla žít?“
„Spíš jsem myslel, že bude tak ráda, že se tě zbavila, že začne tančit radostí příliš brzy a ublíží si při tom,“ odpověděl
Johnson.
„Byl jsem potupen? Byl jsem uražen? Byl jsem osočen? Byl jsem pomluven? Byla mi hozena rukavice? Byl jsem
uhozen? Byl jsem –“ Flynn dál chrlil synonyma jako druhé vtělení doktora Rogeta.
„Dost už!“ zvolal Johnson.
Druhý pilot milosrdně zmlkl. Johnson si užíval pět minut klidu. Pak ho povolal interkom do pracovny generálporučíka
Healeyho. To ho vůbec netěšilo. Raději by šel k zubaři.
Nezdálo se, že by Healeyho těšilo, že ho vidí. „Gratuluji vám. Podařilo se vám získat si lásku Ještěrů,“ zavrčel na něho.
„Pane?“ řekl Johnson prkenně, nedávaje Healeymu příležitost k ještě větší averzi.
Ale velitel jen přikývl. „Ano. Vaše záchranná mise se skútrem udělala na Ještěry zatracený dojem. A tak jsme s Rasou
domluvili jakousi kulturní výměnu.“
„Pane?“ řekl Johnson znovu, tentokrát překvapeně.
„Pošleme jim jeden z našich skútrů výměnou za jeden jejich,“ řekl Healey. „Na našich skútrech není nic, co by jim mohlo
vojensky pomoci, a oni musí mít stejný dojem o svých skútrech. Takže si plácneme a podíváme se, jestli se něco
přiučíme.“
„Oh.“ Johnson věděl, že to znělo užasle. Kdyby mu to řekl kdokoli jiný, tak užaslý by nebyl. Ale vždycky si myslel, že
Healey by si s Ještěry vyměnil spíš řízené střely než informace.
„Jsem velice rád, že se to setkává s vaším souhlasem.“ Velitelův sarkasmus by byl působivější, kdyby nebyl Johnson
jeho terčem už tolikrát. Healey řekl: „Skútr čeká v komoře číslo dvě. Čím dřív s ním odletíte na Rohatého Akisse, tím
dříve dostaneme skútr Ještěrů, abychom si s ním mohli pohrát.“
„V pořádku,“ řekl Johnson. „Teď, když vím, kam poletím, očekávám, že se tam dostanu. Je to tím snazší, víte?“
Healey nad tím mávl rukou. Mával rukou skoro nade vším, co Johnson kdy řekl. „Vypadněte,“ zavrčel.
Johnson vypadl. Létání se skútrem ho těšilo. Kdyby generálporučík Healey věděl, jak moc ho to těšilo, pravděpodobně
by si na tu práci vybral někoho jiného. Healey mu nikdy nechtěl dopřát žádné potěšení.
Johnson si oblékl skafandr a zkontroloval skútr. Všechno bylo v zelené. Nemyslel si, že by Healey chtěl, aby se mu
něco přihodilo, ale člověk nikdy neví.
Vnější vrata se otevřela. Johnson pomocí manévrovacích trysek vyklouzl do prostoru. Jakmile to udělal, začal se smát.
Věděl přesně, jak by mělo malé kosmické plavidlo reagovat. Nyní bylo výrazně pomalejší, než by mělo být, což
znamenalo, že bylo těžší.
„Ty bastarde! Ty čubčí synu!“ zvolal, když se předtím přesvědčil, že je vypnuté rádio. Než poslal skútr Ještěrům,
Healey se postaral, aby nefungoval tak dobře, jak by měl. Chtěl Rasu utvrdit v podceňování toho, co lidé dokážou.
Johnsonovi to připadalo jako kolosální pitomost. Kdyby se však o tom zmínil, velitel by ho pravděpodobně povolal
zpátky a vsadil by ho do želez.
Místo toho Johnson zavolal Rohatého Akisse na jedné ze signálních frekvencí Rasy. Zjistil, že ho Ještěři očekávali.
Pocítil úlevu. Healeymu by bylo podobné, kdyby ho byl poslal ven a doufal, že ho Rasa sestřelí. Ale zjevně tomu tak
nebylo – aspoň ne tentokrát.
Jakmile se Johnson vzdálil od Admirála Pearyho, nasměroval skútr k Rohatému Akissovi a zažehl zadní motor. Ani
akcelerace malého plavidla nebyla taková, jaká by měla být. Pokrčil rameny. Dříve či později se tam beztak dostane.
Na palubu své hvězdné lodi ho Ještěři tentokrát nepozvali. Johnson ustálil svou rychlost vůči větší lodi. Teď už si
přestal dělat starosti s mimořádnou váhou, kterou nesl. Bylo to, jako kdyby nesl dva cestující, a to dělal dost často.
Uměl číst řeč Rasy, takže kontrolní přístroje ve druhém skútru chápal. Význam svých přístrojů však musel vysvětlit
Ještěrovi, který zřejmě nikdy neslyšel o angličtině nebo o arabských číslech. Naštěstí byl muž – nebo žena? – dost
bystrý, protože řekl: „Zdá se to dost jasné.“
„To je,“ souhlasil Johnson. „Jen s ním létejte pomalu a opatrně, a bude to v pořádku.“
„Dobrá rada. Nemyslel jsem, že nějaký Tosevan bude tak rozumný,“ odvětil Ještěr. „Totéž platí i pro vás. Pomalu a
opatrně, jak říkáte.“
„Jo.“ Johnson udělal souhlasné gesto.
Byl opatrný, když letěl se skútrem Rasy zpátky k Admirálu Pearymu. Musel si na něj zvyknout. Ale fungoval asi tak, jak
očekával. Doufal, že pilot Rasy nebude příliš zklamaný tím lenošným strojem, který Velcí Ošklivci Rase poslali.
A pak, když už byl skoro u americké hvězdné lodi, řekl o veliteli něco, ve srovnání s čím by se jeho předchozí
poznámky zdály skoro jako poklony. Nemohl to dokázat, ale měl určitý pocit. Zahrozil pěstí směrem k velitelově
pracovně. Healey ho samozřejmě nemohl vidět ani slyšet. Zatraceně.

Sam Yeager měl už konferenčních místností v sitneffském hotelu po krk. Jednoho rána se zeptal Atvara: „Admirále,
urazilo by vás, kdybychom naše jednání přesunuli na chvíli do parku?“
„Urazilo? Ne,“ odvětil Ještěr. „Ale nebude vám vadit stoupající teplota?“
„Proto jsem řekl ,na chvíli‘,“ řekl mu Yeager. „Nemyslím ale, že to bude tak zlé. Sitneff není o moc teplejší než Los
Angeles, město, kde jsem se usadil krátce po skončení bojů s dobyvatelskou flotilou.“
„Ať je tedy po vašem, velvyslanče,“ řekl Atvar. „Možná změna místa, kde budeme hovořit, změní i směr, kterým se naše
rozhovory nesou.“
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„Musím říct, že mě to taky napadlo,“ souhlasil Sam. „Obávám se, že by určitá změna jejich směru nebyla na škodu.“
Podle něj hlavní problém spočíval v tom, že jeho rozhovory s Atvarem vůbec žádný směr neměly. On něco navrhoval.
Admirál to buď odmítl, nebo o tom diskutoval, nebo řekl, že je třeba dotyčný návrh důkladněji prostudovat, než k němu
bude možné zaujmout nějaké stanovisko. Pro Rasu důkladnější prostudování často znamenalo odklad o desítky let,
ne-li o celá staletí.
Sam se na to zdráhal poukázat, protože nechtěl jednání úplně zmařit. Dospěl ale k závěru, že k tomu není daleko.
Zajímalo by ho, jestli má Atvar stejný pocit, nebo jestli je s průběhem rozhovorů spokojený. Sam doufal, že ne. Tak či
onak, bylo načase to zjistit.
Když se Yeager objevil na přechodu, vozy, náklaďáky i autobusy zastavily. Řidiči i cestující k němu otáčeli oční
výčnělky. „Těší mě být s vámi na veřejnosti,“ prohodil Atvar, když přecházeli silnici. „Není pro mě snadné být
anonymní, ne s mou tělní kresbou. Ale vedle vás jsem neviditelný. Je to velmi osvěžující.“
„Je dobré být mimo službu,“ řekl Sam suše. Atvar se zasmál.
Když se dostali do parku, zamířili k několika stolkům a lavičkám zastíněných před ranním sluncem zakrslými stromy za
nimi. „Jste si jistý, že je to pro vás pohodlné, velvyslanče?“ zeptal se Atvar.
„Děkuji vám za zájem, ale je to fajn,“ řekl Sam. Zdvořile kývl na pozdrav nějakému Rabotevovi, který šel po pěšině.
Cizinec s tmavou kůží až poskočil překvapením. Sam se obrátil zpět k Atvarovi. „Je to fajn, aspoň pokud jde o pohodlí.
Méně spokojený jsem se ,směrem‘ našich rozhovorů, abych použil váš termín.“
„Skutečně? To mě mrzí,“ řekl Atvar.
„Pokud ano, admirále, trochu větší spolupráce by možná udělala zázraky,“ řekl Sam poněkud neomaleně. „Z mého
hlediska se zdá, že Rasa dělá maximum, aby ty rozhovory nikam nevedly.“
„Jaká zvláštní myšlenka!“ zvolal Atvar. „Jak to můžete říct, když jste jednal se samotným Císařem?“ Sklopil oči k písčité
půdě pod nohama.
„Mohu to říct, protože mi připadá, že je to pravda. Jsem poctěn, že Císař řekl, že chce pomoci urovnat rozpory mezi
Rasou a Spojenými státy. Jsem poctěn, to ano, ale neudělalo to na mě velký dojem. Nenabídl žádné návrhy, jen svoji
dobrou vůli. Dobrá vůle je cenná; neodmítám ji. Ale dobrá vůle sama problémy neřeší.“
„Nesmíte od nás očekávat spěch,“ řekl Atvar. „Nezapomínejte, že nejsme zvyklí jednat s nezávislými ne-impérii.“ Znovu
se zasmál. „Nejsme vůbec zvyklí jednat s ne-impérii.“
„To chápu. Pokusil jsem se to vzít v úvahu,“ řekl Sam. „Je mi líto, ale nezdá se mi, že je to dost dobré vysvětlení. Když
se s námi nedohodnete prostřednictvím diplomacie, skončí to válkou. Mýlím se?“
„Pravděpodobně ne,“ odpověděl Atvar. „Jestli budeme bojovat, Rasa zvítězí. Mýlím se?“
„Když jsem odcházel do studeného spánku, možná byste mohl mít pravdu, admirále,“ řekl Sam. „Teď? Teď si nejsem
jist, jestli by z toho kterákoli z vašich planet vyšla nedotčená. Po dlouhou dobu jste byli schopní zničit Tosev 3. Teď
na vás taky dosáhneme. Uděláte lépe, když to budete mít na paměti.“
„Je toto diplomacie, nebo hrozba?“ zeptal se Atvar.
„Je to diplomacie. Ale také hrozba,“ odpověděl Yeager. „Nesnažím se to popírat. Když jste přišli na Tosev 3,
neobtěžovali jste se nám ani vyhrožovat. Prostě jste šli a udělali to, a ne pouze slovy. Napadli jste mé ne-impérium. Léta
jste jeho část okupovali. Svrhli jste atomové bomby na Washington, Seattle a Pearl Harbor. Taková je pravda, i když
byste na ni dnes možná raději nevzpomínal. Jestli budeme znovu bojovat, vaše světy takovou pravdu také poznají.“
Čekal. Bylo možné, že Atvar vstane a plivne mu do očí. Kdyby se to stalo, nevěděl by, co dál dělat. Možná rezignovat
na funkci velvyslance a vrátit se na Admirála Pearyho a do studeného spánku. Někdo jiný by možná měl větší šanci
dostat z Ještěrů rozumnou dohodu.
Atvarův ocasní pahýl sebou rozčileně škubal. Ať očekával, že uslyší cokoli, rozhodně ne to, co mu Sam právě
naservíroval. Konečně odvětil: „Vy jste v té válce bojoval, velvyslanče. Jak můžete mluvit o tom, že uděláte něco
takového Domovu a ostatním světům Impéria?“
„Ještě stále nechápete, co se vám snažím říct, admirále, nebo to nechápete v plné míře,“ řekl Sam. „Ta vyhlídka vám
vadí víc proto, že teď by se to mohlo stát i vám.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání. „Vůbec vám nevadilo, když se to mohlo
stát jen Velkým Ošklivcům. A to je to, co se vám pokouším říct: mýlili jste se, když jste si s tím nedělali starosti. My
máme jedno přísloví: ‚Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.’ Rozumíte tomu?“
„Myslím, že ano,“ řekl Atvar. „Říkáte jinými slovy, že to, co jsme vám udělali my, teď můžete udělat vy nám.“
„To je část toho, ale jen část,“ řekl Yeager. „Udělali jste to a mysleli si, že na to máte právo. Proč bychom si my neměli
myslet, že totéž právo máme také?“
Pozoroval, jak sebou admirálův ocasní pahýl znovu zaškubal. Měl zatraceně dobrou představu, co si Atvar právě
myslí: protože my jsme Rasa a vy nejste nic víc než tlupa divokých Velkých Ošklivců. Jenže byl to právě tento způsob
myšlení, který zmařil plány dobyvatelské flotily. Mohlo to mít smysl vůči protivníkovi, který by nedokázal rány oplácet.
Takovému protivníkovi však už Ještěři nečelili. Pokud to nebudou mít na paměti, budou litovat všichni zúčastnění.
Když Atvar stále mlčel, Sam řekl tiše: „V tom spočívá podstata rovnosti.“
K jeho překvapení se Atvarova ústa otevřela smíchem, ačkoli byl Ještěr všechno jiné než pobavený. „Vy samozřejmě
víte, že se mě kapitán Straha pokusil svrhnout z funkce. Důvod, proč to udělal, byl ten, že jsem podle něho nevedl
válku s Tosevany dost tvrdě. Měl pocit, že když bez ohledu na následky neuděláme všechno, co můžeme, abychom
zlomili odpor Tosevanů, budeme toho jednoho dne litovat. Většina shromážděných kapitánů si ale myslela, že se mýlí,
takže jsem si svůj post udržel. Já jsem ho považoval za maniaka. Ale to taky víte.“
„Ano, vím.“ Sam udělal souhlasné gesto. Když Straha utekl před Atvarovou pomstou do USA, stali se s Yeagerem
dobrými přáteli. Sam to Atvarovi nepřipomněl. To by bylo hrubé. Místo toho řekl: „Ale teď si upřímně nejsem zcela
jistý, co tím chcete říct.“
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„To je prosté,“ odpověděl Atvar. „Chci říct, že Straha měl pravdu. Po všech těch letech jsme teď tady, a Straha měl
pravdu. Ironie má hořkou chuť.“
Tentokrát si Sam musel rozmyslet, co odpovědět. Slyšel Strahu říkat totéž. Podle všeho, co věděl, to kapitán říkal stále.
„Straha ještě žije?“ zeptal se. „Byl jsem dlouho ve studeném spánku, takže nevím.“
„Nevím, jestli ještě žije, ale zpráva o jeho smrti na Domov zatím nedorazila,“ odvětil Atvar. Sam znovu udělal souhlasné
gesto. Když zprávám trvalo léta, než dorazí od jednoho slunce ke druhému, slovo ještě mohlo být jen mlhavým pojmem.
Admirál pokračoval: „Nejste vděční za mou mírnost, která se ukázala být omylem?“
„Jste si jistý, že to byl omyl?“ řekl Yeager. „Neexistuje žádná záruka, že byste byli pod Strahovým velením dosáhli
velikého a konečného vítězství. Myslím, že i tak jste bojovali pořádně tvrdě.“
„To se nikdy nedozvíme, že?“ řekl Atvar. „Mohl by být výsledek pro můj druh o moc horší než to, co se skutečně
stalo?“
„Myslím, že ano,“ řekl Sam Yeager. „Kdybyste byli nezvítězili, vyvolali byste u všech přežívajících tosevanských
ne-impérií a impérií zuřivou nenávist a touhu po pomstě. Boje na Tosevu 3 by možná nikdy neskončily.“
Atvar pokrčil rameny. „A co? I kdybychom museli na Tosevu 3 neustále bojovat, pravděpodobně bychom si nemuseli
dělat starosti s Tosevany navštěvujícími Domov.“
„Admirále, existuje skutečný problém, a vy ho musíte pochopit,“ řekl Yeager. „Jestli si Rasa nedokáže zvyknout na
myšlenku, že my Velcí Ošklivci jen děláme věci, které jste vy dělali tisíce let, pak to skončí srážkou. Tomu nikdo
nezabrání. A nikomu to nic dobrého nepřinese.“
„Lepší nikomu než jenom vám,“ řekl Atvar.
„Nevěřím, že by vzájemně přijatelná dohoda, kterou budou všichni dodržovat, byla v něčí neprospěch,“ řekl Sam.
„Jestli se mýlím, nepochybně mě opravíte. Myslím, že Císař by také chtěl spravedlivou dohodu. To byl můj dojem ze
setkání s ním. Ještě jednou, opravte mě, jestli se mýlím.“
„Nemýlíte se. V čem se rozcházíme, velvyslanče, je určení toho, co je spravedlivá dohoda.“
„Spravedlivá dohoda je taková, kde mají obě strany stejné povinnosti a stejné závazky,“ řekl Sam.
„Proč by tomu tak mělo být, když je jedna strana silnější než ta drahá?“ opáčil Atvar. „V každé smlouvě, kterou
uzavřeme, by měla být zohledněna naše větší síla.“
Sam udělal záporné gesto. Měl chuť začít si rvát vlasy, ale ubránil se tomu. „Za prvé, všechna nezávislá impéria a
ne-impéria mají stejná práva a povinnosti,“ řekl. „To platí na Tosevu 3, a bývalo to tak i na Domově. Zeptejte se mistra
protokolu, jestli mi nevěříte. A za druhé, jak už jsem poukázal předtím, o kolik jste silnější, to už teď není tak zřejmé. Ve
skutečnosti už není zřejmé, jestli vůbec silnější jste.“
Čekal. Musel čekat hezkou chvíli. Konečně Atvar řekl: „Víte, tohle možná nepovede k dohodě. Tohle možná podnítí
naše úsilí zničit vás, dokud ještě můžeme.“
„Rasa o tom mluví už dlouho.“ Sam se snažil nedat na sobě znát, jak ho to znepokojilo. „Nevěřím, že by naše zničení
bylo snadné nebo levné. Věřím, že byste se při tom možná zničili sami.“
„Možná. Ale kdybychom se vás dokázali zbavit, aniž bychom úplně zničili sami sebe, možná by stálo za to tu cenu
zaplatit.“
„Je to váš názor, názor vlády nebo názor Císaře?“ zeptal se Sam. Odpověď na to by mu možná řekla, kam tyto
rozhovory směřují – pokud vůbec někam směřovaly. Čekal.
„Je to můj názor,“ řekl Atvar. „Možná se mýlím. Možná se mír ukáže být přínosem pro všechny zúčastněné, a ne pouze
prostorem, v němž vy Tosevané budete sbírat síly k úderu proti Rase. Snad je to pravda. Ale důkazy z Tosevu 3 mě o
tom nutí pochybovat.“
„Proč tady potom jsem?“ zeptal se Sam. Tentokrát mu Atvar neodpověděl vůbec.

Atvar začal doufat, že park před hotelem v Sitneffu už nikdy znovu neuvidí. Po svém rozhovoru se Samem Yeagerem
viděl v duchu bomby vybuchující na Tosevu 3, na Domově a na dalších dvou světech Impéria. Jak silní Američané
byli? To se nedalo zjistit, ne s jistotou. Mohl vědět pouze to, jak silní byli, když nejnovější signály opouštěly Tosev 3.
Rasa po tisíce let pohodlně spravovala Impérium rychlostí světla. Na zpoždění signálů z jedné planety na druhou příliš
nezáleželo. Ale Tosev 3 byl od Domova dál než Rabotev 2 nebo Halless 1, což činilo to zpoždění delším, a Tosevané se
měnili daleko rychleji než kterýkoli jiný druh v Impériu, což to zpoždění činilo ještě kritičtějším.
Možná na ten problém existovala odpověď, ale Atvar ji neznal.
Měl tak velké obavy, že znovu zatelefonoval Císaři. Nedostal se přímo k Rissonovi. Ani to neočekával, rozhodně ne
hned – tak to prostě na Domově nefungovalo. Doufal však, že vzkaz, který zanechal, Rissona přesvědčí, aby mu
zavolal zpátky. Dvořané Jeho Veličenstva věděli, že Císař má o tosevanské záležitosti velký zájem.
O půl dne později měl Atvar telefonát z Preffila. Na lince byla znovu ta žena. Když se na obrazovce objevil Císař, Atvar
zaujal speciální uctivý postoj. Stejně jako předtím, Risson řekl: „Zvedněte se, admirále, a řekněte mi, co máte na mysli.“
„Bude vykonáno,“ řekl Atvar, a shrnul obsah svého rozhovoru se Samem Yeagerem. Dokonal: „Co budeme dělat, Vaše
Veličenstvo? Připadá mi, že máme na vybranou buď poskytnout Velkým Ošklivcům výsady, které si nezasluhují, nebo
čelit zničující válce. Ani jedna z možností se mi nezdá uspokojivá.“
„Budou američtí Tosevané bojovat, když jim odmítneme udělat tyto ústupky?“ zeptal se Císař. „Jsou tak silní, jak jejich
velvyslanec tvrdí?“ Když použil to prastaré slovo označující postavení Sama Yeagera, jeho hlas nezněl ani trochu
sebevědomě.
„Pokud jde o vaši první otázku, Vaše Veličenstvo, je to možné,“ odpověděl Atvar. „Pýcha je pohání silněji než nás.
Pokud jde o druhou otázku, jak si můžeme být jisti, oč pokročili Tosevané v současné době?“ Připomněl Císaři problém
s komunikací s Tosevem 3.
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Risson udělal souhlasné gesto. „Ano, já vím. Vždycky bylo skoro nemožné spravovat Tosev 3 z Domova. Jak říkáte,
zpoždění je v tomto případě mnohem významnější než u našich dalších dvou světů.“
Když Rasa zjistila, že Velcí Ošklivci jsou mnohem pokročilejší, než si kdokoli na Domově myslel, dobyvatelská flotila
poslušně posílala zprávy z Tosevu 3 na Domov. Po více než dvaceti letech začaly přicházet z Domova detailně
vypracované rozkazy zdejších byrokratů. Jediný problém byl, že až směšně neodpovídaly situaci, která se mezitím
vyvinula. Atvar měl dost rozumu, aby je ignoroval. Mužům a ženám zde trvalo mnohem déle, než dostali tolik rozumu,
aby je přestali posílat.
„Co doporučujete nyní?“ zeptal se Risson. „Věříte, že ty ústupky, které američtí Tosevané požadují, jsou nezbytné pro
zajištění míru? Věříte, že to zajistí mír, nebo to jen Velkým Ošklivcům dodá odvahu požadovat od nás později ještě víc?“
„U Velkých Ošklivců číhá ta druhá možnost vždycky někde nedaleko,“ řekl Atvar.
„To je i můj dojem,“ řekl Císař. „Když jejich požadavky odmítneme, budou kvůli tomu skutečně bojovat?“
„Nejsem si jist. Přál bych si, abych byl. V krátkodobém horizontu jsem nakloněn o tom pochybovat. Ale určitě budou
zbrojit. Budou stavět další hvězdné lodi. Mohli bychom se rozhodnout pro preventivní válku proti nim. Nyní není jisté,
zda bychom ji vyhráli. Čím déle však budeme čekat, tím menší bude pravděpodobnost vítězství. To, řekl bych, je jisté.“
Risson nešťastně zasyčel. „Říkáte mi, že naše nejlepší volba by byla nařídit teď proti nim totální válku?“
Naše nejlepší volba by bývala byla nařídit totální válku proti nim hned, jakmile skonalo první kolo bojů, pomyslel si
Atvar sklíčeně. Jenže to on udělat nemohl. Možná by to bylo učinilo Tosev 3 neobyvatelným, a kolonizační flotila už
byla na cestě. Když zamumlal polohlasně Strahovo jméno, řekl nahlas: „Když jde o Velké Ošklivce, neexistuje žádná
dobrá volba. Musíme si proklestit cestu tím špatným, a pokusit se vyhnout tomu nejhoršímu.“
„Chápu,“ řekl Císař. „Vždycky jsem to chápal, ale přílet jejich hvězdné lodi mi do celé záležitosti strčil čumák hlouběji
než kdykoli předtím.“ Na okamžik se odmlčel. „Ten Sam Yeager mi připadá jako rozumný jedinec.“
„Oh, to on je,“ souhlasil Atvar. „Ale má svou povinnost, to jest zastupovat své ne-impérium, a dělá to velmi dobře.
Když uvážíte, že rovněž pohlíží na svět z cizí perspektivy, jednání s ním je tím obtížnější.“
„Z cizí perspektivy,“ opakoval Risson. „Na to nejsme zvyklí. Sam Yeager mluví naší řečí velmi dobře. Audienční
ceremoniál zvládl stejně dobře jako kterýkoli občan Impéria.“
„Pravda. Byl jsem hrdý na to, že jsem byl jeho opatrovníkem. Neříkám, že není inteligentní – právě naopak,“ řekl Atvar.
„Ale je jiný. Tyto rozdíly jsou do jisté míry skryté, když hovoří naším jazykem. Ale předpoklady, které stojí za jeho
myšlenkami, nejsou takové, ke kterým bychom dospěli my. Pokud si myslíme něco jiného, je to na naše vlastní
nebezpečí.“
„Co budeme dělat? Dokážeme ty nezávislé Velké Ošklivce zničit, když budeme chtít?“ zeptal se Risson.
„Nevím,“ odpověděl Atvar. „Prostě nevím. Podmínky na Tosevu 3 jsou jiné, než byly v době odeslání nejnovějších
zpráv, které jsme dostali. Kdo ví, nakolik jsou jiné? Ale jiné jsou. Ať je rozdíl jakýkoli, silně pochybuji, že by byl v náš
prospěch.“
„To je katastrofa,“ řekl Císař. „Katastrofa, nic menšího. Byli bychom udělali lépe, kdybychom na Tosevu 3 vůbec
nepřistávali a nechali Velké Ošklivce smažit se ve vlastní šťávě. Možná by se už byli zničili sami. Neměli by žádné
vnější nepřátele, takže by mohli pokračovat ve svých místních válkách.“
„To je možné, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar. „Naneštěstí to teď už udělat nemůžeme. Musíme se vypořádat s nastalou
situací, ne se situací, jaká byla, když přiletěla dobyvatelská flotila.“
„Chápu,“ řekl 37. Císař Risson. „Ale nemohu si přát, aby tomu bylo jinak?“
„Proč ne, Vaše Veličenstvo? Všichni máme svá přání o tom, co by mohlo být, pokud jde o Velké Ošklivce. Jak jinak?
Současná situace je všechno jiné než uspokojivá.“
„Pravda,“ řekl Císař. „Nyní mi řekněte tohle, když budete tak laskav – předpokládejme, že přistoupíme na všechny
ústupky, které američtí Velcí Ošklivci požadují. Když jim dáme všechno, co říkají, že chtějí, bude jim to stačit, aby
dodrželi dohodu, kterou s námi případně uzavřou?“
„Jsou, svým vlastním způsobem, čestní. Budou mít v úmyslu dodržet podmínky smlouvy, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Atvar. „Problém s nimi však je, že na rozdíl od nás jsou proměnliví. Za dvacet let, nebo za padesát, nebo za sto let
nebudou to, co jsou nyní. Podívají se na tu smlouvu a řeknou: ,Tohle není relevantní, protože už nejsme stejní, jako
jsme byli. Jsme chytřejší. Jsme silnější. Chceme změnit tohle, támhleto a ještě toto, aby to odpovídalo novým
podmínkám.’ A můžete si být jist, že ty nové podmínky, které budou požadovat, budou v jejich prospěch, ne v náš.“
„My se také měníme. Ale měníme se pomalu a uvážlivě,“ prohlásil Risson. „Podle všeho se oni mění ze záliby ve
změnách.“
„Oh, to ano, Vaše Veličenstvo. Sami to připouštějí,“ odvětil Atvar. „Změna se stala součástí jejich kultury do té míry,
jak tomu u nás nikdy nebylo. Jejich motorová vozidla vypadají rok od roku jinak – ne proto, že ty nové vozy fungují
lépe, i když často ano, ale pouze proto, aby bylo vidět, že jsou nové. Totéž platí o stylu jejich oblékání. To je, jako
bychom my měnili každých pár let styl našich tělních kreseb.“
„To bychom nemohli! To by vedlo k chaosu!“ zvolal Risson.
„Já to chápu. I proto mi jdou tak na nervy naši mladí muži a ženy se svými falešnými vlasy a tričky. Ale Velcí Ošklivci
změny milují, zatímco my je většinou jen trpíme,“ řekl Atvar. „Kdo to nevidí, nechápe základní věc o Velkých
Ošklivcích. Přivádí nás to k šílenství. Myslím, že skutečnost, že jsme tak odlišní, přivádí často k šílenství i Velké
Ošklivce. Ale ukázalo se, že jejich variabilita je pro ně velkým zdrojem síly.“
Císař vydal další nešťastné zasyčení. „Znovu, říkáte mi, že válka nyní je možná naší nejlepší nadějí.“
„To… může být,“ řekl Atvar neochotně. „Ale možná taky ne. Jestli k té válce dojde, bude nás stát víc, než jsme za války
zaplatili v celé historii Rasy. Nemyslím, že Sam Yeager lhal nebo blufoval, když říkal, že v případě války zaútočí američtí
Velcí Ošklivci na všechny naše světy. Ani nevěřím, že budeme schopni všechny jejich útoky zablokovat. Postihnou
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nás. Těžce nás postihnou. Nemohu říct, jestli se s nimi proti nám spojí ostatní nezávislí Tosevané. Jestli ano, zhorší to
už tak dost špatnou situaci. Nakolik, to nedokážu odhadnout.“
„A co se stane Tosevu 3, když vypukne válka mezi námi a nezávislými Velkými Ošklivci?“ zeptal se Risson.
„Nu, Vaše Veličenstvo, nejsem tam. Ve své moudrosti se předchozí Císař, váš slavný předchůdce, rozhodl mě odvolat.“
Atvar se nedokázal ubránit, aby jeho hlas nezněl poněkud štiplavě. „Nicméně můj názor je ten, že by Velcí Ošklivci
neměli nikdy dostat další šanci začít válku, kdyby byli tak šílení, že by se do ní pustili nyní. A jestli to znamená
zanechat Tosev 3 neobyvatelný pro nás i pro ně, budiž. Až dosud představovali pouze místní hrozbu, omezenou na
jejich vlastní solární systém. Teď už to, naneštěstí, není pravda.“
„Teď je už příliš pozdě poslat vás zpátky na Tosev 3,“ řekl Císař. Atvar zaujal speciální uctivý postoj. Risson právě
udělal to co nikdo jiný před ním: připustil, že Rasa chybovala, když admirála odvolala. Naznačil gestem Atvarovi, aby
se zvedl, a pokračoval: „Udělejte všechno pro to, abyste napomohl mírovému řešení sporů. Když se to nepodaří…
Když se to nepodaří, uděláme to, co bude nezbytné, a uděláme to důkladně.“
„Bude vykonáno, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar.
„Doufám,“ odvětil Risson. „Jak říkám, v každém případě se o to pokusíme.“
Není přesvědčen, že dokážeme Velké Ošklivce porazit, když dojde k válce, uvědomil si Atvar. Admirála by to šokovalo
víc, kdyby o tom byl přesvědčen sám. Co se Tosevané naučili za ty roky, které potřebovaly poslední signály z Tosevu
3, aby dosáhly Domova? Co by se naučili za ty roky, které by potřeboval rozkaz k útoku, aby dorazil z Domova na
Tosev 3? Jak by to dokázali využít při výrobě zbraní? Byla by Rasa vůbec schopná jim čelit?
„Když s námi budou duchové Císařů minulosti, nebude to nutné,“ řekl Atvar.
„Doufejme, že budou. Doufejme, že to nebude nutné,“ řekl Risson. „Ale buďme také připraveni, jak jen to bude možné,
abychom odhalili problém, jakmile se vylíhne a dříve než vyroste… příliš.“ Atvar si přál, aby byl Císař nedodal to
poslední slovo, ale i tak udělal souhlasné gesto. 
13
Ttomalss se přestal toulat po Sitneffu a hledat nějakého beffela, kterého by nakopl. Ať si Kassquit dělá, co chce. Když
jí to přináší citové a tělesné uspokojení, budiž. Jestli jí to přináší citové vypětí… je dospělá a měla by si s tím poradit,
jak umí.
Tak si to psycholog aspoň říkal. Nějaká malá část jeho já sice doufala, že jeho bývalá chráněnka upadne do citových
problémů, ale měl v sobě dost slušnosti, že tuto část umlčel. Snažil se, aby to vše neovlivnilo jeho myšlení nebo práci.
A práce měl dost. Jednoho dne ráno – brzy ráno – mu zatelefonovala Pesskrag a řekla: „Doufám, že víte, že jste
zodpovědný za počátek rozluštění epochálního objevu.“
„Ano?“ řekl Ttomalss, zívaje. „A co bych měl cítit – myslím kromě ospalosti?“
„Jste – vy a ta druhá psycholožka tam na Tosevu 3, ta Felless,“ řekla Pesskrag. „Kdybyste byli vy dva neobrátili naši
pozornost k výzkumu Velkých Ošklivců, možná bychom se byli k těmto poznatkům nedobrali… nikdy.“
„A teď, když o nich víte, co se s nimi dá dělat?“ zeptal se Ttomalss.
„Proto jsme moji kolegové a já tak pilně experimentovali: abychom zjistili, co se s nimi dá dělat,“ odvětila fyzička. „A
nejsme si zcela jistí, že věříme tomu, co zjišťujeme.“
„Ptal jsem se vás už předtím – právě na to, co je tak znepokojujícího na těchto tosevanských objevech,“ řekl Ttomalss.
„Můžete mi teď o tom říct víc, než když jsme spolu mluvili naposledy?“
„V průběhu příštích dvou až pěti set let možná uvidíme větší změny než za celou historii sjednoceného Domova,“
odpověděla Pesskrag.
„Ale jaké změny?“ naléhal Ttomalss. „Jak se věci změní?“ Doufal, že dostane konkrétní odpověď.
Pesskrag však zůstala v přísně abstraktní rovině. „Starší výzkumníku, v současné době nemám tušení. Ale z každého
experimentu vyplývá další, a za pár let budeme mít pravděpodobně mnohem lepší představu, kam směřujeme.“
„Jsou chvíle, kdy si myslím, že děláte všechno pro to, abyste mě přivedla k šílenství,“ řekl Ttomalss. Pesskrag se
zasmála a udělala záporné gesto. Ttomalss udělal souhlasné. „Ano, jsem o tom přesvědčen. Neposkytnete mi aspoň
nějakou představu, kolik jste se toho dověděli od té doby, kdy jsme spolu mluvili naposled?“
Fyzička řekla, ještě stále se smíchem: „Bude vykonáno, nadřízený pane. Myslím, že když jsme spolu mluvili naposled,
řekla jsem vám, že naše znalosti jsou jako právě vylíhlé mládě, ještě mokré od bílku ze svého vejce. Od té doby jsme
skutečně udělali určitý pokrok. Nyní, podle mého názoru, jsou naše znalosti jako mládě, na kterém slunce už bílek
usušilo.“
„Tak to vám pěkně děkuji.“ Ttomalssova nezakrytá ironie Pesskrag znovu rozesmála. Ttomalss stál tvrdohlavě na
svém: „Jak daleko je od fascinujícího experimentu k fungující nové technologii?“
„Velice lituji, starší výzkumníku, ale to nedovedu posoudit,“ odvětila Pesskrag. „Chvíli to ale potrvá. Technologii, která
způsobuje tak velké změny, bude třeba zkoumat s mimořádnou péčí a opatrností. To její realizaci zpomalí. Budeme
potřebovat mnoho generací, než ji dokážeme plně vyhodnotit.“
To mu řekla i předtím. „Předpokládejme, že bychom byli lehkomyslní. Předpokládejme, že bychom byli lehkomyslní do
té míry, že to hraničí s šílenstvím,“ řekl Ttomalss. „Předpokládejme, že bychom věděli všechno, co si teď myslíte, že
víme. Předpokládejme, že bychom vůbec nehleděli na možné následky, jen abychom z této nové znalosti získali
maximální užitek co nejdříve. Za jak dlouho po vašich objevech bychom mohli mít fungující novou technologii?“
Ke cti Pesskrag musel přiznat, že se pokusila si to představit, ačkoli to jejímu způsobu myšlení bylo naprosto cizí.
„Museli bychom být úplně šílení, abychom pracovali tímto způsobem,“ řekla. „Chápete to?“
Ttomalss udělal souhlasné gesto. „Ano, ano,“ řekl netrpělivě. „To je součást předpokladu.“
„Tak dobře.“ Její oční výčnělky se otočily ke stropu. Ttomalss toto gesto viděl u mnoha mužů a žen, kteří usilovně
přemýšleli. Vlastně to dělal sám. Po chvíli Pesskrag znovu pohlédla na něho. „Chápete, že můj odhad je pouze
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provizorní?“
Ttomalss měl co dělat, aby se nerozesmál. Ať se Pesskrag snažila, jak mohla, zůstávala typickou konzervativní ženou
Rasy. Nemohl jí to mít za zlé. „Ano, chápu,“ řekl mírně. „Očekávám pouze odhad, ne konstatování skutečnosti.“
„Dobře,“ řekla. „Kdybych byla tak šílená jako nějaký divoký Velký Ošklivec – protože to je to, co máte na mysli, že? –
možná bych se dopracovala k něčemu užitečnému v průběhu takových, no, řekněme sto padesáti let. Samozřejmě za
předpokladu, že by nedošlo k žádným katastrofám nebo velkým zvratům.“
„Chápu. Děkuji vám.“ Ttomalss byl ochoten se vsadit, že Tosevané budou rychlejší. Otázka byla, o kolik rychlejší
budou? Pesskrag předpokládala šílenost, kterou v sobě neměla. Velcí Ošklivci neměli spoustu věcí, ale šílenost jim
nikdy nechyběla. Pesskrag mu poskytla horní hranici. Bylo teď na něm, aby si vypočítal tu spodní.
Pesskrag řekla: „Myslela jsem, že vás budu šokovat. Ale vidím, že ne.“
„Ne, nešokovala jste mě,“ přisvědčil Ttomalss. „Váš obor je fyzika. Můj jsou záležitosti týkající se Velkých Ošklivců.
Připouštím, že tento obor postrádá exaktnost vašeho. Ale i tak, to, co o Tosevanech vím, nasvědčuje tomu, že vaše
odpověď je věrohodná.“
„To je skutečně děsivé,“ řekla Pesskrag. „Já mám problém brát svůj vlastní odhad vážně, a vás vůbec neleká.“
„Ale ano, leká mě, ale ne přesně tak, jak máte na mysli,“ řekl Ttomalss. Jak dlouho na tomto problému Velcí Ošklivci
pracovali, než si toho Felless všimla? Kolik z jejich výzkumu nebylo nikdy publikováno z obavy, aby to nevzbudilo
pozornost Rasy – nebo, když na to přijde, pozornost jejich tosevanských rivalů? To všechno byly vysoce relevantní
otázky. Na žádnou z nich však neměl odpověď. Zeptal se Pesskrag: „Kdyby Velcí Ošklivci dosáhli úspěchu v časovém
horizontu, který jste naznačila, dokázali bychom je dohonit?“
„Možná.“ Její hlas zněl ustaraně. „Ale museli bychom se vzdát opatrnosti a střízlivosti, které jsme si zvykli považovat
za samozřejmé. To by vyvolalo ještě větší změnu, než jsem načrtla.“
„Já vím,“ řekl Ttomalss.
Pesskrag se zeptala: „Když budeme donuceni měnit se tak rychle jako Velcí Ošklivci, staneme se stejně nestabilními
jako oni?“
„Pochybuji. Pochybuji, že bychom mohli. Ale myslím, že bychom se museli stát mnohem proměnlivějšími, než jsme. Do
určité míry se to už stalo s kolonisty na Tosevu 3,“ odpověděl Ttomalss.
„Pokud se mě týče, není to žádné doporučení,“ řekla Pesskrag. „Četla jsem o zvrácenosti kolonistů inspirované
tosevanskými drogami. Dokonce jsem četla, že někteří z nich dávají přednost tomu žít mezi Velkými Ošklivci, než by
zůstali se svým vlastním druhem. Mohou být takové věci vůbec pravda?“
„Mohou. Jsou,“ řekl Ttomalss. „Ale, jak tomu u výzkumu sociálních jevů – často bývá, jejich příčiny jsou komplexnější,
než tomu bývá ve světě fyziky.“
„To je mi jedno,“ řekla Pesskrag nekompromisně. „Proč by chtěli nějaký rozumný muž nebo žena žít mezi cizími barbary?
Kdo něco takového dělá, nestojí ani za kopanec, podle mého názoru.“
„Proč? Někteří muži a ženy, kteří byli už předtím dobrými přáteli, si společně navykli na zázvor. Vytvořili pářicí svazky,
jaké jsou obvyklé mezi Velkými Ošklivci,“ řekl Ttomalss. Pesskrag vydala znechucené zasyčení. Ttomalss pokrčil
rameny. „Ať se nám to líbí nebo ne, tyto věci se na Tosevu 3 staly. Dlouho jsme takové páry považovali za perverzní,
jak říkáte, a byli jsme rádi, když jsme viděli, jak odcházejí – “
„To je taky správné!“ přerušila ho Pesskrag.
„Snad. Určitě jsme si to mysleli, když tyto páry poprvé vzbudily naši pozornost,“ řekl Ttomalss. „Ale zázvor je na
Tosevu 3 široce rozšířený, a překvapivě mnoho blízkých přátel opačného pohlaví se stalo více či méně stálými
sexuálními partnery: tolik, že jsme si uvědomili, že tím, že takové páry posíláme do vyhnanství, ztrácíme cenné muže a
ženy ve prospěch Velkých Ošklivců. Takže nyní jsou na Tosevu 3 tyto páry mlčky tolerovány, pokud se nechovají
příliš výstředně na veřejnosti.“
„Nechutné!“ Pesskrag přidala zdůrazňovací zakašlání. „Je už dost špatné, že takové pobuřující zvyky mají Velcí
Ošklivci. Ale oni jsou takoví, jak se vyvinuli, a tak předpokládám, že s tím nemohou nic dělat. Ale jestli naši vlastní
muži a ženy na té planetě už nezapadají mezi slušné příslušníky Rasy, máme skutečný problém.“
„Tosev 3 nás stavěl před samé problémy už od příletu dobyvatelské flotily,“ řekl Ttomalss. „A ano, myslím, že naše
společnost na tom světě bude odlišná od poměrů kdekoli jinde v Impériu – pokud se zázvor nerozšíří i tady a na našich
ostatních světech, a my tyto modely nezačneme napodobovat i tady.“
„Pevně doufám, že se to nestane,“ řekla Pesskrag.
„Já taky. Já sám jsem konzervativní, jak by každý rozumný muž středních let měl být,“ řekl Ttomalss. „Ale to vy jste
řekla, že v poměrně blízké budoucnosti dojde ke změnám. Bylo by tak překvapující, kdyby některé z těch změn byly i
sociální, nejen technologické?“
„Technologickým změnám rozumím. Vím, jak je řídit,“ řekla Pesskrag. „Ale nejsem si jistá, že někdo umí řídit sociální
změny. Rasa s tím má malé zkušenosti. Od té doby, kdy byl Domov sjednocen, zde ani nedošlo k nějakým změnám,
které by stály za řeč.“
„Víte, kdo má zkušenosti se zvládáním sociálních změn?“ zeptal se Ttomalss.
Pesskrag udělala záporné gesto, ale pak řekla: „Kolonisté na Tosevu 3?“
„To je chytré, ale není to přesně to, co jsem měl na mysli,“ řekl psycholog. „Po pravdě řečeno, měl jsem na mysli
samotné Tosevany. Celá jejich historie za posledních tisíc našich let v sobě zahrnuje zvládání velkých sociálních změn.
Z otrokářských zemědělců se stali nositeli technické civilizace, která konkuruje naší, a při tomto procesu dokázali sami
sebe nezničit.“
„To je zlé,“ řekla Pesskrag.
„Možná máte pravdu. Kdybychom byli naši invazi odložili o dalších pár set let, možná by byli náš problém vyřešili za
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nás,“ řekl Ttomalss. „Jenže zase, kdybychom byli čekali dalších pár set let, možná by oni přiletěli na Domov. V tom
případě by se všechny problémy, které s nimi máme teď, zdály triviální.“
„Všechny problémy, které s nimi máme teď, ano,“ prohlásila Pesskrag. „Problémy na obzoru nejsou malé. Věřte mi,
nadřízený pane – nejsou malé.“
„Pošlete mi, prosím, písemnou zprávu, pokud možno v jazyce srozumitelném i laikovi,“ řekl Ttomalss.
„Jak situace vypadá, raději nebudu nic z toho posílat písemně, dokud moji kolegové a já nebudeme připraveni tuto
záležitost publikovat,“ řekla fyzička.
„Myslíte, že vám ostatní vaši práci ukradnou? Tomu určitě dokážeme zabránit,“ řekl Ttomalss.
„Dokud nebudeme vědět víc, bojím se tuto informaci vůbec uvolnit,“ řekla Pesskrag, a Ttomalss její názor nedokázal
zvrátit.

„Promiňte.“ Ještěra, který ho oslovil v hotelové hale, Jonathan Yeager nikdy předtím neviděl. Ještěr také lidi zjevně
neznal, protože pokračoval: „Vy budete jedno z těch stvoření nazývaných Velkými Ošklivci, že?“
„Ano, to je pravda.“ Jonathanova pobavenost vyprchala, když se podíval na Ještěrovu spíš nedbale nanesenou tělní
kresbu. „A vy budete policejní důstojník, že?“
„Ano, to je také pravda.“ Zdálo se, že se Ještěr ostýchá udělat souhlasné gesto. „Jsem inspektor druhého stupně
Garanpo. Rád bych vám položil několik otázek, když budete tak laskav.“
„Otázek o čem?“ zeptal se Jonathan.
„Nu, o obchodu se zázvorem, nadřízený pane, když to chcete vědět,“ odpověděl Garanpo. „Zázvor pochází z vašeho
světa, že?“
„Ano, samozřejmě,“ řekl Jonathan. „Ale nevím, proč se mě na to musíte ptát. Byl jsem tady od příchodu amerického
diplomatického týmu na povrch Domova. Tehdy jsme u sebe žádný zázvor neměli, a nemáme ho ani teď.“
„Který z těch Tosevanů jste? Nemíním to jako urážku, ale mně připadáte všichni stejní,“ řekl inspektor. Jonathan mu
řekl své jméno. Garanpo naznačil uctivý postoj. „Děkuji vám. Chci to vědět, protože když jde o zázvor, jeden přirozeně
pomyslí na vás Tosevany.“
„Proč?“ zeptal se Jonathan. „Pokud se nemýlím, zázvor byl na Domově už mnoho let. Museli ho sem dopravit muži a
ženy Rasy, protože toto je první tosevanská hvězdná loď, která sem přiletěla. Možná byste se měli rozhlédnout doma,
tak říkajíc.“
„Možná ano. Možná to děláme. Jste velmi chytrý muž, když dokážete žertovat v našem jazyce.“ Garanpova ústa se
otevřela v něčem, co zjevně mělo být zdvořilým smíchem. „Ale možná bychom měli jít i po zdroji, dalo by říct.“
„Proč?“ zeptal se Jonathan znovu. „Ať je váš nejnovější problém se zázvorem jakýkoli, proč si myslíte, že to má něco
společného se mnou?“
„S vámi osobně, nadřízený pane? Nic takového jsem neřekl,“ odvětil Garanpo. „Neřekl jsem to, a ani si to nemyslím. Ale
myslím si, že to má něco společného s vámi Velkými Ošklivci, a to je pravda.“
„Po třetí, inspektore, jaký máte důkaz?“
„Oh, můj důkaz? Děkuji vám, že mi to připomínáte.“ Policejní důstojník znovu naznačil uctivý postoj. „Nu, můj důkaz je,
že cena zázvoru v ulicích v poslední době spadla rovnou na čumák, jestli rozumíte, co říkám.“
„Chápu, co máte na mysli, ano, inspektore,“ odpověděl Jonathan. „Ale nechápu, proč si myslíte, že to má něco
společného s námi Velkými Ošklivci. Je mnohem pravděpodobnější, že ho sem propašovala některá z vašich
hvězdných lodí.“
„Ale těsně před zhroucením ceny té rostliny žádné nové lodě z Tosevu 3 nepřiletěly,“ řekl Garanpo.
Zatraceně, pomyslel si Jonathan. Ale řekl: „Nepřiletěly ani žádné nové tosevanské lodě. Proč obviňujete Admirála
Pearyho? Naše loď pokojně obíhá Domov už nějaký čas.“
„Nedávno došlo ke kontaktu mezi vaší lodí a jednou z našich. To bylo krátce před změnou ceny zázvoru,“ řekl Garanpo.
„Fakt je, že nikdo nenašel zázvor na Rohatém Akissovi – to je jméno naší lodi – a nikdo nemůže dokázat, že se dostal z
Rohatého Akisse na povrch Domova, ale vypadá to tak. Ještě to nemůže dokázat, měl bych říct. Ano, to bych měl říct.
Ale pracujeme na tom, což je také pravda.“
Zatraceně, pomyslel si Jonathan znovu. Tentokrát řekl: „Myslím, že byste měl říct mému otci, velvyslanci, to, co jste
právě řekl mně. Myslím také, že byste mu měl říct raději tu zkrácenou verzi.“
„Víte, nadřízený Tosevane, můj vrchní inspektor mi často říká totéž,“ odvětil Ještěr. „,Zkraťte to, Garanpo,’ říká, a tak se
snažím, ale nějak zjišťuji, že se zaplétám do detailů. Měl jste někdy takový pocit, že musíte říct všechno, co víte, protože
se může ukázat, že nějaká maličkost je ta klíčová část? A samozřejmě nikdy předem nevíte, která maličkost, takže…“
Ještě chvíli o tom pokračoval. Jonathan se cítil poněkud provinile, že ho nasměroval na svého otce. Ale jakkoli to
mohlo být nepříjemné, obával se, že je to nutné. Garanpo měl každopádně nějaké nepřímé důkazy.
„Váš otec, říkáte?“ řekl Garanpo, když spolu jeli výtahem. „No, to je zajímavé, velmi zajímavé. Jen málo příslušníků Rasy
by mohlo říct jméno svého otce. Jste si jist, že vy můžete?“
Neví, že právě urazil mě a moji matku, připomněl si Jonathan. Udělal souhlasné gesto a řekl: „Jsem si tím jist, inspektore.
Naše pářicí zvyky se liší od vašich.“
„No, to musí,“ řekl Garanpo. „Připouštím, že o vás Velkých Ošklivcích moc nevím.“ Jestli byl jako kterýkoli pozemský
polda, se kterým se kdy Jonathan setkal, tak lhal, až se mu od huby prášilo. Inspektor pokračoval: „Skutečně vybíráte
své vůdce podle sčítání čumáků? To mi nepřipadá jako příliš efektivní systém.“
„Skutečně to děláme. Nám se zdá, že to funguje,“ odpověděl Jonathan. Výtah se zastavil. Dveře se odsunuly. Jonathan
vystoupil a na okamžik se zastavil. Aniž by mu to řekl, Garanpo zatočil doleva, směrem k pokoji Sama Yeagera,
Jonathan v duchu přikývl. Ano, ten Ještěr věděl mnohem víc, než dával najevo.
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Po pár krocích se zdálo, že si Garanpo všiml, že ho Jonathan nenásleduje. Otočil jeden z očních výčnělků zpět k
Američanovi. „Víte, potřebuji, abyste mi ukázal cestu,“ řekl nevrle.
„Ano, samozřejmě, inspektore,“ řekl Jonathan. Moc by ho překvapilo, kdyby Garanpo neznal číslo otcova pokoje – a
pravděpodobně i číslo jeho klobouku.
„Zdravím tě, synu,“ řekl Sam Yeager, když pustil Jonathana a Garanpa dál. Přešel do jazyka Rasy, aby se zeptal: „Kdo je
tvůj přítel?“ Jonathan policistu představil. Jeho otec řekl: „Zdravím vás, inspektore. Co pro vás mohu udělat?“
Garanpo shrnul situaci se zázvorem lépe, než Jonathan očekával. Inspektor skončil slovy: „A tak, vaše, eh,
velvyslanectvo – je to legrační slovo, že? – teď víte, proč si myslím, že jsou v tom všem možná zapleteni někteří z
Velkých Ošklivců v kosmu.“
„Ano, chápu, proč si to myslíte,“ odvětil Sam Yeager. „A také chápu, že nemáte nic podobného jakémukoli důkazu.
Víte, ten zázvor mohli dát na trh i příslušníci Rasy ve chvíli, kdy jim vyhovovala jeho cena.“
„On, ano. To je pravda, vaše velvyslanectvo,“ řekl Garanpo. „To možná udělali. Nebo možná taky ne. To načasování
mě vede k názoru, že to neudělali. A jestli to neudělali, co s tím navrhujete udělat?“
„Nebudu odpovídat na hypotetickou otázku. Jestli máte důkaz, že jsou v tomto obchodě zapleteni Tosevané, přijďte s
ním za mnou,“ řekl Jonathanův otec. „Ale chci zdůraznit, že pro nás držení a prodej zázvoru nejsou ilegální. U
Tosevanů je to jen koření, ne droga.“
„Je spiknutí nezákonné?“ zeptal se Garanpo, a pak nad svou otázkou mávl rukou. „To nic. Zapomeňte, že jsem to řekl.
Udělám přesně to, co říkáte, vaše velvyslanectvo, a děkuji vám za váš čas. I vás jsem rád poznal, Jonathane Yeagere.“
Naznačil uctivý postoj před oběma Američany – před Jonathanovým otcem poněkud hlouběji – a odešel.
„Co myslíš, tati?“ zeptal se Jonathan.
„Já nevím.“ Sam Yeager zkontroloval detektor štěnic na stole mezi nimi, přikývl a řekl: „Okay. Inspektorovi Garanpovi
se sem nepodařilo umístit novou štěnici. To je úleva. Počítám, že můžeme mluvit celkem volně. Co si myslím? Myslím,
že to někdo nahoře zmrvil. Myslím, že bude lépe, když to neudělá znovu, nebo budeme mít potíže, před kterými nás
neuchrání ani diplomatická imunita. Co ty myslíš?“
„Mám pocit, že máš pravdu,“ řekl Jonathan znepokojeně. „Byl bych překvapen, kdyby Admirál Peary neměl na palubě
zázvor.“
„Já bych žasl, kdyby Admirál Peary neměl na palubě zázvor,“ přisvědčil jeho otec. „Není to jen zbraň – je to také otvírač
konzerv. Může nám pomoci zjistit spoustu věcí, které bychom se jinak nedověděli.“
„Může nás také dostat do spousty potíží, o kterých bychom jinak nevěděli,“ řekl Jonathan.
„No, to se vsaď, že ano.“ Otec přidal zdůrazňovací zakašlání, i když mluvili anglicky. „Může, a řekl bych, že to právě
udělal.“
„Co s tím budeme dělat?“ zeptal se Jonathan.
Sam Yeager udělal kyselý obličej. „Napadá mě trochu si popovídat s generálporučíkem Healeym. Když to ale tak
uvážím, raději bych si nechal vzít slepé střevo bez narkózy.“
Jonathan zamrkal. Nemohl si pomoci. „Ty nemáš generálporučíka Healeyho rád, že ne?“
„Proč máš ten dojem?“ řekl jeho otec. Zašklebili se na sebe. Sam Yeager pokračoval: „Jo, myslím si, že velitel je
Prvotřídní Starý Parchant.“ Ta velká písmena byla přímo hmatatelná. Když zamumlal: „Zelený mozek“, Jonathan si
nebyl jist, jestli to měl slyšet. Ale evidentně ano, protože otec pokračoval: „Healey je typ chlapa, který by se byl
zbláznil radostí, když jsme zabili ty kolonisty ve studeném spánku. Je to typ chlapa, který – “ Umlkl.
Soudě podle jeho výrazu však věděl, co měl na mysli. Jeho otec pravděpodobně soudil, že Healey byl typ chlapa, který
by ho byl poté, když informoval Ještěry o tom, co udělaly USA, zavřel do vězení a zahodil od něj klíč. Takových lidí
byla spousta. Pochopitelně byli i mezi vysokými důstojníky.
Sam Yeager s povzdechem řekl: „No jo, musí to být. Nemyslím, že Rasa dokáže dešifrovat naše spojení. Naše zařízení je
z roku 1994 a je lepší než cokoli, co v té době na Zemi měli. Jsem zvědav, co máme teď.“
„Rád bych byl muška na stěně, až budeš s Healeym mluvit,“ řekl Jonathan.
„Ne. Žádné mušky. Musí to být jen mezi ním a mnou,“ řekl jeho otec. „Oficiálně nevím nic. Oficiálně nemám ani žádné
podezření. Volám jen pro kontrolu. Tak to musí být… oficiálně. Ten zbytek je… oficiálně… mimo záznam.“
Jonathan věděl, že byly chvíle, kdy nemělo smysl se s otcem přít. Toto byla jedna z nich. Proto řekl pouze: „Okay, tati.
Víš, co děláš.“ Doufal, že mu otec později řekne, jak to dopadlo.
Sam Yeager na něj pohlédl se směsí překvapení a vděčnosti. Myslel si, že budu brblat a skuhrat, uvědomil si Jonathan.
A Jonathan by to možná udělal, kdyby byl ve věku, když jeho otec odešel do studeného spánku. Ale za těch sedmnáct
let, než i jeho uložili k ledu, poněkud dospěl a změnil se.
Položil otci ruku na rameno. „Je to vážně v pořádku. Jen budu zvědavý na příští vzrušující epizodu. Přijdeme na to, kdo
to udělal, že?“
„No jistě,“ odpověděl otec. „Zrovna před posledním zhroucením cen. Tak to přece vždycky funguje, že?“ Oba se
usmáli. Jonathan si přál, aby byl život skutečně tak jednoduchý. A kdo ne?
Vrátil se do haly. Byl si napůl jist, že tam objeví čmuchat inspektora Garanpa, hledajícího známky zázvoru. Ale Ještěr
byl pryč. Garanpo působil roztržitým dojmem. Jonathan měl ale pocit, že za touto nepříliš působivou fasádou číhal
bystrý mozek.
S povzdechem odešel do jídelny. S tím, co Garanpo objevil, nemohl nic dělat. Doufal, že jeho otec ano. Jestli někdo na
palubě Admirála Pearyho věnuje americkému velvyslanci pozornost – no, to byla zajímavá otázka. Sam Yeager byl nyní
civilista, zatímco hvězdná loď byla vojenské plavidlo. Vzpomene si generálporučík Healey na to, že má přijímat rozkazy
od civilistů? Jestli ne, co by s tím táta mohl dělat?
V jídelně seděl Frank Coffey, zabraný do rozhovoru s Kassquit. Jonathan by byl rád, kdyby major některé jeho obavy
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rozptýlil, ale teď s tím přijít nemohl. Nic z toho, co by musel říct, nebylo pro Kassquitiny uši. Jonathan jen doufal, že
není Coffey mimo natolik, aby své nové přítelkyni prozradil příliš mnoho. Pak se vysmál sám sobě. Byl to přece on, kdo
ujišťoval Karen, že se to nemůže stát, a teď si s tím sám dělal starosti.
Kassquit a Frank Coffey se smáli. Nestarali se o své okolí. Jonathan jim záviděl víc, než by byl považoval za možné. On
měl určitě starosti. Ve skutečnosti je měl i Coffey. Jediný rozdíl byl, že to ještě nevěděl.
Jak stupidní byli tam nahoře na Admirálu Pearym?

Když Sam Yeager skončil svůj dlouhý rozhovor s generálporučíkem Healeym, nikdo na palubě Admirála Pearyho
neočekával, že by velitel oficiálně věděl, o čem mluvili. To samozřejmě nezabránilo vzniku různých fám a pověstí.
Jakmile se k uším Glena Johnsona donesly povídačky, v nichž figuroval Healey a zázvor, jen si sám pro sebe přikývl.
Ten skútr neměl zatraceně jistě takový výkon, jaký by měl mít, když ho předával na Rohatého Akisse. Zatraceně jistě to
vypadalo, jako by to malé plavidlo bylo těžší než obvykle. Bylo těžší než obvykle. Někdo musel vykoumat způsob, jak
je nacpat zázvorem, aby ho neobjevily senzory Ještěrů – nebo možná Ještěři, kteří ty senzory obsluhovali, dostali
dobře zaplaceno za to, aby si nevšimli ničeho mimořádného. Takové věci se na Zemi dělaly dost často; něco
podobného se nepochybně dalo upéct i tady.
Johnson by s chutí nakopl sám sebe, že na to nepřišel předtím, než ten skútr předal. Nebyl rád, když z něho někdo dělal
blba. Ale co mohl dělat? Nic zvláštního.
Nebyl ostatně jediný na lodi, kdo si spočítal, co se pravděpodobně stalo. Když den po rozhovoru mezi Yeagerem a
Healeym přišel převzít službu do řídicí místnosti, Mickey Flynn ho pozdravil slovy: „A jakpak se dnes má král všech
pašeráků drog?“
„Nemám tušení,“ odpověděl Johnson. „Přece nemůžeš myslet mě.“
„Nemůžu? Proč ne?“
„Protože by to bylo porušení řádů a předpisů, a já bych za to dostal nasekáno na zadek.“
„A něco takového by ti samozřejmě nikdy nepřišlo na mysl.“
„No jistěže ne,“ řekl Johnson. „Byl bych tady jinak?“
„Tak, člověk uvažuje o různých možnostech,“ odvětil Flynn. „Ale i kdybys pašoval Rase drogy, proč by sis s tím měl
dělat starosti?“
To byla dobrá otázka. Popravdě řečeno bylo Johnsonovi celkem jedno, jak se Ještěři baví ve svém volném čase. Nijak
by mu nevadilo poslat jim zázvor… kdyby to býval byl jeho nápad. Jeho hlas zazněl drsně jako struhadlo: „Ať visím,
jestli chci, aby mě ta posraná hlava, co nám velí, nutila dělat svou špinavou práci za něho.“
„Jsem šokován – šokován, to ti teda řeknu. Člověk by skoro řekl, že toho muže nemáš rád.“
To, co na to Johnson řekl, bylo netisknutelné, ale vyplývalo z toho, že jeho názor na generálporučíka Healeyho
skutečně není právě nejlepší.
Vypadalo to jako osud – a ne právě moc příznivý osud – když si po službě velitel Admirála Pearyho dal Johnsona
zavolat do své pracovny. Mickey Flynn řekl: „Vidíš? Celou dobu nás poslouchal.“
„To je mi jedno. Stejně už ví, co si něm myslím,“ odpověděl Johnson, což byla celkem pravda. Ale bez ohledu na to, jak
malou k tomu měl chuť, musel zjistit, proč ho generálporučík Healey chce vidět.
Healey ho pozdravil svým obvyklým nepřátelským zamračením. Ale o tom, co Johnson říkal v řídicí místnosti, neřekl
nic. Místo toho velitel zamračeně vyštěkl: „Jste připraven dopravit ještěří skútr zpátky na Rohatého Akisse? Už jsme o
něm zjistili všechno, co se dalo.“
„To záleží na tom, pane,“ odpověděl Johnson.
Healeyho buldočí tvář vypadala ještě hněvivěji. „Záleží na čem?“ řekl podezíravě.
„Na tom, jestli jste ho naložil zázvorem tak jako ten náš. Jestli ano, můžete si najít jiného řiťolezce, protože Ještěři
zadupou do země každého, kdo se k nim pokusí propašovat tunu stejného svinstva podruhé.“
„Jste nejlepší pilot skútru, kterého máme. Je to skoro jediná věc, ve které jste dobrý. Mohu vám dát rozkazem, abyste s
tím skútrem letěl,“ řekl velitel.
„Ano, pane, to zajisté můžete,“ souhlasil Johnson vesele. „A můžete mě i strčit do basy za neuposlechnutí rozkazu,
protože s tím skútrem neopustím přechodovou komoru, dokud mi o tom neřeknete pravdu.“
„Vždycky jsem věděl, že vy a ten milovník Ještěrů Yeager jste jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet,“ zavrčel
Healey.
Tím vlastně nepřímo zodpověděl Johnsonovu otázku. „Proč nepošlete Stonea, pane?“ zeptal se ho Johnson oplátkou.
„Ten vždycky rád udělá, cokoli mu řeknete.“
„Je starší pilot,“ řekl Healey upjatě.
„Myslíte tím, že jeho si nemůžete dovolit ztratit, ale mě ano?“ řekl Johnson. „Dobře, pane, tak já mám pro vás zprávu: Já
si nemohu dovolit ztratit sám sebe. Takže až budete předávat ten skútr, najděte si na to jiného blbce.“
Velitel na něho vrhl zničující pohled. Na insubordinaci byl od něho zvyklý. Otevřená vzpoura byla však něco jiného.
„Považujte se za zatčeného, plukovníku,“ řekl Healey. „Okamžitě se hlaste ve vězení.“
„S radostí, pane,“ odpověděl Johnson. „Mám jen jednu otázku: kde to k čertu je? Až dosud jsem ho nikdy nehledal.
Ani jsem nemyslel, že nějaké máme.“
„Máme,“ řekl Healey. „Je na palubě B, místnost číslo 227. Užijte si to.“
„Pane, vzhledem k tomu, že nebudu muset mluvit s vámi, očekávám, že to pro mě bude potěšení.“
Johnson se otočil a vyšel z velitelovy pracovny dřív, než mohl Healey odpovědět. Zamířil přímo do vězení. Ukázalo se,
že je to stejná kabina jako každá jiná na lodi. Jediný rozdíl byl, že dveře nešly otvírat zevnitř. To by v případě nouze
nebyla žádná legrace, ale Johnson odmítl prodlévat v mysli u těchto nepříjemných možností. Připoutal se na lehátko a
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začal dřímat.
Nikdo ho nerušil. Napadlo ho, jestli Healey vůbec někomu řekl, že ho poslal do basy. Také ho zajímalo, jestli mu někdo
přinese něco k jídlu. Představoval si, jak tu někdo najde jeho vyhladovělou, scvrklou mrtvolu, až se Healey příště
rozhodne sem někoho zavřít, což mohlo trvat léta.
Pomyslel si, že je to hloupost. Stone a Flynn si všimnou, že je nepřišel vystřídat. Zeptají se, kde je… že? Healey jim to
řekne… že? To všechno se zdálo celkem logické. Ale když se střetli logika a generálporučík Healey, nic nebylo jistého.
O tři hodiny později se dveře cely otevřely. Venku stál major Parker, Healeyho pobočník. Johnson se na něho podíval a
řekl: „Chci právníka.“
„Legrační, plukovníku. Legrační jako sračka,“ odvětil Parker.
„Cože, vy si myslíte, že žertuji?“ zeptal se Johnson. „Leda hovno, promiňte mi mou francouzštinu.“
„A kde tady najdete nějakého právníka?“ zeptal se druhý důstojník, snaže se, aby to znělo rozumně. Vypadal poněkud
dyspepticky. Každý, kdo musel neustále poslouchat Healeyho řeči, měl dobrý důvod vypadat dyspepticky, aspoň jak
to viděl Johnson.
„Okay, fajn,“ řekl. „Kašleme na právníka. Nechte mě promluvit s velvyslancem Yeagerem. To by mělo stačit.“
Parker se zatvářil, jako kdyby Johnson žádal modré z nebe. „Velitel mě sem poslal, abych vás pustil ven, jakmile mi dáte
své čestné slovo, že budete držet svou hubu zavřenou.“
„Je mi líto.“ Johnson zavrtěl hlavou. „Nic takového. To on se dostal do těchhle sraček, a mě do nich zatáhl s sebou. On
by měl skládat sliby mně, ne je ode mě vyžadovat. Já tady prostě zůstanu. Jak dlouho potrvá, než se tomu celá loď
začne divit? Za jak dlouho se tomu začnou divit i Ještěři?“
„Plukovníku, vy děláte úmyslně potíže,“ řekl pobočník, hlasem škrobeným nesouhlasem.
„Vy jste si toho všiml!“ zvolal Johnson. Parker zrudl. Johnson přikývl. „Na to vsaďte své koule, že dělám potíže, majore.
Healey si stále myslí, že tohle je můj problém, a krutě se mýlí. Je to jeho problém, a udělá dobře, když si to sakra rychle
uvědomí.“
„Vrátím se,“ řekl Parker, a vložil do svého hlasu hrozbu. „Velitel z vás nebude moc šťastný.“
„No, to ani já z něho,“ řekl Johnson, ale nemyslel si, že ho druhý důstojník slyšel.
Uplynuly další dvě hodiny. Nebyly to právě nejvíce vzrušující hodiny, jaké kdy Johnson zažil. Napadlo ho, jestli
Healey ví, jak účinná zbraň může být nuda. Když ho tady nechají dost dlouho, začne počítat řádky na ponožkách z
nedostatku čehokoli zajímavějšího. Možná měl souhlasit s dohodou.
Ne, zatraceně, pomyslel si. Healey z něho dělal blbce. Už nebude velitelovým hodným chlapečkem.
Dveře se znovu otevřely. Dovnitř vplul Parker. Tvářil se, jako by kousl do kyselého jablka. Ukázal palcem do chodby za
sebou. „Dělejte,“ řekl. „Vypadněte.“
Johnson se nepohnul. „Kde je oprátka?“ zeptal se.
„Žádná oprátka,“ řekl Parker. „Vaše vazba je zrušena. Oficiálně k ní nikdy nedošlo. Vracíte se do služby, s okamžitou
platností. Co ještě chcete, kytici?“
„Neškodila by omluva,“ řekl Johnson. Když potíže, tak potíže.
Healeyho pobočník se mu vysmál. „Na tu budete čekat, dokud peklo nezamrzne, a pak ještě dvacet minut po tom. To
chcete?“ Naznačil, jako by znovu zavíral dveře.
„Ne, na tom nezáleží,“ odpověděl Johnson. Ve skutečnosti žádnou omluvu nechtěl, jen to nadhodil. Odrazil se od stěny
vězení a vyplul do chodby. „Ah! Svoboda!“
„Legrační,“ řekl Parker. „Ha-ha-ha-ha. Potrhám se smíchy.“
„Myslíte, že žertuji?“ řekl Johnson. „No, asi si to myslíte.“
„Co to má znamenat?“ zeptal se druhý muž. „Jsem stejně dobrý Američan jako vy. Vím, jakou má svoboda cenu.“
„Určitě tak nejednáte,“ řekl Johnson. „A váš šéf by nepoznal, co to je, ani kdyby mu sedla na klín.“
Dvouslovná odpověď Healeyho pobočníka byla dost k věci, i když nebyla příliš vlídná. Johnson se zasmál a poslal mu
vzdušný polibek. Zdálo se, že to Parkera jen ještě víc rozzlobilo. Johnson si nemyslel, že kvůli tomu nebude spát.
V jídelně byl Walter Stone. Jedl sendvič a pil vodu z baňky. Zamával na Johnsona, který k němu připlachtil. „Slyšel
jsem, že jste byl zase Ošklivý chlapec,“ řekl.
„Já ne.“ Johnson zavrtěl hlavou. „To náš milovaný velitel. Chtěl, abych propašoval Ještěrům další zázvor, a já se
obávám, že jsem ho zklamal. Udělej ze mě blbce jednou, hanba je na tvé straně. Udělej ho ze mě dvakrát, hanba je na mé
straně.“
„Nemáte správný postoj,“ řekl Stone.
„Je mi líto, ale obávám se, že mám,“ řekl Johnson. „Healey chce, abych dal Ještěrům zázvor? Okay, fajn. Je mu jedno,
jestli mě chytí a strčí mě na třicet let do basy? To není fajn, podle mě teda ne, když už Rasa ví, co jsme udělali. A Ještěři
to vědí. Nemůžete říct, že se mýlím.“
Zdálo se, že by to Stone s chutí udělal. Ale neudělal. A když to nemohl udělat on, pomyslel si Johnson, nemohl to
udělat nikdo.
* * *
Kassquit byla šťastná. Potřebovala nějaký čas, aby si ten pocit uvědomila. Dlouho to nevěděla. Znala uspokojení
určitého druhu, většinou nad dobře vykonanou prací. Občas to připomínalo štěstí. Avšak nyní, když na ně narazila v
ryzí podobě, si uvědomila, že to byl jen dojem.
Věděla, že součástí jejího štěstí je sexuální uspokojení. Tak to řekla Ttomalssovi – a pocítila odlišný druh uspokojení
nad tím, že ho zmátla. Ale čím déle tento pocit trval, tím více si uvědomovala ostatní věci, které k němu patřily.
Nejdůležitější mezi nimi byla skutečnost, že bylo oceňována kvůli sobě samotné. To bylo něco, co mezi Rasou poznala
jen zřídkakdy. Už ze samotné povahy věcí k tomu mohlo v Impériu docházet jen zřídkakdy. Pro Ttomalsse a ostatní
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muže a ženy, kteří s ní měli co do činění, byla právě tak pokusným zvířetem jako osobností. Nemohla být řádnou ženou
Rasy, a nemohla být ani normálním Velkým Ošklivcem.
Díky Frankovi Coffeymu se tak ale cítila. Hovořil s ní. Příslušníci Rasy s ní také hovořili. Když se zamyslela nad
minulostí, měla pocit, že i Jonathan Yeager s ní hovořil. Teď ale objevila rozdíl.
Pro Franka Coffeyho znamenalo to, co říkala, přinejmenším tolik jako to, co říkal on. A to platilo, ať hovořili o něčem tak
vážném jako vztahy mezi Impériem a Spojenými státy, nebo o něčem tak bezvýznamném, jako to, proč jsou její vlasy
rovné a jeho kudrnaté.
„Ve Spojených státech jsou černí Tosevané, jejichž vlasy jsou rovné,“ řekl jednoho dne.
„Ano?“ řekla, a on udělal souhlasné gesto. „A existují také Tosevané mého typu s vlasy jako ty?“
Tentokrát udělal záporné gesto. „Ne, nebo jsem aspoň o žádném takovém nikdy neslyšel. Ti černí Tosevané, o kterých
jsem se zmínil, si své vlasy narovnávají uměle.“
„Proč by dělali něco tak pošetilého?“ zeptala se Kassquit.
„Aby se víc podobali bílým Tosevanům, kteří ve Spojených státech dominují.“ Coffeyho hlas zazněl poněkud – nebo
možná víc než jen poněkud – trpce.
„Oh.“ Kassquit pocítila náhlý a zcela neočekávaný záchvěv sympatie k divokým Velkým Ošklivcům, které nikdy
neviděla. „Při duších Císařů minulosti, to chápu. Měla jsem ve zvyku holit si srst na celém těle ve snaze podobat se víc
ženě Rasy. Bylo mi líto, že mám tyhle kožené klapky – uši – místo sluchových blan. Dokonce jsem uvažovala o tom, že
si je nechám chirurgicky odstranit.“
„Jsem rád, žes to neudělala,“ řekl a naklonil se, aby ji na jednou ucho políbil. Kassquit se to líbilo víc, než
předpokládala. Po chvíli Frank Coffey pokračoval: „Ty víš lépe než já, co to je být menšinou. To je pro černého
amerického Tosevana něco překvapujícího. Ale nikdy jsem nebyl jednočlennou menšinou.“
„Nikdy až doteď,“ poukázala Kassquit.
„No, to je fakt,“ řekl. „Ale pro jednou se cítím izolovanější prostě proto, že jsem Tosevan, než proto, že jsem černý
Tosevan. To, připouštím, je nezvyklý pocit.“
„Ty nejsi černý,“ řekla Kassquit. „Máš zajímavý odstín hnědé – určitě o mnoho tmavší než já, ale do černé má daleko.“
jeho odstín kůže dobře kontrastoval s bílým plastem zařízení jídelny.
„Někdy se můj odstín hnědé ukázal zajímavější, než bych si byl přál,“ řekl se smíchem. Tentokrát Kassquit nezaslechla
v jeho hlasu žádnou hořkost. „Koneckonců, my oba jsme součástí nastavení standardního pro Tosevany.“
„Standardního nastavení?“ Kassquit napadlo, jestli slyšela správně, a také jestli Coffey použil správně jazyk Rasy.
Udělal souhlasné gesto. Myslel vážně to, co řekl, ať to bylo správně nebo ne. Pak vysvětlil: „Většina Tosevanů má
tmavohnědé oči a černé vlasy. Barva kůže se může lišit od narůžovělé, jakou má Tom de la Rosa, přes Tosevany, jako
jsi ty, až k tmavší barvě, než mám já, ale vlasy a oči zůstávají stejné. Standardní nastavení, vidíš? Jen v severozápadní
části hlavního kontinentu se vyvinuli Tosevané s velmi světlou kůží, světlýma očima a žlutými nebo narudlými vlasy.
Kolonizovali rozsáhlá území – byli to oni, kdo vyvinul na naší planetě technologickou civilizaci – ale vylíhli se v
omezeném prostoru.“
„Standardní nastavení,“ řekla Kassquit znovu, tentokrát zamyšleně. „Činí to ze mě někoho z většiny?“
„Pokud jde o Tosevany, určitě ano.“ Coffey udělal souhlasné gesto. „Ty ses vylíhla v Číně, předpokládám, a Číňanů je
víc než kterýchkoli jiných Tosevanů.“
„To jsem slyšela už předtím,“ řekla Kassquit. „Když jsem byla sama mezi Rasou, nezdálo se, že na tom moc záleží. Teď,
když už nejsem sama, znamená to víc.“
Teď, když už nejsem sama. Tato slova znamenala víc, než se jí kdy snilo. Možná toto bylo tajemství jejího nového
štěstí. Ne, ne možná – nepochybně. S výjimkou krátkého, světlého úseku jejího života, když na palubu její hvězdné lodi
přišel Jonathan Yeager, nebyla nikdy v životě ve společnosti ostatních Velkých Ošklivců. Neuvědomovala si, jak moc jí
tato společnost chyběla, dokud ji znovu neměla. Být se svým vlastním biologickým druhem bylo prostě správné.
Možná to bylo tím, že jí divocí Velcí Ošklivci rozuměli způsobem, kterým jí Rasa rozumět nedokázala. Snad to bylo i tím,
že jí tělesný pach Tosevanů byl podvědomě příjemný. U Tosevanů sice feromony nehrály tak zjevnou roli jako u Rasy,
ale to neznamenalo, že neexistovaly.
Ať byl důvod jakýkoli, líbilo se jí to.
Frank Coffey tiše řekl: „Když porovnám to, čím jsem ve svém životě prošel já, s tím, čím jsi prošla ty, je mi trapné, že
jsem si vůbec stěžoval. Ve srovnání s tebou jsem pouhý začátečník.“
„Většina toho nebyla… tak zlá,“ řekla Kassquit. „Když jsi v situaci, která se nikdy nemění, snažíš se na ni zvyknout, ať
je jakákoli. Jen když máš něco, s čím můžeš srovnávat, začínáš chápat, že všechno možná není takové, jak by sis přál,
aby to bylo.“
„Pravda – veliká pravda,“ přisvědčil Coffey. „To je možná důvod, proč tolik tmavohnědých Tosevanů ve Spojených
státech tak dlouho akceptovalo své druhořadé postavení.“ Usmál se. „Vidíš, řekl jsem ,tmavohnědých‘. Ale oni
nechápali, že je možné něco jiného, a tak si stěžovali méně, než by možná měli. Když se postoje Tosevanů k nám začaly
měnit, využili jsme toho tolik a tak rychle, jak jsme mohli.“
„A, jak jsi sám řekl, tys dokázal, že si zasluhuješ být zahrnut do vaší tosevanské společnosti tím, že ses sám izoloval
tady na Domově,“ řekla Kassquit.
Pokrčil rameny. „Některé věci za tu cenu stojí. Podle toho, co jsem slyšel ve zprávách vysílaných z Tosevu 3, jsou
vztahy mezi tmavými a světlými Tosevany ve Spojených státech nyní lepší, než byly, když jsem odcházel do
studeného spánku.“
„Myslíš, že na tom máš svůj podíl?“ zeptala se Kassquit.
„Snad malý – velice malý,“ odpověděl Coffey. „Rád bych si myslel, že jsem něco v našem ne-impériu změnil, i když ta
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změna je jen nepatrná.“ Ukázal na ni. „Ty jsi způsobila změnu v Impériu.“
„Oh, ano, velikou změnu.“ Kassquit si přála, aby to neznělo ironicky, ale dopadlo to tak. „Rasa musela přijít na to, co
dělat s jedním Velkým Ošklivcem, který sám neví, co se sebou.“
„Když vezmu v úvahu, jak jsi byla vychována, odvedla jsi velice dobrou práci.“ Americký Tosevan přidal zdůrazňovací
zakašlání.
„Děkuji,“ řekla Kassquit. „Říkám si to sama. Mnohokrát jsem si to říkala. Přála bych si, abych sama sebe dokázala
přesvědčit, že je to pravda.“
„No, to je, jestli má pro tebe nějakou cenu můj názor,“ řekl Coffey. „Jsi vysoce vzdělaná a velice schopná.“
„Jsem vysoce abnormální, ve velice mnoha směrech.“ Kassquit přidala své vlastní zdůrazňovací zakašlání. „Vím to.
Neurazíš mě, když s tím budeš souhlasit. Pravda je pravda. To platí pro mě jako pro kohokoli jiného.“
„Uvažovala jsi někdy, jaká bys byla, kdyby tě byl Ttomalss nevzal od tvé matky?“ zeptal se Coffey.
„Jen asi desettisíckrát!“ zvolala. „Byla bych mohla být průměrný Velký Ošklivec!“ Velká část jejího já po tom
neodolatelně toužila. Být někým jako všichni okolo ní… Jaké by to bylo? Zdálo se to úžasné, přinejmenším někomu,
kdo ten pocit nepoznal.
„Mohla bys být průměrnou ženou čínských Velkých Ošklivců krátce po příletu dobyvatelské flotily,“ řekl Frank Coffey.
„To je méně lákavá vyhlídka, než si možná myslíš. Měla bys jen asi padesátiprocentní šanci, že se dožiješ více než pěti
let – tosevanských let, samozřejmě. Pravděpodobně by ses nenaučila číst, nemluvě o jiných věcech. Celý život bys
tvrdě pracovala a pravděpodobně by ses pářila s mužem, který by dělal to, co se líbí jemu, ale tobě by toto privilegium
neposkytl. U nás jsou sexuální rozdíly ve společenských rolích mnohem větší než u Rasy.“
Mluvil pravdu – tolik Kassquit věděla. Přesto řekla: „Byla bych sama sebou. Co jsem tady? Nic! Ani neumím mluvit
tosevanským jazykem.“
„Bez ohledu na to, jakým jazykem mluvíš, mluvíš srozumitelně,“ řekl Coffey. „Nejen to, ale ty máš i co říct. Na čem jiném
záleží?“
„Znovu děkuji,“ řekla Kassquit. „Kdykoli spolu mluvíme, cítím se dobře. To je další potěšení kromě toho, které mi
dáváš, když spolu ležíme.“
Divoký Velký Ošklivec naznačil uctivý postoj, stejně jako by to mohl udělat nějaký příslušník Rasy. Já děkuji tobě,“
řekl. „Je to vzájemné, víš, jak by takové věci taky měly být. Není to jen proto, že ke mně nemáš odpor nebo se na mě
nedíváš svrchu proto, že mám tmavou kůži. Nemyslím, že to ostatní Američané zde dělají. Ale tebe nikdy ani nenapadlo,
že odpor a opovržení vůči mně kvůli mé kůži jsou vůbec možné. V jejich případě to není a nemůže být pravda, ne ve
společnosti, jaká byla ve Spojených státech, když jsme všichni odcházeli do studeného spánku.“
„A myslíš, že teď už to ve vaší společnosti může platit?“ zeptala se Kassquit.
„To nemyslím,“ odpověděl Coffey. „Předpokládám, že než se dostanu zpátky na Tosev 3, dojde ještě k dalším změnám.
Pak možná… a možná taky ne.“
Kassquit o jeho odchodu nechtěla přemýšlet. Pamatovala si, jak nešťastná byla, když se zpět na povrch Tosevu 3
vrátil Jonathan Yeager. Bude bez Franka Coffeyho ještě nešťastnější v poměru k tomu, o co s ním byla šťastnější?
Pravděpodobně. Zdálo se to logické, i když v citových záležitostech logika vždycky nehrála největší roli.
Teď jsem šťastná. Při duších Císařů minulosti, vychutnám si to, že jsem teď šťastná. A jestli budu později nešťastná,
přestanu si to vychutnávat.
Jako kdyby četl její myšlenky, Coffey řekl: „Ještě hezky dlouho nikam neodcházím.“
„Dobře,“ řekla Kassquit a použila dalšího zdůrazňovacího zakašlání.
* * *
Nyní si už mnoho obchodníků v Sitneffu zvyklo na návštěvy Velkých Ošklivců ve svých krámech. Karen ignorovala
popichování svého manžela o tom, že nemůže nakupovat žádné šaty. Věděla, že Jonathanovi by nijak nevadilo dívat se
na ni nebo kteroukoli jinou přiměřeně pohlednou ženu, oblečenou jen do tělní kresby a ničeho dalšího.
Protože nemohla nakupovat šaty (jako na každém dobrém popichování, i na tom Jonathanově bylo zrnko pravdy),
musela improvizovat. Knihkupectví ji fascinovala stejně jako jejího tchána. Velmi často musel jeden z jejích strážců
vytáhnout svou kreditní kartu a něco pro ni koupit. Dříve či později mu to jeho nadřízení proplatí. Protože si nikdo ze
strážců nestěžoval, kolik peněz ho Karen stála, zdálo se, že zde proplácení výdajů fungovalo efektivněji, než by tomu
bývalo v USA.
Tištěné řádky Rasy běžely odshora dolů a zprava doleva. Ještěři otevírali knihy odzadu a četli je směrem dopředu. Až
na to byly jejich svazky překvapivě podobné těm, které používali lidé. Spoustu dat uchovávali Ještěři elektronicky, ale
slovo tištěné na papíře neopustili.
„Proč bychom to měli dělat?“ odpověděl nějaký prodavač v knihkupectví, když se o tom zmínila. „Knihy jsou
pohodlné, jsou levné. Nepotřebují elektronickou podporu. Proč věci komplikovat víc, než je nutné?“
Na Tosevu 3 by odpověď na to zněla: protože můžeme. Někdy byla Rasa dost moudrá, aby nedělala všechno, čeho
byla technicky schopná. Mnoho lidí tento druh moudrosti nemělo.
Jeden z jejích strážců řekl: „Když vám rozžvýká knihu beffel, je to nepříjemnost. Když vám rozžvýká elektronickou
čtečku, je to větší nepříjemnost a větší výdaj.“
„Beffelové jsou nepříjemnost,“ řekl druhý strážce. „Často se divím, proč se vůbec prodávají. Zdivočí a pak se dostanou
všude.“
Na okamžik stočil své oční výčnělky ke Karen, a pak je opět odvrátil. Věděla, co to znamenalo. Ještěři často
přirovnávali lidi k beffelům. Nepovažovala to za urážku, ačkoli to tak Rasa často mínila. Líbila se jí ta malá, hašteřivá
zvířátka, která Ještěři chovali jako domácí mazlíčky. Měla by je ještě raději, kdyby byla nezdivočela a nestala se
takovou metlou v rozsáhlých oblastech na Zemi.
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„Skončila jste tady, nadřízená Tosevanko?“ zeptal se jí první strážce.
Udělala souhlasné gesto. „Ano,“ řekla. „Protože jsme mluvili o beffelech, byli byste tak laskaví a vzali mě do nějakého
obchodu se zvířaty?“
„Bude vykonáno, nadřízená Tosevanko,“ řekl strážce. Znělo to pobaveně nebo rezignovaně? To Karen nedokázala s
jistotou říct. Ale vsadila by se, že spíš to druhé.
Bylo jí to jedno. Měla ráda obchody se zvířaty přinejmenším stejně jako knihkupectví. Knihkupectví voněla lépe.
Obchody se zvířaty na Zemi byly často plné pozemských pachů. Obchody se zvířaty na Domově byly plné
nepozemských pachů, ostřejších a čpavkovitějších než jejich ekvivalenty v USA. Karen to nijak nevadilo. Ty pachy
nebyly tak strašné, a po pár minutách si na ně vždycky zvykla.
Beffelové v klecích pobíhali, pípali na každého, kdo šel kolem, a vystrkovali jazyky, aby pachy lépe pronikly k jejich
čichovým receptorům. Pípali i na větší, důstojnější tsiongie, další oblíbené mazlíčky Rasy. Tsiongiové beffely obvykle
ignorovali. Tu a tam však ztratili svou panskou přezíravost a pokoušeli se na menší zvířata, která je otravovala, vrhnout
přes drátěné pletivo svých klecí. K ničemu to však nevedlo. Zdálo se, že smyslem života beffelů je každého zlobit.
Karen beffely uchvátila. I pro ně byla její vůně něčím cizím. Natlačili se k přední stěně klecí. Jejich jazyky se míhaly, jak
testovali cizí vůně Země. Jejich pípání nabralo skoro žalostný tón. Skoro jako by se ptali: Co jsi zač? Co tady děláš?
Na rozdíl od nich tsiongiové předstírali, že tam Karen není. Byli dlouhonozí a elegantní. Příliš vychytralí, pomyslela si o
nich. Ignorovali i příslušníky Rasy v krámě. Dokázali být něžní, jakmile se s někým blíže seznámili. Vůči cizincům se
však chovali jako dámy z lepší společnosti k někomu, kdo jim nebyl představen.
Byly zde také klece s večerními sevody a jinými létajícími tvory. I ti na Karen zírali. Nebyl večer, takže sevodové
nezpívali. Ostatní létající tvorové skřehotali, syčeli a bzučeli. Karen by ve svém domě nechtěla mít cokoli, co by
vydávalo takové zvuky. Podle cen na klecích však Ještěrům ten randál vůbec nevadil.
O kus dál byla akvária naplněná zdejšími ekvivalenty ryb. Vypadaly mnohem méně odlišně od ryb na Zemi než zdejší
suchozemští tvorové od suchozemských tvorů na Karenině domovské planetě.
Jedna stříbrná varianta plavala těsně pod hladinou. Měla neobvykle dlouhé oční výčnělky. Trčely do vzduchu jako
zdvojené periskopy ponorky. Jeden ze strážců řekl: „Když střelec uvidí ffissacha nebo jinou kořist na listu nad
potokem, plivne na ni vodu, srazí ji dolů a sežere ji.“
„Pravda?“ řekla Karen. Muž udělal souhlasné gesto. Karen přistoupila blíž a zadívala se na malé vodní tvory s novým
zájmem, dokud jí jeden z nich neplivl doslova do oka. Uskočila, otírajíc si tvář rukávem trička.
Strážci se rozesmáli. Považovali to za nejlegračnější věc, jakou kdy viděli. Když se Karen osušila, rozesmála se také.
„Vidíte, nadřízená Tosevanko?“ řekl strážce, který ji předtím na upozornil.
„Vidím,“ řekla Karen. „Ale proč ten střelec plivl vodu na mě? Neseděla jsem na listu.“ Strážci i to považovali za velmi
legrační.
Když opouštěli obchod, vedoucí za nimi zavolal: „Neměla byste ráda svého vlastního beffela, nadřízená Tosevanko?
Život s beffelem není nikdy nudný.“ Tomu Karen věřila. Přesto si žádného nekoupila.
Venku na chodníku k ní přistoupil nějaký Ještěr a řekl: „Promiňte, ale nejste jeden z těch tvorů nazývaných Velcí
Ošklivci?“
„Ano, jsem,“ souhlasila Karen. Většinou příslušníci Rasy používali tento název, aniž by vůbec pomysleli na to, že by
mohl být urážlivý. Napadlo ji, kolik bělochů řeklo stejným způsobem negr v přítomnosti Franka Coffeyho.
Pak měla pojednou na starosti jiné věci. Ještěr totiž široce otevřel ústa a kousl ji do ruky.
Zaječela. Udeřila Ještěra do čumáku. Kopla ho. Sevřela mu ruku, když se ji pokusil podrápat. Strážci překonali svůj šok,
skočili na Ještěra a odtáhli ho od ní.
„Velcí Ošklivci na Tosevu 3 zabili oba mé nejlepší přátele!“ křičel. „Chci pomstu! Musím mít pomstu!“
„Jsi zkažený jako nevylíhlé vejce zapomenuté na slunci,“ řekl jeden ze strážců.
Dalšímu Karen nevěnovala pozornost. Ještěrovy zuby byly ostré a špičaté. Krvácela nejméně z tuctu tržných ran. Na
Zemi by nebyl problém sehnat nějaký improvizovaný obvaz, protože všichni nosili šaty. Tady ne. Stáhla si přes hlavu
tričko a ovinula je okolo své paže. Ještěry nijak nepobuřovalo vidět ji v podprsence a šortkách. Stejně jim vždycky
připadala zvláštní.
Dva strážci odvlekli Ještěra, který ji pokousal. Třetí zaujal uctivý postoj a řekl: „Omlouvám se, nadřízená Tosevanko. Z
hloubi srdce se omlouvám. Ten muž musí být pomatený.“
Karen paže příliš bolela, než aby se starala o psychickou kondici Ještěra. Se zaťatými zuby řekla: „Vezměte mě zpět do
hotelu. Chci, aby se na ty rány podívala naše lékařka a vyčistila je.“
„Bude vykonáno, nadřízená Tosevanko,“ řekl strážný.
Když ji v hotelu uviděli se zakrváceným tričkem ovázaným kolem paže, lidé i Ještěři vykřikli. Vykřikli znovu, když jim
řekla, jak ke zranění přišla. „Prosím, ustupte z cesty,“ řekla několikrát. „Potřebuji vidět doktorku Blanchardovou.“
„No, tak to je pěkné,“ řekla lékařka, když si důkladně prohlédla Karenina zranění. Vyčistila je, což bolelo. Pak je
vydesinfikovala, což bolelo ještě víc. „Obávám se, že některé z těch tržných ran budou potřebovat pár stehů.“
„Bude to infikované?“ zeptala se Karen.
„Dobrá otázka,“ řekla doktorka Blanchardová. Neodpověděla hned. Místo toho sáhla po novokainu. To sice také
bolelo, ale pak bolest ochabla. Než začala šít, prohlásila: „Nevíme toho moc o škodlivých mikrobech tady na Domově.
Ale řeknu vám, že bych byla raději, kdybyste to nechtěla zjistit tímto způsobem.“
„To já taky,“ řekla Karen procítěně. „Ten Ještěr v sobě musel živit svou zášť už od časů dobyvatelské flotily – vlastně
od té doby, kdy zpráva od dobyvatelské fotily dorazila zpátky na Domov. A když uviděl prvního Velkého Ošklivce,
prostě udělal chramst! Ještě že neměl zbraň.“
„Ano,“ souhlasila Melanie Blanchardová. „Hm, na tohle se asi nebudete chtít dívat.“
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„Máte pravdu. Asi ne. Myslíte, že pomůže protitetanová injekce?“
„Pochybuji. Tady nebudou mít tetanus. Místo něho budou mít něco jiného,“ odpověděla výmluvně doktorka. „Ale
dám vám naše antibiotika. Doufám, že k něčemu budou, ale nic vám neslibuji.“
„Proč mi nedáte i některá z těch, která používají Ještěři?“ zeptala se Karen.
„Dala bych, jenže si myslím, že by pro vás byla spíš jedem, než aby vám nějak pomohla,“ odpověděla doktorka
Blanchardová. „Nevím o žádném, které by bylo vyzkoušeno na nás. Nemyslím, že to někdo někdy považoval za
potřebné.“
„No, to je radost,“ řekla Karen. „Jestli se začnu pokrývat zelenými a purpurovými skvrnami – “
„Pak půjdou veškeré výhrady stranou,“ řekla Melanie Blanchardová. „Ale nechci něco takového zkoušet dřív, než
budu muset, protože to je pro vás nebezpečné. Myslím, že to raději budu konzultovat s některým z lékařů Rasy, abych
zjistila, jaké léky bych v tom případě měla použít.“
„Nepřišla jsem sem s úmyslem stát se pokusným morčetem,“ řekla Karen.
„Lidé mají málokdy v úmyslu stát se pokusnými morčaty,“ poznamenala doktorka Blanchardová. „Někdy se to přesto
stává.“
„Jaké myslíte, že jsou šance?“ zeptala se Karen.
Doktorka Blanchardová na ni přísně pohlédla. „Morčata nemohou klást takové otázky. Ta to poznají sama.“ No, to je
radost, pomyslela si Karen znovu.

Když Jonathan Yeager odcházel do studeného spánku, nikdy si nemyslel, že si bude muset dělat starosti, zdali jeho
žena utrpěla infikované zranění. Představoval si nukleární konfrontaci mezi Admirálem Pearym a silami Rasy, ale nikdy
ne nějakého rozhněvaného Ještěra s dlouho hýčkanou záští a nepříjemnou sadou zubů.
„Jak je ti?“ ptal se Karen každý den po celý týden.
„Bolí to. A taky se mi chce zvracet,“ odpovídala – brala spoustu antibiotik.
Koncem týdne se však Jonathanovi ulevilo. Zdálo se, že se jeho žena uzdravuje dobře. Doktorka Blanchardová jí
vytáhla stehy. Opatrně zvedla palec a řekla: „Při troše štěstí žádné další komplikace.“
„Já jsem pro,“ řekla Karen. „Kvůli komplikacím jsem sem nepřiletěla. Zrovna teď se mi víc líbí stará dobrá nuda.“
„Všichni se ti omluvili, s výjimkou samotného Císaře,“ řekl Jonathan.
Jeho žena pokrčila rameny. „Já bych v první řadě raději nebyla vůbec pokousána, jestli ti to nevadí.“
„Ano, chápu,“ řekl Jonathan. „Jsem rád, že se uzdravuješ.“
„Ty jsi rád!“ zvolala Karen. „A co já? Žertovala jsem s doktorkou o zelených a purpurových skvrnách – a doufala jsem,
že žertuji, jestli víš, co tím myslím.“
„Zdá se, že naše mikroby Ještěrům neškodí, takže je fér, když ty z Domova nechají na pokoj nás,“ řekl Jonathan.
„To mi říkala Melanie taky. Je to hezké a logické,“ řekla jeho žena. „Ale když jde o tvou ruku, jde logika k čertu.“
„Ten bláznivý Ještěr mohl udělat ještě větší skandál,“ řekl Jonathan.
„Jak? Že by pokousal tvého otce?“ řekla Karen. „Ano, to ano. Koneckonců je to velvyslanec, ne velvyslancův poskok
jako tvoje milovaná.“
„No, já jsem taky jen velvyslancův poskok,“ řekl Jonathan, trochu nevrle. Srovnávám s jeho otcem ho znervózňovalo.
Byl dobrý v tom, co dělal. Jeho otec byl dost dobrý, aby mohl vést americké velvyslanectví. Nebyl to velký rozdíl, ale
stačil. Zavrtěl hlavou. To nebylo to, o čem právě teď přemýšlet. Raději pokračoval: „Měl jsem na mysli něco jiného. Co
kdyby byl ten bláznivý Ještěr pokousal Kassquit?“
„Kassquit?“ Karen se nad tím zamyslela, a pak se začala tiše smát. „Ano, to by byla bomba, že? Chudák Ještěr se zlobí
na Velké Ošklivce, protože jeho přátelé byli zabiti ve válce, a pak by šel a pokousal toho jediného Velkého Ošklivce,
který si přeje, aby byl Ještěrem, a má občanství, aby to prokázal? To by bylo ještě lepší, než kdyby člověk pokousal
psa.“
Ještěrův příběh byl z jeho hlediska dojemný. Po celá léta hýčkal svůj zármutek a zášť – muselo to být kolem osmdesáti
pozemských let od doby, kdy dostal tu špatnou zprávu – a co z toho měl? Jedno kousnutí – člověka, který byl sotva
dítě, když boje skončily. Oh, ano: ještě jednu věc měl. Měl veškeré potíže, které mu Rasa dokáže nadělit. Zavřou ho do
vězení a snědí od něj klíč, což Ještěři dělali místo toho, aby ho zahodili.
Jonathan se nebál chodit do Sitneffu ani po nešťastném incidentu své ženy. Když se ho na to jeden z jeho strážců
zeptal, odpověděl: „Každý muž Rasy, který by mě pokousal, by pravděpodobně skončil s akutními zažívacími potížemi.
A podle mého názoru by si to zasloužil.“
Strážci se rozesmáli. Jeden z nich řekl: „To chutnáte tak špatně, nadřízený Tosevane?“
„Vlastně nevím,“ odpověděl Jonathan. „Nikdy jsem se jíst sám sebe nepokoušel.“ Strážní se znovu rozesmáli. Nesnažili
se omezovat jeho pohyb a bránit mu v tom, aby dělal, co chtěl.
Stejně jako Karen, i on procházel knihkupectví. Četl jazyk Rasy ještě lépe, než jím mluvil. Slova na stránce zůstávala na
svém místě. Mohl se u nich zastavit a analyzovat je. V mluvené řeči byla pronesena a zmizela.
Od té doby, kdy na Domov dorazily zprávy o příletu dobyvatelské flotily na Tosev 3, věnovali Ještěři spoustu času a
duchaplnosti psaní o lidech, jejich zvycích a planetě, na které žili. Většina z toho byla tak špatná, že to bylo skoro
směšné. Jonathanovi to nevadilo. Nakoupil spoustu těchto knížek. Bez ohledu na to, jak špatné byly, vypovídaly
mnoho o tom, co si Velkých Ošklivcích myslel Ještěr z ulice.
Stručná odpověď zněla: nic moc. Podle spisovatelů Rasy se lidé věnovali vzájemnému zabíjení, často ze zcela
nepodstatných důvodů. Ilustrovaly to fotografie z Reichu a ze Sovětského svazu. Byli také sexuálně deprivovaní. I to
dokazovaly fotografie – fotografie, které by byly na Zemi netisknutelné. Zde tyto obrázky budily spíš smích než chtíč.
A lidé byli ti, kteří pěstovali zázvor.
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Zázvor zplodil svou vlastní literaturu. Zdálo se, že většina této literatury je určena k tomu, aby přesvědčila Ještěry z
Domova, že to je strašná látka, droga, kterou by žádný příslušník Rasy, který má nějakou sebeúctu, neměl nikdy okusit.
Něco z toho Jonathanovi připomínalo Marihuanové šílenství a další propagandistické filmy z doby před jeho
narozením – jeho otec by o nich mohl vyprávět. Ale existovaly výjimky.
Jeden život, jeden partner, napsala ženská polovina nějakého stálého pářicího páru Ještěrů: stálého díky zázvoru a
tomu, co dělal s ženskými feromony. Onen pár byl podle všech praktických hledisek sezdaný, až na to, že ta myšlenka
Ještěry nenapadla, dokud se nedostali na Tosev 3. Žena popisovala všechny výhody tohoto stavu a to, jak je
nadřazený běžným přátelským vztahům mezi muži a ženami. Mluvila o lásce – tedy opět o něčem, co Ještěři neznali,
dokud nenarazili na lidstvo.
Skoro donekonečna se rozepisovala o tom, jak směs přátelství a sexuální rozkoše vytváří štěstí zcela nepodobné
čemukoli, co poznala na Domově (možná s tím měl něco společného i zázvor, ale o tom se nezmiňovala). Čistě řečnicky
se ptala, proč by takové zjevné dobro mělo být vyhrazeno pouze Velkým Ošklivcům. Stěžovala si na intoleranci Rasy
vůči párům, které se rozhodly vytvořit takové stálé svazky. Stručný životopis na konci knihy (v anglické knize by byl
na začátku) pravil, že ona a její partner žili ve Phoenixu v Arizoně. Jonathan věděl, že nyní už takové páry z území Rasy
nevypovídali, Nicméně autorka a její partner udělali to co mnozí jiní před nimi, a nalezli štěstí jako imigranti v USA.
Jonathanovi strážci měli o této knize nízké mínění, „je už dost špatné být zvrácený,“ řekl jeden z nich. „Ještě horší je se
tím chlubit.“
„Neberte to jako urážku, nadřízený Tosevane,“ dodal další. „Tento způsob pářicího chování je pro vás přirozený. My z
Rasy jsme si nejdřív mysleli, že je podivný, ale teď chápeme, že je to nedílná část toho, čím jste. Ale náš způsob je pro
nás stejně přirozený jako váš pro vás. Chtěli by nějací Tosevane napodobovat naše zvyky?“
Hordy chtíčem posedlých žen, kterým je jedno, s kým se spojí, dychtících po prvním muži, který půjde kolem? Jonathan
suše řekl: „Některým z našich mužů by to možná příliš nevadilo.“
„Dobře, ale bylo by to pro ně nepřirozené,“ trval na svém druhý strážce. „A váš způsob je nepřirozený pro nás. A další
věc, ta zkažená žena také chce, aby se každý pár staral o svá vlastní vejce a mláďata.“ Jeho ústa se otevřela pohrdavým
smíchem.
„My to tak děláme,“ řekl Jonathan.
„Ano, ale vaše mláďata jsou po vylíhnutí slabá a bezmocná,“ řekl strážce, dokazuje tak, že docela dobře zvládl svůj
domácí úkol o Velkých Ošklivcích. „Naše potřebují mnohem méně péče.“
„Pravda,“ řekl první strážce.
Byla to pravda? Rasa to považovala za samozřejmé, ale Jonathan si tím nebyl tak jist. Jeho rodiče – a pak on a Karen –
vychovávali Mickeyho a Donalda pokud možno tak, jako by to byly lidské bytosti. Malí Ještěři se naučili mluvit a
jednat civilizovaným způsobem mnohem rychleji než běžná mláďata Rasy. Možná jim bylo ku prospěchu, že se jim
dostávalo mnoho pozornosti.
A možná taky nevíš, o čem to sakra mluvíš, pomyslel si Jonathan. Mickey a Donald nebyli normálními Ještěry o nic víc,
než byla Kassquit normálním člověkem. S jejím příkladem před očima se do toho Američané pustili. Když projekt
započal, byl na to Jonathan hrdý. Teď už vystřízlivěl. Jeho rodina udělala, co mohla, jenže to pravděpodobně vedlo jen
k vytvoření páru deformovaných Ještěrů.
Pocítil k Ttomalssovi větší sympatie, než by kdy považoval za možné. Pochopitelně to neměl v úmyslu říkat Kassquit.
„Mám k vám otázku, nadřízený Tosevane,“ řekl druhý strážce. „Na vašem světě je zázvor běžný a levný.
Předpokládejme, že všichni muži a ženy Rasy tam propadnou těmto perverzním zvykům. Jak s nimi budeme vycházet?
Jak můžeme doufat, že s nimi vyjdeme, když budou mít takové nechutné zvyky?“
To byla skutečně otázka, a důležitá. Odpověď? Pokud Jonathan věděl, ještě nikdo na žádnou nepřišel. Přesto se
pokusil: „Nemyslím, že všichni příslušníci Rasy na Tosevu 3 změní své zvyky. Ano, je tam víc požívačů zázvoru než
tady, ale ani tam to nedělá každý, to zdaleka ne. A ti, kteří se na Tosevu 3 drží svých starých zvyků, se naučili být
trpělivější a shovívavější vůči těm, kteří své zvyky měnili. Možná by se příslušníci Rasy tady měli naučit totéž. Odlišné
je někdy jen odlišné, ne lepší nebo horší.“
Všichni tři jeho strážci udělali záporné gesto. Ten, který dosud nepromluvil, se nyní zeptal: „Jak vy Tosevané zacházíte
se svými zvrácenými jedinci? Jsem si jist, že nějaké máte. Každý druh, který známe, nějaké má.“
„Ano, máme,“ přisvědčil Jonathan. „Jak s nimi zacházíme? Lépe, než jsme bývali zvyklí, musím říct. Jsme tolerantnější,
než jsme bývali. Možná zjistíte, že k něčemu podobnému dojde časem i u vás.“
„Snad, ale já o tom pochybuji,“ řekl třetí strážce. „Co je správné, je správné, a co je špatné, je špatné. Jak můžeme
snášet něco, o čem kdokoli rozumný na první pohled pozná, že je to špatné?“ Jeho kolegové udělali souhlasné gesto.
„Vaše obtíž je, že se Rasa po velice dlouhou dobu příliš neměnila,“ řekl Jonathan. „Když narazíte na něco odlišného,
chcete to odmítnout, aniž byste se nad tím vůbec zamysleli.“
„A proč ne? Při duších Císařů minulosti, my víme, co je správné a patřičné,“ prohlásil strážce. Ostatní dva s ním znovu
očividně souhlasili. Jonathan mohl v debatě pokračovat, ale neviděl v tom žádný smysl. Jejich názory nezmění. Byli
přesvědčeni, že odpovědi už znají – a líbily se jim. Nikdy neuvažoval o Ještěrech jako o viktoriánech, ale teď ano. 
14
Když Walter Stone vracel Rase jejich skútr, nezatkli ho. Johnson si o tom myslel svoje. „Co byste dělal, kdybych vám
řekl, že ten skútr ani neprohlíželi?“ řekl Stone.
„Co bych dělal?“ opakoval Johnson ozvěnou. „No, v první řadě bych vás nazval lhářem.“
Stone na něho pohlédl. „Nazýváte mě lhářem?“ Jeho hlas obsahoval zřetelný závan rvačky za stodolou nebo dokonce
souboje na pistole za úsvitu.
Johnsonovi to bylo jedno. „To záleží na tom,“ odpověděl. „Říkáte mi, že Ještěři ten skútr neprohlíželi? Jestli ano, tak
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jste zatraceně jistě lhář. Oni taky nejsou pitomí. Vědí, odkud zázvor pochází, a zatraceně dobře vědí, že ho nenosí
velikonoční zajíček.“
„Vy jste jim ho přivezl naposled,“ poznamenal Stone.
„Jo, a za to taky můžete poděkovat našemu milovanému veliteli,“ řekl Johnson. „Já jsem mu už poděkoval osobně.
Udělal ze mě blbce jednou, a chtěl to udělat zase. Co myslíte, napařili by mi Ještěři třicet let, nebo by mě prostě vykopli
z přechodové komory?“
„V tom skútru žádný zázvor nenašli,“ řekl Stone, připouštěje tak, že ho prohledávali.
„Nenašli ho, když jste jim ho předával,“ řekl Johnson. „Předpokládejme, že by nedošlo ke zpoždění, než jste s ním letěl
vy. Předpokládejme, že bych s ním letěl já, když mi Healey řekl. Co by našli v tom případě?“
„Myslím, že stejné nic, jako když jsem se k jejich lodi dostal já,“ řekl Stone stejně nevzrušeně jako obvykle. Než začal
létat v kosmu, byl zkušebním pilotem. To neznamenalo, že by ho nic nedokázalo polekat, ale jen to, že by to nikdy
nepřipustil.
Protože byl mariňák, vykazoval Johnson do značné míry podobné symptomy. Tento nelidský klid byl však víc, než
právě teď dokázal snést. „Leda hovno,“ řekl. „A byla by to moje prdel, kdybych ten skútr předával na Rohatého Akisse
já. Máte zatracené nervy, když předstíráte něco jiného.“
„Když už znáte všechny odpovědi, proč se namáháte klást mi otázky?“ Stone se odrazil a vyplul z řídicí místnosti.
Johnson odolal nutkání popohnat staršího pilota pádným kopancem do zadku, a zůstal na místě. Pod ním se zvolna
pohyboval Domov. Jeden oběh kolem planety trval přibližně půl druhé hodiny. Jaké to asi bylo, když Ještěři objevovali
svůj svět? Moře zde spolu nebyla propojená; nebyl zde žádný světový oceán jako na Zemi. První Ještěr, který obešel
svůj svět, to udělal pěšky. Jak dlouho mu to trvalo? Jakým nebezpečím čelil?
Rasa by mu pravděpodobně všechny tyto otázky promptně zodpověděla. Tím si byl Johnson jist. Ale nezavolal na
Rohatého Akisse, aby se zeptal. Nepotřeboval suché údaje. Jemu vyhovovala vlastní představivost. Co si ten Ještěr
myslel, když se dostal do půli cesty? Zvířata a rostliny zde byly možná cizí. Právě tak Ještěři, s nimiž se setkával.
Mluvili jinými jazyky a měli jiné zvyky.
Po ničem z toho zde už nezůstala ani stopa. Domov byl mnohem homogenizovanější místo než Země. Ještěři mluvili
všude stejnou řečí. I místní akcenty byly před vymizením. Pokud mohl Johnson soudit, všechna zdejší města, snad s
výjimkou hlavního města – které bylo také svatyní, a tudíž zvláštním případem – vypadala zatraceně stejně. Mohli jste
přesadit nějakou ženu z jednoho konce Domova na druhý, a neměla by žádné problémy.
Tam směřujeme? přemítal Johnson. Ani dnes by někdo z Los Angeles neměl velké problémy adaptovat se řekněme v
Dallasu nebo Atlantě. Ale Boston a New York City – to bylo už něco jiného. A Paříž, Jeruzalém nebo Šanghaj byly
doslova oddělené světy.
Při myšlence na oddělené světy Johnson zavrtěl hlavou. Mohli jste vzít tu imaginární ženu Rasy a přesadit ji do
nějakého města na Rabotevu 2 nebo Hallessu 1, a stále by neměla problémy. Jistě, věděla by, že už není na Domově; po
ulicích by chodili Rabotevové nebo Hallessiané. Ale stále by tam zapadala. Všichni by mluvili stejnou řečí. Všichni by
uctívali duchy Císařů minulosti. Necítila by se jako cizinec, jak by se cítila žena z Los Angeles v Bombaji.
A nezdálo se, že si Ještěři myslí, že o něco přišli. Pro ně výhody uniformity převažovaly nad jejími nedostatky. Pokrčil
rameny. Možná měli pravdu. Určitě vytvořili fungující společnost. Lidé se navzájem tloukli po hlavách dávno předtím,
než přišla Rasa, a nezdálo se, že s tím v dohledné době přestanou. Kdyby Rasa byla nepřišla, možná by se už navzájem
vyhubili.
Kdyby Ještěři přišli na Zemi nyní, v jednadvacátém století, lidé by z nich pravděpodobně vymlátili duši. Kdyby byli
přišli o něco dřív, než přišli, vytřeli by s lidmi podlahu. Pouze v úzkém rozmezí několika málo let bylo možné
kompromisní řešení. A přece se stalo přesně tohle. Bylo to zatraceně zvláštní, když jste se nad tím tak zamysleli.
Fikce musí být věrohodná. Skutečnost se prostě musí stát. Glen Johnson si nemohl vzpomenout, kdo to řekl, ale bylo
na tom mnoho pravdy.
Před ním se rozprostírala většina Domova. Jako obvykle zde byla menší oblačná pokrývka než na Zemi. Pouště, hory a
moře byly dobře viditelné jako na mapě. Johnsona napadlo, jaký účinek měla geografie Domova na kartografii Rasy. Na
Zemi vyvinuli lidé mapové projekce, které jim pomáhaly plavit se přes nezmapovaná moře. Tady byla sotva nějaká moře
dost široká na to, aby byla nezmapovaná.
Pokrčil rameny. To byla pravděpodobně další věc, kterou by mu Ještěři mohli do detailů vysvětlit. On to však nechtěl
vědět do detailů. Někdy byla planá zvědavost jen planou zvědavostí, podobně jako kouřem doutníku.
Když započítal studený spánek, nekouřil doutník skoro sedmdesát let. Občas ještě stále pocítil touhu po tabáku. Věděl,
že ta látka je škodlivá. Všichni to dnes věděli. I tak lidé stále kouřili.
Zasmál se, i když to nebylo legrační. „Mohl to být klidně zázvor,“ zamumlal.
Když se všechno uvážilo. Indiáni by o tom mohli něco vědět. Evropané přinesli do Nového světa spalničky a
neštovice, ale pomstou Indiánů byl tabák. Pravděpodobně zabil víc lidí než evropské nemoci v obou Amerikách.
Na tabáku bylo zákeřné, že zabíjel pomalu. V dobách, kdy lékařská věda byla ještě na nízké úrovni, člověk
pravděpodobně zemřel na něco jiného, dřív než ho dostal tabák. To znamenalo, že si lidé mysleli, že je neškodný, a zvyk
kouřit – vlastně návyk – se šířil jako plevel.
Ale když byly vymýceny nemoci jako tyfus, neštovice a TBC, stále více lidí žilo dost dlouho, aby je zabila rakovina
plic, rozedma a kouřením způsobené srdeční choroby. A zbavit se návyku na tabák nebylo nijak snadné. Říkalo se, že je
jednodušší skoncovat s heroinem než s tabákem.
Johnson ale neměl na vybranou. Byl teď zdravější, než by býval byl, kdyby mohl dál kouřit. To věděl. Ale i tak mu
doutníky a cigarety chyběly. Dýmku nikdy nekouřil. Ale teď mu taky chyběla.
Pak ho napadlo něco jiného. Lidstvo i Rasa měly vlastně štěstí. Zatímco evropské nemoci zdecimovaly domorodce v
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Americe, Ještěři a lidé si navzájem žádné nemoci nepředali. Stříleli na sebe, svrhovali na sebe atomové bomby. Ale
nezdálo se, že by došlo k bakteriologické válce. Díky Bohu za malé laskavosti, pomyslel si Johnson.
Do řídicí místnosti vklouzl Mickey Flynn. „Niklák za tvé myšlenky,“ řekl. „Já vím, že rozhazuji, ale takový je život.“
„Díky moc. Vždycky jsem rád s lidmi, kteří ctí mé schopnosti.“
„Jakmile nějaké objevím, můžeš si být jist, že je budu ctít,“ odvětil Flynn. „Tak co – vyděláš si svůj niklák nebo ne?“
„Strašně nerad bych tě přivedl na buben, ale zkusím to,“ řekl Johnson. Vysvětlil Flynnovi své úvahy o tabáku a
nemocích. Když skončil, zeptal se: „No, jaký jsem?“
Druhý pilot se nad tím zamyslel. „Jo, musím připustit, že to za to pravděpodobně stojí,“ řekl konečně. „Kdo by si to
pomyslel?“ Sáhl do kapsy šortek a skutečně vytáhl malou bronzovou minci – první skutečné peníze, které Johnson na
palubě Admirála Pearyho viděl. „Na. Neutrať ho celý najednou.“ Flynn přisunul niklák Johnsonovi.
„Doufám, že tě to nezruinuje,“ řekl Johnson, zastrkuje niklák do kapsy. „Stejně, proč jsi ho, proboha, bral s sebou? Jak
jsi ho sem propašoval?“
„Strčil jsem si ho pod jazyk, když jsem odcházel do studeného spánku, abych mohl zaplatit poplatek Cháronovi v
případě, že bych musel přeplout Styx místo toho druhého výletu, který právě podnikáme,“ odpověděl Flynn s
nehybnou tváří.
„Jo, to jistě. A teď mi pověz další vtip,“ řekl Johnson.
„Tak dobře. Vyhrál jsem ho na veliteli v pokeru,“ odpověděl Flynn se stejnou vážností jako předtím.
„Kulové hovno,“ řekl Johnson vlídně. „Healey by ti dal IOU  a ten by neměl ani cenu toho papíru, na kterém by byl
napsaný.“
„Ty nedůvěřuješ našemu váženému veliteli?“ zeptal se Flynn.
Pravda byla, že Johnson generálporučíku Healeymu důvěřoval. Že to byl ten negativní druh důvěry, to s tím
nesouviselo – aspoň si to říkal. „Když budu mít příležitost, koupím ti za to drink.“
Pokud věděl, na palubě Admirála Pearyho nebyl žádný neoficiální alkohol. Nemohl se dostat k drinku o nic víc než k
doutníku. Flynn řekl: „Když jsi u toho, mohl bys mi koupit taky nové auto.“
„Jistě. Proč ne?“ řekl Johnson velkoryse. Co by mohlo být neužitečnější pro člověka, který musel zbytek svých dní
strávit v beztížném stavu?
„Pravděpodobná historka. Jakou má tvůj slib cenu?“ pronesl Flynn.
„Má cenu své váhy ve zlatě,“ odpověděl Johnson.
„A teď si mám myslet, že jsi chytrý.“ Flynn pohlédl na Johnsona. „Tohle jsi ukradl z Ďáblova slovníku. Popři to, jestli
můžeš.“
„Nevěděl jsem, že je to proti předpisům,“ řekl Johnson.
„To je staré víno v nové láhvi,“ řekl Flynn vznešeně.
„Au.“ Johnson zamrkal. Byl přímočarý muž. Slovní hříčky mu hned nedocházely. S Flynnem se občas cítil jako
jednonohý člověk při soutěži v kopání do zadku. Zčistajasna se zasmál. Ještěři se pravděpodobně cítili stejně s celou
lidskou rasou.

Když Pesskrag znovu zavolala Ttomalsse, byla vzrušenější než kdykoli předtím. „Víte, co to znamená?“ zeptala se.
„Máte vůbec tušení?“
„Ne. Nejsem fyzik,“ řekl Ttomalss. „Možná se uklidníte a řeknete mi to. Aspoň doufám.“
„Dobře. Bude vykonáno. V každém případě se o to aspoň pokusím.“ Na monitoru se Pesskrag viditelně snažila sebrat.
Pak se zhluboka nadechla a řekla: „Tohle vzalo vejce fyziky, kterou jsme znali už od časů před sjednocením Domova,
rozbilo je o skálu, a z toho vejce se líhne něco zcela nového a zvláštního. Každý experiment je znepokojivější než
předchozí. Někdy máme s kolegy problém uvěřit tomu, co nám údaje ukazují. Ale pak ty experimenty zopakujeme, a
výsledky zůstávají stejné. Úžasné!“ Použila zdůrazňovacího zakašlání.
„Fascinující.“ Ttomalss si nebyl jist, jestli lhal nebo ne. „Dokážete říct někomu, kdo není fyzik, co to znamená pro
něho?“
„Než jsme pochopili – nebo jsme si mysleli, že jsme pochopili – povahu hmoty a energie, házeli jsme po sobě navzájem
kameny a stříleli šípy. Potom jsme se naučili létat mezi hvězdami. Tyto přicházející změny budou stejně hluboké.“
„Něco takového jste naznačila už předtím,“ řekl Ttomalss zvolna. „Míníte tím, že to, co jste tehdy naznačovala, se nyní
zdá pravděpodobnější?“
„Ranní úsvit naznačuje východ slunce. Pak slunce vyjde nad obzor, a vy vidíte, jak triviální byl předchozí náznak.“
Pesskrag se možná profesionálně zabývala fyzikou, ale teď promluvila přímo básnicky.
Jakkoli básnicky však mluvila, na něco zapomněla. Ttomalss řekl: „Velcí Ošklivci to vejce rozbili už před nějakým časem.
Jaký východ slunce teď pozorují?“
„To nevím. Nemohu to vědět, když jsem od Tosevu 3 vzdálena tolik světelných let,“ odvětila Pesskrag. „Musím
předpokládat, že jsou několik let před námi. Oni tyto objevy učinili první. Podle toho, co říkáte, dokážou také rychleji
než my převést teorii do praxe.“
„Ano, to je pravda,“ přisvědčil Ttomalss. „A to je ještě mírně řečeno. Ptal jsem se vás na to už předtím. Teď se vás
ptám znovu: můžete připravit memorandum, které mi řekne v netechnických termínech, jaké technologické změny
očekáváte, že se vylíhnou z těchto teoretických objevů?“
Tentokrát udělala Pesskrag souhlasné gesto. „Myslím, že teď už vím víc. Jsme dál, než jsme byli, takže to, co řeknu,
bude mnohem méně spekulativní, než by to bylo, když jste mě o to žádal poprvé. Mělo by to být hotové pozítří.“
„Výborně. Děkuji vám. Na shledanou.“ Ttomalss přerušil spojení.
Věděl, že se memoranda často líhnou pomaleji, než jejich autoři předpokládali. Toto ale přišlo přesně tak, jak Pesskrag
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slíbila. Než si ho dal vytisknout, nejdřív si ho přečetl na monitoru. Jakmile ho dočetl, jeho první dojem byl, že se
Pesskrag zbláznila, jenomže ona měla na své straně důkazy, a on jen pocity. Koneckonců, nebyl žádný fyzik.
Byl také zděšen. Jestli věděla, o čem mluví… Jestli Velcí Ošklivci věděli totéž, a ještě něco navíc… Ttomalss dal
memorandum vytisknout a vzal ho do Atvarova pokoje. Byl rád, že tam admirála na odpočinku našel. „Tohle je něco, co
byste měl vidět, Vznešený pane flotily,“ řekl a napřáhl ruku s papírem.
„Co je to, starší výzkumníku?“ Zdálo se, že Atvar nemá velký zájem. „Doufám, že mi prominete, ale mám na mysli jiné
věci.“
„Žádná z nich není důležitější než toto,“ trval na svém Ttomalss.
„Ne?“ Atvar k němu otočil jeden oční výčnělek. „Já se zabývám přežitím, nebo nepřežitím, jak Rasy, tak i Velkých
Ošklivců. Stále trváte na svém tvrzení?“
„Ano, Vznešený pane flotily,“ odvětil Ttomalss.
Atvar k němu pomalu otočil svůj druhý oční výčnělek. „Vy to myslíte vážně,“ řekl užasle. Ttomalss udělal souhlasné
gesto. „Tak dobře,“ řekl Atvar. „Ukažte mi to, ať to vyřídím a můžu pokračovat v tom ostatním.“
„Zde, Vznešený pane flotily.“ Ttomalss mu podal výtisk memoranda. Atvar ho začal číst jedním očním výčnělkem, jako
by chtěl říct, že si to memorandum víc nezasluhuje. Ttomalss čekal. Zanedlouho začal admirál číst dokument oběma
očima, což byla neklamná známka, že vzbudil jeho zájem. Ttomalss udělal znovu souhlasné gesto, tentokrát sám pro
sebe. Nic jiného neočekával.
Konečně Atvar zvedl hlavu od výtisku. „Vy skutečně věříte, že k tomu dojde, starší výzkumníku?“
„Pesskrag mi nikdy nepřipadala jako někdo, kdo přehání, aby získal pozornost,“ odpověděl Ttomalss. „Ona věří, že k
tomu dojde. Její kolegové také. Jestli k tomu dojde, bude to zajímavé.“
„Jestli k tomu dojde, obrátí to svět – několik světů – vzhůru nohama,“ řekl Atvar. S tím mohl Ttomalss těžko
nesouhlasit. Admirál pokračoval: „Pochopil jsem správně, že toto je informace odvozená z experimentů, které byly
napodobeny podle těch, které Velcí Ošklivci už provedli?“
„Ano.“ Ttomalss čekal, jak na to admirál odpoví.
Admirál zuřivě zasyčel. „Budeme tedy sebou muset hodit, že?“
„Zdá se.“ I tak to Ttomalssovi připadalo jako podceňování.
Atvar řekl: „Mají vaši milovaní vědci představu, kolik času bude třeba, aby bylo možno přejít od experimentů k
výrobě?“
„Tato zpráva se o tom nezmiňuje,“ odvětil Ttomalss. „Když jsem se na totéž posledně ptal Pesskrag, odhadla to – a
sama mi řekla, že je to jen odhad – nejméně na pět set let.“
„To byl její odhad, pokud šlo o nás?“ zeptal se Atvar. Když Ttomalss naznačil, že ano, zeptal se Atvar s chmurnou
ironií: „Jak dlouho to bude trvat Velkým Ošklivcům?“
„Opět, Vznešený pane flotily, nemám tušení. Funguji tady jenom jako listonoš. Pesskrag to také nedokáže odhadnout.“
„Samozřejmě.“ Z admirála kapala ironie. „Co vědí ona a její kolegové o Tosevanech? Asi tolik, kolik já o fyzice. Sotva
by mohli vědět méně, že?“
„No, mohli by vědět tak málo, jak vím o fyzice já,“ řekl Ttomalss.
To vyvolalo Atvarův smích. „Tak či onak, moc nevědí. A to je ten problém, souhlasíte? I ti z nás, kteří Velkým
Ošklivcům do jisté míry rozumějí, je až příliš často podceňují. Čím menší jsou znalosti těch fyziků, tím větší tendenci
mají Velké Ošklivce také podceňovat.“
„Čím méně fyzikové o Velkých Ošklivcích vědí, tím mají větší tendenci si myslet, že Tosevané jsou přesně jako my,“
odvětil Ttomalss.
„Oba říkáme totéž, jen trochu jinými slovy,“ řekl Atvar. Ttomalss by si byl přál, aby s tím mohl nesouhlasit, ale věděl, že
nemůže. Admirál pokračoval: „Čekají nás zajímavé časy, že? Nikoli nebytně příjemné, ale každopádně zajímavé.“
„Taky bych řekl,“ přisvědčil Ttomalss. „Promiňte, ale zdál jste se mi trochu rozmrzelý, když jsem vám tu zprávu přinesl.“
„Rozmrzelý? Asi ano,“ řekl Atvar. „Rozhovory s Velkými Ošklivci neprobíhají tak dobře, jak bych si přál. Sam Yeager
prostě nemá realistický pohled na situaci.“
„Jste si tím jist, Vznešený pane flotily?“ zeptal se Ttomalss. „Podle toho, co jsem viděl, je ten americký velvyslanec
skoro nejrozumnější Tosevan, který se kdy vylíhl.“
„To jsem si také myslel,“ odvětil Atvar. „Byl také přátelštější k Rase, než by se od kteréhokoli Tosevana dalo očekávat.
Tím větším zklamáním je jeho současná nekompromisnost. Obávám se, že musí mít instrukce, které ho omezují, protože
není ochoten ustoupit ani v maličkostech.“
„Jak moc jste mu ustoupil vy?“
„Kam mi bylo povoleno,“ řekl Atvar. „Ale on dovádí myšlenku formální rovnosti do směšných extrémů. Pokud byste
věřil jeho předpokladům, tak neexistuje rozdíl mezi Impériem a Spojenými státy, pokud jde o suverenitu a závazky,
vůbec žádný.“
„A co bude, když tyto rozhovory zkrachují?“ zeptal se Ttomalss.
„Válka. Co jiného?“ řekl Atvar smutně.
„Pak by raději zkrachovat neměly. Nebo nesouhlasíte?“
„Jistěže souhlasím. Máte absolutně pravdu. I Císař s vámi souhlasí. Ale když divocí Velcí Ošklivci předkládají nemožné
požadavky, co máme dělat? Vyhovět jim? Je mi líto, starší výzkumníku, ale to si nemyslím.“
„Ještě jednu otázku, Vznešený pane flotily, a pak půjdu,“ řekl Ttomalss. „Myslí si Tosevané, že naše požadavky jsou
stejně směšné, za jaké my považujeme ty jejich? Jestli ano, možná by obě strany měly být pružnější a hledat
kompromisní řešení.“
„Je snazší navrhnout kompromis, než navrhnout podmínky kompromisu, které by uspokojily obě strany,“ řekl Atvar

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  139

http://www.processtext.com/abcpalm.html


studeně. „Těšilo mě.“
To byl jednoznačný pokyn k odchodu. „I mě těšilo,“ řekl Ttomalss a opustil admirálův pokoj. Udělal, co mohl. Rasa
jako celek také udělala, co mohla. Velcí Ošklivci by nepochybně s křikem trvali na tom, že i oni udělali, co mohli. A jaký
byl pravděpodobný výsledek toho všeho? Stejná katastrofa, ke které by došlo, kdyby se všichni dostavili k
rozhovorům s nejhorší možnou vůlí. Tolik o dobrých úmyslech, pomyslel si psycholog. Existovalo i nějaké tosevanské
pořekadlo o tom, jakou cenu mají dobré úmysly. Nedokázal si je přesně vybavit, ale vzpomněl si, že když tu frázi poprvé
uslyšel, pomyslel si, že je v ní víc pravdy, než by si byl přál.
Jízda výtahem dolů do haly mu připadala jako pád, snad jako pád přímo do beznaděje. Napadlo ho, že se možná začne
cítit lépe, když něco sní. Vydal se tedy do jídelny. Výsledek však nebyl takový, jak očekával. Jistě, jídlo bylo docela
dobré; hotel měl dobrou kuchyni. Jenže v jídelně už seděli Frank Coffey a Kassquit.
Ne že by Ttomalss nepřál své bývalé chráněnce štěstí. Aspoň si to sám říkal. Ale přece jenom se mu zadíralo pod
šupiny, když ji viděl tak očividně spokojenou ve společnosti jejího tosevanského přítele. Jestli chování pramení spíš z
biologie než z kultury, možná byl konflikt s divokými Velkými Ošklivci nevyhnutelný – což byl závěr, ke kterému by
raději nedospěl právě v této chvíli.
Pokusil se podívat na věc z jiné stránky. Snad jejich společné štěstí ukazovalo, že spolu občané Impéria a divocí
Tosevané mohli dobře vycházet navzdory svým kulturním rozdílům. To znělo dobře, jenže se nedokázal přinutit, aby
tomu uvěřil. Byla by to pravda, kdyby všichni občané Impéria byli Tosevané. Kdyby byla Kassquit příslušnicí Rasy,
Frank Coffey by se o ni nezajímal tím způsobem, jakým to dělal. Tosevanská sexualita činí kulturní rozdíly méně
důležitými, usoudil. To byl však argument pro nadřazenost biologie, ne proti ní, a to se mu nelíbilo.
Číšník mu přinesl žebírka ze zisuiliho. Jídlo bylo dobře připravené a chutné, ale měl z něho méně potěšení, než by si byl
přál. Myslel na něco jiného. Atvar byl vždycky optimista, pokud se jednalo o vyřešení vztahů s Velkými Ošklivci. Jestli
se obával i on, že srážka je nevyhnutelná, pak možná opravdu byla.

Sam Yeager věděl, že velitel Admirála Pearyho by s ním s chutí naložil jako se zmačkaným papírovým ručníkem za to, že
informoval Ještěry, kdo byl odpovědný za útok na kolonizační flotilu. I proto s generálporučíkem Healeym jednal krajně
nerad.
A velitel jím také pohrdal. Věděl to. Pokud šlo o Healeyho, Sam byl zrádce a milovník Ještěrů, někdo, kde se staral víc o
Rasu než o lidstvo nebo vlastní zemi. Jejich vzájemná averze učinila jejich rozhovor o zázvoru zvlášť nepříjemným.
S Doktorem by byl Healey vycházel mnohem lépe. Doktorovo vlastenectví nikdy nikdo nezpochybňoval. A Doktor by
dospěl k závěru, že Healey je užitečný nástroj, a zacházel by s ním s potřebným respektem, aby zůstával… užitečný.
Velvyslancem USA byl však nyní Sam Yeager. To znamenalo, že ho generálporučík Healey musel brát vážně, kvůli jeho
postavení, když už ne kvůli němu samotnému. A to také znamenalo, že – ať rád či nerad – s ním Sam musel občas
jednat.
„Jste si jistý, že je tento hovor bezpečný?“ zavrčel Healey. Yeager by se byl vsadil, že to budou jeho první slova.
„Tak jistý, jak dovolují moje přístroje,“ odpověděl. Ještěři se samozřejmě pokusí rozhovor mezi povrchem Domova a
Admirálem Pearym monitorovat. Kódovací zařízení bylo vyrobené lidmi v roce 1994 a poněkud předstihovalo všechno,
co měli k dispozici Ještěři. Měli zde však dost elektroniky na to, aby se pokusili signál dešifrovat. Mohlo by se jim to
podařit. Sam cítil potřebu dodat: „Nic na světě není se zárukou.“
„Ano, toho jsem si vědom.“ Soudě podle jeho kyselého tónu by byl Healey tento rozhovor vedl raději s Doktorem.
Něco zamumlal. Sam tomu nerozuměl, což bylo pravděpodobně dobře. Pak se Healey ovládl. „Řekněte mi, o co vám jde,
velvyslanče.“ Nedalo se mu upřít, že se snažil. Když jednal s velvyslancem Samem Yeagerem, nemusel tolik myslet na
člověka Sama Yeagera – člověka, kterého nemohl vystát.
„Myslím, že byste měli zůstat v pohotovosti pro případ čehokoli neočekávaného.“ Sam volil slova s krajní opatrností.
„To děláme stále,“ řekl Healey, jako by to Sam nevěděl sám. Pak řekl ostřejším tónem: „Říkáte mi, že možná existuje
nějaký zvláštní důvod k pohotovosti?“ Byl úzkoprsý. Byl nepříjemný. Byl však také profesionálně schopný, jakkoli
nerad si to Sam přiznával.
A Yeager musel odpovědět: „Ano, obávám se, že ano.“
„Měl byste mi říct víc,“ vyrazil ze sebe velitel.
„Existují… otázky suverenity,“ řekl Sam nešťastně. „Otázky svobodného obchodu. Rasa má v obchodu se Spojenými
státy doložku nejvyšších výhod. Nechce pochopit, že existují i otázky reciprocity. Když nám tarify brání obchodovat s
planetami Impéria – “
„Pak máme problém,“ přerušil ho Healey, a Sam mu nemohl oponovat. Healey pokračoval: „Dobrá, velvyslanče.
Myslím, že vám musím poděkovat za vaše varování. Slibuji vám, že nás nechytí na hruškách. Ještě něco?“
„Nemyslím,“ řekl Sam. „Konec.“ Přerušil spojení. Teď byla řada na něm, aby něco zamumlal, jedním z důvodů, proč
Admirál Peary přiletěl k Domovu těžce vyzbrojený, bylo připomenout Rase, že válka se Spojenými státy nemusí nutně
znamenat válku ve sluneční soustavě. Válka nyní mohla postihnout i ostatní světy, kterým Impérium vládlo.
Healey byl pro tuto práci pravděpodobně ten pravý muž. Kdyby musel bojovat, bojoval by, dokud by ho Ještěři
nepřeválcovali. K tomu by nevyhnutelně došlo, ale oni by za to také zaplatili pořádně mastný účet.
Nikdy předtím nikdo netrval na úplné rovnosti s nimi. Nevěděli, jak na to reagovat. Ne, to nebyla pravda. Nedokázali
pochopit, že musí souhlasit. To bylo pravdě bližší.
Potřásaje hlavou, Sam opustil svůj pokoj. Sešel dolů do haly, kde zastihl Toma de la Rosu a Franka Coffeyho v
přátelské debatě o finálovém utkání Světové série v roce 1985. De la Rosa se k němu otočil a zeptal se: „Co myslíte vy,
Same? Byl ten chlápek v autu nebo ne?“
„Nemám tušení,“ řekl Sam. „Byl jsem už léta u ledu.“
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„To ten pitomý rozhodčí taky,“ řekl Coffey.
Yeager se rozhlédl kolem. Nikde poblíž nebyli žádní Ještěři – jen dva strážní u dveří. Ale bylo jisté, že Rasa tento
prostor vybavila štěnicemi. On by to na místě Ještěrů udělal. „Pojďte do mého pokoje, pánové, když budete tak
laskaví,“ řekl. Ještěři měli své štěnice i tam. Rozdíl byl v tom, že tyto štěnice nefungovaly – aspoň si to Sam myslel.
„Co se děje?“ zeptal se Tom. Yeager jen pokrčil rameny, ukázal na stěnu a poklepal si na ucho. Ještěři tady dole mohli
mít štěnic kolik chtěli, ale stejně se nic nedoví.
De la Rosa i Coffey pochopili, co má Sam na mysli. Cestou k výtahu pokračovali v nenucené debatě o fotbalu.
Jakmile však došli do pokoje, jejich chování se změnilo. „Co se děje?“ zeptal se znovu de la Rosa, tentokrát méně
nenuceným tónem.
Než odpověděl, Sam zkontroloval rušičku štěnic. Když uviděl, že všechno je v zelené, položil svou vlastní otázku: „Co
je lepší, smlouva, která nám nedává všechno, co bychom měli mít, nebo boj o to, abychom si to zajistili?“

„Zdali je ušlechtilejší snášet
rány a šípy krutého osudu,
nebo se chopit zbraní proti moři protivenství,
a v boji s nimi skoncovat?“

De la Rosa se na Coffeyho zašklebil. „No teda, majore, ať visím, jestli si vás dovedu představit jako melancholického
Dána.“
„Máte pravdu – jsem moc veselý,“ prohlásil Coffey. De la Rosa a Yeager na něho udělali obličej.
„Je to ale vážná otázka.“ Sam se vrátil k věci. „Stále víc a víc to vypadá, že nám Ještěři neposkytnou plnou rovnost v
celém Impériu. Tak co s tím uděláme? Dohodneme se na něčem menším, nebo půjdeme do války a pošleme všechno do
pekel?“
„Nemůžete dost dobře zatelefonovat domů pro instrukce, co?“ řekl de la Rosa.
„Ne, ledaže bych se chtěl vrátit do studeného spánku a počkal si těch dvacet let, až přijde odpověď,“ odvětil Sam. „A
nemá velký smysl někam posílat velvyslance, když to můžete vyřídit rádiem, že?“
„Je to zkrátka všechno na vás,“ souhlasil Coffey.
To Sam věděl. Přál by si, aby to byl Frank Coffey neřekl tak přímočaře. Přál si také, aby se bylo podařilo oživit Doktora.
Přál si spoustu věcí, které nemohl dostat. Ta váha ležela na jeho ramenou. On byl odpovědný za miliardy životů na
čtyřech světech. Nikdo od dob Císaře, který poslal dobyvatelskou flotilu na Zemi, nenesl takové břemeno – a ten
Ještěr nevěděl, že ho nese.
„Když teď přijmeme méně uspokojivou smlouvu, možná ji dokážeme změnit, až budeme silnější,“ řekl Tom. „A my se
stáváme stále silnějšími.“
„Druhá strana té mince je, že si možná Ještěři budou myslet, že mají precedent pro to, aby nás drželi při zemi,“ řekl
Coffey. „Jaké jsou vaše rozkazy, velvyslanče?“
Byl voják. Pro něho byly rozkazy Písmem svatým. Sam žil na světě už dost dlouho. Chápal to, ale nemyslel si to, už ne.
„Za prvé jsou mé rozkazy neaktuální. Tom to řekl: nemohu si zatelefonovat domů. Všechno záleží na mně. Jestli mé
rozkazy říkají, že mám trvat na naprosté rovnosti bez ohledu na cokoli, a já uvidím, že to znamená válku, budu se moc
dlouho rozmýšlet, než je splním.“
„Říkáte, že je nesplníte?“ zeptal se Coffey. To byla nebezpečná otázka. Kdyby viděl, že někdo svévolně neposlouchá
rozkazy… nu, kdo ví, co by mohl udělat?
„Ne, neříkám, že je nesplním,“ odpověděl Yeager opatrně. „Ale válka v tomto měřítku je něco, co si nikdo nedokázal
vůbec představit, dokonce ani lidé, kteří byli u toho, když přistála dobyvatelská flotila.“ On jedním z těch lidí byl. Pár
jich bylo na Admirálu Pearym. Na Zemi? Jen ti nejstarší, a i oni byli tehdy jen dětmi.
Žilo ještě dost Ještěrů, kteří se na invazi podíleli, Ani to nebylo jen díky studenému spánku. Ještěři žili déle než lidé.
Ale chápali, co by mohli uvést do pohybu? Sam si to nemyslel.
„Co vás přiměje k rozhodnutí?“ Frank Coffey to nechtěl nechat být. Byl schopný. Byl poslušný. Právě v této chvíli měl
Sam chuť kopnout ho do zubů.
Stále pečlivě vybíraje slova, Sam řekl: „Když řeknou: ,Musíte to udělat po našem, nebo s vámi půjdeme okamžitě do
války‘, nemyslím, že bych měl možnost volby. Dali jsme jim na vědomí, že budeme bojovat. Nesmějí si myslet, že by jim
to mohlo projít. Pokud si to budou myslet, sežerou nás.“
„O tom není pochyb,“ řekl Coffey. Tom de la Rosa přikývl.
„Okay,“ řekl Sam. „Ale jestli řeknou něco jako: ,Chceme zůstat v míru, ale toto je jediná smlouva, kterou můžeme
akceptovat‘, to je jiná věc. Pak by možná bylo dobře říct: ,Dobře, my z téhle smlouvy nejsme moc šťastní, ale prozatím
ten obchod uzavřeme‘, a doufat, že to naši vnuci dokončí.“
„To se mi líbí, nebo aspoň většina,“ řekl Tom. „Nezastaví to ekologické škody, ale ke spoustě z nich už stejně došlo.“
Coffey se stále tvářil pochybovačně. „Nechci, aby si mysleli, že nás vůbec mohou k něčemu tlačit. Jsou jako každý jiný,
kdo má moc a chce víc: dejte jim prst a budou chtít celou ruku.“
„Na ultimáta ještě nedošlo,“ řekl Yeager. „Stále doufám, že na ně nedojde.“
„Nebyl byste ale varoval Admirála Pearyho, kdybyste neměl obavy,“ řekl major Coffey. „Znám vás, velvyslanče. Vy
byste s generálporučíkem neztratil ani slovo, kdybyste neměl obavy.“ Měl tak očividnou pravdu, že nemělo smysl ji
popírat. Když Sam nic neříkal, Coffey se znovu zeptal: „Jaké jsou vaše rozkazy?“
Nebyly Samovy. Byly určeny Doktorovi. Ten by neměl žádné zábrany je splnit. Tím si byl Sam jist. „V zásadě zajistit
naši svobodu a nezávislost,“ odpověděl. „O tom to celé je. S výjimkou těchto základních věcí mám velkou volnost
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jednání. Musím ji mít. Bílý dům je odtud zatraceně daleko.“
„V tom máte pravdu,“ řekl Tom.
„Určitě,“ přisvědčil Coffey. „Ale nedostanete se nikam, když se budete uklánět a říkat ,Děkuji vám‘ chlápkovi s
býkovcem. Bez urážky, velvyslanče, ale tohle nefunguje.“ Sam by byl šťastnější, kdyby si mohl myslet, že se ten
černoch mýlí.

Když zasyčel telefon, Atvar právě vyšel ze sprchy. Pro příslušníka Rasy to byl menší problém než pro divokého
Velkého Ošklivce; nemusel se obtěžovat s oblékáním, než zvedl telefon. Ale i tak to bylo vyrušení.
Setřásl ze sebe poslední kapky vody, posadil se před monitor a nechal kameru snímat jeho obraz. „Zde Atvar. Zdravím
vás,“ řekl.
„A já zdravím vás, admirále.“
Při pohledu na tvář na obrazovce Atvar zasyčel překvapením. „Vaše Veličenstvo!“ zvolal a začal se skládat do uctivého
postoje, vyhrazeného pouze Císaři.
„Nechte toho,“ řekl 37. Císař Risson, zvedaje ruku. „Musíme si promluvit o vážných věcech.“
Atvar udělal souhlasné gesto. „Jako vždy, Vaše Veličenstvo, jsem vám k službám.“
„Dobře,“ řekl Risson. „Jak vážně berete tu novou zprávu od staršího výzkumníka Ttomalsse a těch fyziků?“
„Dost vážně na to, abych vám ji předložil v naději, že na ní spočinou vaše oční výčnělky,“ odpověděl Atvar. „Nejsem
schopen zcela posoudit kvalitu toho výzkumu. Tady se musím spolehnout na vědce. Ale soudě podle jejich pověstí,
jsou to prvotřídní muži a ženy.“
Risson udělal souhlasné gesto. „Když je to tak, pak to, co říkají, je pravděpodobně správné. Co s tím uděláme?“
„Myslím, že byste se snad měl zeptat těch fyziků a ne mě,“ řekl Atvar. „Můj osobní názor je, že bychom měli pokračovat
ve výzkumu, jak nejrychleji můžeme. Velcí Ošklivci už před námi mají nezanedbatelný náskok.“
„To je také pravda.“ Risson znovu udělal stejné gesto. „Jak pravděpodobné je, podle vašeho názoru, že je budeme
schopní dohnat?“
To byla zajímavá otázka – tak zajímavá, že si Atvar přál, aby ji Císař byl nepoložil. Zpočátku měla Rasa před Tosevany
technologický náskok. Teď už ne. Velcí Ošklivci postupovali rychleji než Rasa. Jestli objevili něco nového a Rasa je
musela dohánět…
Císař si zasloužil pravdu. Ve skutečnosti pravdu vyžadoval. Proto Atvar s povzdechem odpověděl: „I když to možná
není nemožné, nevěřím, že to bude snadné. Jsme mnohem uvážlivější a důkladnější než oni, ale oni jsou nepochybně
rychlejší.“
„Doufal jsem, že mi řeknete něco jiného,“ řekl Risson s povzdechem. „Váš názor je stejný jako názor mých ostatních
poradců. Vzhledem k tomu se náš názor na vyjednávání s Velkými Ošklivci nezbytně mění, souhlasíte?“
„Ano,“ řekl Atvar. „Začal jsem zaujímat méně kompromisní kurs vůči Samu Yeagerovi. Jsme pravděpodobně silnější teď
než v budoucnu. Všechny dohody, které uzavřeme, by měly zohledňovat naši současnou sílu.“
„Dobře. Velmi dobře. Znovu souhlasím,“ řekl Risson. „Také by mě zajímalo, jak moc toho zdejší Velcí Ošklivci vědí o
výzkumu na své domovské planetě. Naše monitorování jejich přenosů z domovské planety příliš informací nepřineslo.
Možné vysvětlení je, že tosevanští vůdci vědí, že odposloucháváme jejich vysílání, a nepřejí si nám poskytovat údaje,
které nemusí.“
„To mi připadá rozumné,“ řekl Atvar. „Přál bych si, aby nebylo, ale je. U Tosevanů je utajování běžnější než u nás.
Panuje mezi nimi vnitřní rivalita, jakou jsme my nepoznali od sjednocení Domova.“
„Tak jsem to také pochopil.“ 37. Císař Risson si znovu povzdechl. „Vy víte, že chci s Velkými Ošklivci mír. Kdo by
nechtěl, když válka by se ukázala tak ničivou?“ Čekal. Pokud šlo o Atvara, zde byl souhlas automatický. Císař
pokračoval: „Ale kdyby se válka měla stát nezbytnou, pak je lépe bojovat teď, dokud jsme silnější, než později, až
budeme slabší.“
„Přesně tak, Vaše Veličenstvo – to je ten tvrdší kurs,“ odvětil Atvar. „Nezamlouvá se mi. Komu by se mohl zamlouvat?
Ale lépe za podmínek výhodných pro nás než za podmínek výhodných pro Tosevany. Když dojde na požadavky
Američanů, Sam Yeager je nekompromisní. Jestli nedokážeme získat to, co požadujeme, jinými prostředky, přistoupíme
k dalším energickým krokům, které se ukážou nezbytné?“
„Válka je až poslední možnost,“ řekl Risson. „Vždycky byla. Ale když se stane nezbytnou…“
„Dostane se jim určité výstrahy,“ varoval Atvar. „Když umlknou signály z jejich lodi, budou vědět, že se přihodilo něco
špatného.“
„Proč by ty signály měly umlknout?“ zeptal se Císař. „Můžeme pokračovat v našich jednáních tady jako vždycky. Jestli
Velcí Ošklivci v našem solárním systému nezachytí naše odcházející signály, pak máme spoustu let, než sem doletí
nějaký signál z Tosevu 3, aby je varoval. Nebo snad ne?“
Nad tím se Atvar musel na okamžik zamyslet, než odpověděl. Pak zaujal nikoli uctivý postoj, který příslušel pouze
Císaři, ale ten obecnější uctivý postoj, který se zaujímal nejen před nadřízenými, ale i před kýmkoli, kdo řekl něco
mimořádně chytrého. „Věřím, že toto bude fungovat, Vaše Veličenstvo… za předpokladu, že se Velcí Ošklivci o tom
plánu předčasně nedoví.“
„Jak pravděpodobné to je?“ zeptal se Risson.
„Nejsem si jist. Nikdo si není zcela jist,“ odvětil Atvar. „Ale navrhoval bych, abyste se o tom už nezmiňoval, když mi
voláte sem. Tosevanská elektronika je dost dobrá, aby nám bránila v monitorování jejich rozhovorů v jejich pokojích a
většiny jejich rozhovorů s jejich hvězdnou lodí. Jak dobře dokážou monitorovat naše rozhovory není známo, ale měli
bychom být velice opatrní.“
„To, co tady mají, dokáže porazit naši elektroniku?“ podivil se Risson. Atvar udělal souhlasné gesto. Císař rozvíjel
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svou myšlenku dál: „To, co mají na Tosevu 3, bude pokročilejší než to, co mají tady?“
„To je také určitě pravda, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčil Atvar. „Naše technologie je stabilní. Jejich postupuje skoky.
To je nepochybně jeden z důvodů, proč mají tu aroganci věřit, že nám jsou rovni.“
„Skutečně,“ řekl Risson. „A je to také jeden z důvodů, proč bychom měli udeřit první, jestli udeřit musíme. Kdyby se
dostali příliš daleko před nás, neměli bychom naději s nimi bojovat úspěšně. Ale znovu, víte, že bych měl raději mír.“
„Vím, Vaše Veličenstvo.“ Atvarovo zdůrazňovací zakašlání ukázalo, jak dobře to ví.
„A přece má první povinnost je chránit Impérium a Rasu,“ pokračoval Risson. „Jestli jediný způsob, kterým to mohu
udělat, je preventivní válka, pak o ní musím uvažovat, bez ohledu na to, jak odpornou ji shledávám. Jakmile se jednou
dostaneme do pozice, kdy nám podmínky boje budou moci diktovat divocí Velcí Ošklivci, jsme ztraceni.“
„Další pravda,“ řekl Atvar. „Když jsem spravoval naše země na Tosevu 3, často jsem o preventivní válce proti
Tosevanům uvažoval. Vždycky jsem se jí však zdržel, jednak v naději, že s nimi dokážeme žít v míru, jednak z obavy ze
škod, které by taková válka způsobila. Možná to byla chyba.“
„Možná byla, admirále,“ řekl Risson. „Ale teď už je příliš pozdě se tím zabývat. Musíme udělat, co můžeme, v současné
situaci, a musíme se postarat, aby budoucnost nebyla horší než současnost.“
„Přesně tak, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar.
„Jestli se ukáže, že ti vědci vědí, o čem mluví, máme méně času na rozhodnutí, než bych si přál,“ řekl Císař. „Udělám
vše, co je v mé moci, abych náš výzkum popohnal. Nejsem ale vědec. Všechno, co mohu nabídnout, je morální
podpora.“
Atvar udělal záporné gesto. „Ne, Vaše Veličenstvo. Je tu ještě jedna věc, a mnohem důležitější.“
„Oh? A to je?“
„Fondy.“
Risson se zasmál, ačkoli Atvar nežertoval. „Ano, admirále, to je určitě pravda, a důležitá, jak říkáte. Věřte mi, příslušní
ministři dostanou rozkaz, aby se tomuto projektu dostalo nejvyšší priority. Půjde kupředu.“
„To rád slyším, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar. Risson se zdvořile rozloučil a přerušil spojení. Atvar hleděl zamyšleně na
monitor. Císař měl obavy z toho nového vývoje, což bylo dobré. Atvar však stále přemítal, co to na věci změní. Velcí
Ošklivci vedli a postupovali rychleji než Rasa. Jak pravděpodobné bylo, že je Rasa dokáže dohnat? Moc ne, obával se
Atvar. Což znamenalo…
„Což znamená velký problém,“ zamumlal admirál. Stejně jako 37. Císař Risson, i on dával jednoznačně přednost míru. Na
rozdíl od svého vládce viděl válku a její následky z první ruky, nejen v přenosech vysílaných přes propast světelných
let. Další válka by byla strašná – ale další válka později by byla možná ještě horší.
Jeden z jeho očních výčnělků se otočil ke stropu. Někde tam nahoře, nad všemi poschodími nad ním, kroužila
prostorem tosevanská hvězdná loď. Když na Tosev 3 přišla dobyvatelská flotila, Velcí Ošklivci nedokázali opustit svou
stratosféru. O dvě generace dříve neměli ani letadla těžší vzduchu. A teď byli tady.
Byly zde i jejich nukleární zbraně. Kdyby bylo možné utajit před divokými Velkými Ošklivci na té lodi, že Rasa zahájila
válku proti Spojeným státům, možná by to uchránilo Domov před tvrdou odvetou. Na druhé straně možná taky ne.
Něco nemuselo vyjít, a v tom případě by ta hvězdná, loď udeřila na domovskou planetu Rasy. Velcí Ošklivci mohli
vyslat další hvězdné lodě. Když na to přišlo, možná to už udělali. To byla jedna z Atvarových nočních můr.
Signály letěly mezi hvězdami rychleji než hvězdné lodi. To platilo už v době, kdy Rasa vyslala první sondu do solárního
systému Rabotevů, a platilo to i dnes. Atvar doufal, že by se o dalších tosevanských lodích na cestě doslechl. Doufal,
ale nebyl si tím jist. Rasa by dokázala zabránit americké hvězdné lodi, aby se dověděla, že byl vydán rozkaz k útoku. V
tosevanské soustavě by však Velcí Ošklivci zase možná dokázali utajit před Rasou vyslání dalších lodí. Protože tak
dlouho podváděli jeden druhého, znali mnohem víc nejrůznějších triků než Rasa.
A co probíhalo v jejich fyzikálních laboratořích? Jak dlouho potrvá, než se abstraktní pokusy změní v rutinní
technologii? Dokážou vůbec Velcí Ošklivci převést tyto experimenty do praxe? Dokáže to kdokoli?
To zjistíme, pomyslel si Atvar. Zasmál se. Než opustil Tosev 3, byl zvyklý vědět, jak věci fungují, kde je jejich místo – i
kde má každý své místo. Teď už to tak nebylo. Už nikdy to tak znovu nebude, rozhodně ne do té doby, než budou
poslední Velcí Ošklivci pevně vtěleni do Impéria – a možná že ani potom ne.
Udělal záporné gesto. Jediná další možnost byla, že se staré časy vrátí, až poslední Velcí Ošklivci zemřou. Možná –
kdyby Tosevané nevzali Rasu (nemluvě o Rabotevech a Hallessianech) do pekel s sebou.
Udělali by pro to, co by bylo v jejich silách. O tom admirál nepochyboval. Kolik by toho v jejich silách bylo… Jako tak
často při jednání s Velkými Ošklivci, Atvar osciloval mezi nadějí a obavami. Ale mnohem častěji se ukázalo, že naděje
Rasy byly neodůvodněné. Obavy Rasy…
Byl by raději, kdyby ho tato myšlenka nebyla napadla.

Karen Yeagerová byla zvědavá, proč major Coffey svolal všechny Američany na povrchu Domova do svého pokoje.
Nikdy předtím to neudělal. Byl zde jako odborník na vojenské záležitosti. Pokud měl co říct, obvykle to řekl Kareninu
tchánovi. Co bylo tak důležité, že to museli slyšet všichni?
Aspoň Kassquit zde nebyla. Karen by se byla divila, kdyby tu byla. V tom případě by Coffey nemluvil o vojenských
záležitostech, ale o svých vlastních. Dokázal by být tak pošetilý, že by požádal Kassquit, aby si ho vzala? Lidé daleko
od domova dělávali divné věci, a nikdo nikdy nebyl dál od domova než lidé, kteří přiletěli s Admirálem Pearym. Ale i tak
–
„Lidi, máme problém.“ Coffeyho slova přetrhla Kareniny myšlenky. Major se odmlčel, aby překontroloval rušičku
štěnic. Přikývl a pokračoval: „Ještěři přišli s něčím potměšilým.“ Vysvětlil jim, jak by Rasa mohla vydat rozkaz k zahájení
války na Zemi, aniž by se o tom lidé na Domově a na oběžné dráze kolem Domova dověděli.
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Ačkoli v místnosti bylo teplo, Karen zamrazilo v zádech. „To nemohou udělat!“ zvolala, a vzápětí se cítila hloupě.
Ještěři to mohli udělat zatraceně dobře, což byl právě ten problém.
„Co s tím uděláme?“ zeptala se Linda de la Rosa.
To byla rozumná otázka. „Cokoli uděláme, je riskantní,“ řekl Sam Yeager. „Když zůstaneme zticha, Ještěři svůj plán
možná neprovedou. Když to neuděláme, prozradíme jim, že máme napíchnuté jejich telefonní linky. Možná se jim to
vůbec nebude líbit.“
„Co můžou udělat? Vyhodit nás ze své planety?“ zeptala se Karen. „I kdyby to udělali, co by to na věci zhoršilo?“
„Musíme se postarat, aby neposlali ten rozkaz svým kolonistům, aniž bychom o tom věděli,“ řekl Frank Coffey.
Melanie Blanchardová zavrtěla hlavou. „Nevím, jak jim můžeme zabránit v tom, aby ten rozkaz neposlali tajně. Stačí jim
vyslat ho z lodi, které se pohybuje mimo tento solární systém.“
Měla bohužel pravdu. Jonathan řekl: „Když se to tak uváží, máme pravděpodobně štěstí, že na to nepomysleli dřív.
Dlouho, dlouho nemuseli řešit takové problémy. Mají moc dlouhé vedení.“
„Takže co uděláme?“ zeptal se Sam Yeager. „Řekneme jim, že víme, o čem uvažují?“
„Prozradili bychom, že naše elektronika je lepší než jejich,“ řekl Coffey. „Možná by je to přimělo si celou tu věc dvakrát
rozmyslet. Kdo ví, jak daleko jsme se dostali od té doby, co Admirál Peary odstartoval, a jak daleko budeme, až ty jejich
signály doletí k Zemi?“
„Jenže by to taky mohlo vést k tomu, že budou ještě dychtivější nás vyřídit, aby si zajistili, že nezaostanou ještě víc,“
řekl Tom. „Podle toho, co jste nám řekl, mluvili Císař a Atvar právě o tom.“
„A o jakých experimentech to vlastně mluvili?“ vmísila se Karen. „Zní to, jako by se snažili dohnat nějaký objev, ke
kterému na Zemi došlo už před nějakou dobou. Víme o tom něco?“
Na to nikdo neodpověděl. Konečně řekl major Coffey: „Lidé na Zemi nám o tom neposlali žádnou zprávu, prostě proto,
aby se o tom nedověděli Ještěři… ať je to cokoli.“
To dávalo smysl. Také to svědčilo o tom, že ten objev, ať už jakýkoli, byl důležitý. Jonathan řekl: „Pak to Ještěři museli
vyčenichat sami. Zachytil Admirál Peary něco, co by nám poskytlo nějaké vodítko?“
„Mezi Zemí a Domovem je silný rádiový provoz – velmi silný,“ řekl Coffey. „Jsme teď v popředí zájmu Rasy. To je víc,
než naše hvězdná loď dokáže zvládnout. Tohle mohlo proklouznout, aniž by si toho někdo všiml – nebo to možná bylo
zašifrované. Nerozluštili jsme všechny relace Ještěrů.“
„Jaký druh výzkumu můžeme provádět?“ Sam Yeager zvedl ruku. „To nevadí. Zrovna teď to nemusím vědět. Ale na lodi
by se na to měli podívat. Čím víc budeme vědět, tím lépe na tom budeme. Další věc, kterou loď musí udělat, je poslat
zprávu do Států, že může dojít k překvapivému útoku. Po Pearl Harboru a úderu proti kolonizační flotile by na to na
Zemi měli být zvyklí.“
Major Coffey se zavrtěl, ale nic neřekl. Nemálo vojáků mělo ještě stále pocit, že úder proti kolonizační flotile byl
legitimní, protože ho provedly Spojené státy. Frank Coffey až dodnes nedal nijak najevo, že k těmto důstojníkům patří.
„Jsme tedy domluveni?“ zeptal se Sam Yeager. „Budu protestovat u Atvara, u Císaře a u kohokoli, kdo mě bude
poslouchat. Také jim řeknu, že posílám domů varování, aby nebyli zastiženi s kalhotami dole.“
„Všechno popřou,“ předpovídal Jonathan.
„My bychom to udělali,“ řekl Tom de la Rosa. „Oni se s tím možná nebudou ani obtěžovat – nemají takovou praxi v
pokrytectví jako my. Ale každopádně, čím víc jim zkomplikujeme život, tím lépe.“
„Amen,“ řekla Karen. Ostatní přikývli.
„Tak dobře. Zkusíme to takhle.“ Sam Yeager zavrtěl hlavou. „Raději bych se bavil o tom, jak nastartovat své auto, a ne
házel kostky za všechny na této planetě – za všechny na čtyřech planetách.“
„Ty jsi ten, koho Ještěři chtěli, když se Doktor neprobudil,“ řekla Karen. „Když nebudou poslouchat tebe, nebudou
poslouchat nikoho.“
Její tchán přikývl, nepříliš vesele. „To je to, čeho se bojím – že nebudou poslouchat nikoho. No, to poznáme.“ Tím
schůze skončila.
„Šťastný den,“ řekl Jonathan, když Američané vyšli z pokoje Franka Coffeyho.
„Jo.“ Karen se cítila vyčerpaná. „Jen by mě zajímalo, kolik potíží nás čeká.“ Rozhlédla se, jako by očekávala, že se
hotelové chodby v příští minutě změní v radioaktivní mračno. To se mohlo stát vždycky, i když se na to snažili
nemyslet. Nyní to ale bylo nebezpečně pravděpodobné.
„Jestli nás z toho někdo dokáže dostat, tak je to táta,“ řekl Jonathan. „V tom jsi měla pravdu.“ Myslel to vážně. V
takových chvílích jako tato neztrácel čas žárlivostí na otce, jak to často dělal jindy. Ale i když žárlil, nepokoušel se
snižovat otcovy schopnosti, jen si přál, aby se jim jeho schopnosti vyrovnaly.
„Uvidíme.“ Karen se pokusila podívat na věc z lepší stránky, pokud vůbec nějaká existovala. „Zdá se, že na Zemi
udělali spoustu věcí, o kterých nevíme. Zajímalo by mě, co je to za experimenty, o kterých Ještěři mluvili.“
Jonathan jí pohybem ruky naznačil, aby byla zticha. Kousla se do rtu. Rasa měla v chodbách určitě odposlouchávací
zařízení. Američané se je tady nepokoušeli ani rušit, protože by to byla příliš velká práce.
„Stejně se brzy dozvědí, že to víme,“ řekla.
„To jo.“ Jonathan se s tím nepokoušel polemizovat. „A z odposlechu telefonů už nezískáme nic, co by stálo za niklák.“
Pokrčil rameny. „Co se dá dělat? Někdy věc není k žádnému užitku, dokud s ní nezaplatíš.“
Oběd v jídelně byl… zajímavý. Kassquit věděla, že se Američané sešli, a chtěla vědět proč. Nikdo jí to nechtěl říct. Na
její tváři se toho nikdy moc nezračilo, ale i tak neměla Karen potíže poznat, že je rozzlobená. „Proč nechcete, abych
věděla, o čem jste mluvili?“ ptala se každého z nich – a zvlášť Franka Coffeyho.
Jako tolik jiných milenců předpokládala, že jí její milovaný řekne všechno, protože jsou milenci. Ale Coffey řekl to, co
říct musel: „Je mi líto, ale byla to naše soukromá záležitost. Kdybychom o ní chtěli mluvit s Rasou, uděláme to.“
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„Ale já nejsem příslušnice Rasy. Ze všech lidí bys to měl vědět právě ty,“ řekla Kassquit špičatě.
„Jsi občanka Impéria,“ řekl Coffey. „To jsem tím myslel. My Američané si často myslíme, že Impérium patří jenom Rase;
uvědomuji si, že se mýlíme.“
„Jsem také členkou týmu vyjednávačů Impéria,“ poukázala Kassquit. „Jestli je někdo na Domově oprávněn to vědět,
jsem to já.“
Sam Yeager udělal záporné gesto. „Je to záležitost pro admirála, a možná pro samotného Císaře.“
To moc neříkalo, aspoň podle Karen. Přesto to však stačilo, aby se Kassquitiny oči rozšířily překvapením: jeden z
výrazů, které ovládala. „Co by mohlo být tak důležitého? Naše rozhovory neprobíhají perfektně, ale k žádné velké krizi
nedošlo.“
To také dokazovalo, že některé věci šly mimo ni. Karen se na ni podívala s téměř zlomyslným zadostiučiněním. Nejsi tak
chytrá, jak si myslíš. Víme věci, které nevíš.
„Dost brzy o tom uslyšíte,“ řekl Sam.
„Proč mi to neřeknete teď?“ zeptala se Kassquit.
„Protože vysocí činitelé Impéria to musí vědět první, jak jsem říkal předtím,“ odpověděl Sam Yeager trpělivěji, než by
odpověděla Karen. „Řeknou vám, co potřebujete vědět. Jestli vám neřeknou dost, zeptejte se mě. Pak budu mluvit
volně. Ale do té doby se musím držet protokolu…“ Udělal záporné gesto.
Karen myslela, že se Kassquit rozzlobí, ale neudělala to. Byla rozumná, někdy dokonce i tehdy, kdy být rozumná bylo
nerozumné. To, že se nenechávala ovládat city, jí pravděpodobně pomáhalo vycházet s Rasou. Ještěři jednali jinak než
lidé; Kassquit by narážela hlavou do kamenné zdi, kdyby se je snažila přimět, aby reagovali podle jejích představ. Ale
chladná racionalita byla jednou z věcí, které způsobovaly, že se nezdála zcela lidská.
Nyní řekla: „Dobře, velvyslanče. Chápu, i když se mi to nelíbí. Bude mě nanejvýš zajímat, o jakou záležitost jde.“
„Děkuji vám za trpělivost,“ řekl Karenin tchán.
Tom de la Rosa anglicky prohodil: „Nebude čekat na Atvara a Ttomalsse. Bude to chtít vypáčit z vás, Franku.“
Zašklebil se, aby dal Coffeymu najevo, že to nemyslel vážně.
„Může to zkusit,“ řekl Coffey, rovněž anglicky. „Vím, co jí můžu říct, a vím, co nemůžu.“
Kassquit hleděla na Ttomalsse s pocitem blížícím se hrůze. „Velcí Ošklivci se opovážili špehovat rozhovory samotného
Císaře?“ Při zmínce o vládci sklopila oči.
Ttomalss udělal totéž. Pak učinil souhlasné gesto. „Obávám se, že je to pravda. Co je znepokojivější, je fakt, že vůbec
byli schopni odposlouchávat Císařův rozhovor s admirálem Atvarem. Nám se jejich rozhovory odposlouchávat
nepodařilo.“
„To je otázka technologie,“ řekla Kassquit.
„Máte pravdu, i když bych si přál, abyste ji neměla,“ řekl jí Ttomalss. „A technologie, kterou si Velcí Ošklivci přivezli
sem, musí být na Tosevu 3 už zastaralá. Právě to, jak moc je zastaralá, nás velmi zajímá.“
„To chápu, ano,“ přisvědčila Kassquit. „Můžete mi říct, o čem spolu Císař a admirál mluvili, nebo budete dělat stejné
tajnosti jako divocí Tosevané?“ Doufala, že ten dodatek možná přiměje Ttomalsse, aby mluvil, zatímco jinak by možná
mlčel.
A vyšlo to, protože Ttomalss řekl: „Ve skutečnosti se jejich rozhovor týkal rozvíjející se tosevanské technologie.
Diskutovali o tom, zdali tato rozvíjející se technologie učinila nezbytnou preventivní válku.“
„Oh,“ řekla Kassquit, a pak: „Při Císaři.“ Pak se trochu sebrala. „Rasa o tom mluvila mnoho let, ale vždycky tuto
myšlenku zavrhla. Proč je teď zpátky na stole?“
Ttomalss zaváhal. Pak pokrčil rameny. „Divocí Velcí Ošklivci to už vědí, takže není důvod, proč byste to neměla vědět
vy. Pamatujete se na moji kolegyni na Tosevu 3, starší výzkumnici Felless?“
„Ano,“ řekla Kassquit. „Musím vám říct, že jsem ji neměla moc ráda.“
„Felless je trochu nesnesitelná i pro příslušníky Rasy – kromě toho také požívala zázvor.“ Ttomalss to kvalifikoval
jemným, sarkastickým opovržlivým zakýváním očních výčnělků. Pak ale pokračoval: „Nicméně, jakkoli je nesnesitelná,
nikdo nepochybuje o jejích schopnostech – když nebere zázvor. Všimla si určitého neobvyklého tosevanského
technologického vývoje a podala nám o něm zprávu.“
„Jakého vývoje?“ zeptala se Kassquit.
„Tím si ještě nejsme zcela jisti,“ odpověděl Ttomalss. „Ale naši vědci jsou přesvědčeni, že v budoucnu bude mít
důležité výsledky.“
„Jaké důležité výsledky? V jak vzdálené budoucnosti?“
„Znovu, nejsme si zcela jisti,“ řekl Ttomalss.
Kassquit se na něho podívala: „A čím jste si jisti, nadřízený pane?“
Ttomalss se ve své židli nespokojeně zavrtěl. „Co tím myslíte? Myslíte to jako sarkasmus?“
„Ale kdepak, nadřízený pane. Jak bych mohla být sarkastická jen proto, že uhýbáte mým otázkám? Co by mě mohlo
vyprovokovat k něčemu takovému?“
„To není užitečné,“ řekl Ttomalss nesouhlasně.
„Ne, není,“ souhlasila Kassquit. „Ani vaše uhýbání není užitečné. Tosevané mým otázkám také uhýbají. Což dovedu
pochopit. Nejsou občané Impéria a jeho zájmy je nezajímají. Ale myslela jsem si, že vy a já jsme na stejné straně.“
„Dokud experimenty nepokročí, nemohu vám nabídnout zprávu o nich,“ řekl Ttomalss, což Kassquit znělo jako další
uhýbání. Pak se zeptal: „Jakým otázkám se Velcí Ošklivci vyhýbají?“
„Takovým, jak byste mohl čekat: takovým, které se týkají jednání mezi Spojenými státy a Impériem. Jak říkám, toto
uhýbání dává smysl. Vaše mi připadá absurdní.“
„Nechápete plně situaci,“ řekl Ttomalss.
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„Pravda. Nechápu. A důvodem je, že mi neřeknete dost, abych ji pochopila,“ řekla Kassquit nakvašeně.
„Až dostanu povolení sdělit vám všechny podrobnosti, ujišťuji vás, že to udělám,“ řekl Ttomalss.
„Tak? A proč bych si tím měla být jistá?“ odsekla Kassquit, ještě nakvašeněji než předtím.
Ttomalssův ocasní pahýl sebou zaškubal, takže se jí ho podařilo taky rozzlobit. „Jestli se vám to nelíbí, doporučuji vám,
abyste se obrátila na admirála Atvara nebo na samotného Císaře.“
„Děkuji vám, nadřízený pane. Děkuji moc.“ Kassquit naznačila uctivý postoj, který neměl s úctou nic společného.
Podle toho, jak sebou Ttomalssův ocasní pahýl znovu škubl, to dobře pochopil. Kassquit pokračovala: „Bude
vykonáno. Jeden z nich má možná určitý minimální respekt k pravdě.“ Vstala a vyšla z jeho pokoje.
Zamířila k Atvarovu pokoji. Na půl cestě se však zastavila a udělala záporné gesto. To udělá, až kdyby všechno jiné
selhalo. 37. Císař Risson jí udělil audienci. Snad by byl ochoten s ní promluvit. A pokud ano, měla v úmyslu omazat to
pak Ttomalssovi o čumák.
Samozřejmě, telefonovat Císaři nebylo tak jednoduché. Nemohla očekávat, že zavolá, a na druhém konci linky se objeví
panovník. Ale pro ni to bylo snazší, než by to možná bývalo pro ženu Rasy. Pohled na její tosevanské rysy v monitoru
jí pomohl rychle se dostat přes úředníky nízké a střední úrovně až k samotnému Herrepovi, protože muži a ženy v paláci
si pamatovali, že dva Velké Ošklivce Císař přijal nedávno.
Mistr protokolu byl tvrdší oříšek. „Jaký je účel tohoto hovoru?“ zeptal se Herrep. Jeho tázací zakašlání bylo
nejchladnější, jaké Kassquit kdy slyšela.
„Promluvit si s Jeho Veličenstvem o vztazích mezi Impériem a divokými Velkými Ošklivci,“ odpověděla Kassquit.
„Budete jistě souhlasit, nadřízený pane, že tato záležitost je pro mě závažná – měla bych říct mimořádně závažná.“
To mohl Herrep těžko popřít. Byla občanka Impéria a zároveň Velký Ošklivec. To o sobě nemohl říct nikdo jiný na
Domově. Věděla, že není divoká. Byla zvědavá, jestli si to bude Herrep pamatovat. Nebude pro něho jeden Velký
Ošklivec stejný jako druhý?
„Počkejte,“ řekl. „Zjistím, jestli si Jeho Veličenstvo přeje s vámi mluvit.“ Jeho obraz na monitoru vystřídal příjemný,
skoro hypnotický pohybující se obrazec. Ozvala se tichá hudba. Kassquit bubnovala prsty na stůl ve svém pokoji.
Nebyl to tak ostrý zvuk, jako když to dělal příslušník Rasy. Její nehty byly krátké, široké a tupé. Když chtěla pracovat s
přepínači a klávesnicemi Rasy, nosila umělé drápy.
Začala uvažovat, jak trpělivá by měla být, když obrazec zmizel a hudba zmlkla. Dívala se na ni tvář muže. Nebyl to
Herrep; tvář patřila 37. Císaři Rissonovi. Kassquit bleskově zaujala speciální uctivý postoj. „Zdravím vás, Vaše
Veličenstvo. Děkuji vám, že jste si našel čas se mnou promluvit.“
„Není zač, výzkumnice,“ odvětil Risson. „V telefonu nemusíme být tak obřadní. Pochopil jsem správně, že jste zjistila,
že jednání s divokými Tosevany neprobíhají tak dobře, jak bychom si mohli přát?“
„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekla Kassquit. „Zjistila. Leká mě to. Ještě víc mě leká, že jsem nedokázala zjistit, proč tyto
rozhovory vzaly tento nešťastný obrat.“
„Existují dva hlavní důvody,“ řekl jí Císař. „Prvním je tosevanská arogance v záležitostech suverenity a rovnosti. Za
jiných okolností by se to dalo vyřešit s trpělivostí a dobrou vůlí na obou stranách. Jsem přesvědčen, že taková
trpělivost tady existuje.“
„A ty další okolnosti, smím-li se zeptat?“ řekla Kassquit.
„Divocí Velcí Ošklivci nás předstihují technologicky,“ řekl Risson. „Omočili nám do toho čumáky právě před
nedávnem, když se ukázalo, že dokážou monitorovat naši hlasovou komunikaci a mohou nám zabránit, abychom
monitorovali jejich.“
„Otřesné porušení soukromí,“ řekla Kassquit soucitně.
„Otřesné, protože to dokázali,“ řekl Risson. „Koneckonců, my jsme se je také pokoušeli špehovat. Jenže oni uspěli a my
ne. A jejich technologie se mění mnohem rychleji než naše. Co teď mají na Tosevu 3? Když je nezastavíme teď,
dokážeme to později?“
To byly dobré otázky. Kassquit věděla, že o nich Rasa debatuje už léta. „Proč takové obavy právě teď?“ zeptala se.
„Jak se situace změnila k horšímu?“
„Ve dvou směrech,“ řekl Císař. „Za prvé, Velcí Ošklivci na nás nyní mohou dosáhnout na našich vlastních planetách.
Válka proti nim by nyní nezůstala omezena na soustavu Tosevu 3, ale spíš by zachvátila celé Impérium. Čím déle
otálíme, tím větší škody nám mohou způsobit.“ Kassquit udělala souhlasné gesto – to byla očividná pravda. Risson
pokračoval: „Druhý faktor se stává průběhem času stále důležitějším. Je to narůstající obava, že budou brzy schopni
nás zasáhnout, a my nedokážeme zasáhnout je, stejně jako dokážou nepozorovaně napichovat naše telefony, zatímco
my jejich ne.“
„Souvisí to s jistými experimenty, které byly prováděny na Tosevu 3?“
Rissonovy oční výčnělky se ostře stočily ke Kassquit. „Vy jste o tom slyšela od…?“
„Slyšela jsem o jejich existenci od staršího výzkumníka Ttomalsse, Vaše Veličenstvo. Nic víc,“ odpověděla Kassquit.
„Aha. Dobře.“ Zdálo se, že se Rissonovi ulevilo, což nepochybně znamenalo, že Ttomalss měl rozkazy shora se o
takových věcech Kassquit moc nezmiňovat. Císař pokračoval: „Ano, na Tosevu 3 probíhaly důležité experimenty. Naši
vědci se nyní snaží určit, jak důležité jsou. Nevíme, jak daleko divocí Tosevané pokročili od doby, z níž pocházejí naše
poslední informace. Víme, že se je budeme muset pokusit dohnat, a to nebude snadné, protože Tosevané jsou obecně
rychlejší než my.“
„Co se stane, jestli se Impériu tento náskok dohnat nepodaří?“ zeptala se Kassquit.
„Bude to zlé. Velmi zlé,“ řekl Risson.
To nebylo to, co Kassquit očekávala, že uslyší, ale pochopila, jak vážně Císař situaci bere. Zkusila to znovu: „V jakém
směru?“
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„V každém, který si dokážeme představit, a pravděpodobně i v dalších směrech, které si ještě představit nedovedeme,“
odvětil Risson. „Je to díky těmto experimentům, proč posuzujeme současnou situaci tak vážně.“
„Můžete mi, prosím, říct, proč je posuzujete s takovým znepokojením?“ naléhala Kassquit. „Čím lépe situaci pochopím,
tím víc můžu být ku pomoci Impériu.“
„Prozatím se obávám, že jsou tyto informace tajné,“ řekl Risson. „My sami je ještě vyhodnocujeme. Zdá se, že ani
američtí Tosevané nevědí, co se na jejich domovské planetě odehrává. Bude to naše výhoda, když zůstanou nevědomí.
Kdyby situaci plně znali, staly by se jejich požadavky ještě nesnesitelnějšími, než už jsou. A teď, výzkumnice, jestli mě
omluvíte…“ Přerušil spojení.
Kassquit hleděla na monitor. Risson jí neřekl všechno, co chtěla vědět. Ale možná jí řekl víc, než si myslel. Ať Velcí
Ošklivci na Tosevu 3 objevili cokoli, bylo to ještě důležitější, než si představovala. 
15
Sam Yeager čelil na Domově mnoha frustracím. Na většinu z nich byl připraven – věděl, jací jsou Ještěři a co
pravděpodobně udělají, lépe než kterýkoli jiný člověk. To (spolu s Doktorovou smůlou) byl důvod, proč byl dnes
americkým velvyslancem.
Nikdy ale neočekával, že Rasa bude vědět víc o tom, co se dělo na Zemi, než on.
Ale tak to prostě bylo. Zdálo se, že vědci na Zemi kolem něčeho tančili čtverylku. (Tančil na Zemi ještě někdo
čtverylku? Někdy, když mu přišla na mysl podobná fráze, se Sam cítil jako úplná vykopávka.) Rasa měla celkem dobrou
představu, o co jde. Žádný z Američanů na Domově však o tom neměl ani tušení.
Vlastní nevědomost přiměla Sama Yeagera znovu zavolat generálporučíka Healeyho. Zamlouvalo se mu to asi jako
návštěva u proktologa. Občas se ale před ním musel předklonit. A občas musel mluvit i s velitelem Admirála Pearyho.
Utěšoval sám sebe, že Healey ho nemá o nic raději než on jeho.
„O co jde, velvyslanče?“ zavrčel Healey, když bylo spojení navázáno. Pak přišla nevyhnutelná otázka: „A je to
zabezpečený hovor?“
„Pokud vím, tak ano,“ odpověděl Yeager, když znovu zkontroloval elektroniku ve svém pokoji.
„V pořádku. Tak do toho.“
„Chtěl bych vědět toto: zachytila loď nějaké vysílání Ještěrů ze Země sem o nedávných pokusech našich fyziků, ať už
se týkají čehokoli? A žvanili tady Ještěři o něčem takovém, pokud jste je mohli monitorovat? Rád bych věděl, co se
děje.“
„Na nic takového si nevzpomínám.“ Podle toho, jak to Healey řekl, byl přesvědčen, že když si na to nevzpomíná,
nemohlo se to stát.
Za jiných okolností by to Sam přijal jako důvod přerušit rozhovor s mužem, kterého nemohl vystát. To, že to nyní
neudělal, bylo důkazem, za jak naléhavé to považoval. „Mohl byste to prosím zkontrolovat, generále? Mohl byste to
zkontrolovat co nejpečlivěji? Je to velmi důležité.“
„Jak důležité je ,velmi‘ důležité?“ zeptal se Healey pohrdavě.
„Je to otázka války nebo míru. Nemyslím, že by něco bylo důležitější. Vy ano?“
Velitel chvíli neodpovídal. Yeager začal uvažovat, jestli si skutečně nemyslí, že něco jiného je důležitější. U Healeyho si
člověk nemohl být jist. Nakonec však řekl: „Podívám se, co dokážu najít.“
„Díky.“ odvětil Sam. Healey znovu neodpověděl. Pohled na elektroniku Samovi řekl, že velitel zavěsil. Zasmál se. Ten
člověk byl důsledný. Ano, je to důsledně čubčí syn, poškleboval se nějaký hlásek v Samově hlavě.
Rozhovory s Atvarem vázly. Vypadalo to, jako by admirál i Sam na něco čekali. Sam ani nevěděl na co – ale musel budit
dojem, že ví víc než ve skutečnosti. Při jedné příležitosti Atvar řekl: „Pro všechny zúčastněné by bylo lépe, kdyby se
ukázalo, že je to slepá ulička.“
„To si opravdu myslíte?“ řekl Sam, uvažuje o tom, co míní tím to. „My věříme, že znalosti nejsou nikdy na škodu.“
„Ano, chápu,“ odpověděl admirál. „Vaše představa je, že pokrok znamená zdokonalení. My uvažujeme odlišně. Když
uvažujeme o změně, bereme v úvahu vše, co by mohlo nevyjít, vše, co bude třeba připravit a uspořádat. Jsme větší
realisté než vy.“
Sam udělal nesouhlasné gesto. „Nemíním to jako neúctu, ale nejsem téhož názoru. Rasa a Tosevané mají odlišnou
historii, toť vše. Vy jste svou technologii získávali po troškách, a to vás přimělo všímat si problémů a rozporů, které s
sebou přinášela. My jsme svoji získali během pár generací. Přinesla nám mnoho dobrého, navzdory všem problémům a
rozporům.“
„Ano?“ zeptal se Atvar. „Souhlasili by s vámi ti Židé, které Němci vyhladili? Bez vaší nově vyvinuté technologie –
železnic, jedů a tak dál – by to Němci byli nedokázali udělat tak efektivně, jak to udělali. A to není jediný příklad. Chcete
to popřít?“
„Přál bych si, abych mohl,“ odpověděl Sam a vzdychl. „Ne, nepopírám to. Je to pravda. Ale vy ignorujete například
lékařské pokroky, které nyní dovolují většině z nás prožít plnou délku života bez obav z nemocí, které nás ještě před
nedávném zabíjely.“
„Já je neignoruji,“ řekl Atvar. Yeagera napadlo, že má na mysli, že tento pokrok měl i svou temnou stránku, jako
například pokusy, které nacističtí lékaři prováděli na Židech. Admirál měl ale na mysli něco jiného: „Udrží vaše
zemědělství krok s nárůstem populace? Budete regulovat počet mláďat, která budete produkovat? Nebo budete prostě
hladovět, protože jste na ty obtíže nepomysleli, dokud nebylo příliš pozdě?“
To byly dobré otázky. Sam neměl odpověď na žádnou z nich. Mohl jen říct: „Tosevané tyto katastrofy předpověděli
také, ale ještě k nim nedošlo. Když bude pokrok pokračovat, snad k žádné z nich nedojde.“
Atvarova ústa se otevřela. Znal Sama dost dobře, aby věděl, že ho neurazí, když se mu vysměje. „Existuje věc jako
optimismus, velvyslanče, a existuje i taková, které říkáme nesmyslný optimismus.“
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„My bychom řekli planý optimismus,“ odvětil Sam. „Jenže pro vás ten rozdíl začíná mnohem dřív než pro nás.“
„Nepochybně jste přišel s další pravdou,“ řekl Atvar. „Pokud jde o mě, mohu mluvit pouze jako muž Rasy. A jedna z
věcí, které vám musím říct, je toto: z hlediska Rasy váš optimismus vede k aroganci. Vy si myslíte, že můžete žádat
všechno, co chcete, a všechno se nějak obrátí v dobré. Musím vám říct, že toto není pravda, a nikdy nebude.“ Přidal
zdůrazňovací zakašlání.
„Když jste vypravovali dobyvatelskou flotilu na Tosev 3, očekávali jste, že narazíte na tlupu barbarů s meči,“ řekl Sam.
„Pravda. To jsme očekávali,“ přisvědčil Atvar. „Souhlasím. Je to tak.“
„Promiňte, admirále, ale ještě jsem neskončil,“ řekl Sam. „Místo abychom byli barbaři s meči, byli jsme takoví, jak jste
nás nalezli – “
„Barbaři s letadly a pozemními křižníky,“ přerušil ho Atvar.
To zabolelo. Bylo v tom víc pravdy, než byl Sam ochoten přiznat. Proto pokračoval, jak měl v úmyslu: „Byli jsme dost
pokročilí, abychom vás donutili zastavit boje. Některé z nás jste uznali za sobě rovné, ale nikdy jste to nemysleli
skutečně vážně, ani když jsme vás začali svou technologií předstihovat. Dokud jsme nebyli schopní dostat se do
vašeho solárního systému, měli jste pro to jakési ospravedlnění. Ale protože spolu mluvíme tady v Sitneffu…“
„Všechno, co jste řekl, je pravda. To vás ale činí nebezpečnějšími, ne naopak. Proč bychom se vás neměli pokusit
zbavit, dokud ještě máme šanci? Když to neuděláme, jak dlouho bude trvat, než se pokusíte zbavit vy nás?“
V tom to vězelo. Rasa vždycky považovala lidi za obtíž. Teď je považovala za nebezpečnou obtíž. „Budeme bojovat,
abychom se ubránili,“ varoval ho Sam.
„O to nejde,“ řekl Atvar. „Každý druh bude bojovat, aby se ubránil. Vy budete bojovat, abyste se zvětšili. Budete, ale
ne na náš účet.“
„Bojovala dobyvatelská flotila v sebeobraně?“ zeptal se Sam štiplavě.
„Nakonec určitě,“ řekl admirál, a Sam se překvapeně zasmál. Atvar pokračoval: „Měli jsme – a taky jsme za to zaplatili –
mylnou představu o tom, kam jste se vy Tosevané mohli v technologii dostat. To jsme věděli už předtím, než jsme na
vaší planetě přistáli. Ale kdybyste byli to, co jsme si mysleli, že jste, nemyslíte, že byste na tom byli lépe, kdybychom
vás dobyli a začlenili do Impéria?“
Kdyby Ještěři přivedli Zemi z dvanáctého století na konec dvacátého v průběhu pár generací… „Z materiálního
hlediska se snad nedá říct, že bychom nebyli,“ odpověděl Sam.
„Tak vidíte,“ řekl Atvar.
Sam zvedl ruku. „Promiňte, admirále, ale opět jsem ještě neskončil. To, co byste nám vzali na věky, by byla naše
svoboda. Někteří z nás by řekli, že je to příliš vysoká cena.“
„Pak jsou někteří z vás hlupáci,“ řekl Atvar, rovněž štiplavě. „Měli jste svobodu vraždit se navzájem, hladovět a umírat
na nemoci, které jste neuměli léčit. Je snadné mluvit o svobodě, když máte plné břicho a jste zdraví. Když jste hladoví a
plní parazitů, je to jen slovo, které nemá velký význam.“
Na tom něco bylo – a opět víc, než byl Sam ochoten připustit. Ale jen proto, že na tom bylo trochu pravdy, to
neznamenalo, že je to absolutní pravda. Sam řekl: „Řekové vynalezli demokracii – sčítání čumáků, jestli je vám libo – víc
než patnáct století před příletem vaší sondy, tedy víc než tři tisíce vašich let. Byli plní nemocí. Často měli hlad. Bojovali
mezi sebou. Ale to dělali stejně. Ale věřili – a spousta z nás tomu od té doby věřila také – že nikdo nemá právo říkat
komukoli, co má dělat, jen proto, kdo byl jeho otcem.“
„Sčítání čumáků.“ Jako obvykle, Atvara ten výraz naplnil opovržením. „Můj názor zůstává nezměněný: není to nic, na
co byste mohli být pyšní. A stojí tato vaše na odiv stavěná svoboda za to, když je to pouze svoboda hladovět nebo
umírat, nebo vnucovat silou vaše pověry druhým?“
„Kdo přinesl na Tosev 3 uctívání duchů Císařů minulosti?“ zeptal se Sam.
„To není pověra. To je pravda,“ řekl Atvar tónem misionáře, obracejícího na víru ostrovana z jižních moří.
„Bylo by hezké, kdybyste pro to měl nějaké důkazy,“ řekl Sam.
Admirál zamrkal, ale odpověděl: „Přinejmenším máme důkaz naší dlouhé a úspěšné historie. Vaše pověry nemají nic –
jen fanatismus, řekl bych.“
„Jsme tvrdohlavý druh,“ připustil Sam.
„To skutečně jste.“ Atvar použil zdůrazňovacího zakašlání.
Sam řekl: „Co zřejmě nechápete, je to, že jsme tvrdohlaví i v případě svobody. Předpokládejme, že byste vyslali
dobyvatelskou flotilu hned po vaší sondě a dobyli nás. To byste byli mohli udělat. O tom nikdo ani na okamžik
nepochybuje. Předpokládejme, že byste to udělali, jak říkám. Nemyslíte, že jakmile bychom se od vás poučili o moderní
technologii, povstali bychom, abychom znovu získali svou nezávislost?“
Často viděl Atvara rozzlobeného a ironického. Málokdy ho však viděl zděšeného. Toto byl jeden z těch okamžiků.
Admirál ucouvl jako nějaká panička, která uviděla myš (což Samovi připomnělo, že Ještěři ještě musí vyhubit uprchlé
krysy). Když se Atvar trochu sebral, řekl: „Jaká hrozná myšlenka!“ Použil dalšího zdůrazňovacího zakašlání.
„Uvědomujete si, že jste touto poznámkou možná svému druhu příliš neposloužil?“
Mohl tím myslet pouze to, že se tím stali lidé ještě nebezpečnější, což činilo preventivní válku pravděpodobnější. Sam
se chtěl zamračit; to nebylo to, co měl na mysli. Udržel však kamennou tvář. Atvar měl pravděpodobně dost zkušeností
s lidmi, aby jejich výraz dokázal přečíst. Pečlivě vybíraje slova, Sam řekl: „Cokoli se stane nám, stane se
pravděpodobně i vám. Vy víte, že je to pravda, admirále.“
„Já vím, že cokoli se stane teď, je pravděpodobně lepší než to, co by se stalo za sto let, a mnohem lepší než to, co by se
stalo za dvě stě let.“ Atvar vzdychl. „Je mi líto, velvyslanče, ale tak se to jeví mně.“
„Mně je to taky líto.“ I Sam důrazně zakašlal.
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„Bude válka?“ zeptal se Jonathan Yeager svého otce.
Sam Yeager pokrčil rameny. „Ještě nevím. Ale to je asi tak všechno, co ti můžu říct.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, to není
pravda. Můžu ti říct ještě jedno: vůbec to nevypadá dobře.“
„A všechno se zdálo tak fajn, když jsme sem přiletěli,“ řekl Jonathan sklíčeně.
„Já vím,“ řekl Sam. „Ale to, že jsme sem přiletěli… To právě Ještěry znervóznilo, čím déle o tom přemýšleli. Teď na ně
můžeme dosáhnout. Můžeme na ně udeřit tady, kde žijí. Začíná jim docházet, že když se nás nezbaví teď, už nikdy
nebudou mít další šanci. Bojí se, že se na ně vrhneme, jestli budou čekat.“
Jonathan vyhlédl z okna. Tam byl Sitneff, město, které si zvykl považovat za samozřejmost, se zelenomodrou oblohou a
suchými kopci za krabicovitými budovami. Bylo to pohodlné místo k životu pro Ještěry už od pleistocénu, ještě
předtím, než moderní lidé nahradili neandrtálce. Nějaká žena Rasy z těch časů by neměla velké problémy zapadnout do
tohoto města v současné podobě. Neandrtálská žena v Los Angeles by měla větší.
Jonathan se silou vůle přiměl vrátit k aktuálním problémům. „Možná mají pravdu,“ řekl.
„Jo, já vím. Ale to nám k ničemu není – právě naopak,“ řekl jeho otec. „Ale jestli na nás zaútočí, Země není jediná
planeta, která bude trpět. Na to můžeš vsadit svůj poslední dolar.“
„Doopravdy víš, že jsme vyslali lodi na Rabotev 2 a Halless 1?“ Jako obvykle Jonathan použil názvu Rasy pro hvězdy,
kterým lidé říkali Epsilon Eridani a Epsilon Indi. „Víš, že jsme tam poslali další lodi?“
„Doopravdy? Ne.“ Sam Yeager zavrtěl hlavou. „Admirál Peary nedostal zprávy o dalších startech s výjimkou
Molotova. Jestli je mají Ještěři, nemluví o tom. Ale…“ Těžce si povzdechl. Pak řekl znovu: „Ale…“ Zdálo se, že toto
jediné zlověstné slovo vydá za celou větu. „Jestli jsme ty válečné lodi vyslali, byli bychom zatracení blázni, kdybychom
dovolili Ještěrům, aby se to dověděli. Kdyby začala válka, určitě by byli nepříjemně překvapeni. A nemám tušení –
vůbec žádné – jak daleko jsou teď Rusové a Japonci, a možná i Němci. Možná za Molotovem letí celá flotila. Já prostě
nevím.“
„Šílenství,“ řekl Jonathan. „Když jsi měl audienci v Císaře, myslel jsem si, že všechno dobře dopadne. Že budeme mít
mír a nikdo si nebude muset dělat starosti.“ Nešťastně zavrtěl hlavou. „Byl jsem naivní, že?“
„No, pokud ano, nebyl jsi jediný, protože já jsem měl stejný pocit,“ řekl otec. „A vlastně ani nevím, co to jednání tak
zhatilo.“
„Ten experiment na Zemi, ať to bylo cokoli?“
„Počítám, že jo,“ řekl jeho otec. „Ale líbilo by se mi mnohem víc, kdybych věděl, o co tam šlo. Ještěři, kteří to vědí, o
tom nemluví.“ Odmlčel se, aby se ujistil, že je odposlouchávací zařízení Rasy spolehlivě rušeno. Pak tiše řekl: „Císař to
neřekl ani Kassquit.“
Jonathan tiše hvízdl. „Kassquit je loajální k Impériu až na půdu. Nebo si Ještěři myslí, že Kassquit v posteli vyžvaní
Frankovi všechno, co ví?“ Rozhodil rukama, aby ukázal, za jak nepravděpodobné to považuje.
„To nevím. Prostě nevím, zatraceně,“ řekl Sam Yeager. „Je to možné – jestli nás Ještěři znají dost dobře, aby věděli, co
to jsou postelové řeči. Ale nezapomínej, že vědí, že tady můžeme odposlouchávat jejich telefonní linky. Možná proto
byl Risson zticha.
Neříkám, že je to jisté. Nikdo z lidí na Domově nemůže vědět nic jistě. To mě také znepokojuje.“
„Mají o tom nějakou představu na Admirálu Pearym?“ zeptal se Jonathan.
„Ptal jsem se generálporučíka Healeyho.“ Samova ústa se zkřivila, jako by chtěl říct, že nad tím moc přemýšlel, než to
udělal. „Ještě nic neobjevil, ale mezi Zemí a Domovem je zatraceně silný ještěří rádiový provoz, aby se dal průběžně
zkoumat a dešifrovat, takže kdo ví, na co narazí, až začne skutečně hledat?“
„A mezitím…“
„Mezitím odesílá válečné varování do USA,“ řekl otec chmurně. „Ať udělají Ještěři cokoli, neudělají na nás Japonce.“
„Okay, tati,“ řekl Jonathan. Tohle byla fráze generace Sama Yeagera. Jonathan jí rozuměl, i když ji sám nepoužíval.
Napadlo ho, kolik nynějších Američanů by mělo tušení, co to znamená. Měl dojem, že asi moc ne.
„Přál bych si, abych měl lepší zprávy, synu,“ řekl otec.
„Já taky,“ řekl Jonathan. „Jestli můžu něco udělat, zapískej.“
„To udělám,“ slíbil jeho otec. „Koneckonců, proto jsi tady. Ale právě teď nevím, co by to mělo být. Neber to osobně. Já
sám nevím, co ještě můžu dělat. A zatraceně rád bych to věděl.“ Sam Yeager byl vždycky silný muž, který vypadal a
jednal jako někdo mnohem mladší, než byl. Teď však pod váhou starostí jakoby zestárnul.
Jonathan k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Nějak to dopadne.“
„Doufám,“ řekl Sam smutně. „Ale ať jsem proklet, jestli vím jak. Samozřejmě, totéž bych řekl v roce 1942, když z nás
Ještěři vytloukali duši. Nikdo neměl ani tušení, jak si s nimi poradit, nejdříve ne.“
„To jsem slyšel,“ přisvědčil Jonathan. „Samozřejmě, nebyl jsem tam tehdy. Ty ano.“
„Kdybych tam nebyl, nebyl bys teď tady ty.“
„Jo,“ řekl Jonathan.
Jeho otec si povzdechl. „A kdyby tě tvá matka nenosila,“ řekl, stejným dílem pro sebe jako pro Jonathana, „já bych
nebyl právě teď tady.“
Jonathan tázavě zvedl obočí. „Co to má znamenat?“
Sam Yeager zamrkal. Zdálo se, že si neuvědomil, co právě řekl. Unikl mu další dlouhý povzdech. „Víš, že tvá matka byla
vdaná za jiného muže, než jsme se setkali.“
„Jistě,“ řekl Jonathan. „Byl zabit při invazi Ještěrů, že?“
„No – vlastně jo.“ Otec teď vypadal… rozpačitě? „Ale je to trochu složitější, než jsme ti říkali.“
„Ať je to cokoli, měl bys to vybalit, tati,“ řekl Jonathan. „Musel jsem uletět deset světelných let, abych se dověděl o
starých rodinných skandálech?“
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„No, zdá se že pravděpodobně ano.“ Sam Yeager nejenže vypadal rozpačitě. On tak i mluvil. „Když jsme se tvá matka a
já vzali v krásném, romantickém Chugwateru ve Wyomingu, oba jsme si mysleli, že její první manžel je mrtvý. To je
svatá pravda. Mysleli jsme si to.“
„Ale on nebyl?“ řekl Jonathan pomalu. Nevěděl, jak to brát. To pro něho byla novinka.
Jeho otec přikývl. „Ne. Byl to fyzik, který pracoval na našem projektu atomové bomby. Barbara – tvá máma – zjistila, že
je těhotná, a pak zjistila, že není vdova – bác!“
„Ježíši! To jste mi nikdy neřekli,“ řekl Jonathan.
„Není to něco, na co bychom byli pyšní,“ odpověděl otec, což bylo pravděpodobně velmi mírně řečeno. „Vždycky jsem
počítal, že kdyby nečekala tebe, byla by se vrátila k tomu druhému chlapovi – Jens se jmenoval. Nikdy jsem se jí neptal
– to mi můžeš věřit! – ale myslel jsem si to. Jenže těhotná byla, a tak si nakonec vybrala mě… a to je zbytek té historie.“
„Kriste pane!“ zvolal Jonathan. „Ještě nějací další kostlivci ve skříni, dokud jsi ve sdílné náladě?“
„Nemyslím,“ odpověděl otec. „Asi jsem ti tohle měl říct už dávno.“
„Asi ano,“ řekl Jonathan s přesvědčením. „Co se k čertu stalo s tím druhým chlápkem? Víš to?“
„Jo. Vím.“ Samova tvář se zasmušila ještě víc, než už byla. „Potom mu z toho nějak ruplo v hlavě, a kdo mu to může
vyčítat? Zastřelil pár lidí, než ho nakonec dostali. A někdy si říkám, co bych byl udělal já…“ Jeho hlas se vytratil do
ztracena.
„Ale proboha, tati!“ řekl Jonathan. „Ty bys nic tak praštěného neudělal. To není tvůj styl, a ty to víš.“
Jeho otec jen pokrčil rameny. „Jak to můžeš vědět, dokud k tomu nedojde? Nemůžeš. Ztráta tvé matky tomu chlapovi
zkazila celý život. Mě by to jistě taky nepotěšilo. Ona byla… něco zvláštního.“ Jeho hlas se zlomil.
Pro něho nebyla Barbara Yeagerová vůbec dlouho mrtvá. Odešel do studeného spánku krátce po její smrti. Jonathan
čekal dalších sedmnáct let. Rána se mu zacelila, zatímco jeho otci ne. Ale další věci, které mu starý pán řekl… „Proč jsi
to tak dlouho tajil? Nemyslels, že mám právo to vědět?“
Sam Yeager si několikrát odkašlal. „Nu, zčásti to bylo proto, že tvá matka o tom nikdy nechtěla moc mluvit. Myslím, že
měla špatný pocit z toho, jak to s tím druhým chlapem dopadlo. Vím, že já bych to na jejím místě cítil taky tak. Co bys s
tím mohl dělat? Nebylo to ani tak, že ho nemilovala. Tím to bylo pravděpodobně ještě horší. Měla na vybranou jen dvě
možnosti, a žádná nebyla perfektní. Udělala to, co udělala, a pak s tím musela žít. My všichni jsme s tím museli žít.“
Až na to, že to ten druhý chlápek neunesl. Jonathan si myslel, že první manžel její matky zemřel předtím, než potkala
jeho otce. Nikdo mu to nikdy neřekl. Jen předpokládal to, co jeho rodiče chtěli, aby předpokládal. Chápal, proč to tak
chtěli – bylo to bezpečné a konvenční. Skutečný příběh se takový nezdál ani náhodou.
„Proč mi to říkáš teď?“ zeptal se drsně.
„Je to pravda. Myslím, že bys ji měl znát.“ Otec sevřel rty. „A nemám tušení, jaká rizika nás nyní čekají. Možná nemáme
moc času.“
Přiznání na smrtelné posteli? Ne zcela, ale možná k němu nemělo příliš daleko. Jonathan pečlivě volil slova: „Musela to
být šílená doba, když jsme bojovali s dobyvatelskou flotilou.“
Otec přikývl. „Ano. Nevěděli jsme, jestli to dokážeme, nebo jestli půjdeme všichni do pekel příští týden nebo příští
měsíc, nebo občas třeba i v příští minutě. Spousta z nás prostě… sáhla po tom, po čem mohla, a nestarala se o zítřek.
Vzpomínám…“
„Vzpomínáš na co?“ zeptal se Jonathan, když jeho otec umlkl.
Ale Sam Yeager jen řekl: „Na tom nezáleží. To vlastně není tvoje věc. Je to jenom moje věc a vezmu si ji s sebou do
hrobu.“
„Okay, tati,“ řekl Jonathan, překvapen otcovou prudkostí. Ale to bylo jen další překvapení, navršené na tunu
ostatních. Pokusil se představit si svého otce a matku zamilované, jak spolu šli do postele, jak si myslela, že je vdova…
Pokusil se, ale nepodařilo se mu to. Ten obraz se mu odmítal zformovat. Byli to jeho rodiče. Byli o tolik starší než on.
Otec teď vlastně nebyl o tolik starší, než byl před studeným spánkem. A kdysi, dávno před studeným spánkem, byl
jeho otec ještě mladší – a stejně tak jeho matka. Ale stále si to nedokázal představit.
Nedokázal si představit ani válku s Ještěry. Ale byla stejně reálná jako sexuální život jeho rodičů.

Kassquit se zeptala Franka Coffeyho: „Víš, jaké experimenty vy Tosevané provádíte na vaší domovské planetě?“
„Ne.“ Americký Velký Ošklivec s tmavou pletí udělal záporné gesto. „Vím, že tam nějaké probíhají, a vím, že si s nimi
Rasa dělá starosti. Doufal jsem, že bys mi ty mohla říct víc.“
Otevřela ústa v tichém smíchu. „Šla jsem za samotným Císařem, a on mi to neřekl. A kdybych to věděla, uškodila bych
Impériu, kdybych ti to řekla.“
„Kdybych to věděl, možná bych uškodil svému ne-impériu, kdybych ti to řekl,“ odvětil Coffey. „A přece se to oba stále
snažíme zjistit. Buď jsme oba špioni, nebo jsme se stali velmi dobrými přáteli.“
„Nebo obojí,“ řekla Kassquit.
Americký Tosevan se rozesmál, ačkoli ona nežertovala. Leželi nazí na matraci v jejím pokoji. Před chvílí se milovali, ale
Frank Coffey nejevil žádný zájem znovu se obléknout. Když i klimatizované pokoje na Domově byly teplejší, než
Tosevané považovali za příjemné, Kassquit neviděla v oblékání žádný smysl. Věděla, že divocí Velcí Ošklivci mají
přísné zákazy svlékat své šaty na veřejnosti. Věděla to, ale nechápala.
„Bude válka?“ zeptala se. Stejnou otázku kladlo v tomto hotelu v Sitneffu stále častěji stále víc Tosevanů i příslušníků
Rasy.
„To ti říct nemohu,“ odpověděl Coffey. „Můžu ti říct jen to, že Spojené státy válku proti Rase nezačnou. Pro nás by
nemělo smysl začít válku. Jestli válku začne Rasa…“ Pokrčil rameny. „Budeme se bránit. Budeme se bránit tak tvrdě, jak
dokážeme. Na to se můžeš spolehnout.“
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„Oh, to jistě,“ řekla Kassquit. „První část slibu je to, co mě zajímá. Němci se pokusili o překvapivý útok proti Rase.“
„Vzpomínám si na to. Byl jsem tehdy chlapec,“ řekl Coffey. To Kassquit na okamžik zmátlo. Zdáli se být přibližně stejně
staří, ale ona dosáhla dospělosti, právě když Němci začali druhou velkou válku mezi Velkými Ošklivci a Rasou. Pak si
uvědomila, že odešla do studeného spánku mnoho let před americkým Tosevanem, a udržovali ji ve studeném spánku,
dokud se Admirál Peary nepřiblížil k Domovu. Coffey pokračoval: „Měli jsme každý den radiační poplachy. Když byl
radioaktivní spad moc silný, nenechali nás jít ven a hrát si.“
„To by se mohlo stát i tady,“ řekla Kassquit.
„Pravda,“ souhlasil Coffey. „Tady by se mohlo stát i něco horšího, mnohem horšího. A mohlo by se to stát i v mém
ne-impériu.“
Kassquit se málo starala o Spojené státy. Až opožděně si uvědomila, že i Frank Coffey se příliš nestaral o Impérium. To
jí připadalo divné. Průměrnému příslušníku Rasy by to připadalo ještě podivnější. Víc než sto tisíc let Rasa
nepotřebovala diplomatické styky s cizími impérii. A impéria Rabotevů a Hallessianů předchozí dobyvatelské flotily
zlomily v krátkém okamžiku.
V tom, stejně jako ve všem ostatním, byli Velcí Ošklivci jiní.
„Když bude válka, Tosev 3 ji možná nepřežije,“ konstatovala Kassquit. „Co bys pak dělal?“
„Osobně? Nejsem si jist,“ odpověděl Coffey. „Mnoho let bych se nedověděl, že došlo k nejhoršímu. To je jistá úleva.
Admirál Peary a ostatní válečné lodi Spojených států, které sem letí, by pak udělaly, co je v jejich silách, aby se to, co
se stalo Tosevu 3, stalo i Domovu a ostatním světům Impéria.“
Mluvil jako někdo, kdo byl prostě znepokojen, nebo jako americký důstojník, který chtěl, aby důstojníci Rasy slyšeli
jeho slova? Musel si být jist, že Kassquitin pokoj je odposloucháván. Kassquit o tom nepochybovala. Nenáviděla to,
ale nevěděla, co by proti tomu mohla dělat.
„Jak velké škody by mohly tosevanské lodi způsobit?“ zeptala se, zčásti jako znepokojený občan Impéria, a zčásti
proto, aby důstojníci Rasy slyšeli jeho odpověď.
To, co řekl, však nebylo příliš informativní. „Jak to mohu vědět? Byl jsem dlouho ve studeném spánku. Stav vědy a
techniky na Tosevu 3 se změnil. Nedokázal bych odhadnout současné schopnosti Spojených států – ani těch
ostatních nezávislých tosevanských impérií a ne-impérií.“
Nebo to možná vůbec nebylo tak neinformativní. Dokázal připomenout Rase, že by možná nebojovala se samotnými
Spojenými státy, Dobře, to bylo něco, nad čím se důstojníci Rasy museli zamyslet.
„Jestli ta válka přijde, bude horší než kterákoli předtím,“ řekla Kassquit.
„Je to pravděpodobné,“ přisvědčil Coffey vážně.
„Tak proč bojovat?“ zvolala Kassquit.
„Mluvím za sebe a za Spojené státy, když říkám, že my bojovat nechceme.“ Frank Coffey přidal zdůrazňovací zakašlání.
„Ale také musím znovu říct, že jestli na nás Rasa zaútočí, budeme se bránit, a budeme se bránit tak tvrdě, jak
dokážeme.“ Přidal další zdůrazňovací zakašlání.
„Ale jaký to má všechno smysl?“ zeptala se Kassquit.
„Pokud jde o mě, já v tom smysl nevidím,“ řekl americký Velký Ošklivec. „Ale můžu ti říct, kde si myslím, že ho vidí
Rasa.“
„Kde?“
„Rasa se obává, že bez ohledu na to, jak zlá by válka byla, kdyby se do ní pustili teď, by byla ještě horší, kdyby s ní
čekali na pozdější dobu,“ odpověděl Coffey. „To je chybný postoj. Spojené státy budou s radostí dobrým sousedem
Impéria – dokud Impérium zůstane dobrým sousedem nám.“
To znělo logicky a rozumně. Jestli to Coffey myslel vážně, jestli to Spojené státy myslely vážně, pak by Impérium a toto
tosevanské čumáky sčítající ne-impérium mohly žít bok po boku. Jestli. Jedna z věcí, kterou historie Rasu naučila, však
bylo, že Velcí Ošklivci byli nejméně spolehliví, právě když mluvili nanejvýš logicky a rozumně.
Po večeři Kassquit zavolala Ttomalssovi a řekla: „Promiňte, nadřízený pane, ale mohu s vámi na chvilku mluvit?“
„Jistě,“ odpověděl Ttomalss. „Přijdete do mého pokoje?“
Kassquit udělala záporné gesto. „Děkuji vám, ale ne. Nemyslíte, že by bylo příjemnější jít ven a promluvit si v chladném
večerním vánku?“
Pro ni byly tyto vánky všechno jiné než chladné. Ale když používala jazyka Rasy, nezbytně používala i myšlenkové
vzorce Rasy. A podle toho, jak se k ní ostře otočily Ttomalssovy oční výčnělky, neměl potíže pochopit, co tím ve
skutečnosti myslela: když spolu budou mluvit venku, nebudou – nebo by aspoň neměli – mluvit do něčích cizích
sluchových blan.
Psycholog odvětil dostatečně přirozeně: „To můžeme, jestli si přejete. Možná ještě zpívají večerní sevodové. Jsou
příjemní na poslech – nemyslíte?“
„Ano, velice,“ řekla Kassquit.
Vyšli z hotelu. Kassquit se tyčila nad mužem, který ji vychoval. Slunce Domova před chvílí zapadlo. Soumrak houstl,
západní obloha postupně přecházela do modročerné barvy noci. Večerní sevodové stále cvrlikali v křoví, ale znělo to
čím dál ospaleji.
Na obloze vycházely hvězdy. Ty slabší se ztrácely ve světlech Sitneffu, ale ty jasnější stále vytvářely obrazy
souhvězdí. Kassquit se na hvězdy často dívala z paluby hvězdné lodi na oběžné dráze kolem Tosevu 3. Nebyla zvyklá
na jejich mihotání; při pohledu z kosmu bylo jejich světlo samozřejmě jasné a stálé.
Zahleděla se na oblohu, a pak ukázala: „Není to hvězda Tosev, nadřízený pane?“
Ttomalssovy oční výčnělky se otočily směrem, kterým ukazovala. Udělal souhlasné gesto. „Ano, myslím že ano.
Zvláštní vidět ho jen jako jednu z ostatních hvězd, že?“
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„Pravda,“ řekla Kassquit, a pak: „Ptám se znovu: na jakých experimentech tam Velcí Ošklivci pracují?“
„Aha,“ řekl Ttomalss. „Byl jsem zvědav, proč jste se mnou chtěla mluvit tak říkajíc za písečnou dunou.“ Znělo to spíš
pobaveně než otráveně. „Když vám to neřekl Císař, proč jste si myslela, že vám to řeknu já?“
„Vy… víte, co mi Jeho Veličenstvo řeklo?“ řekla Kassquit zvolna.
„Každopádně mám o tom dobrou představu,“ odvětil Ttomalss. „Nemyslíte, že kdybych to nebyl já, kdo o tom
informoval příslušné úřady tady na Domově, nebyl bych oprávněn to vědět ani já?“
„Co na tom může být tak důležitého?“ zeptala se Kassquit. „Každý se tváří, jako by se kvůli tomu mělo zítra slunce
změnit v novu.“
„Všechno, co bych řekl teď, by byla jen má spekulace,“ řekl jí Ttomalss. „Dokud nepromluví vědci, nemohu vám říct
nic. Do té doby, po pravdě řečeno, není vlastně co říct.“
Kassquit udělala nesouhlasné gesto. „Neřekla bych, nadřízený pane. Například byste mi mohl říct, na jakém druhu
experimentů ti fyzikové pracují.“
Ttomalss udělal také záporné gesto. „Mohl bych, ale nesmím. Ta práce je důležitá a tajná. Kdybych do ní nebyl přímo
zapojen, byl bych tak nevědomý jako vy. Vlastně bych si přál, abych byl.“
Posledních pět slov přimělo Kassquit zamyšleně na něho pohlédnout. Znala Ttomalsse lépe než kohokoli jiného. „Ať
Velcí Ošklivá objevili cokoli, vy si nemyslíte, že to dokážeme zopakovat.“
„To jsem neřekl!“ Ttomalss sebou trhl, jako by mu zabodla pod šupiny špendlík. „To jsem nikdy neřekl, a neříkám to ani
teď. Nemáte žádné právo, vůbec žádné, předpokládat něco takového.“
Jak to obvykle v takových případech bývalo, čím víc protestoval, tím víc Kassquit utvrzoval v tom, že měla pravdu.
Utěšovala ho, jak nejlépe mohla: „Ať dělají cokoli, nadřízený pane, určitě to bude dlouho omezeno na jejich vlastní
solární systém. Hvězda Tosev je daleko.“ Ukázala na oblohu. Tosev se nyní zdál jasnější. To byla samozřejmě jen iluze.
Soumrak se prohloubil a obloha kolem hvězd ztemněla. I na to si Kassquit musela zvykat. V kosmu byla obloha
vždycky temná.
Zdálo se, že to, co zamýšlela jako útěchu, mělo zcela opačný účinek. Ttomalss sebou znovu trhl. Pak se obrátil a spěšně
odešel do hotelu, zanechávaje ji venku samotnou. Nemohla se upamatovat, kdy byl naposled tak hrubý. Tak dobře, měl
tedy z něčeho obavy – z něčeho, co souviselo s Velkými Ošklivci a jejich experimenty.
Ať to bylo cokoli, Kassquit si uvědomila, že na to pravděpodobně v dohledné době nepřijde. Když jí tuto informaci
neposkytne Ttomalss, neudělá to nikdo. Myslela si, že je oprávněná ji znát. Jestli s ní vysocí představitelé Rasy
nesouhlasili, co s tím mohla dělat? Nic.
Následovala Ttomalsse do hotelu. V hale na ni nečekal. Šel nahoru, pravděpodobně podat hlášení o její zvědavosti
nadřízeným. Kassquit pokrčila rameny. Ani s tím nemohla nic dělat.

Ttomalss hleděl z okna hotelu do noci. Nebyl to ideální způsob, jak se dívat na hvězdy. Tisknout čumák na nepříliš
čisté sklo neposkytovalo optimální pohled.
Ale Tosev byl dost jasný, aby ho navzdory všemu našel. Jen jiskřivý světelný bod… Zvláštní pomyšlení, jak něco tak
malého a hezkého mohlo způsobit tolik problémů.
Psycholog udělal záporné gesto. To nebyla vina Tosevu. Byla to vina těch nepříjemných stvoření, zamořujících třetí
planetu té hvězdy. Kdyby nebylo jich, kdyby nebylo jejich mizerného světa, Tosev by byl… jen další hvězda, jasnější
než většina ostatních, ale ne dost jasná, aby stála za opravdovou pozornost.
Kdyby. Kdyby ne. Jenže situace byla taková, jaká byla. Tak či onak bude Rasa muset své vztahy s Velkými Ošklivci
vypořádat. Jestli to znamenalo je vyhubit, dobře. Kdyby Rasa Velké Ošklivce nevyhubila, nebylo pravděpodobné, že
Tosevané zaútočí první?
Hvězda, pohybující se po obloze… Ale to nebyla hvězda, jen výstražné světlo letadla. Velcí Ošklivci by ho možná
vůbec neviděli. Jejich oči dokázaly zachycovat širokou škálu odstínů modré, ale odstíny červené nevnímali tak dobře
jako Rasa. Tosev byla žhavější, jasnější hvězda než slunce. Tosevané byli přizpůsobeni jeho světlu, stejně jako Rasa
světlu svého slunce. Hallessiané měli názvy pro barvy na červeném konci spektra, které nedokázala vidět ani Rasa.
Jejich hvězda byla chladnější a červenější než slunce, nemluvě o Tosevu.
S truchlivým zasyčením Ttomalss odstoupil od okna. Úřady na Tosevu 3 ho uvedly do studeného spánku a poslaly
zpátky na Domov, aby tam pracoval pro mír s divokými Velkými Ošklivci. Taky pro to udělal všechno, co mohl. A co
získal? Jen rostoucí jistotu, že válka je na spadnutí.
Viděl válku na Tosevu 3. Pokusil se představit si, že něco takového přichází na povrch Domova, kde panoval mír už od
doby, kdy byla planeta sjednocena pod vládou Impéria, víc než sto tisíc let. Muži a ženy Rasy ho považovali za
samozřejmý. Stejně tak i Rabotevové a Hallessiané; byli osvobozeni od válek, když se jejich světy včlenily do Impéria.
Ale jestli byla válka nepředstavitelná pro občany Impéria, u Velkých Ošklivců tomu bylo opačně. Považovali ji za
stejně samozřejmou jako příslušníci Rasy mír. A proto museli odpovědní příslušníci Rasy dělat totéž.
Jestli dojde k válce teď, zničí Tosev 3 a pravděpodobně zdevastuje světy Impéria. Co by mohlo být horší než toto?
Problém byl, že se Ttomalss obával, že odpověď zná. Jestli dojde k válce později, mohla by Tosev 3 jen zdevastovat,
zatímco světy Impéria zničit.
Jak rychle Velcí Ošklivci postupovali? Co věděli, že se na to Pesskrag a její kolegové snažili tak usilovně přijít? Nebo
ještě lépe, co věděli, o čem Felless a ostatní příslušníci Rasy na Tosevu 3 neměli ani tušení? Ať to bylo cokoli, stačilo
to, aby to porušilo rovnováhu sil mezi Impériem a nezávislými Tosevany? Jestli ne dnes, co za pár let? Za sto let? Co
na tom záleželo?
Šli by nezávislí Tosevané do války mezi sebou, a ne s Rasou? Vedli spolu válku, když přiletěla dobyvatelská flotila. Od
té doby jim Rasa připadala jako větší hrozba než jejich místní rivalové. Ale to nebyla nezbytně stálá podmínka. U
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Velkých Ošklivců nebyla žádná podmínka nezbytně stálá.
Proto byli tak nebezpeční.
Tolik otázek. Tak málo odpovědí. Nebo ty odpovědi možná byly na Tosevu 3, ale omezená rychlost světla je na Domov
ještě nepřinesla. Ttomalss vydal další nešťastné zasyčení. Byly chvíle, kdy si přál, aby byla Felless nikdy neposlala
informaci, kterou objevila.
Američtí Velcí Ošklivci měli přísloví: jestli je pitomost štěstí, je hloupé být inteligentní. Tak to aspoň znělo v jazyce
Rasy; Ttomalss měl podezření, že se při překladu něco ztratilo. Jeho pravda závisela na té první části – která se
psychologovi náhle zdála pravdivější než kdykoli předtím.
Začal vyťukávat číslo Pesskrag, ale pak se zastavil a udělal záporné gesto. On sám byl téměř stupidní, nemluvě o
inteligenci. Američtí Tosevané dokázali, že dokážou monitorovat telefonní hovory uvnitř hotelu. Nechtěl, aby slyšeli
něco z toho, co chtěl fyzičce říct. Použil zdůrazňovací zakašlání. Ne, to vůbec nechtěl.
Sjel výtahem do haly a vyšel ven do noci. Jeho ústa se otevřela smíchem. Nemusel si dělat starosti s tím, že by ho
někdo z Velkých Ošklivců sledoval. Byli by tak nenápadní jako azwaka v chrámu zasvěceném duchům Císařů minulosti.
Ne, víc než to – ta azwaka by aspoň patřila do tohoto světa.
Ttomalssovi se zamlouvalo být obyčejným mužem mezi mnoha obyčejnými muži a ženami. Sem patřil. Ti ostatní
příslušníci Rasy – i ti výstředníci, kteří nosili falešné vlasy nebo oděvy – byli jeho vlastní druh. Možná strávil mnoho
let studiem Velkých Ošklivců, ale znal je pouze intelektuálně. Jeho srdce patřilo vlastnímu druhu.
Veřejný telefon našel u tržnice, jejíž reklama se chlubila, že je otevřená po celou noc. Útržky jeho rozhovoru mohli
zaslechnout kolemjdoucí. A co? Ty útržky by pro ně nic neznamenaly. Kdyby Tosevané slyšeli všechno, co říká…
Udělal záporné gesto. Neuslyší. Nemohou, tentokrát ne.
Než došel k budce, přitočila se k němu vyzáblá žena. „Chcete koupit nějaký zázvor?“ zeptala se.
Udělal záporné gesto. „Ne. Jděte pryč.“
„Nemusíte se tak nafukovat. Chcete koupit mně nějaký zázvor? Pak byste mohl ucítit mé feromony a pářit se se mnou.“
„Ne! Jděte pryč!“ Tentokrát Ttomalss použil zdůrazňovací zakašlání.
„Ne! Jděte pryč!“ opakovala žena posměšně. „Můžete si ho strčit rovnou do kloaky, kamaráde.“ Spěšně odešla.
Zjistil, že se třese hněvem. Jistě, na Tosevu 3 byl zázvor problém. Odtamtud ta látka pocházela, takže rozsah problému
nebyl tak překvapující. Ale strčit do toho čumák tady na Domově, když si jen na chvilku odskočil z hotelu… Možná
bychom skutečně měli zničit domovskou planetu Velkých Ošklivců. Pak bychom si už nemuseli dělat starosti s tou
rostlinou.
Ale byla to pravda? Nezačali by nějací chytří chemici syntetizovat její aktivní ingredienci? Zbavit se problémů, které
Tosevané způsobili, by bylo možná těžší než zbavit se Tosevanů.
Vyťukal číslo Pesskrag. Víc než napůl očekával, že jí bude muset zanechat vzkaz, ale na obrazovce se objevil obraz
fyzičky. „Zde Pesskrag. Zdravím vás,“ řekla.
„A já zdravím vás. Zde Ttomalss.“
„Á, buďte zdráv, starší výzkumníku. Dobře že vás slyším. Vlastně jsem na vás před nedávném myslela. Co pro vás
mohu udělat?“
„Jste někde, kde můžete mluvit, aniž by vás kdokoli poslouchal?“
„Přesměrovala jsem všechny své hovory sem do laboratoře. Někteří z mých kolegů mě slyšet mohou, ale bez jejich
pomoci bych vám nebyla schopná říct ani zdaleka tolik, kolik můžu.“
„V pořádku.“ Na Ttomalsse udělalo dojem, že pracovala do noci. Uvědomila si tedy, jak důležitý tento výzkum je.
Dobře. Psycholog řekl: „Zajímalo mě, jestli jste už získala lepší představu o tom, jak dlouho může Tosevanům trvat
převést nové objevy do skutečné technologie.“
„No, stále vám nemohu říct, že jsem si tím jistá,“ odpověděla Pesskrag. „Předpokládám, že vaše otázka je založena na
představě, že rychlost znamená víc než bezpečnost, a že budou opuštěny nebo ignorovány obvyklé kontroly a
ověřování?“
„Ano, správně,“ přisvědčil Ttomalss.
„Můj názor je, že i tak to bude stále otázka let, spíš více než méně. Nikdo nepůjde do tohoto písku s důvěrou. Dojde k
chybám a neštěstím, a ty povedou ke zpoždění. Nevím, jak by tomu zpoždění mohli zabránit.“
To jen dokazovalo, že nikdy neviděla Velké Ošklivce v akci. Vrhali se kupředu bez ohledu na chyby a neštěstí. Jestli po
nich zůstali mrtví nebo zmrzačení jednotlivci – no a co? Pro Tosevany znamenaly výsledky víc než proces použitý k
jejich získání.
Žádat Rasu, aby takové jednání napodobovala, by pravděpodobně k ničemu nebylo. Ne, určitě by to nebylo k ničemu.
Rasa nepracovala a nedokázala pracovat tak, jak to dělali Velcí Ošklivá. Většinou za to Ttomalss děkoval duchům
Císařů minulosti. Občas ale, jako právě teď, to v něm vyvolávalo zoufalství.
„Roky, říkáte,“ naléhal. „Ne staletí?“
„Stále říkám, že by to měla být staletí,“ odvětila Pesskrag. „Pravděpodobně nebudou, ne když někdo preferuje rychlost
na úkor kvality a bezpečnosti, ale měla by být. Je tady příliš mnoho proměnných, kterým dobře nerozumíme. Je příliš
mnoho proměnných, kterým nerozumíme vůbec.“
„Dobře. Děkuji vám.“ Ttomalss přerušil spojení. Cítil se trochu uklidněn, ale jen trochu. Cokoli Rasa dokázala udělat,
dokázali Tosevané určitě udělat rychleji. O kolik rychleji? O tolik rychleji. Nenáviděl pomyšlení na preventivní válku,
ale…
A náhle si s preventivní válkou přestal dělat starosti. Ta prodavačka zázvoru byla zpátky, a měla s sebou dva velké,
nepřátelsky se tvářící muže. Jeden z nich byl zvlášť bizarní se žlutou parukou. Ttomalss na nic nečekal a spěšně zmizel.
„Hej, kamaráde, počkej, chceme s tebou mluvit!“ vykřikl za ním muž s parukou.
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Ttomalss nepočkal. Byl si jistý, že mu ti muži – a ta nepříjemná žena – chtějí ublížit. K jeho veliké úlevě se za ním muži
nerozeběhli. Žena se s tím nespokojila. Byla rozzuřená. Zaťala do muže s falešnými žlutými vlasy drápy. Odkopl ji na
chodník a začali se rvát.
Můj vlastní druh, pomyslel si Ttomalss smutně. Oč jsou lepší než Velcí Ošklivci, když jednají takto? Ale odpověď na to
byla zřejmá. Byl to jeho druh. Ať je měl rád nebo ne, chápal je. Chápal je, i když ho chtěli praštit po hlavě a vzít mu
cennosti.
Kdyby ho praštili po hlavě a okradli Velcí Ošklivci, nebyli by to jen lupiči, ale cizí lupiči, což je činilo tisíckrát horšími.
A Velcí Ošklivci chtěli praštit po hlavě a okrást celou Rasu. Život na Domově byl tak dlouho pokojný a stabilní. To
nepotrvá dlouho, už ne. Možná že jakmile budou Velcí Ošklivci zničeni, mír a stabilita se vrátí… pokud potom z Impéria
něco zbude.
Být či nebýt – toť otázka. Tak to postavil jeden tosevanský spisovatel. Byl už stovky let mrtvý, možná i tisíce;
Ttomalss o tosevanské chronologii před příchodem dobyvatelské flotily nevěděl tolik, kolik by si přál. Ale ten Velký
Ošklivec postihl jádro věci. Jestli se existence Rasy a Impéria zdála pravděpodobnější po preventivní válce, pak by k ní
mělo dojít. Jestli ne, pak ne. Ttomalss se obával, že ví, jaká je odpověď.

Karen Yeagerová zdvořile kývla Trir. „Zdravím vás,“ řekla průvodkyni.
„A já zdravím vás,“ řekla Trir, rovněž zdvořile. Ta žena se poslední dobou chovala docela přátelsky, ne jako před pářicí
sezónou. Její oční výčnělky sklouzly po Karen nahoru a dolů. „Myslela jsem si, že v doprovázení vás Tosevanů po
Domově bude možná budoucnost. Teď vidím, že jsem se mýlila.“
V hotelové hale bylo stejné horko jako vždycky. Velkými okny Karen viděla sluncem rozpálené kopce nad Sitneffem.
Navzdory tomu všemu ji zamrazilo. Doufala, že špatně rozuměla, a tak se zeptala: „Co máte na mysli?“
„Co? To, že vy Velcí Ošklivci už na Domov pravděpodobně přicházet nebudete, a tak nemohu očekávat, že uvidím lodi
plné studentů a turistů. Budeme vás muset usadit, nebo to aspoň každý říká.“ Trir tu odpověď považovala za
samozřejmou.
Karen zamrazilo ještě víc. „Kdo vám to řekl, jestli se mohu zeptat? A co myslíte tím usazením?“
„Musíme zajistit, abyste nemohli ohrožovat Rasu a Impérium.“ Podle tónu, jakým to Trir řekla, si zřejmě myslela, že to
bude nejen prosté, ale i nekrvavé. Po celý svůj život žila v míru. Domov žil v míru už od pleistocénu. Muži a ženy zde
neměli představu o čemkoli jiném.
Karen ji měla. Ať k lepšímu či k horšímu – častěji spíš k horšímu – historie Země se od historie Domova lišila. A vojáci
Rasy v té historii od příletu dobyvatelské flotily připsali významnou kapitolu. „Mluvíte o válce, o miliónech –
pravděpodobněji miliardách – mrtvých,“ řekla Karen zvolna. „Ptám se vás znovu: Kdo vám řekl, že bude válka? Prosím,
řekněte mi to. Může to být důležité.“ Použila zdůrazňovacího zakašlání.
„Zdá se, že všichni kolem, možná s výjimkou vás Tosevanů, si myslí, že bude,“ odvětila Trir. „A nemyslím si, že bude
tak zlá, jak říkáte. Koneckonců k ní dojde daleko odtud.“
Ty idiotko! Karen to na ženu nezaječela, ačkoli k tomu měla obrovskou chuť. Spokojila se místo toho se záporným
gestem. „Za prvé, válka není lepší, když se přihodí někomu jinému, než když se přihodí vám,“ řekla, ačkoli věděla, že
spousta lidí by měla jiný názor. „A za druhé, musím vám říct, že se mýlíte.“
„V jakém směru?“ zeptala se Trir.
„Válka, jestli k ní dojde, zpustoší světy Impéria stejně jako Tosev 3. Tak to je.“ Karen přidala další zdůrazňovací
zakašlání.
„To by bylo barbarské!“ zvolala Trir.
„Proč by to mělo být barbarštější, než když to vy uděláte někomu jinému?“ zeptala se Karen.
„Protože toto je Impérium, samozřejmě,“ odpověděla Trir.
„Chápu.“ Karen doufala, že Trir postřehla kyselinu kapající z jejího hlasu. „Když to uděláte někomu jinému, kdo je
daleko, je to v pořádku, ale je to barbarské, když se to někdo jiný opováží udělat vám přímo tady.“
„Nic takového jsem neřekla. Tak jsem to nemyslela. Vy všechno překrucujete,“ řekla Trir.
„Nevím, co jste myslela. To víte jenom vy, v hloubi své duše,“ odvětila Karen. „Ale vím, co jste řekla. Vím, co jsem řekla
já. A vím ještě jednu věc – vím, kdo z nás překrucuje. Věřte mi, já to nejsem.“
„Myslím, že si válku zasloužíte, už proto že lžete, když kvůli ničemu jinému,“ řekla Trir rozhněvaně a odkráčela.
Karen měla chuť po ní něčím hodit. To by ale bylo nediplomatické, bez ohledu na to, jak by ji to uspokojilo.
A pak, navzdory všemu, se začala smát. Že se Trir zdála šťastná z toho, že bude válka, bylo špatné. Že se tím zdála být
tak jistá, bylo ještě horší. Karen polohlasně zaklela. Nepřiměla průvodkyni, aby jí řekla, kdo z ještěřích hlavounů si je
válkou tak jistý.
Záleželo na tom? Nechovali se tak v těchto dnech všichni Ještěři? A jestli se tak chovali, tím bylo pravděpodobnější, že
ji vyvolají.
Výtah se otevřel. Tiše a hladce. Všechno, co Rasa dělala, bylo tiché, hladké a výkonné. Ve srovnání s Ještěry byli lidé
tlupa hlučných, neohrabaných barbarů. Ale kdyby podlehli, podlehli by se zbraní v ruce, a Impérium by na ně dlouho
vzpomínalo – pokud by neodešlo do temnoty spolu s nimi.
Z výtahu vystoupila Kassquit. Když v hale uviděla Karen, zamávala. Nejen zamávala, ale přistoupila k ní a řekla:
„Zdravím vás.“
„A já zdravím vás,“ odpověděla Karen ostražitě. Ona a Kassquit spolu stále moc dobře nevycházely. „Co pro vás mohu
udělat?“ Radovala by se i Kassquit z vyhlídky na válku? Nepřestávala se chlubit tím, že je občanka Impéria. Dle
Karenina názoru to byla jedna z věcí, které z ní dělaly méně než člověka. Nechtěla být člověkem, a přála si, aby jím
nebyla.
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Nyní však Kassquit řekla: „Jestli znáte způsob, jak udržet mír mezi vaším ne-impériem a Impériem, prosím povězte o něm
Samu Yeagerovi a admirálu Atvarovi. Musíme udělat, co můžeme, abychom válce předešli.“
„Naprosto s vámi souhlasím,“ řekla Karen – a jestli to nebylo nějaké překvapení, pak se to zatraceně podobalo práci
pro vládu. Práce pro vládu, to je přesně ten problém, pomyslela si. Pokračovala: „Z mé perspektivy je problém v tom, že
si Rasa myslí, že pro ni bude válka výhodnější než mír.“ Jak přijme Kassquit tohle?
Kassquit udělala souhlasné gesto. „Pravda. A pravda, kterou nevím, jak obejít. Moji nadřízení jsou přesvědčeni, že boj
je nevyhnutelný, a že budou v tím větší nevýhodě, čím déle budou otálet. Při duších Císařů minulosti, musí mít zkažené
mozky!“
Karen si tím nebyla tak jistá. Lidé postupovali rychleji než Ještěři. Obě strany to mohly vidět. Ale… „Jestli dokážeme
zničit jeden druhého, jaký rozdíl bude v tom, kdo má o něco lepší zbraně? Obě strany zemřou tak jako tak.“
„To je také pravda.“ Jako obvykle se na Kassquitině tváři nezračilo nic, ale hlas se jí chvěl naléhavostí. „Za takových
okolností je válka šílenství.“
„Ano,“ řekla Karen. „Spojené státy tento názor vždycky zastávaly.“
„Po svých zkušenostech po příletu kolonizační flotily na Tosev 3 a nevyprovokovaném útoku Němců si Impérium není
jisté, že je to pravda,“ řekla Kassquit. „A když mluvíme o nevyprovokovaných útocích, nezapomeňte na ten, který
provedlo vaše ne-impérium proti kolonizační flotile krátce po příletu jejích lodí na oběžnou dráhu kolem vašeho světa.
Když uvidíte šanci dosáhnout vítězství snadno a lacino, nesáhnete po ní? Toho se Rasa bojí.“
„Nevím, co vám říct, s výjimkou toho, že Sam Yeager je člověk, který se postaral, aby náš neospravedlnitelný útok
nezůstal nepotrestán,“ řekla Karen. „Nemyslím, že bychom udělali stejnou chybu dvakrát. A nemohu si pomoci, ale
právě jste uvedla silný argument pro válku, přinejmenším z hlediska Impéria.“
„Já vím. Uvádět argumenty pro válku je snadné – když nepočítáte s nebezpečím, které válka zahrnuje,“ řekla Kassquit.
„Já doufám, že vaše ne-impérium skutečně změnilo svůj agresivní postoj. Když o tom dokážu přesvědčit své nadřízené
– a když je vy divocí Tosevané přesvědčíte o stejné věci – možná tu válku odvrátíme, i teď.“
„Byl by Sam Yeager americkým velvyslancem u Rasy, kdybychom nezměnili své způsoby?“ zeptala se Karen.
„Sam Yeager by nebyl vaším velvyslancem, kdyby ten Doktor přežil,“ poukázala Kassquit. „Doktor byl velice schopný
diplomat, to nikdo nepopírá. Ale nedá se ani říct, že byl zářným příkladem míru a důvěry.“
V tom měla pravdu. Kdybyste s Doktorem hráli kostky, neměl by žádné skrupule vybrat vám kapsy. A nejen to. Potom
by se vás byl pokoušel přesvědčit, že to udělal pro vaše dobro. Díky tomuto talentu byl pro Spojené státy velmi cenný.
Co to vypovídalo o jeho etice, byla možná jiná otázka.
„Udělejte, co můžete, s vašimi vlastními úřady,“ řekla Karen. „Já promluvím se Samem Yeagerem. Jak říkáte, musíme se
pokusit.“
Kassquit udělala souhlasné gesto. Možná se navzájem neměly rády, ale na tom právě teď nezáleželo. Karen vyjela k
pokoji svého tchána a zaklepala na dveře. Když otevřel, řekl: „Vypadáš, jako kdyby ti parní válec právě přejel kočku.“
Podívala se na něho. „Ty taky nevypadáš moc šťastně.“
„Abych pravdu řekl, nejsem,“ řekl Sam Yeager. „Malý problém teď je, že Atvar šílí, protože Rasa našla krysu – napůl
dorostlou krysu – v nějaké budově pár mil odtud. Pořád se snaží udělat z toho naši chybu, i když ty zatracené krysy
vypustili jejich uklízeči.“
„Napůl dorostlou krysu? Takže se tady množí,“ řekla Karen.
„Vypadá to tak,“ přisvědčil Sam. „Ale to je jen malý problém. Ten velký problém je… no, vždyť víš.“
„Vím. Proto jsem s tebou chtěla mluvit.“ Karen shrnula rozhovory, které právě měla s Trir a Kassquit. Pak pokračovala:
„Co můžeme dělat? Musíme dokázat udělat něco, abychom přesvědčili Ještěry, že válka nestojí za to. Něco – ale já
nevím co.“
Sam Yeager si dlouze, unaveně povzdechl. „Jestli chtějí a jsou odhodlaní jít a bojovat, nevím, co jiného s tím můžeme
dělat než udeřit zpátky tak tvrdě, jak dokážeme. Vypadá to, že se rozhodli, že toto bude nejlepší šance, kterou mají.“
Pokrčil rameny. „Mohou mít dokonce pravdu.“
„I když ji mají, bude to katastrofa!“ zvolala Karen.
Její tchán přikývl. „Já vím. Myslím, že oni to vědí taky. Jestli to nevědí, není to proto, že jsem jim to neříkal. Ale jestli si
myslí, že teď to bude katastrofa, ale později možná totální a nenapravitelná katastrofa…“ Rozhodil rukama.
„My s nimi nechceme válku. Prostě nechceme,“ řekla Karen.
„Jejich postoj je, že ji možná teď nechceme, ale jsme tlupa proměnlivých a nestálých Velkých Ošklivců, a dříve nebo
později ji chtít budeme,“ řekl Sam Yeager. „A já ani nevím, jak je přesvědčit, že se mýlí.“
„Kassquit se snaží o totéž na jejich straně.“ Karen nebyla zvyklá mluvit o Kassquit s bezvýhradným souhlasem –
vlastně s vůbec žádným souhlasem – ale teď to udělala.
„To ji ctí. Doufám, že to trochu pomůže, ale dům bych na to nevsadil,“ řekl Sam Yeager. „Doufám, že něco trochu
pomůže. Jestli ne…“ Odmlčel se a obličej se mu zkřivil. „Jestli ne, budeme mít válku.“
„My vidíme její nesmyslnost a šílenost. Kassquit taky. Ještěři jsou obvykle rozumnější než my. Proč ne teď?“ Karen
nemohla neslyšet zoufalství ve svém hlase.
„Říkal jsem ti to už předtím. Musí si nejspíš myslet, že je to jejich nejlepší šance, nebo možná jejich poslední šance.
Mně to tak nepřipadá, ale já nejsem Atvar ani Císař.“ Výraz v jeho tváři ještě víc potemněl. „Jsem jen unavený stařec.
Jestli se něco velkého rychle nezmění, čtyři světy se rychle promění v popel a dým.“

V řídicí místnosti Admirála Pearyho se Glen Johnson v těchto dnech cítil spíš jako v návratovém stupni vyzbrojeném
řízenými střelami na oběžné dráze kolem Země, nebo dokonce v kokpitu stíhačky, letící do akce proti Ještěrům. Mohlo
dojít k čemukoli, a pravděpodobně k tomu i dojde. Věděl zatraceně dobře, že by Rasa dokázala Admirála Pearyho
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převálcovat. Jeho práce, a práce všech ostatních na palubě, byla postarat se, aby na ten boj Ještěři nikdy nezapomněli.
Loď měla hejno antiraket, o kterých se předpokládalo, že jsou o chlup lepší než nejlepší antirakety Rasy. Měla také
zbraňové systémy blízké obrany – elegantní název pro radarem řízená Gatlingova děla – aby sestřelily cokoli, co by
uniklo antiraketám. Ani to všechno dohromady by nedokázalo udržet Admirála Pearyho v bezpečí. Ani se to
nepředpokládalo. Ale předpokládalo se, že udrží loď v bezpečí tak dlouho, aby mohla použít vlastní jedové zuby.
„Co myslíš?“ zeptal se Johnson Mickeyho Flynna. „Jsme připraveni na Armagedon?“
Flynn se nad tím jako obvykle vážně zamyslel. „Nevím jistě,“ odpověděl nakonec. „Ale vím, že nemá cenu si s tím dělat
starosti.“
„Co budeme dělat, když ten balon praskne?“ zeptal se Johnson.
Tentokrát Flynn odpověděl okamžitě: „No, stejně bude rychle po všem.“ Ještěři by řekli, že je to pravda. Podle toho, jak
to řekl, si Flynn myslel, že je Johnson zatracený blázen, když tuto otázku vůbec klade. Po kratičké chvíli dospěl i
Johnson k závěru, že je zatracený blázen.
Z rádia tiše zněla konverzace mezi kosmickými loděmi Ještěrů a jejich orbitálními stanicemi a raketoplány. Johnson
nevěděl, k čemu ten odposlech může být. Nikdo přece nedá povel k útoku v otevřené řeči. Ten povel bude zašifrovaný,
aby si Američané neuvědomili, co to bylo, dokud se věci nedají do pohybu.
I tak bylo často legrační jejich rádiový provoz odposlouchávat. Ještěři – a občas i Rabotevové a Hallessiané – se spolu
hašteřili stejně jako lidé. Jejich urážky se točily spíš kolem shnilých vajec a kloak než kolem genitálií, ale používali je se
švihem a grácií.
Pojednou všechno utichlo. Vypadalo to, jako by něco na patnáct sekund odstínilo rádiové vlny. „Co sakra?“ řekl
Johnson překvapeně a znepokojeně. Před chvílí mluvili s Mickeym Flynnem o Armagedonu. Slyšeli právě ouverturu k
němu?
Pak se ale Ještěři do éteru vrátili. Všichni říkali totéž: „Co je to?“
„Viděli jste to?“
„Odkud se to tady vzalo?“
„Jak se to sem dostalo?“
„Co by to mohlo být?“
Flynn ukázal na radar, na světelný bod, o kterém by Johnson přísahal, že tam předtím nebyl, asi dva milióny kilometrů
od Domova, a rychle se přibližoval. „Copak to tady máme?“ řekl Johnson, nevědomky napodobuje Ještěry všude kolem
Admirála Pearyho. „Vypadá to, jako by se to vykulilo z řídkého vzduchu.“
„Řidšího vakua,“ řekl Flynn, a Johnson přikývl – druhý pilot měl pravdu.
Ještěři začali ke světelnému bodu vysílat zprávy: „Cizí lodi, identifikujte se. Cizí lodi, navažte prosím spojení.“ A další,
vyslaná pravděpodobně nějakým ustaraným příslušníkem Rasy: „Cizí lodi, rozumíte? Mluvíte naší řečí?“
Časová prodleva, než zprávy dosáhly cizí lodi – odkud k čertu přiletěla? Odnikud? – a mohla přijít odpověď, činila
přibližně dvacet jedna a půl sekundy. To samozřejmě za předpokladu, že loď začne odpovídat v okamžiku, kdy Ještěry
uslyší, což byl optimistický předpoklad.
„Myslíš, že bychom měli taky něco poslat?“ zeptal se Johnson. Mickey Flynn mu byl nadřízený. Druhý pilot zavrtěl
hlavou. Johnson pohybem ruky naznačil, že souhlasí. Přišel s jinou otázkou: „Myslíš, že je dobře, že jsme v plné
pohotovosti?“
Uplynula skoro minuta, než cizí loď odpověděla. Když to udělala, odpověď byla v řeči Ještěrů: „Zdravíme vás, muži a
ženy Rasy.“ Bytost u mikrofonu měla měkký, protáhlý akcent. Sotva si Johnson uvědomil, že jde o lidský přízvuk,
mluvčí pokračoval: „Tady je hvězdná loď Komodor Perry ze Spojených států amerických. Zdravíme vás, občané
Impéria. A také zdravíme, nebo doufáme, že zdravíme, naše vlastní občany na palubě Admirála Pearyho.“
Johnson i Flynn sáhli oba současně po tlačítku VYSÍLÁNÍ. Johnsonův prst byl první. Byl to jeho jediný triumf. Mluvil
Flynn, jako starší. „Zde Admirál Peary. Mluví plukovník Flynn. Dobře, že máme společnost. Byli jsme tu moc dlouho
sami.“
Znovu nezbytné čekání, až rádiové vlny překonají sem a tam vzdálenost mezi oběma loděmi. Mezitím Johnson
uvažoval: Co je to sakra za jméno? Admirál Peary připomínal objevitele, který bojoval s přírodou a zvítězil. Komodor
Perry byl pojmenován po muži, který připlul do Japonska s válečnými loděmi a otevřel zemi vnějšímu světu bez ohledu
na to, co si o tom mysleli Japonci. Ještěři by si možná rozdílu nevšimli, zvlášť když se jména Peary a Perry vyslovovala
téměř stejně, i když se jinak psala. Johnson si ale všiml. Co to znamenalo?
Tentokrát osoba u rádia – nějaká žena – odpověděla anglicky: „Haló, plukovníku Flynne. Ráda vás slyším. Jsem
majorka Nicholsová, pro přátele Nicole. Doufali jsme, že vás tady najdeme, lidičky, ale nebyli jsme si tím jisti, protože
když jsme startovali, vaše signály z Domova ještě samozřejmě na Zemi nedorazily.“
„Doufám, že jste některé z nich zachytili, když jste letěli po naší trase ze Země na Domov,“ řekl Flynn. „A jestli vám
nevadí, že se ptám, kdy jste startovali?“
To byla dobrá otázka. Tady na Admirálu Pearym si Johnson nepřipadal tolik jako vykopávka, i když byl ve studeném
spánku déle než většina ostatních. Ale tihle chlapečci a holčičky se ještě možná ani nenarodili, když ho doktorka
Blanchardová dala k ledu. Jak bude připadat jim? Chci to opravdu vědět?
Měl čas, aby se nad tím znovu zamyslel. Pak se znovu ozval hlas majorky Nicholsové: „Asi před pěti a půl týdny,
plukovníku.“
Mickey Flynn podrážděně zabubnoval prsty na přístrojovou desku, jeden z mála případů, kdy dal něco podobného
najevo. „Pět a půl týdne subjektivního času, jistě. Ale jak dlouho jste byli ve studeném spánku?“
Johnson přikývl: další dobrá otázka. Jestli byl Komodor Perry stále pomalejší než hvězdné lodi Ještěrů, budiž. Jestli se
však vyrovnal jejich technologii, to by znamenalo něco jiného – něco důležitého. A jestli byl rychlejší, třeba jen o
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trochu…
Zdálo se jim to jako nekonečná doba, než majorka Nicholsová odpověděla: „Ne, plukovníku, žádný studený spánek.
Celková cestovní doba pět a půl týdne. Došlo k určitým změnám.“
Johnson a Flynn vytřeštili oči jeden na druhého. Oba nehlasně zformulovali stejná slova: Ježíši Kriste! Ještěři budou
mít určitě někoho, kdo rozumí anglicky a odposlouchává jejich spojení. Jakmile zjistí, co majorka Nicholsová právě
řekla, Rasa z toho dostane koťata, nebo možná malé beffely. Johnson ukázal na mikrofon a zvedl tázavě obočí. Flynn
milostivě přikývl, jako by říkal: Jak je libo.
„Zde plukovník Johnson, mladší pilot na Admirálu Pearym,“ řekl Johnson, ačkoli se příliš mladý necítil. „Doufám, že pro
to máte nějaké důkazy. Byly by skutečně užitečné. Situace mezi námi a Rasou je právě teď… poněkud napjatá.“ Málem
přidal zdůrazňovací zakašlání, ale zarazil se, když si uvědomil, že neví, jak by to lidé z generace majorky Nicholsové
přijali.
„No, zatím si můžeme točit palci, než přijde odpověď.“
Flynn proměnil slova v čin. „Proč nemají rádio rychlejší než světlo?“ řekl. Jeho palce se otáčely.
„Vlastně mají, když se to tak vezme,“ řekl Johnson. „Mají ty lodě – jestli jsou to, co říkají, Einstein se musí obracet v
hrobě.“
„Plukovník Johnson?“ Hlas ženy z Komodora Perryho znovu naplnil řídicí místnost. „Máme důkaz, všechno to, co
víme; a Rasa se o tom doví, teprve až její signály dorazí v příštích dnech nebo týdnech ze Země. A máme na palubě dva
svědky, příslušníky Rasy: pilotku raketoplánu jménem Nesseref a kapitána Strahu.“
„Oh, můj Bože,“ řekl Johnson. I klidný Flynn vypadal šokován. Straha žil po léta v exilu v USA. Býval třetím nejvyšším
důstojníkem dobyvatelské flotily, a pak nejvýše postaveným přeběhlíkem, když ztroskotal jeho pokus svrhnout Atvara
kvůli nedostatečně tvrdému vedení války proti lidstvu. A získal odpuštění Ještěrů, když jim předal údaje od Sama
Yeagera, které dokazovaly, že útok na kolonizační flotilu provedly Spojené státy.
„Chtěl bych být muška na zdi, až se Straha znovu setká s Atvarem,“ řekl Flynn.
„Admirále Peary, slyšíte mě?“ zeptala se majorka Nicholsová. Jste tam?“
„Kde jinde bychom měli být?“ zeptal se Flynn celkem rozumně. „Ah, promiňte mi, že se ptám, majorko, ale je Komodor
Perry ozbrojen?“
„Kladná odpověď,“ řekla Nicole Nicholsová. „Jsme ozbrojení.“ Použila zdůrazňovací zakašlání. „Když jsme odlétali,
nevěděli jsme jistě, jestli jste se sem dostali, a nevěděli jsme, jakého přivítání se nám dostane, až vstoupíme do tohoto
solárního systému. Můžete mi, prosím, shrnout současnou politickou situaci?“
„Myslím, že bych ji nejlépe popsal jako zmatek,“ řekl Flynn. „Ale budete potřebovat víc podrobností. Mohu vás
přepojit na generálporučíka Healeyho, našeho velitele, a on vás může spojit se Samem Yeagerem, naším velvyslancem.“
To vyvolalo pauzu podstatně delší, než vyžadovala rychlost přenosu. „Sam Yeager je váš velvyslanec? Kde je
Doktor?“ zeptala se majorka Nicholsová. Použila i tázacího zakašlání.
„Nedokázali ho oživit ze studeného spánku,“ řekl Flynn.
„Já… chápu. Jak… nešťastné,“ řekla majorka Nicholsová. „Ano, dobře, zařiďte mi, prosím, to spojení, plukovníku, když
budete tak laskav. Ať je tím velvyslancem kdokoli, musíme jednat jeho prostřednictvím.“
Flynn přepojil. Generálporučík řekl: „Je načase, abych si s nimi promluvil sám, plukovníku.“ Cokoli řekl potom, řekl
majorce Nicholsové. Johnson a Flynn si vyměnili pohledy. Jestli se veliteli nelíbilo, co piloti říkali, mohl je přerušit,
kdykoli se mu zachtělo.
„Pět a půl týdne ze Země na Domov. Pět a půl týdne. Můžeme se vrátit,“ řekl Johnson omámeně.
„Možná se můžeme vrátit,“ řekl Flynn. „Ale jestli není na palubě Komodora Perryho beztížný stav, zkoušet to nechci.“
Johnson zaklel. Tohle ho nenapadlo. „Zajímalo by mě, jak to udělali,“ řekl, a pak: „Zajímalo by mě, jestli bych to vůbec
pochopil, kdyby mi to řekli.“ Pochopil by jeho dědeček rádio a letadla? Pochyboval o tom.
Ale ať by to pochopil nebo ne, Komodor Perry byl tady. Ještěři se ho stále pokoušeli volat a v jejich hlasech zaznívala
rostoucí panika. Jeden z nich musel pochopit, co majorka Nicholsová řekla. A jak se jim líbilo tohle? 
16
Atvar čekal na raketoplán sestupující z oběžné dráhy s velmi pochmurnou náladou. Ani v nejhorších nočních můrách
si nikdy nepředstavoval, že by mohl přijít den jako tento.
Straha ano. Ze všech mužů Rasy si Američané museli vybrat právě jeho, aby Atvarovi strčili čumák do jeho vlastních
chyb. Copak to nevěděli? Atvar se hořce zasmál. Samozřejmě to věděli! Museli to vědět.
Rychleji než světlo! Velcí Ošklivci dokázali cestovat rychleji než světlo! Rasa dospěla k názoru, že je to nemožné, ještě
předtím, než byl Domov sjednocen, a od té doby se tím příliš nezabývala. Nějaký tosevanský fyzik dospěl ke stejnému
závěru, a Velcí Ošklivci mu věřili… aspoň pokud byl na Tosevu 3 Atvar. Na rozdíl od Rasy se však Velcí Ošklivci tou
myšlenkou nepřestali zabývat. Rasa zachytila stopu některých z jejich raných experimentů, ale…
Ano. Ale, pomyslel si Atvar hořce. Rozdíl mezi tím, co měla Rasa, a tím, co měli Velcí Ošklivci, byl jako mezi pachem a
zvířetem, které ho zanechalo. A to zvíře Velkých Ošklivců byla hvězdná loď.
Co teď? přemítal admirál. Zničit Komodora Perryho by bylo lákavé – kdyby nehrozilo nebezpečí, že vzápětí za ním
přiletí další americká hvězdná loď, podaří se jí uniknout a předá do Spojených států zprávu o válce dávno předtím, než
měli naději dovědět se o ní kolonisté Rasy na Tosevu 3. To byl recept na katastrofu.
Zdálo se, že tím preventivní válka spadla pod stůl. Příliš pozdě, příliš pozdě, příliš pozdě. Jak jste mohli doufat, že
zaútočíte na někoho, kdo věděl, že kousnutí přichází, dávno předtím, než jste do něho zabořili své zuby – a kdo vás
dokázal kousnout, kdykoli se mu zlíbilo? Domov sám by se alespoň mohl bránit. Ale co Rabotev 2 a Halless 1? Kdyby
Velcí Ošklivci chtěli, mohli by zničit ostatní světy Impéria dřív, než by je Domov mohl varovat, že jsou možná v
nebezpečí.
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Příliš pozdě, příliš pozdě, příliš pozdě. Ta slova zvonila v Atvarově hlavě jako smuteční gong.
Po chvíli si uvědomil, že ne všechen ten hluk pochází z jeho nitra. Terminál přístavu raketoplánů byl účinně
odhlučněný. Přesto řev brzdicích motorů pronikal izolačním materiálem a naplňoval budovu.
Okna na přistávací plochu zjizvenou ohněm byla tónovaná. Přesto se membrány v Atvarových očích na okamžik
zatáhly, aby je chránily před září trysek. Raketoplán hladce dosedl na beton. Počet nehod byl mizivý; o to se postaralo
počítačové řízení. Atvarovi by vůbec nevadilo, kdyby viděl jednu z těch vzácných nehod právě teď. Ne, vůbec by mu
nevadilo vidět Strahu, jak se peče…
Nestalo se. Brzdicí motory raketoplánu ztichly. Do terminálu se vrátil klid. Atvar ani nevydal zklamané zasyčení. Ve
skutečnosti nedoufal, že raketoplán havaruje – nebo jestli ano, neočekával to.
Vysunul se žebřík. Žena, která po něm sestoupila první, měla tělní kresbu pilota raketoplánu. Nebyla to pilotka tohoto
plavidla, ale Nesseref, cestující z Tosevu 3. Za ní sestoupil muž přibližně v Atvarových letech. Straha aspoň nebyl tak
drzý, aby nosil tělní kresbu kapitána. Místo toho měl prostší kresbu spisovatele. Poslední z raketoplánu vystoupil
Hallessian, který pilotoval dolů z Komodora Perryho. Atvar na Halessiana okamžitě zapomněl. Jeho pozornost se
upírala na nově příchozí příslušníky Rasy.
Stráže je obklopily a doprovázely do budovy terminálu. Straha něco jedné ze strážných žen řekl. Její ústa se otevřela
smíchem. Straha byl vždycky šarmantní. Atvar ho proto neměl o nic raději.
Jakmile Nesseref Atvara uviděla, sklonila se do uctivého postoje. „Zdravím vás, Vznešený pane flotily,“ řekla.
„A já zdravím vás,“ odvětil, když se zvedala.
„Nazdar, Atvare,“ zahlaholil Straha. „No, teď to víme – nemohlo to dopadnout hůř, kdybych byl ve velení já.“ Přidal
sarkastické zdůrazňovací zakašlání.
Atvarovy drápy začaly formovat výhružné gesto, jaké používal jeden muž proti druhému během pářicí sezóny. Přinutil
se uvolnit, i když to nebylo lehké. Nebylo ani snadné udržovat lehký tón, když odpověděl: „Oh, nejsem si tím tak jist.
Vy byste tu válku proti Velkým Ošklivcům možná prohrál, místo abyste dosáhl příměří. Pak bychom tento problém měli
možná ještě dřív.“
Straha na něho zlostně pohlédl. „Nepřipisujte svou neschopnost mně.“
„To nemusím,“ řekl Atvar. „Máte dost své vlastní.“
„Promiňte, nadřízení pánové,“ řekla Nesseref, „ale když se budete hádat mezi sebou, nepomůže to vyřešit problém,
kterému Rasa čelí.“
„To nepomůže vyřešit, ani když se nebudeme mezi sebou hádat,“ odvětil Straha, „a hádat se je mnohem zábavnější.“
„Ne, pilotka raketoplánu má pravdu,“ řekl Atvar. „Děkuji vám, pilotko raketoplánu. Nejdřív ze všeho potřebuji vědět, jak
moc jste si jistí tím, co Velcí Ošklivci tvrdí o rychlosti své hvězdné lodi.“
„Byli jsme během celého letu při vědomí,“ řekla Nesseref.
„Nemohli vás nadrogovat, když jste spali, uvést do studeného spánku, a pak stejným způsobem oživit?“ Atvar věděl,
že zoufale hledá únik před nesnázemi Rasy.
Nesseref udělala záporné gesto. „Tomu nevěřím, Vznešený pane flotily.“
„Zapomeňte na to, Atvare,“ řekl Straha. „Za prvé, Velcí Ošklivci už mají zprávy, které na Domov teprve dorazí.
Výzkumníci to pak budou moci doložit. Za druhé, až se budou vracet na Tosev 3, jsou ochotni s sebou vzít další
příslušníky Rasy a pak je dopravit zpátky na Domov. Nejsou ochotni povolit jim jakoukoli komunikaci s kolonisty, z
obavy, že byste mohli udělat něco bláznivého, jako třeba vydat rozkaz k útoku, ale když se ti muži a ženy dostanou sem
a tam během několika týdnů, mělo by to přesvědčit i ty nejtvrdohlavější – možná dokonce i vás.“
Atvar si nemyslel, že může propadnout ještě hlubšímu zoufalství. Zjistil, že se mýlil. Strahův sarkasmus mu nevadil. On
a Straha opovrhovali jeden druhým už mnoho let. Oba museli tu a tam respektovat schopnosti druhého, ale to z nich
neudělalo přátele. Ale zpráva o důkazech amerických Tosevanů, kterou mu Straha doručil, byla děsivá. Nejenže tu
techniku měli, ale navíc si byli jistí, že funguje dobře.
„Jak to dělají?“ zeptal se Atvar. „Jak to dělají?“
„Žádný z nás není fyzik,“ řekl Straha. Nesseref udělala souhlasné gesto. „Říkají, že dělají něco s časoprostorovými
vlákny, že manévrují nebo s nimi možná manipulují tak, aby se body normálně vzdálené dostaly do vzájemného
kontaktu. Abych pravdu řekl, co to znamená nebo jestli to něco znamená, já nemůžu říct.“
„V tom s kapitánem souhlasím,“ řekla Nesseref. „Jsou velmi upovídaní, jak Velcí Ošklivci často bývají. Ale jestli nám
tyto věci říkají, aby nás informovali, nebo aby nás uvedli v omyl, posoudit nedokážu.“
„Chápu.“ Atvar uvažoval o tom, že jim poví, že vědci Rasy zahájili práci, která jim možná dovolí Velké Ošklivce
dostihnout – za předpokladu, že Velcí Ošklivci nebudou postupovat stále dál, což nebyla nezbytně dobrá sázka. Chtěl
to říct, ale pak si to rozmyslel. Nesseref a Straha by to mohli vyžvanit Tosevanům. Mohli být Tosevany
odposloucháváni. Kdo mohl odhadnout, jak daleko došla v současné době tosevanská elektronika? Lépe být zticha.
„Jaký je teď tento svět?“ zeptal se Straha. Pak si odpověděl sám: „Moc odlišný ne, nebo se moc mýlím.“
„Ve většině směrů ne. Tak jak by to mělo být, podle mého názoru,“ řekl Atvar. „Ale uvidíte některé věci, které jste před
svým odletem neviděl. Například mladé muže a ženy s falešnými vlasy, a někteří z nich dokonce nosí šaty.“
„Skutečně? Opravdu?“ Straha se rozesmál. „Takže přesně jak Velcí Ošklivci na Tosevu 3 napodobují nás, začali jsme je
my napodobovat také? Nemyslel jsem si, že jako druh máme tolik představivosti.“
„Ti mladí jsou vždycky nevyzpytatelní.“ Atvar to nemínil jako poklonu.
„Oni si myslí totéž o nás. Nepamatujete si, jak jste se nemohl dočkat, až ti staří blázni před vámi vyskočí na pohřební
hranici a uvolní vám své místo na světě? Čekal na vás, a vy jste ho chtěl uchopit všemi drápy. Je to pravda nebo ne?“
„Na tom je… něco pravdy,“ odpověděl Atvar. „Ale nevěřím, že jsem někdy byl tak marnivý a domýšlivý jako vy.“
Straha ho otrávil tím, že se rozesmál, místo aby se rozzlobil. „Vidím, že jste stále takový zapšklý, jak jste vždycky byl.
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No, hodně vám to pomohlo, že?“
„Tohle se nestalo, když jsem na Tosevu 3 velel já. Za tohle mě nikdo obviňovat nemůže. Ministři tady na Domově
rozhodli, že Reffet povede věci na Tosevu 3 lépe než já,“ řekl Atvar. „To jen ukazuje, jak málo věděli.“
„No, ano.“ Straha udělal souhlasné gesto. „Proti Reffetovi jste génius. Rozumíte, to není nezbytně chvála. Proti
Reffetovi je génius i beffel přejetý na dálnici.“ To vyvolalo Atvarův smích. Ani on neměl o admirálovi kolonizační
flotily vysoké mínění. Straha pokračoval: „Měl byste ho vidět, když se dověděl o Komodoru Perrym. Choval se, jako by
se chtěl zahrabat zpátky do své skořápky. To by nakonec pro něho bylo to nejlepší, jestli chce někdo vědět, co si
myslím.“
Nesseref řekla: „Jestli chce někdo vědět, co si myslím já, tak nejlepší věc pro Rasu by bylo přestat se vším tím
hanobením a vzájemným kousáním. I bez toho budeme mít dost problémů dohnat Velké Ošklivce.“
„Jste nepochybně moudrá žena,“ řekl Straha, ale pak to pokazil tím, že dodal: „Ale odebíráte ze života spoustu zábavy.“
„My musíme Velké Ošklivce dohnat, a to rychle.“ Atvar použil zdůrazňovacího zakašlání. „Když to nedokážeme – “
„Budeme jim vydáni na milost,“ přerušil ho Straha s určitým chmurným požitkem. „Myslíte, že by mohli mít zájem
pomstít se za to, co jim udělala dobyvatelská flotila?“
„Nadřízený pane, vy situaci nijak neusnadňujete,“ domlouvala mu Nesseref.
„Pravda. Nemohu ji usnadnit, ne teď. To nemůže nikdo, snad s výjimkou našich fyziků, a ti v tomto směru posledních
sto tisíc let neudělali nic.“ Zdálo se, že Straha na tyto nepříjemné pravdy poukazuje s potěšením. „Všechno, co mohu,
je podat svědectví o tom, co Velcí Ošklivci dokázali – stejně jako vy. V tom, myslím, jsem víc než dobrý.“
„Odvezu vás do hotelu blízko toho, kde bydlí američtí Velcí Ošklivci,“ řekl Atvar.
„A proč ne rovnou do toho hotelu?“ zeptal se Straha. „Bude dobré uvidět zase Sama Yeagera. Rozumný muž a muž s
takovou dávkou integrity – ta kombinace je příliš vzácná.“
„Nevezmu vás do toho hotelu, protože američtí Velcí Ošklivci dokážou až příliš dobře elektronicky monitorovat to, co
se děje uvnitř,“ odpověděl Atvar nešťastně.
„Dobře, nemohu říct, že mě to překvapuje,“ řekl Straha. „Už když odstartovala jejich první hvězdná loď, byli v řadě
oblastí elektroniky před námi. To by bývalo mělo být varováním. Teď jsou před námi ještě dál.“
„Děkuji vám za to, jak mi dodáváte odvahy.“ Ironie vždycky sloužila Atvarovi jako zbraň proti Strahovi. Ale jakou
zbraň měl teď proti Velkým Ošklivcům? Žádnou, o které by věděl.

Ttomalss se setkal s Pesskrag v jedné jídelně nedaleko hotelu, kde bydleli divocí Velcí Ošklivci. Pokud věděl, američtí
Tosevané neměli tušení, že toto místo existuje, což znamenalo, že je nemohou odposlouchávat.
„Zdravím vás,“ řekl, když Pesskrag usedla naproti němu.
„A já zdravím vás,“ odpověděla Pesskrag. „Toto je tak vzrušující doba, do níž jsme se vylíhli!“ Použila zdůrazňovacího
zakašlání. „A dlužím vám omluvu, starší výzkumníku. Nevěřila jsem tomu, co jste mi říkal o zatvrzelé urputnosti Velkých
Ošklivců. Mýlila jsem se. Musí být takoví, jak jste tvrdil, a ještě víc.“
Číšník jim přinesl jídelní lístky a řekl: „Máme také specialitu z žebírek ze zisuiliho v omáčce z peffegu a dalšího jižního
koření. Vychutnáte si to, jestli máte rádi něco, co váš jazyk ucítí.“
„To bude výborné,“ řekl Ttomalss. Pesskrag udělala souhlasné gesto. Ttomalss hlavně chtěl, aby číšník zmizel. Takoví
jedinci si o sobě často až příliš mysleli. Ale tento muž, naštěstí, sebral jídelní lístky a odešel.
Pesskrag pokračovala ve svých výlevech o Velkých Ošklivcích. „Přešli od experimentu k teorii a od teorie k výrobě
prakticky v okamžiku. My bychom nikdy nebyli tak rychlí – nikdy, říkám vám.“
„Ale budeme muset být,“ řekl Ttomalss. „Vojenská výhoda, kterou jim to poskytuje, je skutečně děsivá. Dokud naše
signály nedoletí na Tosev 3, jsme jim vydáni na milost. Oni mají roky na organizaci obrany proti nám a přípravu svého
vlastního překvapivého útoku. Rabotev 2 a Halless 1 se ani nedovědí, co na ně udeřilo. I Domov je zranitelný, ačkoli
méně, než byl před příletem Admirála Pearyho.“
„To všechno je pravda, starší výzkumníku. To nemohu popřít,“ řekla Pesskrag. „Ale v té pravdě se skrývá ještě další
pravda. Tyto lodi otvírají velkou část tohoto ramene galaxie kolonizaci.“
„V této chvíli ho otvírají tosevanské kolonizaci,“ řekl Ttomalss. „Kolik času budeme potřebovat, abychom získali taky
takové lodě?“
Oční výčnělky Pesskrag se otočily ke stropu, jak v duchu počítala. Její jazyk se občas vymrštil. Po chvíli řekla: „Teď,
když víme, že je to možné, odhadovala bych to někde mezi padesáti a sto lety.“
Ttomalssovi uniklo bolestné zasyčení. To se příliš nelišilo od toho, co si myslel sám. Doufal, že mu Pesskrag řekne, že
se mýlí. „Dříve ne?“ zeptal se. „To je moc dlouhá doba, po kterou Velcí Ošklivci budou mít možnosti, které my
nemáme.“
„Jestli máme provést výzkum a výsledky aplikovat do výroby, je toto můj nejlepší odhad,“ odpověděla Pesskrag. „Vím,
že to Velcí Ošklivci dokázali rychleji, ale my nejsme Velcí Ošklivci.“
„Pravda – pravda, která mě většinou těší. Ale tady by mohla taky znamenat náš konec.“ Ttomalss se zarazil. „Počkejte.
Říkáte jestli. Máme tedy jinou možnost?“
Než Pesskrag stačila odpovědět, číšník jim přinesl jídlo. Nelhal; omáčka k žebírkům ze zisuiliho příjemně štípala na
jazyku. Ttomalss se trochu napil vody a pokračoval v jídle. Oběd nebyl vyslovená delikatesa, ale přesto docela dobrý.
To stačilo. Stejně moc nemyslel na to, co jí.
Když Pesskrag obrala zuby a jazykem maso z kosti, řekla: „Mohli bychom ušetřit spoustu času, kdybychom koupili
nějakou loď od Velkých Ošklivců, nebo od nich získali technické know-how. Kopírovat je rychlejší než tvořit.“
Ttomalss na ni vykulil oči. To byla také pravda, a hluboká. Tosevané dohnali Rasu díky napodobování – kradení –
technologie dobyvatelské flotily. Samozřejmě, pak Velcí Ošklivci pokračovali dál sami a své bývalé učitele předstihli.
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Dokázala by jim Rasa tu laskavost oplatit, nebo bude Impérium žít navěky v rychle rostoucím stínu Tosevanů?
„Je tady jeden zjevný problém,“ řekl Ttomalss. Pesskrag právě začínala jíst druhé žebírko, ale naznačila mu, aby
pokračoval. „Není v zájmu Velkých Ošklivců nám tu technologii prodat. Čím déle ji budou mít a my ne, tím to pro ně
bude výhodnější.“
„Nemohu s vámi nesouhlasit,“ řekla Pesskrag. „Ale někteří jednotliví Tosevané budou určitě zkorumpovaní. Můžeme si
dovolit za ty informace dobře zaplatit. A když je nemůžeme koupit otevřeně, možná je dokážeme ukrást.“
„Možná,“ řekl Ttomalss. „Asi máte pravdu. Musíme se o to pokusit.“
„V první řadě stále žasnu nad tím, že Velcí Ošklivci vůbec ty experimenty provedli,“ řekla Pesskrag. „My jsme na to měli
sto tisíc let, a nikdy jsme to neudělali. Byli jsme přesvědčeni, že víme všechno, co se dá vědět, a byli jsme spokojení s
tím, co máme.“
„Velcí Ošklivci nejsou nikdy spokojení. Nikdy,“ řekl Ttomalss. „Nespokojenost je jejich charakteristická vlastnost.“
„Ukázalo se, že je to jejich výhoda,“ poznamenala Pesskrag.
„To nepopírám. Ani nemohu, že?“ odvětil Ttomalss. „Chápete plně, jak udělali to, co udělali?“
„Kdybych to plně chápala, byla bych sama schopná zhotovit duplikát,“ odpověděla fyzička. „To nedokážu, starší
výzkumníku. Kdokoli vám v současné době bude tvrdit, že plně chápe, jak to Velcí Ošklivci udělali, je buď optimista
nebo lhář. Myslím, že moji kolegové a já začínáme pronikat do teorie, na níž je to založeno. Začínáme, zdůrazňuji. Stále
jsem přesvědčena, že je to užitečný první krok.“
„Nepochybně,“ řekl Ttomalss.
Pesskrag dojedla druhé žebírko a pustila se do třetího. Ttomalss jí záviděl její apetit. Na mysli mu vytanulo jedno
tosevanské přísloví: odsouzený muž dostane dobrou večeři. On sám sice nebyl odsouzený, ale celá Rasa možná ano.
Chystal se něco říct, ale musel se rychle zaklonit. Pesskrag totiž použila nové žebírko jako ukazovátko, a málem
Ttomalssovi postříkala čumák omáčkou. „Oh, promiňte,“ řekla, „ale zrovna jsem přemýšlela o něčem jiném. Obávám se,
že zanedlouho začnou vylézat zpod každého plochého kamene různí šarlatáni a maniaci. Budou vykřikovat, že vědí, jak
cestovat rychleji než světlo. Ukážou nám to, když převedeme na jejich účet velkou sumu, nebo když je jmenujeme
prvním ministrem, nebo když bude Císař balancovat s vejcem na špičce čumáku.“
„S vejcem?“ řekl Ttomalss užasle.
„Ti muži a ženy budou šílení. Právě tak všechno, s čím přijdou, budou šílenosti nebo podvody,“ vysvětlila Pesskrag.
„Ale budeme muset zkoumat alespoň některá z jejich tvrzení, z obavy, aby nám neuniklo něco skutečně důležitého.“
„Chápu.“ Ttomalss udělal souhlasné gesto. „Aspoň myslím, že chápu. Budou i takoví, kteří půjdou po opačné straně
silnice. Viděla jste memorandum profesorky Kralk, ve kterém prohlašuje, že Velcí Ošklivci musí být podvodníci, protože
cestovat rychleji než světlo je očividná nemožnost?“
„Ano, viděla jsem to. Bylo by to dojemné, kdyby to nebylo tak smutné,“ řekla Pesskrag. „Kralk to tvrdí, i když signály z
Tosevu 3 do detailu potvrzují to, co nám Velcí Ošklivci na palubě Komodora Perryho řekli, že v nich bude.“ Pesskrag
vzdychla. „To je moc zlé. Kralk byla chytrá a spolehlivá žena, když byla mladší. Neochota změnit teorii, aniž by to mělo
ospravedlnění, je známkou vědce. Neochota změnit teorii, i když existuje spousta důkazů, které to ospravedlňují, je
známkou někoho, jehož myšlenkové procesy zkostnatěly.“
Pak se rozešli. Pesskrag se vrátila do laboratoře, aby pokračovala ve stíhání Velkých Ošklivců, a Ttomalss do hotelu
podat Atvarovi zprávu o tom, co se od fyzičky dověděl. Nějaký mladý muž se žlutozelenou parukou se mu cestou
pokusil prodat zázvor. Ttomalss zavrčel své odmítnutí tak zuřivě, že malého kriminálníka vyděsil.
Dokážeme se změnit? uvažoval. Nebo všechny naše procesy zkostnatěly? Přijdeme na to. To je jisté.
Nemluvil s Atvarem uvnitř hotelu, opět z obavy, aby je Velcí Ošklivci neodposlouchávali. Šli do parku, kam časně ráno
nebo pozdě odpoledne rád chodíval Sam Yeager. Sedli si na slunce, ne do stínu, také z obavy, že americký velvyslanec
mohl nasadit elektronické ucho, kamkoli přišel.
To už pravděpodobně nemělo daleko k paranoie. Když se však vzalo v úvahu, co se Rase právě přihodilo, byla jakákoli
obava ze schopností Velkých Ošklivců skutečně paranoidní? Ttomalss se obával, že ne.
Popsal Atvarovi, co mu řekla Pesskrag. Admirál polekaně zasyčel. „Nemůžeme si dovolit čekat tak dlouho. Tosevané
na nás čekat nebudou.“
„Druhá alternativa, kterou navrhla Pesskrag, zahrnuje úplatky a špionáž,“ řekl Ttomalss. „Je docela dobře možné, že
bude rychlejší, jak říkala Pesskrag. Ale je daleko méně jistá.“
„Nic už není jisté,“ řekl Atvar smutně. „Nic.“
Ttomalss chápal jeho pocity. Impérium bylo vybudováno na jistotě a stabilitě. Bylo takové po celou dobu své
existence. Nyní bylo pravděpodobné, že to všechno zmizí jako hejno vyplašených večerních sevodů. „Neměli jsme
nikdy posílat dobyvatelskou flotilu na Tosev 3,“ řekl psycholog.
„Napadla mě stejná myšlenka,“ odpověděl Atvar. „Ale kdo ví, jestli by se věci vyvinuly lépe nebo hůře? Kdybychom
byli čekali déle, Velcí Ošklivci by možná přiletěli sem a zastihli by nás zcela nepřipravené. To by bylo ještě horší než
toto. Řeknu vám, co jsme měli udělat.“
„Co?“ zeptal se Ttomalss. „Jak to vidím já, všechny možnosti byly špatné.“
„Když naše sonda zjistila, že je Tosev 3 obydlený, měli jsme vyslat dobyvatelskou flotilu okamžitě. Velcí Ošklivci tehdy
byli skutečně primitivové a barbaři. Snadno bychom si je dokázali podmanit, a teď bychom s nimi neměli potíže.“
„Pokud by se nevzbouřili poté, co by se stali součástí Impéria a získali naši technologii,“ řekl Ttomalss, který už ztratil
jakoukoli víru ve schopnost Rasy se s Tosevany vypořádat.
Atvar jen pokrčil rameny. „Ano, o té možnosti už jsem taky slyšel. A stále věřím, že kdybychom to byli udělali, byla by
to naše nejlepší šance. Místo toho jsme otáleli – a výsledky vidíme teď.“
„Ano,“ odvětil Ttomalss. „Dokud tuto technologii nevyvineme i pro sebe, jsme jim vydáni na milost.“
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„Přesně.“ Admirál udělal souhlasné gesto. „Přemýšlím, jestli by pro nás nebylo nejlepší jít do války i tak.“
„Ale oni by náš rozkaz mohli zachytit. Věděli by o něm léta předtím, než by se to dověděla naše kolonie na Tosevu 3.
Nebyla by to katastrofa?“
Atvar vzdychl. „Pravděpodobně ano. Ale co teď zažíváme? Katastrofu jiného druhu. Možná bychom museli tu kolonii
obětovat.“
„Obětovali bychom i Rabotevy a Hallessiany. A kdo ví, co by Velcí Ošklivci mohli udělat samotnému Domovu?“ řekl
Ttomalss.
Admirál znovu vzdychl. „Myslím, že máte pravdu. Ale válka by v sobě měla určitou konečnost. Takhle budeme muset
žít s obtížnou, nebezpečnou, dvojznačnou budoucností před sebou, bez jakékoli záruky, že před námi není válka, a ještě
horší válka.“
„Každý, kdo byl na Tosevu 3, dobře ví, že život je zpravidla obtížný, nebezpečný a dvojznačný,“ řekl Ttomalss, a Atvar
znovu udělal souhlasné gesto.

Majorka Nicole Nicholsová byla jednou z nejpůvabnějších žen, které Sam Yeager kdy viděl. Bylo jí něco přes třicet,
takže mu na svou hodnost připadala příliš mladá, ale Komodor Perry musel být plný zelenáčů. Byla to světlá černoška
se zářivým úsměvem, třpytícíma se očima a postavou, kterou by očekával u profesionální tanečnice, a ne u důstojnice
Vzdušných a kosmických sil Spojených států.
Přiletěla do Sitneffu ve vlastním raketoplánu Komodora Perryho. Ještěři byli příliš zmatení, než aby jí k tomu odmítli dát
povolení. Spokojili se s tím, že obklopili přístav raketoplánů policií a strážemi. Kdyby byl raketoplán naložený
zázvorem, pašeráci by měli veliký problém se k němu dostat, ledaže by někteří ze strážných byli úplatní, což nebylo
nemožné.
Majorka Nicholsová byla také věcná. Vyslechla Yeagerův souhrn toho, co se dělo od chvíle, kdy Admirál Peary dosáhl
Domova. Pak rázně přikývla. „Snažili jsme se dostavět naši loď včas, abychom se sem dostali před vámi, ale nepodařilo
se,“ řekla a pokrčila rameny, jako by chtěla říct, že se nedá nic dělat.
„To by bylo strašné!“ zvolal Sam. „Probudili bychom se a zjistili, že nejsme nic než vzpomínky.“
„Ano, ale my bychom byli v rozumně blízkém kontaktu se Zemí, což jste vy nebyli,“ odpověděla. To pro ni zjevně
znamenalo víc. Podívala se na něho, jako by byl nějaký muzejní exponát. Pro ni pravděpodobně byl. A nebyl ani
správný muzejní exponát, protože pokračovala: „Nemíním to jako urážku, ale chápete, že jsme očekávali, že budeme
jednat s Doktorem?“
„Oh, jistě.“ Přikývl. „A nejsem uražený. Já jsem očekával totéž. Ale když se neprobudil,“ – Sam pokrčil rameny –
“Ještěři věděli, že jsem na palubě, a žádali, abych Spojené státy zastupoval já. Udělal jsem, co jsem mohl.“
„Samozřejmě,“ ujistila ho majorka Nicholsová. Sam to na okamžik považoval za kompliment. Pak si uvědomil, že ho lidé z
Komodora Perryho kontrolovali. Předpokládal, že by kontrolovali i Doktora, ale pravděpodobně ne přesně takto.
„Vyměníte mě, že?“ řekl.
„Podívejte,“ odpověděla major Nicholsová, „někdo, kdo ví, jak teď vypadá situace na Zemi, má proti vám výhodu. Jsem
si jistá, že jste poslouchali naše vysílání, ale to stále zaostává víc než deset let za skutečností.“ Mluvila zvláštním
způsobem. Rytmus její řeči byl odlišný od toho, na jaký byl Sam zvyklý, a používala více slov a vazeb z jazyka Rasy,
jako by byly anglické. Podle toho, jak je používala, pro ni anglické byly.
„Já vím. Jak říkáte, nedá se nic dělat.“ Sam se usmál. „Těším se, až uvidím, jaké jsou teď Spojené státy.“
Něco v její tváři se změnilo. „To… může být poněkud komplikovanější, než byste si myslel, pane.“
Sam zvedl obočí. „Oh?“ Majorka Nicholsová přikývla. Sam řekl: „Dobře, pak byste mi o tom raději měla něco říct.“
Kdyby byla muž, možná by byla řekla: Polib mi prdel, protože si myslím, že si ze mě děláš srandu. Protože však byla
žena, možná to tak nebrala.
„Je to komplikovanější, než jsme si mysleli, že to bude,“ opakovala. „Musíte pochopit, naše instrukce, pokud jde o vás,
předpokládaly, že budete fungovat jako Doktorův asistent a poradce, ne že vy sám budete velvyslanec.“
„Okay. To chápu. Je to dost jednoduché,“ řekl Sam. „Tak jaké byly ty instrukce, založené na tomto předpokladu?“
„Že tady máte zůstat a pracovat dál jako asistent a poradce Doktorova nástupce,“ odpověděla majorka Nicholsová.
„Já… chápu,“ řekl Sam zvolna. „A kdybych nechtěl? Nenarodil jsem se včera, víte, i když do toho nepočítáte studený
spánek. Uvažoval jsem, že bych rád odešel na odpočinek. Po pravdě řečeno o tom uvažuji stále.“
Nicholsová vypadala nešťastně. „Pane, neexistuje žádný zdvořilý, přátelský způsob, jak vám to říct. Návrat na Zemi se
vám nedoporučuje.“
„Ano?“ řekl Sam bezvýrazně. „No, nemusím být Einstein, abych si spočítal proč, že?“ Jeho hlas byl teď drsný a
chladný.
„Pravděpodobně ne,“ přisvědčila. „Jste… v některých kruzích vlády Spojených států na vás nevzpomínají v dobrém.“
„To se lidem, kteří řeknou pravdu, stává často.“ řekl Sam. „To jsem udělal, majorko. To byl můj zločin, dávno předtím,
než jste se narodila. Řekl jsem pravdu.“
„Indianapolis znovu vystavěli,“ řekla majorka Nicholsová, a pokračovala: „Měla jsem tam bratrance. Byla jsem v Parku
Earla Warrena. Památník lidí, kteří tam zemřeli, je velice působivý. Prezident Warren sám zemřel vlastní rukou, když
vyšla najevo jeho role v útoku.“
Sam udělal souhlasné gesto. Pak řekl jazykem Rasy: „Kde je pomník těm, které svévolně zabilo naše ne-impérium? Ti si
nezasluhují památku?“
Žena zůstala u angličtiny. „Právě proto, že to říkáte, si někteří lidé myslí, že by pro vás bylo pohodlnější zůstat tady než
se vrátit do Spojených států.“
„Někteří lidé,“ opakoval Sam se zvláštním, kyselým zalíbením. „Vím, co je to za lidi – jsou to lidé, kteří si myslí, že kdo
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nevěří stejným věcem jako oni, není skutečný Američan. Dobře, já si náhodou myslím, že jím jsem, ať se jim to líbí nebo
ne.“
Majorka Nicholsová na to hned neodpověděla. Místo toho Yeagera studovala. Neměl tušení, co se jí honí hlavou. Ať
si myslela cokoli, nechávala si to pro sebe. Nechtěl by s ní hrát poker; svlékla by z něho košili. Konečně řekla: „Nejste
takový, jak jsem si podle brífinků myslela.“
„Žádné rohy,“ řekl. „Žádný ocas. Žádné spáry, to je jisté – jen čtyři vlastní zuby. Zbytek jsem ztratil před víc než sto
lety, když k tomu připočtete studený spánek.“
„Dnes se s tím dá něco udělat. Říkají tomu zubní implantáty,“ řekla mu. „Zasadí vám je do čelisti a jsou stejně dobré
jako skutečné zuby.“
„Abych vám řekl pravdu, sotva si pamatuji, jaké to je mít skutečné zuby,“ řekl Sam. „Přišel jsem o ně, když jsem byl
kluk.“ Lidské zuby Ještěry udivovaly a děsily. Nedovedli si představit, proč evoluce vybavila lidi do života pouze
dvěma sadami. Stejně jako malým Ještěrům na Zemi, i jim se zuby po celý život neustále průběžně nahrazovaly. A pak
se Sam na majorku z Komodora Perryho kysele usmál. „Kromě toho, co na tom záleží? Právě jste řekla, že mě stejně
nenecháte se vrátit zpátky na Zemi, že?“
Začervenala se. Její kůže nebyla dost tmavá, aby to skryla. Tichým hlasem řekla: „Já a moje velká huba.“
„Vy a vaše velká huba,“ souhlasil. „Poslyšte, řekněte mi pro změnu něco, co chci vědět, ano? Jak se daří mým
vnoučatům? Mám už pravnoučata? A jak se daří Mickeymu a Donaldovi?“
„Jeden z vašich vnuků – Richard – je na Stanfordské univerzitě. Vede tam katedru mezidruhových studií,“ řekla majorka
Nicholsová. „Ten druhý – Bruce – vede společnost, která organizuje kulturní výměny s Ještěry. Oběma se daří dobře,
nebo aspoň dařilo, když jsme odlétali. Máte pět pravnoučat – tři chlapce a dvě děvčata, a dvě prapravnučky. Bruce je
rozvedený. Richard měl krátké neúspěšné manželství, pak se oženil znovu a žije tak už skoro třicet let.“
„Panebože!“ řekl tiše Sam. Jonathanovi synové byli kluci, když odcházel do studeného spánku. Byli na koleji, když do
studeného spánku odcházeli Karen a Jonathan. Relativně byli teď starší než jejich rodiče. Jestli tohle nebylo bizarní, tak
Sam nevěděl, co to slovo znamená. „A pokud jde o Donalda a Mickeyho?“
„Mickey pracuje s vaším vnukem, Brucem,“ odpověděla. „Nedávno publikoval svou autobiografii. Nazval ji Mezi
dvěma světy. Napsal ji anglicky. Ve Spojených státech šla dobře na odbyt, a její překlad měl mezi Ještěry ještě větší
úspěch. Ten překlad je pravděpodobně na cestě rychlostí světla. Mluví se o filmové verzi v Hollywoodu a také u
Rasy.“
„Páni!“ řekl Sam. „To není tak špatné – vlastně je to lepší, než jsem očekával, abych pravdu řekl. A co Donald? O něm
jste nic neřekla. Je v pořádku? Jestli ne, tak to proboha vybalte. Nesnažte se to pocukrovat.“
„Donald…“ Nicole Nicholsová znovu zaváhala. Sam měl opět potíže číst v její tváři. Co to bylo za pobavení, které
jiskřilo někde v hloubi jejích očí? Myslel si, že je to pobavení, ale nebyl si tím jist. „Posledních pět let Donald hostoval
v něčem, co se jmenuje: Raději tomu věřte,“ řekla. „Je to nejsledovanější show v USA a Kanadě. Nechtěla bych říkat,
jestli je nejlepší – můj vkus je poněkud odlišný – ale musí být nejvýpravnější. A Donald je nepochybně ta nejokázalejší
věc v ní.“
Sam vytřeštil oči. Pak se začal smát. Pak začal výt. Donald byl vždycky z obou malých Ještěrů podnikavější. Teď už
nebyl malý Ještěr. A evidentně byl podnikavější, než si Sam kdy představoval.
„Já se z toho…“ řekl; stále ještě mu připadalo nepatřičné klít před ženou, i když to byla majorka. „Měl bych mu potřást
rukou nebo na něho vzít bič?“
„To já nevím,“ odpověděla majorka Nicholsová. „Měli bychom mít na palubě disk s některými z těch show. Věděli, že je
vy a váš syn a snacha budete chtít vidět.“
„Dobře,“ řekl Sam. „Aspoň něco. Až to uvidím, nebude mi vadit se vrátit a říct mu, co si o tom myslím.“
Tvář majorky Nicholsové opět zmrzla v dokonalou, nečitelnou masku. Chvíli, když mluvila o Samově rodině a jeho
adoptivních chráněncích, jednala překvapivě lidsky. Ale už ne. „Jak jsem vám řekla, pane, to nemáme v současné době
v plánu. Je mi líto,“ řekla.
To se vsadím, pomyslel si Sam. „Kdysi jsem četl příběh, který se jmenoval ,Muž bez vlasti‘,“ řekl. „Zatraceně dobrý
příběh. Zdá se, že teď jsem na stejné lodi, až na to, že ten chlápek v příběhu nechtěl svou vlast, zatímco tady to vypadá,
že má vlast nechce mě.“
„Je mi líto,“ řekla znovu Nicole Nicholsová: zdvořilá, bezvýznamná fráze. „Ve skutečnosti jsou vám Spojené státy
vděčné za všechno, co jste vy a zbytek posádky Admirála Pearyho tady na Domově dokázali.“
„Ale ne dost vděčné, aby mě chtěly zpátky.“ Sam se nenamáhal skrýt svou hořkost.
„Okolnosti nejsou přesně takové, jaké jsme si mysleli, že budou, když jsme dostali své rozkazy,“ řekla. „Možná to velitel
bude považovat za důvod pro to, aby je změnil. Ale musím vám říct, že o tom pochybuji. A já sama určitě nemám
pravomoc to udělat. Jestli mě omluvíte, pane…“ Opustila pokoj dřív, než mohl říct, jestli ji omluví nebo ne. Rozhlédl se
kolem. Žít tady nebo na nějakém podobném místě po zbytek života? Žít tady, zatímco ostatní lidé budou létat sem a tam
mezi hvězdami? Měl někdy nějaký člověk krutější vězení?

Karen zasunula skelkwankový disk do přehrávače. Disk a přehrávač byly vyrobeny deset světelných let od sebe
dvěma různými druhy, ale dokonale se hodily jeden ke druhému. Lidé si vypůjčili spolu s jejich technologií i normy
Ještěrů. Spousta toho, co vyráběli, bylo vzájemně zaměnitelné s tím, co si vzali od Rasy.
„Tohle by mělo být legrační,“ řekl Jonathan.
„Spíš strašné,“ řekl Sam Yeager. „Host v show? Panebože, proč Donald prostě nejde a nezačne vylupovat banky?“
„Řeknu vám, co chci vidět,“ řekla Karen. „Chci vidět, jaké jsou teď šaty a účesy. Byli jsme strašně dlouho bez
jakéhokoli kontaktu.“
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„Budeme parta vykopávek, až se vrátíme domů,“ řekla Melanie Blanchardová. Pak pokrčila rameny. „Byli bychom ještě
větší vykopávky, kdybychom se domů vraceli ve studeném spánku.“
Všichni Američané z Admirála Pearyho se shromáždili v pokoji, který sdíleli Karen a Jonathan, aby se podívali na disk s
show Raději tomu věřte. Kostky ledu, na něž byla Karen tak pyšná, teď chladily spoustu vodky ještěří provenience.
Frank Coffey řekl: „Aspoň jsme se sem dostali. Probudili jsme se ze studeného spánku a dělali svou práci, než přiletěl
Komodor Perry. Za námi určitě letí další lodi plné lidí ve studeném spánku. Co ti si budou myslet, až se vzbudí…“
Zavrtěl hlavou.
„Budou trochu překvapení,“ řekl suše Sam Yeager. Zdál se zkrotlý a pokořený. Také pil víc, než by od něho Karen
očekávala. Nebo se mi to jen zdá? uvažovala. Nechtěla se ptát, jestli snad něco není v pořádku, rozhodně ne přede
všemi. Její tchán měl skoro stejně silně vyvinutý smysl pro soukromí jako kočka.
Proto se Karen místo toho zeptala: „Mám to pustit?“
„Jo.“ Tom de la Rosa zvedl na pozdrav svou sklenici. „Ať vidíme, čemu jsme za ty roky unikli.“ Všichni se rozesmáli.
„Přehrávat,“ řekla Karen jazykem Rasy. To byl jediný rozdíl mezi přístroji místní výroby a pozemskými výrobky:
přístroje Rasy nerozuměly anglicky. Nerozuměly vždycky ani jazyku Rasy, pokud byl vyslovován s lidským přízvukem.
Tentokrát se však disk poslušně roztočil.
Ozvala se hudba, na Karenin vkus příliš hrubá a drsná, ale to, co měla ráda ona, by pravděpodobně jejím prarodičům
znělo taky tak. Počítačová grafika byla přinejmenším na stejné úrovni jako ta, kterou používali Ještěři. Zdálo se, že to na
Sama Yeagera udělalo dojem. Když v roce 1977 odcházel do studeného spánku, nic takového neexistovalo. Když o
sedmnáct let později odcházela do studeného spánku Karen, lidé už v tomto směru byli podstatně dál.
„A nyní,“ řekl moderátor nadšeným hlasem, který snad používali moderátoři vždycky a všude, „je zde kouzelná a
fantastická Rita a Donald a… Raději tomu věřte!!!“
Publikum se přičinlivě roztleskalo. Na pódium vykročila fantastická Rita. Byla kouzelná: nádherná, sošná bruneta s
profilem, nad kterým se tajil dech. Karen byla sice jiného názoru, ale…
„Svatý Ježíši,“ řekl Tom de la Rosa. „To je paráda!“
„To bych sakra řekl,“ přidal se Frank Coffey. Ostatní muži se souhlasně zasmáli. Karen pocítila silné nutkání nakopnout
Jonathana. Neřekl sice ani slovo, ale díval se na obrazovku s živým zájmem.
Když kamera na okamžik najela na publikum ve studiu, Karen uviděla, že víc než polovina mladších žen má šaty nahoře
bez. Některé z nich měly tělní kresby ve stylu Ještěrů, některé ne.
Na obrazovce zazářila Rita úsměvem, který měl snad milión wattů. „A teď, lidičky,“ protáhla, „je tady… Donald!!“
Objevil se uprostřed pódia. Publikum ztichlo. Všichni Američané v místnosti zavyli nadšením. Donald měl na sobě
smoking s karafiátem v klopě.
„Nazdar, lidi!“ řekl. Z jeho gest sršela energie. „Vítejte u dalšího dílu – “
„Raději tomu věřte!“ vykřiklo publikum. Všichni začali tleskat.
„Správně.“ Donald se nezazubil – jeho ústa k tomu nebyla uzpůsobena. Ale přesto dokázal vyvolat dojem, že se
usmívá. Byl hercem až po špičku svého ocasního pahýlu. „Dneska opět zjistíme, kolik toho soutěžící nevědí – a kolik za
to zaplatí.“ Karen se přistihla, že se usmívá. Nemohla si pomoci. Donald z ní úsměv vytáhl, jako když kouzelník
vytahuje z klobouku králíka.
Rozhlédla se kolem sebe. Nebyla jediná, kdo se usmíval. Donald dokonce dokázal odpoutat i zájem mužů o krásnou
Ritu. Tohle dokazovalo, že ví, co dělá, lépe než cokoli jiného.
Na pódium přišla první soutěžící, malá šedovlasá žena z Great Falls v Montaně. Donald předvedl svůj pseudoúsměv.
„Zdravím vás, paní Donahueová,“ řekl. „Co vás přimělo k tomu, že jste dnes večer tady? Exhibicionismus? Nebo jenom
chamtivost?“
Paní Donahueová se začervenala. „Možná od každého trochu,“ řekla.
„Raději tomu věřte.“ zahřmělo publikum. Věděla, že to přijde, ale přesto sebou trhla.
„Tak jo,“ řekl Donald. „Posaďte se do horkého křesla, a my s vámi trochu zatočíme.“
Horké křeslo mělo upínací pásy. Karen rychle pochopila proč: Donald to zatočení myslel doslovně. Křeslo začalo
rotovat podél všech tří os. Nadto dokázalo dávat i elektrické šoky a dělat širokou škálu dalších nepříjemných věcí.
Přitom musela paní Donahueová odpovídat na otázky. Nebylo divu, že to moc nezvládla.
„No, tak to je špatné,“ řekl Donald, když to měla za sebou. „Žádný výlet na Měsíc s plně placenými výdaji, obávám se.
Ale máte novou mrazničku a pět set dolarů v hotovosti, takže až tak špatné to nakonec není.“
Později nějaký mladík vyhrál i výlet na Měsíc. Soudě podle jeho nadšení byl výlet na Měsíc ještě stále něco, co lidé
nedělali každý den. Při pohledu odsud, ze systému Tau Ceti, to ale nevypadalo jako bůhvíjaká odměna. Karen sklouzla
pohledem k Samu Yeagerovi. On na Měsíci byl. Měl na stěně fotografii, která to dokazovala. Koneckonců, když jste žili
v Kalifornii a letěli jste na Domov, pak nenavštívit Měsíc by bylo něco podobného jako jet na Madagaskar, aniž byste
někdy navštívili Long Beach.
Na konci soutěže se Donaldovy oční výčnělky otočily ke kouzelné Ritě… kdyby to byl pozemský muž, byl by to zcela
jednoznačný pohled. „Já znám důvod – důvody – proč tady vy blázni sedíte. Ze mě vola neuděláte. Zítra na shledanou.
Do té doby – mějte se, jak chcete.“ Obrazovka ztemněla.
„Pauza,“ řekla Karen jazykem Rasy. Přehrávač ji kupodivu poslechl, aniž by to musela opakovat. Přešla znovu do
angličtiny: „Chcete vidět další epizodu hned teď?“
„Jestli tam bude božská Rita, tak bych se na to podíval,“ řekl Tom. Tím si vysloužil solidní šťouchanec loktem od
Lindy.
„No,“ řekl Sam, „není hezké vědět, že se živí poctivě?“
„Tomu říkáš poctivě?“ zeptal se Jonathan.
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„Platí své účty,“ řekl starší muž. „Vydělává pravděpodobně slušné peníze, jestli je to nejlepší hra v zemi, je otázka, ale
není to ilegální, bez ohledu na to, co si o tom jinak myslíme.“
„Myslím, že jsme celkem získali představu o tom, co dělá,“ řekl Frank Coffey. „Nevadilo by mi znovu vidět božskou Ritu
– jen to neříkejte Kassquit – ale to může počkat. Rita je bomba, a Donald je zatraceně legrační, ale ta show…“ Otřásl se
a hodil do sebe svůj drink. Pak vyšel z pokoje. Karen by zajímalo, jestli si uvědomoval, že si pohvizduje ústřední
melodii z Raději tomu věřte.
De la Rosovi a doktorka Blanchardová rovněž odešli. Sam Yeager také vstal, ale jen proto, aby si připravil další drink.
„Co se děje, tati?“ zeptal se Jonathan. „Nejsi zaražený jen proto, že ze sebe Donald dělá šaška na celonárodní televizi.
Tys byl přešlý mrazem už předtím.“
„Když už o tom mluvíš – tak jo,“ řekl jeho otec. Pohlédl dolů na svou sklenici, jako by čekal, že v ní najde odpověď.
Karen ho nikdy předtím v podobné náladě neviděla. To ji znepokojilo. Po chvíli, s pohledem stále upřeným na svou
sklenici, Sam pokračoval: „Nechtějí mě nechat vrátit se domů.“
„Cože? Proč ne?“ Jakmile Karen ta slova vypustila z úst, uvědomila si, jak pošetilá byla. Zatraceně dobře věděla, proč
ne. Jenom si nepředstavovala, že na tom bude ještě záležet, po tolika letech.
Ani Jonathanovi nedělalo potíže si to domyslet. „To je urážlivé, tati,“ řekl. „Byl jsi v právu, proboha.“
„Raději tomu věř,“ zasmál se poněkud kysele Sam. „Ale co to má společného s cenou piva?“
„Co… ti přesně řekla majorka Nicholsová?“ zeptala se Karen.
„Zaprvé to, že neočekávali, že mě tu najdou jako velvyslance. Čekali, že se budou bavit s Doktorem,“ řekl Sam Yeager.
„Teď budou muset jednat se mnou, ať se jim to líbí nebo ne. Řekla mi, že doma pořád nehodnotí dobře to, co jsem
udělal. Zajímalo by mě, jak velkého padoucha ze mě udělali v učebnicích dějepisu.“ Napil se skoro-vodky.
„Ale to by neměli,“ zaprotestovala Karen. „Padouši byli lidé, kteří nařídili útok na kolonizační flotilu.“
Její tchán pokrčil rameny. „Já si to myslím taky. Ale jestli si to nemyslí ti hlavouni…“ Dopil svůj drink. „Zajímalo by mě,
jestli Komodor Perry přivezl nějakou skutečnou, pořádnou klimatizaci pro nového velvyslance a jeho lidi. Měli jsme na
to myslet sami, ale byli jsme moc pitomí.“ Zkřivil rty. „Samozřejmě, i kdyby je měli, pravděpodobně by mi žádnou
nedali.“
„Oh, pro lásku Boží, tati,“ řekl Jonathan.
„Ano, pro lásku Boží.“ Znělo to, jako by Sam Yeager citoval přímo z Edgara Allana Poea. Karen napadlo, jestli to
neudělal úmyslně.
„Promluv si s jejich kapitánem,“ řekla. „Možná změní názor.“
„Možná,“ řekl její tchán, ale znělo to krajně pochybovačně. A také trochu vztekle. „Ale raději zůstanu tady, než bych se
o něco doprošoval. Proč bych se měl doprošovat něčeho… co si zatraceně dobře zasloužím?“ Podal jí svou prázdnou
sklenici. „Udělej mi ještě jednu, když budeš tak hodná. Koneckonců, máme co oslavovat.“

Atvar vystoupil z raketoplánu v preffilském přístavu raketoplánů. Muži a ženy s tělními kresbami císařského dvora se s
ním setkali v budově terminálu a dopravili ho do paláce. Nebyl povolán do hlavního města k audienci u Císaře, nýbrž
na pracovní setkání s ním. Ceremoniál byl v takovém případě značně redukovaný. Ale ta čest byla možná větší. Setkání
s Císařem znamenalo, že chce skutečně znát váš názor. Audience mohla znamenat cokoli. Audience u Císaře se
dostávalo i šampiónům dvouletých her.
Protože to bylo pouze setkání – jestli pouze bylo to správné slovo – nemusel se starat o císařskou omývačku a
zdobičku. Postačila jeho vlastní tělní kresba. Do paláce ho uvedli postranním vchodem. Tady nečekali žádní reportéři,
kteří by vykřikovali své pitomé otázky. Zpráva o příletu další tosevanské hvězdné lodi se už po Domově roznesla.
Nikdo však zatím nevěděl, o jakou loď se jedná. Atvara napadlo, jak se s tím vypořádají muži a ženy, kteří takové věci
měli na starosti. Byl zvědav, jestli to zvládnou, aniž by propadli panice.
Ve skutečnosti propadl panice i on, když tuto zprávu dostal. Rasa byla vydána Velkým Ošklivcům na milost, jestli
nějakou měli. Jestli toto nebyl důvod k panice, Atvar o žádném lepším nevěděl.
37. Císař Risson seděl v konferenční místnosti nepříliš odlišné od podobných místností v hotelu v Sitneffu, ačkoli
nábytek byl kvalitnější. Atvar zaujal speciální uctivý postoj vyhrazený pouze Císaři. „Zvedněte se,“ řekl mu Risson.
„Teď, když jste to udělal, admirále, pusťme pro zbytek tohoto sezení ceremoniál z hlavy.“
„Jak říkáte, Vaše Veličenstvo, tak bude vykonáno,“ odvětil Atvar. To byla, pokud se Císařů týkalo, pravda po sto tisíc
let. Ale jak dlouho pravdou zůstane? Odpověď na to momentálně neležela v rukou Rasy.
Podle toho, jak Risson zakýval svými očními výčnělky, napadla ho zřejmě stejná myšlenka. Atvarovi se tím, kupodivu,
ulevilo. Byl by nerad, kdyby si Císař nebyl vědom možných následků toho, k čemu právě došlo. „Nu, takové vejce jsme
neviděli od doby, kdy byl Domov sjednocen a my jsme mezi sebou vybojovali svou poslední válku.“
„Přál bych si, abych vám mohl říct, že se mýlíte, Vaše Veličenstvo.“ Místo toho však Atvar udělal jen souhlasné gesto.
„Jenom doufám, že se vylíhne pro nás úspěšně. Nebude to snadné.“
„Ne,“ řekl Risson. Zabubnoval prsty na desku stolu, jak by to učinil kterýkoli zamyšlený a nepříliš šťastný příslušník
Rasy. „Podle všeho, co víme, Velcí Ošklivci nelžou o tom, co jejich nová loď dokáže.“
„Chtěl jsem si myslet, že lžou, ale ve skutečnosti jsem tomu nevěřil,“ řekl Atvar.
„Přesně taková byla i má reakce,“ řekl Risson. „Ale nezdá se, že by Straha a ta pilotka raketoplánu – Nesseref – byli
nadrogovaní a podléhali klamným iluzím.“
„Podle mého názoru podléhal Straha klamným iluzím už dávno, ale on si myslí totéž o mně,“ řekl Atvar.
„Vím něco o vzájemných vendetách, které zamořovaly dobyvatelskou flotilu. A nechci vědět víc, ani od jedné, ani od
druhé strany. Teď na tom stejně nezáleží,“ řekl Císař. „Jediná věc, na které záleží, je ověřit tvrzení Velkých Ošklivců. Já
bych Strahovi a Nesseref věřil. Potvrzují to i informace, které dostáváme rychlostí světla z Tosevu 3. Ti američtí
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Tosevané už vědí to, co my se teprve dovídáme.“
„Vaše Veličenstvo, jakkoli jsem se tomu bránil, myslím si, že jsem tomu uvěřil hned, jakmile ta loď přiletěla,“ řekl Atvar.
„Za prvé, zdálo se, že se objevila odnikud. Za druhé je to kulminace něčeho, k čemu Velcí Ošklivci už nějakou dobu
směřovali. Naši vědci jsou za jejich pozadu, ale aspoň už začínají postupovat stejným směrem.“
„Jsme pozadu za Velkými Ošklivci. Měníme se pomaleji než oni. To pro nás určitě není dobré,“ řekl Risson.
„Stejná myšlenka napadla i mě,“ přisvědčil Atvar. „Lhal bych, kdybych řekl, že naplnila mé srdce radostí.“
„Okamžitá válka by pro nás možná ještě stále byla tím nejlepším řešením,“ řekl Risson. „Já ji nechci. Nemyslím, že naše
šance jsou zvlášť dobré. Ale jestli se mohou jen dále zhoršit, možná bychom ten signál měli poslat, bez ohledu na to,
kolik let bude trvat, než ke kolonistům dorazí.“
Atvar udělal záporné gesto. „Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl a použil zdůrazňovacího zakašlání. „Tato myšlenka mě
napadla taky, ale to by byla katastrofa. Uvažujte: Velcí Ošklivci musí vědět, že to je jedna z našich možností. Jestli
umístí jednu ze svých lodí na trase mezi naším solárním systémem a hvězdou Tosev, mohou náš signál zachytit, vrátit
se na Tosev 3 a připravit se k obraně nebo zaútočit dávno předtím, než naši kolonisté budou mít sebemenší tušení, že
nám mají pomoci ve válce.“
Risson nad tím chvíli uvažoval. Pak, se zjevnou neochotou, udělal souhlasné gesto. „Dobrá, admirále, to je pravda.
Těžko stravitelná pravda, ale pravda to je.“
„Možná bych věděl, jak to obejít,“ řekl Atvar. „Jestli jsou ochotní vzít na svou hvězdnou loď naše pasažéry, ti muži
nebo ženy by tu zprávu snad mohli doručit admirálům Reffetovi a Kirelovi.“
„Jste chytrý, admirále. Naneštěstí Velcí Ošklivci mysleli i na tohle,“ řekl Risson. „Velcí Ošklivci jsou ochotní vzít na
palubu naše pasažéry, ale nedovolí jim žádným způsobem komunikovat s příslušníky Rasy na Tosevu 3, přesně z toho
důvodu, o kterém jste se zmiňoval.“
Atvar nešťastně zasyčel a řekl: „Ten prokletý Straha mi říkal totéž. Zapomněl jsem – omlouvám se, Vaše Veličenstvo.
Byli jsme příliš dlouho příliš naivní, klam pro nás už není přirozený.“
„Místo toho, čemu říkáme diplomaté, bychom měli na Tosev 3 možná poslat loď plnou obchodníků s kůžemi azwak,“
řekl Císař. „Ti dokážou vždycky vystihnout nejlepší šanci, a možná by s Velkými Ošklivci pořídili lépe než my.“
„Měl byste to říct některému z vašich diplomatických pobočníků, Vaše Veličenstvo. Je na tom mnoho pravdy.“ Dokud
dobyvatelská flotila na Tosevu 3 nezačala klopýtat, Císařové od sjednocení Domova nepotřebovali žádné diplomatické
pobočníky. Samotné slovo velvyslanec bylo v Impériu zastaralé, patřící pouze do historických románů. Na Tosevu 3 se
však znovu vylíhlo ze skořápky zapomnění.
„Nechtěl bych, aby byli nešťastní,“ řekl Risson. „Snaží se, jak mohou. My všichni jsme se snažili. Někdy… Někdy věci
nedopadnou tak, jak bychom si přáli. Nemám tušení, co s tím dělat, ledaže budeme dál dělat to nejlepší, co můžeme.“
„Jestli to neuděláme, podlehneme,“ řekl Atvar. „Samozřejmě, můžeme podlehnout, i když to uděláme.“
„Ta myšlenka mi také bleskla myslí,“ přiznal Risson. „Je to jeden z důvodů, proč jsem dobře nespal od doby, kdy
přiletěla ta nová loď. Ono mít na oběžné dráze první loď a vědět, že některé z jejích řízených střel míří i na tento palác,
bylo už tak dost špatné. Ale tato, kterou nedokážeme ani napodobit, neřku-li překonat – to je moc zlé. A víte co ještě?“
„Ne, Vaše Veličenstvo. Co ještě?“ zeptal se Atvar.
37. Císař Risson rozhořčeně zasyčel. „Asi vás nepřekvapí, že tady na Domově máme tosevanské encyklopedie,“ řekl.
„Jak lépe se poučit o Velkých Ošklivcích než z jejich vlastních slov? Někteří z našich vědců, kteří čtou anglicky, zjistili
ty americké Tosevany, po nichž byly ty dvě hvězdné lodi pojmenovány.“ Znovu zasyčel, ještě zlostněji než předtím.
„A?“ zeptal se Atvar, jak Císař nepochybně očekával.
„A ta první loď, Admirál Peary, je pojmenovaná po Velkém Ošklivci, který první dosáhl na Tosevu 3 severního pólu,“
řekl Risson. „Byl to nepochybně Velký Ošklivec, který se vydal do neznáma, a tak bylo vhodné dát první lodi jeho
jméno. Ale Komodor Perry…“ Znovu zasyčel. „Tento komodor Perry připlul po moři ze Spojených států na japonské
ostrovy, kde díky síle svých válečných lodí donutil Japonce uzavřít s ním obchodní dohody. Bylo to míněno jako
úmyslná urážka vůči nám? Považují nás Američané za stejné barbary, které mohou vykořisťovat, jak se jim zamane?“
„Dnes, Vaše Veličenstvo, nejsou Japonci o nic větší – nebo menší – barbaři než ostatní divocí Velcí Ošklivci,“ odvětil
Atvar. „A – “ Zarazil se.
Ale ne dost brzy. „Ano?“ pobídl ho Risson.
Atvar si přál, aby byl raději zůstal zticha. Teď už ale musel se svou myšlenkou chtě nechte vyrukovat. „Chtěl jsem říct,
Vaše Veličenstvo, že možná chápu analogii, kterou měli Velcí Ošklivci na mysli. Komodor Perry dokázal připlout po moři
k Japoncům. Oni do jeho země po moři doplout nedokázali. My jsme ve vztahu k druhé hvězdné lodi v podobné
situaci.“
Risson ztuhl. Atvarovi blesklo hlavou, jestli ho nepošle pryč, a už nikdy se s ním znovu nesetká. Pak se, k jeho veliké
úlevě, Císař rozesmál. „Nu, admirále, musím říct, že na tom něco je. Ta analogie má víc zubů, než bych si přál. Dokud se
Tosevanům nedokážeme vyrovnat, možná nejsme opravdu o nic lepší než nějací polobarbaři.“
„Po mnoho tisíciletí jsme věřili, že stojíme na špici biologického a společenského vývoje,“ řekl Atvar. „A proč ne? Naše
společnost byla úspěšná a stabilní. Snadno jsme překonali ostatní inteligentní druhy, s nimiž jsme se setkali, a přetavili
jsme jejich kultury a světy k našemu obrazu. Kdo se proti nám mohl postavit? Kdo nám mohl ukázat, že se věci dají
dělat i jinak?“ Také se zasmál, poněkud hořce. „No, tak teď už na to známe odpověď.“
„Ano. Teď ji známe.“ Rissonův hlas ztěžkl obavami. „Ale ta představa, že jsme nadřazení všemu okolo nás, nám
pomáhala… dlouhou dobu. Teď, když vidíme, že nejsme na špici, jak jste říkal, začneme se na sebe dívat jako na
permanentně méněcenné ve vztahu k Velkým Ošklivcům? To by se také mohlo stát proroctvím, které se naplňuje samo,
víte?“
Na to admirál hned neodpověděl. Měl s Velkými Ošklivci možná víc zkušeností než kterýkoli jiný příslušník Rasy. Když
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dobyvatelská flotila přistála, Tosevané nahrazovali svůj technologický deficit počtem a děsivým heroismem, a snad
ještě děsivější lstivostí. Ještě děsivější bylo, jak rychle se ten jejich deficit snižoval. A nyní… Ano. A nyní, pomyslel si
Atvar.
„Jak jste řekl, Vaše Veličenstvo, musíme dělat, co můžeme,“ řekl konečně. „Oni se učili od nás. Teď se chvíli budeme
muset učit my od nich. A pak, při troše štěstí, se můžeme učit jeden od druhého. Jednu věc technický průlom způsobí:
my i Tosevané budeme moci kolonizovat v mnohem širším měřítku než kdykoli předtím. Obě strany jsou teď zranitelné,
protože jsme ve velkých počtech soustředění na málo místech. Kdybychom měli kolonie na stovkách světů místo na
třech, naše situace by se změnila.“
Teď byla řada na Rissonovi, aby se zamyslel. „Impérium by už nebylo stejné. Nebylo by, nemohlo by být, pokud by se
udrželo pohromadě.“
„Pravděpodobně ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Atvar. „Ale Rasa by přežila. Není to nakonec to nejdůležitější?“ Risson se
znovu zamyslel. Pak udělal souhlasné gesto.

Teď, když Kassquit věděla, o čem jí Ttomalss nechtěl říct, pochopila také, proč její učitel a Císař byli tak neochotní. V
Impériu už nebude nikdy nic stejné jako předtím. Rasa, přesvědčená o tom, že cestování rychlostí větší než světlo je
nemožné, nikdy v tomto směru nepodnikla žádný seriózní výzkum. Zdálo se, že pro Velké Ošklivce je nemožné pouhé
slovo, které je třeba překonat. A nyní je překonali. Jestli to nedokáže i Rasa, ocitne se ve smrtelném nebezpečí.
Nedivila by se, kdyby měla smíšené pocity nad tím, co američtí Tosevané dokázali. Koneckonců, byl to její druh, daleko
víc, než jím mohl být kterýkoli příslušník Rasy. Mohla by s nimi sdílet část jejich pýchy nad úspěchem. Předtím to už
udělala, v méně významných případech.
Ale teď takový pocit neměla. Toto ji děsilo. Dokázala pochopit nebezpečí, které to představovalo pro Impérium. Pokud
Velcí Ošklivci měli onu technologii a Rasa ne, žily planety Impéria z milosti Tosevanů.
„Nedělej si starosti,“ řekl jí Frank Coffey poté, kdy se mu svěřila se svými obavami. „Nezapomínej, že tuto technologii
mají Spojené státy. Mé ne-impérium neudělá nic, aby rozpoutalo válku proti Rase.“
„Ne?“ řekla Kassquit. „Jsem si jistá, že těm miliónům, které vaše ne-impérium zabilo při svém útoku na kolonizační
flotilu, se velmi uleví, když to uslyší.“
Coffey rozhodil rukama. Světlejší kůže na jeho dlaních a na chodidlech, tak odlišná od zbytku jeho těla, Kassquit stále
fascinovala. „To bylo dávno. Dnes bychom to neudělali.“
„Tak? Jsi si tím jist? Když váš ne-císař vydá takový rozkaz, vaši vojáci ho neposlechnou?“ zeptala se Kassquit. „Nebo
udělají, co jim bylo řečeno?“
„Náš ne-císař by žádný takový rozkaz nevydal,“ řekl Coffey, ačkoli jí neřekl, jak to ví. „A kdyby ho vydal – nebo vydala
– ne všichni vojáci by poslechli. Nezapomínej, Sam Yeager je náš velvyslanec u Rasy. A byl to voják, který
neposlechl.“
„Ano, a za to ho poslali do exilu,“ řekla Kassquit. „Nebyl by velvyslancem, kdyby žil Doktor, a nebude jím, když teď
přiletěla ta nová loď. Nově příchozí mu ani nedovolí vrátit se na Tosev 3. V tom spočívá respekt, který získal za to, že
neuposlechl rozkazy.“
„Nechápeš to,“ trval na svém Frank Coffey.
Kassquit udělala nesouhlasné gesto. „Naopak, bojím se, že to chápu až příliš dobře.“ Ukázala na dveře. „Myslím, že
bys měl raději jít. Jinak bude tento rozhovor až příliš pravděpodobně znamenat konec našeho přátelství.“ Bylo to,
samozřejmě, víc než přátelství, ale toto bylo nejsilnější slovo, kterým jazyk Rasy disponoval.
„Raději bychom si o tom měli promluvit,“ řekl Coffey.
„Ne.“ Kassquit znovu použila záporného gesta. „O čem? Ty jsi loajální ke svému ne-impériu. To je správné. Já jsem
loajální k Impériu. Myslím, že tak to má taky být. Ani jeden nezměníme své názory. Budeme se jen hádat, a k čemu?“
Coffey sklonil hlavu. Kassquit tomu porozuměla. Tohle Velcí Ošklivci někdy dělali místo naznačení uctivého postoje.
„Nepochybně máš pravdu. Uvidíme se jindy,“ řekl. Oblékl se a vyšel z jejího pokoje.
Až když odešel, Kassquit začaly po tváři stékat slzy. Věděla, že není pravděpodobné, že bude její stálý pářicí partner.
Očekávala, že se vrátí s Admirálem Pearym na Tosev 3. Ale Komodor Perry všechno změnil. Jeho odlet mohl být nyní
otázkou krátké doby. Když nalezla štěstí, muselo se jí vždycky zhroutit pod nohy?
Vzpomněla si na útok Reichu, když s ní byl na palubě hvězdné lodi na oběžné dráze kolem Tosevu 3 Jonathan Yeager.
Vlastně to na osobní úrovni dopadlo docela dobře. Zůstali spolu déle, než by tomu bývalo bylo za jiných okolností,
protože se po dobu války nemohl vrátit do Spojených států. O to těžší však bylo rozloučení, když k němu nakonec
došlo.
Pojednou si Kassquit přála, aby byla na Reich a na Němce vůbec nepomyslela. Rasa udělá všechno, co může, aby se
naučila cestovat rychleji než světlo. Ale to nepochybně udělají i Němci. Byli velmi schopní inženýři. A, pokud věděla,
jejich ne-impériu vládla všehoschopná tlupa maniaků. Co by udělali, kdyby dosáhli úspěchu dříve než Rasa?
Možná měl Frank Coffey pravdu. Kdyby byl Komodor Perry německá hvězdná loď, neohlásil by svou přítomnost
odpálením řízených střel na Domov? Spojené státy byly možná lepší. Ale mohly být také mnohem horší.
Kassquit zívla. Necítila se ve formě, aby o tom přemýšlela právě teď. Byla zralá na spací matraci.
Když se probudila, stále se cítila unavenější, než by správně měla být. To se jí poslední dobou stávalo stále častěji a
častěji. Napadlo ji, jestli s ní není něco v nepořádku. Dostala snad nějakou tosevanskou nemoc od Nicole Nicholsové
nebo některého z ostatních Velkých Ošklivců, kteří přiletěli na povrch Domova z Komodora Perryho?
Sešla do jídelny na snídani. Ukázalo se, že to byla chyba. Vždycky měla ráda ostře kořeněné plátky z azwaky a fazole
niihau, ale dnes jí to nechutnalo. Nevonělo to dobře, ani jí to nechutnalo, a ke všemu jí to zůstalo ležet v žaludku jako
velký, těžký balvan.
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Pak tu najednou už nechtěla ani sedět. Vyřítila se z jídelny, nechávajíc na stole nedojedený talíř masa a fazolí. Na
záchod doběhla právě včas. Sklonila se nad jedním z otvorů v podlaze a hlučně zvrátila všechno, co snědla.
Nemohla si vzpomenout, že by se jí něco takového někdy předtím stalo. Byla to jedna z nejnechutnějších zkušeností
jejího života. Určitou úlevu to přineslo, ale ta pachuť! A to, jak jí to šlo ven nosem stejně jako ústy!
Dávila a plivala, dávila a plivala. A ani jí to nepomohlo tolik, jak si přála. „Jsem nakažená. Musím být nakažená,“ řekla a
použila zdůrazňovacího zakašlání. Nikdo zdravý pravděpodobně nedělal něco tak nechutného.
Uvažovala, že se vrátí do jídelny a dokončí snídani. Pak se ale otřásla a udělala záporné gesto. Nevěřila, že toto jídlo
bude ještě někdy chtít. Chutnalo lépe, když šlo ven, než když je jedla.
Místo toho odešla do svého pokoje a zatelefonovala doktorce Melanii Blanchardové. „Byla bych ráda, kdybyste mě,
prosím, prohlédla,“ řekla, když se na monitoru objevila tvář lékařky.
„S radostí,“ řekla doktorka Blanchardová. „Mohu se zeptat, co vás přimělo změnit názor?“ Její tázací zakašlání bylo
malým mistrovským dílem zvědavosti. Žádný příslušník Rasy by to nesvedl lépe.
„Není mi dobře,“ řekla Kassquit prostě.
„Aha,“ protáhla doktorka Blanchardová. „Přijďte tedy do mého pokoje a já vás vyšetřím.“
„Bude vykonáno.“ Kassquit bez dalšího slova přerušila spojení.
„Zdravím vás,“ řekla americká žena, když Kassquit stiskla tlačítko bzučáku nade dveřmi. „Než vás začnu proklepávat,
řekněte mi, prosím, vaše příznaky.“ Kassquit je popsala do posledního detailu. Doktorka Blanchardová přikývla.
„Dobře – nausea a únava. Ještě něco?“
Teď Kassquit zaváhala. „Nejsem si jistá, jestli to s tím souvisí.“
„Řekněte mi to a nechte na mě, abych to posoudila,“ pobídla ji Melanie Blanchardová. „Čím víc údajů budu mít, tím
lépe pro stanovení diagnózy.“
„Ano, to se zdá rozumné.“ Kassquit udělala souhlasné gesto, i když stále poněkud váhavě. „Můj další příznak je, že
krev, která periodicky vytéká z mých reprodukčních orgánů, tentokrát nevytékala tehdy, kdy by normálně měla.“
„Skutečně?“ řekla doktorka s nemalým překvapením. Kassquit znovu udělala souhlasné gesto. Doktorka Blanchardová
natáhla ruku a stiskla jeden z jejích prsů. Kassquit vyjekla. Doktorka se zeptala: „Jsou neobvykle citlivé?“
„No, ano,“ řekla Kassquit. „Jak jste to uhodla?“
„Tento soubor příznaků dobře znám. Dříve či později se s ním seznámí většina tosevanských žen, bez ohledu na to,
zdali jsou lékařkami nebo ne. Pokud se zatraceně nemýlím, jste těhotná.“
Kassquit vytřeštila oči. „Ale to je nemožné. Frank Coffey používá ochranu, kdykoli se páříme. Ani jednou to
neopomněl.“
„To ráda slyším. To ho šlechtí – a vás taky,“ řekla Melanie Blanchardová. „Ale to, co jste mi popsala, je učebnicová
ukázka raných příznaků gravidity. Prezervativy poskytují dobrou ochranu, ale nejsou stoprocentně dokonalé.“
Kassquit pocítila zcela iracionální vztek. Selhání prezervativu jí připadalo jako typický kiks tosevanské techniky. Divocí
Velcí Ošklivci prostě vyráběli věci. Neobtěžovali se s tím, aby fungovaly pořádně. Nebo, když se vzalo v úvahu, že
základním účelem páření byla reprodukce, to možná udělal sám Frank Coffey.
„Existují i další možnosti,“ řekla lékařka. „Každá z nich by však signalizovala vážné onemocnění, a všechny jsou
mnohem méně pravděpodobné než obyčejné těhotenství. Myslím, že někdy za necelého půldruhého místního roku
položíte vejce.“ Zasmála se a udělala záporné gesto. „Tohle byla první fráze, která mě napadla v jazyce Rasy. Tohle se
samozřejmě nestane. Budete mít mládě.“
„Mládě.“ Kassquit se to stále ještě snažila plně pochopit. „Nevím nic o péči o mláďata.“
„Jsem si jistá, že američtí Tosevané tady na Domově, ať to bude kdokoli, vám s radostí pomohou,“ řekla Melanie
Blanchardová. „Nebo, jestli tomu dáte přednost, existuje lékařská procedura, která vaše těhotenství ukončí. Není příliš
obtížná, zvlášť když se provede brzy.“
„Vy mi to z lékařského hlediska doporučujete?“ zeptala se Kassquit.
„Ne,“ odpověděla doktorka Blanchardová. „Jste sice na těhotenství trochu stará, ale jste v dobré formě a nezdá se, že
by to pro vás bylo až tak nebezpečné. Jen vás budu sledovat pozorněji, než kdybyste byla mladší, to je všechno.
Možná se ukáže, že je ta procedura z lékařského hlediska nezbytná, ale nemyslím si, že k tomu dojde. Jenže ve vašem
případě zde mohou být i jiné faktory než čistě lékařské. Ve vašem případě to možná platí víc než v případě většiny
tosevanských žen. Vy máte… nu, menší zkušenost v tom, jak být Velkým Ošklivcem.“
„To je pravda,“ řekla Kassquit. „Ale zkušenostmi se člověk učí, že?“
„Nemusíte se rozhodnout hned,“ řekla doktorka Blanchardová. „Během první třetiny vašeho těhotenství bude ta
procedura stále poměrně snadná. Potom už to bude obtížnější a pro vás nebezpečnější.“
Kassquit si položila dlaně na břicho. „Rozmyslím si to,“ řekla, „ale myslím, že v tom chci pokračovat.“ 
17
Když se Kassquit už poněkolikáté vyřítila z jídelny a zpátky se po chvíli vrátila pobledlá, žádný z Američanů na
Domově vcelku nepochyboval, co ji trápí. Frank Coffey si povzdechl. Byl dost opatrný, aby promluvil anglicky:
„Zajímalo by mě, jak byste řekli v jazyce Rasy prasklá guma?“
„Gratuluji – myslím,“ řekl mu Jonathan Yeager.
„Díky – myslím,“ řekl Coffey. „I když tohle jsem na mysli neměl.“
„Hej, poskytl jste nám další námět k rozhovorům kromě Komodora Perryho,“ řekl Tom de la Rosa. „A říkali, že to není
možné.“
Major Coffey na něho vrhl poněkud ublížený pohled. „Díky – myslím,“ řekl znovu stejným tónem jako předtím
Jonathanovi. Všichni se rozesmáli.
Jonathan řekl: „Je připravená být matkou?“
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„Žádná není připravená být matkou, dokud se jí to nestane,“ řekla Karen s hlubokým přesvědčením. „Někteří lidé si
možná myslí, že ano, ale mýlí se. Je to křest totálním ponořením.“
„Ale některé ženy jsou méně připravené být matkou než ostatní,“ řekla doktorka Melanie Blanchardová. „Bez urážky,
Franku, ale nedokážu si představit nikoho, kdo by na to byl méně připravený než Kassquit.“
Karen přikývla. Jonathan ne, ale myslel si totéž. Frank Coffey řekl: „Neměli jsme to v úmyslu.“ Zvedl ruku. „Jo, já vím –
nikdo nikdy nemá nic takového v úmyslu, a stejně se to pořád stává.“ Povzdechl si. „Má devět měsíců – no, skoro
devět měsíců – aby si na tu myšlenku zvykla. A bude lidštější podat jí pomocnou ruku.“ Znovu vzdychl. „Nebesa vědí,
že ji bude potřebovat. Jen doufám – “ Zmlkl.
Na lidi padlo ticho. Úsměvy se jim vytratily z tváří. Jonathan věděl, co se Coffey chystal říct – jen doufám, že nebude
válka – nebo něco takového. Kdyby vypukla válka, co znamenala jedna těhotná žena? Stejně málo jako kterákoli jiná
těhotná žena v dlouhé a smutné historii lidstva.
„Ještěři nebudou tak pitomí, teď ne,“ řekl Tom. Nikdo neodpověděl. Možná měl pravdu. Ale možná taky ne. Ještěři
právě utrpěli největší šok ve své historii. Teď pravděpodobně nevěděli, jak na něj mají reagovat. Jak to v tom případě
mohli vědět lidé?
V ponurém mlčení vyšli z jídelny. Jonathan vyhlédl ven velkým oknem hotelu. Představil si záři explodující jaderné
hlavice – a pak tmu a zapomnění.
„Niklák za to, co si myslíš,“ řekla Karen.
Zavrtěl hlavou. „To nepotřebuješ vědět.“ Netlačila na něho. Možná měla sama podobné myšlenky.
„Ah… promiňte,“ zaznělo náhle v jazyce Rasy. Nějaký neupravený Ještěr s nedbalou tělní kresbou pokračoval: „Jste
ten Velký Ošklivec, s nímž jsem měl před nějakým časem tu čest se setkat? Omluvte mě, ale vaše jméno mi vypadlo z
hlavy. Na takové věci jsem skutečně hlupák.“
„Zdravím vás, inspektore Garanpo. Ano, jsem Jonathan Yeager,“ řekl Jonathan. Návštěva detektiva sledujícího horkou
stopu zázvoru se mu pojednou zdála jako ta nejmenší z jeho starostí. „Inspektore, dovolte mi, abych vám představil
svou partnerku, Karen Yeagerovou. Karen, to je inspektor Garanpo. Říkal jsem ti o něm, když nás posledně navštívil.“
„Ach ano, ovšem,“ řekla Karen. „Ráda vás poznávám, inspektore.“ Jestli nebyla moc ráda, policista to na ní nepoznal.
Garanpo zaujal uctivý postoj. „Je pro mě ctí se s vámi seznámit, nadřízená ženo. Ano, skutečně ctí. Teď už jsem se
setkal se třemi z vás Tosevanů, a zdáte se mi velice civilizovaní, skutečně. Vůbec ne jako takoví tvorové, jaké jsem si
představoval, když jsem zjistil, že existuje spojení mezi vaším druhem a obchodem se zázvorem.“
„Existuje také spojení mezi příslušníky Rasy a obchodem se zázvorem,“ poukázal Jonathan. „Dělá to snad ze všech
mužů a žen Rasy monstra a kriminálníky?“
„No, to ne, to bych neřekl. Určitě bych to neřekl.“ Garanpo udělal záporné gesto. Jonathan ho sledoval s určitým
zvláštním uchvácením. Nikdy předtím neviděl Ještěra, který by mu připomínal neustlanou postel.
„Proč jste tady, inspektore?“ zeptala se Karen. „Došlo k dalšímu pašování zázvoru?“
„Dalšímu? Oh, to ne, nadřízená ženo, alespoň ne k žádnému, o němž bychom věděli,“ řekl Garanpo. „Ale máme další
informace o tom předchozím pašování zázvoru. Vysledovali jsme stopu toho zázvoru na palubu Rohatého Akisse, který
navštívila malá raketa z vaší hvězdné lodi.“
„A to má něco dokazovat, inspektore?“ řekl Jonathan. „Podle všeho jsou v posádce vaší lodě požívači zázvoru.“
„Nu, já vím toto,“ řekl Garanpo. „Vím, že ten náklad zázvoru dorazil na povrch Domova krátce poté, co jste si vy Velcí
Ošklivci a Rasa vyměnili ty malé raketové lodi. A vím, že jste si je vyměnili zase nazpět, i když s určitým zpožděním. V té
naší žádný zázvor nebyl, alespoň ne tolik, aby to stálo za řeč, ale objevili jsme jeho stopy v některých potrubích. Co
říkáte na tohle, nadřízený Tosevane?“
Co na to mám říct? Že měli štěstí, že jejich skútr měl uvnitř jen stopy zázvoru, a ne dávku, která by zabila koně? Ti lidé
nahoře zatraceně riskovali.
Tohle všechno však nemusel ještěří detektiv slyšet. Jonathan si nasadil masku spravedlivého rozhořčení: „Je mi líto,
inspektore, ale to nedokazuje vůbec nic. Můžete říct, jak staré ty stopy zázvoru jsou? Jak dlouho obíhá Rohatý Akiss
kolem Domova? S kolika vašimi loděmi se setkal? Jak dlouho se sem pašuje zázvor?“
Mohl mít dokonce i pravdu. Sice si to nemyslel, ale nebylo to vyloučené. Nějaký právník by to nazval rozumnou
pochybností. Ale nebyl si jist, zdali právo Rasy takový pojem vůbec zná.
„To je pravda. Zázvor se pašoval od té doby, kdy se začaly vracet hvězdné lodi z Tosevu 3,“ připustil Garanpo. „Ale
nikdy neexistovalo tak těsné spojení se zdrojem, dalo by se říct, jako nyní.“
„Ani teď nevíte, že se něco takového děje,“ řekl Jonathan ostře. „Vy to předpokládáte, ale nevíte to.“
„Věděli bychom to, kdyby byli důstojníci na vaší lodi neodmítli umožnit nám důkladnou prohlídku a analýzu jejich malé
raketové lodi,“ řekl Garanpo. „Na mě to působí jako pocit viny.“
Na Jonathana to působilo stejně. Ale opět to nevyslovil. Místo toho řekl: „A proč by to měli dělat? Sám jste mi říkal, že
ta malá raketová loď byla nějaký čas v rukou Rasy. Jestli jste nás chtěli zdiskreditovat, měli jste šanci.“
Oční výčnělky inspektora Garanpa zarejdily všemi směry. „Jak máme dokázat vaši vinu, když všechno, co musíte udělat
vy, je popřít ji?“ zeptal se Ještěr mrzutě.
„Jak máme dokázat naši nevinu, když všechno, co musíte udělat vy, je tvrdit, že jsme vinní?“ zeptal se ho na oplátku
Jonathan.
Garanpo se otočil a se vzteklým mumláním odešel. „Tos zvládnul dobře,“ řekla Karen.
„Díky,“ odvětil Jonathan. „Přál bych si, abych to dělat nemusel. A víš, co ještě bych si přál? Zrovna teď bych si
zatraceně přál láhev studeného piva.“ Rasa naneštěstí o pivu nic nevěděla.
Karen řekla: „Můžeš si dát u baru jejich vodku. Nebo, jestli ji chceš studenou, můžeme si vzít láhev a dát si do ní u nás
v pokoji led.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  168

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Jonathan zavrtěl hlavou. „Díky, zlato, ale to není totéž.“
„Měl ten divný, ošumělý Ještěr tušení, o čem mluvil?“
„Ovšemže ne,“ řekl Jonathan poněkud hlasitěji, než bylo třeba. Přiložil si k uchu do kornoutu stočenou dlaň, aby Karen
připomněl, že jsou v hale a Ještěři je mohou odposlouchávat. Její ústa nezvučně zformovala okay, aby mu dala najevo,
že pochopila. Jonathan pokračoval: „Když se nad tím zamyslím, možná vodka s ledem není vůbec tak špatný nápad.
Uděláš mi jednu?“
„Jistě,“ řekla Karen. „Možná si dokonce udělám i jednu pro sebe.“
Vyjeli do svého pokoje. Jakmile byl Jonathan uvnitř, zkontroloval rušičku štěnic. Když se přesvědčil, že pracuje, jak má,
řekl: „Myslím, že jsme ten zázvor pašovali. Jestli chceš podrobnosti, můžeš se zeptat táty.“
„Dobrá cesta, jak rozpoutat válku,“ poznamenala suše Karen.
Připravila mu drink. Jakmile ho držel v ruce, byl zatraceně rád, že ho má. Karen si také jeden připravila. Jonathan se napil
a odkašlal si. Chuť nebyla nic moc, ale bylo to dost silné, aby se mu zježily chlupy na prsou. „Takové války už byly,“
řekl. „Například opiové války v Číně. Opium byla skoro jediná věc, kterou Číňané od Anglie chtěli. A když se čínská
vláda pokusila ten obchod zarazit, Anglie vstoupila do války, aby si zajistila, že bude pokračovat.“
„My bychom něco takového neudělali,“ řekla Karen. Jonathan by však byl raději, kdyby v jejím hlase neslyšel skrytý
otazník.
„Doufám, že ne,“ řekl. „Ale je to zbraň, o tom není pochyb. Admirál Peary by ho jinak na palubě neměl. A když budeme
schopní létat mezi Zemí a Domovem každých pár týdnů… No, možnost pašování se zvýší přímo raketově.“
„A když sem propašujeme spoustu zázvoru, a Impérium dojde k názoru, že se mu to nelíbí…“ Karen větu nedokončila.
Několikrát si odkašlala. „Pak můžeme znovu zažít opiové války, že?“
„Taky mě to napadlo,“ řekl Jonathan. „Když můžeme cestovat rychleji než světlo a Ještěři ne, ocitli by se v postavení
čínských džunek, které by se vypravily proti Royal Navy. Ale jestli to chápou nebo ne, to je zase další otázka. A my
vlastně nemáme tušení, jak to dnes vypadá na Zemi.“
„Můžeme to ale zjistit.“ Karen se podívala z okna, ale její pohled byl světelné roky daleko od Domova. „Vnoučata.
Pravnoučata. Naši vlastní synové – starší než jsme my.“ Zavrtěla hlavou.
„Z větší části je to kvůli studenému spánku,“ řekl Jonathan.
„Ano,“ přisvědčila Karen. „Budeme si muset zvykat na tolik nových věcí.“
„Jestli se nevrátí táta, pak nevím, jestli to chci,“ řekl Jonathan. „Kdyby se tady všichni lidé rozhodli zůstat, pokud ho
Komodor Perry nevezme na palubu, pochopili by nově příchozí, jak vysoce si ho vážíme. Nevím, co jiného by mohlo
změnit jejich názor.“
„To… by mohlo vyjít,“ řekla Karen zvolna. Očividně byla v duchu v Los Angeles, a nezdála se příliš šťastná, že ji
někdo přivolal zpátky na Domov. Jonathan dopil svůj drink. Byla snachou Sama Yeagera. Ostatní Američané byli
pouze jeho přátelé. Obětovali by kvůli němu své zpáteční lístky? Budeme to muset zjišťovat? pomyslel si.

Komodor Perry vzrušoval Glena Johnsona a ostatní piloty, kteří přešli na Admirála Pearyho z Lewise a Clarka, mnohem
méně než většinu ostatních lidí. „Jaký je v tom sakra rozdíl, jestli doletíme na Zemi za pět týdnů nebo třeba za pět dní?“
řekl Johnson. „Stejně se domů nikdy nedostaneme.“
„Tobě by se nelíbilo vidět všechny nejnovější televizní show?“ zeptal se Mickey Flynn.
„Po pravdě řečeno, Scarlett, na to kašlu, možná s výjimkou božské Rity,“ odpověděl Johnson procítěně. Kterému muži
by se nelíbila božská Rita?
„Tobě by se nelíbilo vidět nové tváře?“ nevzdával se Flynn. Ukázal na Waltera Stonea. „Ty staré mě už unavují, jestli
někdo chce znát můj názor.“
Stone se zamračil. „Já tě taky miluju, Mickey.“
„Rád bych viděl nějaké pěkné, mladé holky osobně,“ řekl Johnson. „Jediný problém je, že si nemyslím, že by ty pěkné
holky chtěly vidět nás.“
„Mluv sám za sebe, Johnsone,“ řekl Flynn.
„To mluvil jeho malý Johnson,“ řekl Stone s úsměvem. Johnson i Flynn na něho překvapeně pohlédli. Obvykle tak
nemluvil. Teď však pokračoval: „Zajímalo by mě, co udělají s Admirálem Pearym. Počítali jsme s tím, že ta bedna bude
brzy zastaralá, ale nikdy nás nenapadlo, že se z ní stane taková veteš.“
To přirovnání se Johnsonovi zdálo docela vhodné. Ve srovnání s Komodorem Perrym nebyl Admirál Peary téměř
letuschopný. Cestoval víc než deset světelných let – a s výjimkou zbraní a zázvoru, které nesl, byl zralý do šrotu. „Měli
by z něho udělat muzeum,“ řekl Johnson.
„Aby naši vnukové mohli vidět, jak primitivní jsme byli?“ zeptal se nevinně Flynn.
„Od toho muzea jsou,“ řekl Johnson. „Naši vnukové si stejně budou myslet, že jsme byli primitivní. Můj děda se narodil
v roce 1869. Určitě jsem si myslel, že byl primitivní, a nepotřeboval jsem žádné muzeum, aby mi k tomu poskytlo
důvody. K tomu bohatě stačilo, když ten starý lump začal vykládat, jak my moderní lidé kráčíme do pekla a vedeme tam
celý svět s sebou.“
„A měl pravdu,“ řekl Walter Stone. „Jak to vypadá teď, vedeme do pekla čtyři světy, ne jenom jeden.“
„Vy si opravdu myslíte, že na nás Ještěři zaútočí?“ zeptal se Johnson. Nevycházel se Stonem dobře, ale vážil si jeho
vojenských schopností.
„Mám obavy, že by bylo možná v jejich nejlepším zájmu se o to pokusit,“ odpověděl Stone. „Když budou čekat, až
postavíme velkou flotilu lodí rychlejších než světlo, bude pro ně pozdě.“
„Kolik lodí rychlejších než světlo budeme mít v době, kdy jejich rozkaz k útoku dorazí na Zemi?“ zeptal se Mickey
Flynn.
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„Ne tolik, jako kdyby čekali dvacet let a teprve pak se rozhodli zaútočit,“ řekl Stone. „Obvykle rádi uvažují a zkoumají
věci ze všech možných úhlů, a trvá jim léta, než se rozhodnou, která cesta je nejlepší. Ale tady by pro ně bylo nejlepší,
kdyby si pospíšili. Zajímalo by mě, jestli mají tolik rozumu, aby si to uvědomili.“
„To by pro ně nebylo typické,“ řekl Johnson.
„Měli z nás obavy už dlouho,“ odvětil Stone. „Byli z něčeho nervózní už před tím, než přiletěl Komodor Perry. Nechal
by nás Yeager odeslat na Zemi válečnou výstrahu, kdyby neměl obavy?“
„Otázka zní, jestli přílet Komodora Perryho situaci zhorší nebo zlepší,“ řekl Flynn. „Budou si myslet, že nás nemohou
porazit, a proto budou raději hodní malí chlapečci a holčičky? Nebo budou uvažovat jako ty, Waltře, a zaútočí, dokud
je železo žhavé?“
Stone hned neodpověděl. Johnson mu to neměl za zlé. Když Stone promluvil, omezil se na jediné slovo: „Správně.“
„Ano, ale co?“ zeptal se Flynn.
„Jedna z těch možností, to je zatraceně jisté,“ řekl Stone.
„Další zajímavá otázka je, jakou divokou kartu bude Komodor Perry představovat, jestli dojde na zbraně? Vím, co máme
my. Náš materiál je o něco lepší než to, co používají Ještěři – ne o moc, ale o trochu ano, dost na to, abychom měli
slušnou šanci udělit jim v případě srážky lekci, ze které budou nešťastní.“
„Lewis a Clark byla džunka,“ řekl Johnson.
Stone přikývl. „Ve srovnání s tímhle? To jistě. No, a Komodor Perry je více let před námi, než Lewis a Clark za námi.
Takže co nese na palubě a co dokáže způsobit Domovu, kdyby k něčemu došlo?“
Johnson tiše hvízdl. „Uvažuji o rozdílu mezi dvouplošníky z první světové války a tím, na čem jsme létali, když na Zemi
přišli Ještěři.“
„Tak nějak,“ přisvědčil Stone.
Flynn ukázal dolů – vzhůru? – na povrch Domova. Admirál Peary právě přelétal nad Preffilem. I z oběžné dráhy dokázal
Johnson rozeznat palácový komplex. „Zajímali se Ještěři o to, co má Komodor Perry na palubě?“
„Nic jsme nezachytili,“ řekl Stone. „Možná nejsou zvědaví. Možná jsou, ale drží o tom hubu.“
„Někdo by jim to měl pošeptat do jejich sluchových blan,“ řekl Johnson. „Čím víc se budou zajímat o to, co se stane,
když na nás zaútočí, tím lépe pro nás.“
„To je skutečně dobrý nápad.“ Podle toho, jak to Stone řekl, bylo pro něho opravdu překvapením slyšet od Johnsona
dobrý nápad. „To můžeme zařídit.“
„Měl by to udělat velvyslanec,“ řekl Johnson. „Jestli budou Ještěři vůbec někoho poslouchat, tak nepochybně jeho.“
„To budou možná jediní,“ řekl Flynn. „Chápu, že je to účel existence velvyslance, a tak, ale když vaše vlastní strana…“
„Healey,“ řekl Johnson tónem, kterým by oslovil mouchu ve své polévce. Walter Stone se zavrtěl. Stál vždycky
neochvějně na velitelově straně. Jinak to byl velice slušný člověk, což mnohé vypovídalo o jeho síle a jeho slabosti.
Než stačil Stone pozvednout hlas na velitelovu obranu, než mu Johnson stačil odseknout, a než mohla vypuknout
nevyhnutelná hádka, Flynn pokračoval: „Ah, to není jen Healey. Je zde také potíž, dalo by se říct, s lidmi z Komodora
Perryho.“
„Proč, proboha?“ zeptal se Johnson. „Vždyť se ti lidé ještě ani nenarodili nebo nevylezli z plínek, když odešel do
studeného spánku.“
„Říkej tomu institucionální paměť,“ řekl Flynn. „Říkej tomu jak chceš, ale oni ho nechtějí vzít zpátky na Zemi. On není
jako my – mohl by se vrátit domů. Mohl by, jenže nemůže.“
„Kdes to slyšel?“ zeptal se Johnson.
„Řekl mi to jeden z mladších důstojníků, který si byl prohlédnout tuhle létající starožitnost,“ odpověděl Flynn.
„To jen dokazuje, že se zelené mozky doma vůbec nezměnily.“ Názor na mocné ve Spojených státech, který Johnson
takto vyjádřil, byl nejen neuctivý, ale také anatomicky nepravděpodobný. „Yeager nám v šedesátých letech zachránil
zadek. Umožnil nám, abychom teď jednali s Ještěry s čistýma rukama.“
„Indianapolis.“ Stone vyslovil jméno mrtvého města jako muž vynášející rozsudek. Nikdo, kdo byl na straně
generálporučíka Healeyho, nemohl být na straně Sama Yeagera.
„Jo, Indianapolis,“ řekl Johnson. „Kolik Ještěrů ve studeném spánku jsme poslali do pekel my? Udělali jsme lumpárnu,
oni nám za to zaplatili, a teď jsme si kvit.“
„Ale to byli Američané,“ řekl Stone tvrdohlavě. Už se o tom bavili mnohokrát předtím.
„Okay. Ať je po vašem. Předpokládejme, že by Yeager držel hubu jako nějaký malý, hodný Němec.“ Stone se na něho
zamračil, ale Johnson pokračoval: „Předpokládejme, že by to udělal, a teď bychom byli tady, a velvyslancem by byl
někdo jiný, protože Yeager by v tom případě nebyl nic zvláštního. Byli bychom tady a přiletěl by Komodor Perry, a
Ještěři by uvažovali, jestli mají usilovat o mír nebo jít do války. A předpokládejme, že by právě teď zjistili, že jsme to
byli my, kdo tehdy jejich kolonisty pobil. Co by se stalo pak, zatraceně? Co by se stalo pak? Čtyři světy v plamenech,
to by se stalo, to je sakra jisté. Myslíte, že by nám dokázali důvěřovat poté, co by se dověděli něco takového? Takže
říkám Samu Yeagerovi ,hurá‘. A jestli se vám to nelíbí, můžete jít do prdele.“
Stone chtěl něco říct. Zarazil se s otevřenými ústy. Zkusil to znovu, znovu neuspěl, a vyletěl z řídicí místnosti jako čert
z krabice.
Mickey Flynn si Johnsona změřil. „Tvůj obvyklý jemný, nevtíravý šarm může být ve větších dávkách těžko
snesitelný,“ poznamenal.
Johnson těžce oddechoval. Byl připraven na rvačku, ne na pouhou hádku. Teď, když k žádné nedošlo, potřeboval
minutu nebo dvě, aby se uklidnil. „Někteří lidé jsou jen banda zatracených bláznů,“ řekl.
„Spousta lidí jsou blázni,“ souhlasil Flynn. „Zeptej se něčího souseda, a dovíš se, jaký je ten člověk blázen.“
„Musíme něco udělat, abychom Yeagera dostali na palubu Komodora Perryho, jestli chce letět domů,“ řekl Johnson.
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„Musíme.“
Flynn se zamračil. „Radím ti, abys s tím neměl viditelně nic společného. Nad tebou se vznáší stejný mrak jako nad ním.“
„Ach,“ řekl Johnson. Bylo to až příliš pravděpodobné. Kdyby na jakékoli petici figurovalo jeho jméno, generálporučík
Healey by určitě udělal, co by bylo v jeho silách, aby ho očernil. Když na to přišlo, Healey by pravděpodobně udělal
totéž Yeagerovi. Dobře, velitel Admirála Pearyho byl čubčí syn. Samozřejmě, ti zelenáči z Komodora Perryho by možná
nevěnovali pozornost žádnému z těch dědků. Určitě si byli jistí, že všechny odpovědi už znají sami. Johnsona však také
zajímala jedna odpověď. „A co ty, Mickey? Pokusíš se podat Yeagerovi ruku?“
Položil tu otázku se skutečnou zvědavostí. Věděl, jaký postoj k Yeagerovi zaujímá Walter Stone. Nikdy si však nebyl
jist, jak je na tom druhý pilot. Ve Flynnově obvykle nehybné tváři se dalo těžko číst.
Flynn neodpověděl hned. Zdálo se, že není příliš šťastný, že mu Johnson tuto otázku položil. Chvíli uvažoval, a pak
konečně řekl: „Měli by ho nechat, aby se vrátil domů. To mu dluží. Nenechal bych ani starého, nemocného psa – a
možná ani mariňáka – po zbytek jeho dnů na Domově.“
„A já tě taky miluju,“ řekl Johnson sladce. Byl určitě ten nejdéle sloužící mariňák v historii sboru.
„Jestli ano, tak to jen dokazuje, že už jsi v kosmu příliš dlouho.“ Nu ano, Flynn si nedokázal odpustit rýpnutí. To však
Johnsonovi nevadilo. Byť jakkoli zdráhavě, dal mu druhý pilot odpověď, kterou potřeboval. A navíc odpověď, kterou
si přál slyšet.
To je dobře, pomyslel si. Doufal, že se Yeager vrátí domů, a byl zvědav, jak to tam nyní vypadá.

Do hotelu v Sitneffu přišli dva Ještěři. Sam Yeager na ně už čekal. Vstal ihned, jakmile vstoupili do jeho pokoje.
„Zdravím vás!“ zvolal. „Zdravím vás oba. Rád vás zase vidím, kapitáne. A vás také, pilotko raketoplánu.“
„Vy si vzpomínáte!“ řekla Nesseref překvapeně.
Yeager udělal souhlasné gesto. „Jistě. Vezla jste mé mládě a mě na jednu z vašich lodí na oběžné dráze kolem Tosevu
3.“
„Pravda – to jsem udělala. Pamatuji se na to, protože jsem s Tosevany nelétala moc často, zvláště ne tehdy.“
„My jsme tam nahoru také nelétali tak často. Pokaždé to bylo natolik zajímavé a vzrušující, že stálo za to si to
zapamatovat.“
„Působivé,“ řekl suše Straha jazykem Rasy. Pak přešel do angličtiny: „Moc rád vás vidím, starý příteli. Doufám, že se
vám daří dobře.“
„V rámci možností,“ odpověděl Sam.
„To rád slyším. A tak jsme tady, zase spolu: dva největší zrádci v historii několika světů.“
„Ne. My jsme jen udělali to, co bylo třeba.“ I když Sam mluvil anglicky, přidal zdůrazňovací zakašlání. Strahova ústa se
pobaveně otevřela. Sam se vrátil k jazyku Rasy, aby mu rozuměla i Nesseref: „A jaký je teď Tosev 3? Vy o tom víte víc
než já.“
„Od té doby, kdy jsem se probudila ze studeného spánku, jsem sledovala změny tosevanské technologie,“ řekla
Nesseref. Je to pro mě úžasné. Nikdy bych byla neočekávala, že uvidím, jak se životy jednotlivců viditelně změní v
průběhu necelé generace.“
Straha se znovu zasmál. „Myslím, že změna v období mezi příletem dobyvatelské a příletem kolonizační flotily byla v
určitých směrech ještě větší.“
„Nejspíš ano,“ řekl Sam. „V prvních letech jsme se přizpůsobovali vaší technologii, a – “
„Kradli jste ji, chcete říct,“ přerušil ho Straha.
„Jak si přejete.“ Sam se s ním nepřel, protože to byla z velké části pravda. „Ale přizpůsobili jsme se jí, a začali jsme ji
používat mnoha způsoby, na které jste vy nikdy ani nepomysleli. Musíte si také pamatovat, že naše technologie se
rychle měnila už před příchodem Rasy na Tosev 3. Kdyby nebylo toho, byli byste nás porazili.“
„Ano, to je pravda,“ řekl Straha. „Měli jsme vás porazit – to je další pravda. Atvar by vám řekl něco jiného, ale je to
pravda. Kdybych dobyvatelské flotile velel já, byli bychom to dokázali. Ale naši důstojníci se báli změny, a tak stále
dělali totéž co dřív.“ Znovu se zasmál. „Víte sám, jak dobře to fungovalo.“
On sám říkal totéž už od svého útěku do exilu ve Spojených státech. Možná měl pravdu, možná se mýlil. Pro něho by
jediný způsob, jak Rasa mohla dobýt Zemi, bylo masivní nasazení jaderných zbraní, které by planetu učinilo
neobyvatelnou pro kohokoli. S kolonizační flotilou na cestě to Ještěři udělat nemohli. Sam se se Strahou nehádal. K
čemu by to bylo? Řekl jen: „To se nikdy nikdo nedoví.“
„Atvar to ví. V hloubi duše to ví. Je to jeho chyba, nikoho jiného.“ Straha promluvil s určitým chmurným
zadostiučiněním.
Znovu, k čemu by bylo se přít? Yeager věděl, že Atvar by popřel všechno, co Straha řekl. Jak upřímný by admirál byl?
To se dalo těžko poznat i u lidí, natožpak u Ještěrů. Sam řekl: „Pojďte do jídelny, oba dva. Můžeme se společně najíst, a
vy mi můžete vyprávět o nynějším Tosevu 3 – a o vaší cestě sem na palubě Komodora Perryho.“
„Bude vykonáno, a na vaše útraty,“ řekl Straha. „Objednám si něco drahého, něco, co jsem neochutnal od doby, kdy
jsem odešel do studeného spánku před odletem na Tosev 3.“
„Jen do toho,“ řekl Sam. „Buďte mými hosty, oba dva. Po pravdě řečeno, prozatím moje účty hradí císařská vláda. Mám
ale takový pocit, že už to dlouho nepotrvá. Bankovní převody mezi oběma solárními systémy se stanou efektivnější,
když předání zpráv o transakcích nebude trvat jedenáct světelných let.“
„To je nepochybně pravda, nadřízený pane,“ řekla Nesseref.
„Je mi jedno, jestli je to pravda,“ prohlásil Straha. „Jediné, co mě zajímá, je, že se dobře najím – velice dobře najím – a
zaplatí to někdo jiný. Jestli to není ideální, tak nevím, co je ideální.“
„To jste řekl jako muž, který strávil příliš mnoho času u vzdělávacích okruhů,“ řekl Sam.
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„To je pravda!“ Straha použil zdůrazňovacího zakašlání. „Tam bylo jídlo jen na obrazovce. Tohle si aspoň vychutnám.“
Nebýval takový veselý žoldák, když ho Sam znal na Zemi. Změnil ho život ve Spojených státech? Nebo bylo příčinou
to, že po svém návratu k Rase žil spíš životem celebrity než důstojníka? To Sam nevěděl. Pochyboval, že to ví sám
Straha.
„Vidím, že pro vás vyrobili nábytek,“ poznamenala Nesseref, když se Strahou a Yeagerem vešla do jídelny.
„Snažili se,“ souhlasil Sam. „Není to perfektní, ale pro nás je to lepší než to, co používáte vy. Naše záda a kyčle spolu
svírají jiný úhel než vaše, a naše zadky mají jiný tvar.“ Ještěři skoro žádné zadky neměli, ale měli zase ocasní pahýly.
Lidé na židlích vyrobených pro ně sedět mohli, ale nebylo to pro ně příjemné.
Číšník přinesl menu. „Á, plerakappi!“ řekl Straha. „Plerakappi jsem neměl už strašně dlouho. Těm se nevyrovná žádná
tosevanská potrava z moře. Vyzkoušel jste je, Same?“
„Jednou nebo dvakrát,“ odpověděl Sam. „Trochu silné na můj vkus.“ Samovi připomínali škeble, které se začínaly kazit.
Jestli je Straha měl rád, mohl si posloužit, ale bez Sama.
Nesseref si je objednala taky, takže to možná skutečně bylo něco, po čem cestovatelé, kteří se po tak dlouhé době
vraceli domů, bolestně toužili. Yeager zůstal u kotlet z azwaky. Straha se ušklíbl, ale Samovi to bylo jedno. Straha se
rovněž ušklíbl, když si Sam objednal neochucený alkohol. „Vy se s ním chcete jenom otravovat,“ řekl Ještěr. „Měl
byste si ho vychutnat.“
„Mně vaše ochucené likéry nechutnají,“ odvětil Sam Yeager. „Vám taky nechutná whisky.“
„Ale to je rozdíl,“ řekl Straha. „Kdo by chtěl pít spálené dřevo? To byste stejně dobře mohl pít barvu nebo čistič
toalet.“
Sam považoval ochucené likéry Rasy za ještě odpornější než čistič toalet. „No, každý podle své chuti,“ řekl, a nechal to
být.
„No, to je pravda,“ souhlasil Straha. Podle způsobu, jakým otevřel ústa a zahýbal očními výčnělky, to byl ekvivalent
Rasy pro poťouchlý smích. „Podívejte se například na můj výběr přátel.“
„Já se to proti vám nepokusím zneužít,“ řekl Yeager, a Straha se opět rozesmál. Sam se pokusil potřetí: „Tak jak teď
vypadá Tosev 3?“
„Je to velmi zvláštní místo,“ řekl Straha. Nesseref udělala souhlasné gesto. Straha dodal: „I ty části pod vládou Rasy
jsou nyní zvláštní.“ Nesseref znovu souhlasila.
„To je zajímavé, ale nic moc mi to neříká,“ řekl Sam. „V jakém směru je Tosev 3 zvláštní?“
„Zčásti to spočívá v tom, že my zůstáváme sami sebou, zatímco Velcí Ošklivci všude kolem nás se mění,“ řekla
Nesseref. „To není jen zvláštní, ale také děsivé.“
„Má pravdu,“ řekl Straha. „Je to, jako bychom byli velký hrnec ve vodě. Když jsme na Tosev 3 přišli, voda kolem nás
sahala, řekněme, do poloviny toho hrnce. Neměli jsme velké potíže ji udržet venku. Od té doby voda stále stoupala.
Teď už se přelévá přes okraj, a zaplaví všechno uvnitř. A Velcí Ošklivci to vědí také.“
„Kdo byl ten muž ze SSSR,“ zeptala se Nesseref, „který řekl: ,My vás pohřbíme‘? Možná měl pravdu.“
„Na to si vzpomínám. To bylo předtím, než jsem odešel do studeného spánku,“ řekl Sam. „Jmenoval se Chruščov a byl
to pěkný darebák.“
„To bezpochyby byl,“ řekl Straha. „Ale to nutně neznamená, že se mýlil. Občas si myslím, že čím větší darebák nějaký
Velký Ošklivec je, tím je pravděpodobnější, že má pravdu. To není právě povzbudivá myšlenka pro muže Rasy.“
„Když jsem se probudila ze studeného spánku na Tosevu 3, mohli jsme udělat spoustu věcí, které jste vy divocí
Tosevane nemohli,“ řekla Nesseref. „Vaši vojáci dokázali čelit našim, ale náš civilní život byl bohatší a příjemnější.
Postupně jste si ale osvojili věci, které jste neměli. A teď máte věci, které nemáme my.“
„A – většinou – je ani nezískáváme.“ Straha udělal záporné gesto. „Ne, to není pravda – získáváme je od Velkých
Ošklivců. Sami je ale neděláme. To není dobré.“
„A teď tohle,“ řekla Nesseref. „Teď jsme zpátky na Domově, a trvalo to pět týdnů, ne jedenáct let.“
„Tohle nám asi zřejmě neprodáte,“ vložil se Straha.
„No… to ne,“ řekl Sam.
„Nemohu vám to mít za zlé,“ řekl Straha. „Kdybych byl Velký Ošklivec, ani já bych Rase tuto technologii neprodal.
Pokusili jsme se vás dobýt. Kvůli Atvarovi jsme naprosto neuspěli, ale pokusili jsme se o to. Nemohl bych vám mít za
zlé, kdybyste nám tuto laskavost oplatili.“
„Nechceme nikoho dobývat.“ Sam použil zdůrazňovacího zakašlání. Jídelna byla určitě plná štěnic. „Všechno, co
chceme, je žít v míru se svými sousedy, jako nezávislí Tosevané a nezávislé Impérium.“
„Ano, Impérium je teď váš soused – váš blízký soused,“ řekl Straha. „Už to není příšera na chodbě, která strká drápy
do vašeho pokoje. Ale teď jste pro Rasu tou příšerou na chodbě vy.“
„Nejsme žádné příšery o nic více než vy,“ řekl Sam.
„Předtím jsme my dokázali dosáhnout na vás, a vy na nás ne. Proto jste se nás obávali,“ řekl Straha. „Teď můžete vy
dosáhnout na nás, a to tak, jak my momentálně nedokážeme. Věřte mi, Same Yeagere, že proto z vás máme nyní obavy –
veliké obavy – my.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání.
„Přesto nejsme příšery. Jsme jen sousedé,“ řekl Sam.
Straha se zasmál. „A proč si myslíte, že je v tom rozdíl? Stali jsme se vašimi blízkými sousedy. Vy ještě našimi blízkými
sousedy nejste. To je příšerné samo o sobě, alespoň z pohledu našich očních výčnělků.“
To byla jistě pravda. Ale i tak… „Kdykoli říkáte něco takového, činíte válku mezi Impériem a Spojenými státy
pravděpodobnější. To chcete, kapitáne? Jestli ano, najdete zde takové, kteří smýšlejí stejně.“
„Myslím, že jich pár najdu i na palubě Komodora Perryho,“ řekl Straha. „Slyšel jste, že vám chtějí zabránit v návratu na
Tosev 3?“
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„Někteří z nich ano,“ odvětil Yeager. „Někteří z mocných ve Spojených státech by rádi udělali totéž. Tady na Domově
není nikdo, kdo by byl raději, kdybyste zůstal na Tosevu 3?“
„Nepochybně je,“ řekl Straha. „Ale američtí Tosevané se s nimi neradili. A tak mě tady mají moji krajané na krku.“
„Takový výlet pro mě není dostupný,“ řekl Yeager.
„Já vím. Podle mého názoru je to nanejvýš nešťastné,“ řekl Straha. Nesseref udělala souhlasné gesto. Straha
pokračoval: „Měl byste udělat, co můžete, abyste jejich názor změnil.“
„Udělám,“ odpověděl Sam. „Jen nevím, k čemu to bude.“
* * *
Atvara příliš netěšilo setkání s tosevanskou důstojnicí jménem Nicole Nicholsovou. Tosevanka mluvila jazykem Rasy
stejně dobře jako kterýkoli z Američanů na palubě Admirála Pearyho. Proto mu však nebyla nijak bližší. Naopak: jen to
zdůrazňovalo, jak odlišná – a obtížná – je.
Když se Atvar rozhodl přimluvit se za Sama Yeagera, majorka Nicholsová se na něj jen podívala – spíš skrze něj –
malýma, nepohyblivýma očima. „Dobře, Vznešený pane flotily, děkuji vám za názor, ale obávám se, že je to záležitost
Spojených států a ne Rasy.“
„Musím říct, že s vámi tak zcela nesouhlasím,“ odvětil Atvar. „Sam Yeager je zdejší velvyslanec vašeho ne-impéria. Co
se týká jeho, týká se i nás.“
Tosevanka znovu pohlédla skrze něj. Vy si ze mě snad děláte legraci, napovídalo její chování. Velcí Ošklivci z Admirála
Pearyho brali Rasu vážně. Nebyli si jistí, že Spojené státy jsou Impériu rovné. Ani Atvar si tím nebyl jist. Majorka
Nicholsová předpokládala, že Spojené státy jsou silnější než Impérium. Mohla mít pravdu. I tak, způsob, jakým jednala,
Atvara dráždil a urážel. Byl zvyklý dívat se na Velké Ošklivce svrchu. Nebyl zvyklý, aby se tak oni dívali na něho.
Nicholsová řekla: „Máme své rozkazy z Little Rocku. Máme možná v jejich rámci určitou volnost jednání, ale nikdo –
opakuji, nikdo – nám nebude říkat, co máme dělat.“ Přidala zdůrazňovací zakašlání.
„Udělali byste dobře, kdybyste nezapomínali, na čím světě jste,“ řekl Atvar.
„Vy byste udělali dobře, kdybyste nezapomínali, jak jsme se sem dostali,“ odvětila Tosevanka. „Jsme schopní sami
posoudit, co máme dělat a co ne. Můžeme to udělat, a taky to uděláme. Ještě něco, Vznešený pane flotily?“ Bylo dost
zdvořilá, aby použila jeho titul, ale nebrala ho vážně.
„Jen jednu věc,“ řekl Atvar těžce. „Neměli byste zapomínat, že ještě stále dokážeme zdevastovat vaši planetu, i když to
nedokážeme udělat okamžitě.“
„To je možná pravda,“ řekla majorka Nicholsová. „Ale možná taky ne. Vy byste neměli zapomínat, že my můžeme za
necelého půl roku zdevastovat všechny planety Impéria. Zdali bychom dokázali udělat totéž s flotilou, která by proti
nám letěla poloviční rychlostí světla… no, připouštím, že tím si nejsem jistá. Ale naše technika se určitě za několik málo
let ještě zdokonalí. Je pravděpodobné, že co nedokážeme teď, to dokážeme zanedlouho.“
Znovu předvedla tu mrazivou sebedůvěru. Ještě horší bylo, že k ní Velcí Ošklivci měli důvod. Jejich technologie byla
stále lepší a lepší. Technologie Rasy ne. Teď se to bude muset změnit, nebo Impérium podlehne.
Majorka Nicholsová dodala: „V každém případě se dokážeme vypořádat s vašimi loděmi, jakmile v naší sluneční
soustavě zpomalí.“
Určitě se s vašimi loděmi dokážeme vypořádat. Když na Tosev 3 přiletěla dobyvatelská flotila, Velcí Ošklivci o jejích
lodích ani nevěděli, dokud nezačaly boje. Mysleli si, že průzkumné raketoplány jsou jen elektronické poruchy jejich
radarových systémů. Teď… Kdo mohl vědět, co by dokázali teď?
Atvar však řekl: „Co když nezpomalí?“
„Promiňte?“ odvětila americká Tosevanka.
„Co když nezpomalí?“ opakoval Atvar. „Velká loď, pohybující se poloviční rychlostí světla, to už je slušný projektil,
nemyslíte?“
Nicole Nicholsová se na okamžik odmlčela. Pak řekla jediné, opatrné slovo: „Možná.“
Atvarova ústa se otevřela smíchem. Věděl, co to znamenalo. Znamenalo to, že její odpověď znamenala ano, jenže
američtí Velcí Ošklivci se touto otázkou dosud nezabývali. Ale i když se smál, zároveň sledoval, jak se v hlavě majorky
Nicholsová začala zběsile roztáčet kolečka. Tosevanská žena začala propočítávat způsoby, jakými by její ne-impérium
mohlo sestřelit lodě, které by byly zároveň projektily.
Nakonec řekla: „K tomu ale stejně ještě nějaký čas nedojde. Věřím, že až a jestli k tomu dojde, budeme schopní je
likvidovat: „A také bych chtěla poukázat na to, že byste měli problém je přesně zaměřit. Spíš byste zasáhli území na
Tosevu 3, kde vládnete vy, než území Spojených států.“
„A co?“ odpověděl Atvar. „I tak bychom zničili všechny Tosevany. Dostatečné množství takových zásahů by učinilo
celý Tosev 3 neobyvatelným, což by byl účel celé akce. Nezapomínejte na atomové reaktory dopadajících lodí. Už
mnoho let jsme o té možnosti uvažovali, pokud by se ukázala nezbytnou. Nikdy jsme ji ale nepovažovali za tak
naléhavou, abychom se o ni pokusili. Jestli však proti nám zahájíte válku…“
Byl zvědav, jestli to Nicole Nicholsovou překvapí. Pokud ano, nedala to na sobě znát, nebo to aspoň nepostřehl. „To
jistě můžete zkusit,“ řekla. „Jestli uspějete… o tom lze pochybovat, Vznešený pane flotily.“
„To se dá o spoustě věcí,“ řekl Atvar. „Nemysleli jsme si to, dokud jsme se neseznámili s vámi Tosevany. Naučili jste
nás, že ve vojenských záležitostech neexistují jistoty. Na to byste taky neměli zapomínat, zvlášť když chyba v tomto
směru může znamenat zničení světa.“
„Nebo tří světů,“ řekla majorka Nicholsová.
„Nebo čtyř,“ řekl Atvar. „Byla by to katastrofa pro čtyři druhy. Impérium nepadne samo.“ Přidal zdůrazňovací
zakašlání.
Začala divoká Tosevanka chápat, že to myslí vážně? Začala chápat, že to Rasa myslí smrtelně vážně? To opět nemohl
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posoudit, rozhodně ne tak snadno, jako kdyby měl co do činění s občanem Impéria. Tosevané byli cizí, biologicky i
kulturně. Nicole Nicholsová řekla: „Předám vaše slova svým nadřízeným. Jsem si jistá, že je proberou s vážností, jakou
zasluhují.“
Jakou vážnost měla ta tosevanská žena na mysli? K tomu se nevyjádřila. Atvar měl chuť se jí na to zeptat. Zastavilo ho
jen to, že měl podezření, že by mu stejně neřekla pravdu.
Když odešla, Atvar si o jejich rozhovoru a svých dojmech z něho udělal pár poznámek. Chtěl je zaznamenat, dokud
byly v jeho mysli ještě čerstvé. Byl zhruba ve dvou třetinách, když zasyčel telefon. Atvar zasyčel taky, otráveně.
Uvažoval o tom, že ať je na druhém konci linky kdokoli, nechá ho namluvit vzkaz na záznamník, ale syčení se mu
zadíralo pod šupiny. Mrzutě řekl: „Zde admirál Atvar. Zdravím vás.“
Na obrazovce se objevil obraz Kassquit. Naznačila uctivý postoj. „A já zdravím vás, Vznešený pane flotily. Mohu za
vámi přijít? Mám něco důležitého, o čem bych si chtěla promluvit.“
„Dejte mi chvilku, výzkumnice,“ odpověděl Atvar. „Dokončuji nějakou práci. Potom vás s radostí vyslechnu.“
„Děkuji vám. Bude vykonáno.“ Kassquit přerušila spojení.
Nějaký divoký Velký Ošklivec by pravděpodobně přišel do Atvarova pokoje příliš brzy. Tosevanská představa
,chvilky‘ byla kratší než představa Rasy. Co to vypovídalo o obou druzích, o tom Atvar raději nepřemýšlel. Kassquit
však byla občanka Impéria a chápala jeho rytmus. Za okamžik po tom, kdy Atvar dokončil svou práci, oznámil dveřní
bzučák, že je tam.
Když otevřel dveře, Kassquit vstoupila dovnitř a znovu zaujala uctivý postoj. „Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se
Atvar.
„Vznešený pane flotily, ráda bych, abyste se přimluvil za Sama Yeagera u amerických Velkých Ošklivců z Komodora
Perryho,“ odvětila Kassquit.
„To jsem udělal,“ řekl Atvar. „Zbytečně. Ta žena z Komodora Perryho je až k zalknutí spravedlivá. Stává se útočná vůči
ostatním, protože si nemyslí to co ona.“
Chtěl dodat, že i jméno nové lodi amerických Tosevanů je urážkou Rasy. Chtěl to dodat, ano, ale ještě předtím Kassquit
zamumlala: „Jak podobné Rase.“
Atvar na ni ostře pohlédl. Jeho hlas zazněl rovněž ostře: „Jestli je to žert, výzkumnice, má pochybnou příchuť.“
„Žert, Vznešený pane flotily?“ Kassquit udělala záporné gesto. „Vůbec ne. Ani náhodou. Už od chvíle, kdy Rasa
dobyla Rabotevy, poměřuje vše podle sebe. Teď je ta rukavice na jiné ruce, že?“
„Ale my…“ Atvarův hlas se vytratil. Chtěl původně říct, že Rasa, vzhledem k tomu, že měla nejpokročilejší civilizaci a
technologii, si zasluhovala právo říkat jiným druhům, co by měly dělat a jak by měly žít. Někde vysoko na obloze se
však nyní jejím domnělým nárokům vysmíval Komodor Perry. Velcí Ošklivci měli své vlastní nároky. Nesl je nelibě. Co
si mysleli o nárocích Rasy Rabotevové a Hallessiané, než byli plně asimilováni? Kdy naposled nějakého příslušníka
Rasy napadlo položit si tuto otázku? Napadlo ho to vůbec někdy?
Atvarovo mlčení mluvilo samo za sebe. Kassquit řekla tiše: „Chápete, Vznešený pane flotily? Myslím, že snad ano.“
„Taky myslím, že snad ano,“ odpověděl Atvar, rovněž tiše.
„Skromnost a pokora je něco, s čím jsme si donedávna nemuseli lámat hlavu.“ Zasmál se, i když to nebylo k smíchu,
leda snad Tosevanům. „Donedávna!“ Znovu se zasmál. „Nemuseli jsme si s tím lámat hlavu od sjednocení Domova.“
„Impérium se mění,“ řekla Kassquit. „Měli bychom změnu přijmout, nebo brzy žádné Impérium nebude.“
Byla občanka Impéria. Byla Velký Ošklivec. Jestli proto nebyla symbolem té změny, tak čím jiným? A měla pravdu. To
musel vidět každý, kdo měl na hlavě oční výčnělky. „To je pravda,“ řekl Atvar. „Nepříjemná pravda, ale nicméně
pravda.“
„Strávil jste mnoho let na Tosevu 3. Dokážete to pochopit,“ řekla Kassquit. „Dokážou to pochopit i ti, kteří prožili celý
život na Domově a neznají divoké Velké Ošklivce a to, co dokážou?“
„Ale ano. Ano.“ Atvar udělal souhlasné gesto. „Jestli Velcí Ošklivci dokážou letět mezi svým a naším sluncem pětinu
roku, zatímco nám stejná cesta trvá čtyřicet let, pochopí to. Budou to muset pochopit.“
„Doufám, v zájmu Impéria,“ řekla Kassquit, což mohlo znamenat jen to, že o tom není zcela přesvědčená. „A děkuji vám,
že jste se přimluvil za Sama Yeagera, bez ohledu na výsledek. V jeho případě by Velcí Ošklivci neměli soupeřit s
nadutostí Rasy.“
„Souhlasím,“ řekl Atvar. „Američtí Tosevané z Admirála Pearyho jsou stejného názoru. Zdali my a oni dokážeme
přesvědčit ty nově vylíhlé Američany z Komodora Perryho, může být jiná otázka.“
„Arogance vám dovoluje si myslet, že dokážete udělat veliké věci,“ řekla Kassquit. „Potud je to v pořádku. Ale
arogance také způsobuje, že si myslíte, že to nedokáže nikdo jiný. To, obávám se, není dobré.“
„Opět se spolu shodujeme,“ řekl Atvar. „Nechápu, jak by s tím mohl kdokoli nesouhlasit – myslím kdokoli, kdo není
příliš arogantní.“ Platilo to posádce Komodora Perryho? Když na to přišlo, platilo to o většině Rasy? Atvar si tuto
otázku mohl klást. Poznat odpověď bylo něco jiného. Ve skutečnosti se obával, že odpověď zná – ale nebyla to
odpověď, jakou by si přál.

Jonathan Yeager a majorka Nicole Nicholsová spolu seděli v jídelně hotelu v Sitneffu. Jonathan dojídal kotletu z
azwaky. Lidé říkali, že každé neznámé maso chutná jako kuře. Azwaka tak skutečně chutnala. Majorka Nicholsová si
objednala žebírka ze zisuiliho. Obdržela dost kostí, aby z nich mohla začít stavět kostru domu. Nebyla to velká žena a
určitě ne tlustá; byla v dokonalé formě.
Na stole mezi nimi ležel list papíru. Jonathan na něj poklepal ukazováčkem. „Vidíte,“ řekl.
Majorka Nicholsová přikývla. „Ano. Vidím. Velmi působivé.“ Bez ohledu na to, co řekla, se nezdálo, že by to na ni
udělalo velký dojem.
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„Když nevezmete domů mého otce, nechceme letět ani my ostatní,“ trval na svém Jonathan. Překvapilo ho a dojalo, jak
snadno získal jejich podpisy na tuto petici. Bylo to mnohem snazší, než se obával, když ho ta myšlenka poprvé
napadla.
Pohlédla na papír, pak na něho. Byla velice přitažlivá, ale měla studené oči ostřelovače. „Promiňte, pane Yeagere, ale vy
a vaše žena nemůžete být ve věci vašeho otce objektivní.“
To Jonathana rozzlobilo, i když se to snažil nedat najevo. „Určitě máte pravdu,“ řekl. „Ani nechci být objektivní, pokud
jde o něho. Ale vy něco přehlížíte. Můj podpis a podpis Karen nejsou jediné podpisy na té petici. Každý Američan na
Domově ji podepsal. Včetně majora Coffeyho, u něhož by každý očekával, že bude na vaší straně, ne na naší. A
podepsali ji i kapitán Straha a pilotka raketoplánu Nesseref, a ty jste na Domov dopravili vy.“
„To jsou Ještěři,“ řekla majorka Nicholsová. „Samozřejmě budou rádi, když zůstanou na Domově.“
„Oba víme, jak to je,“ řekl Jonathan. „Nesseref žila posledních sedmdesát let na Zemi. Má tam přátele. U Ještěrů
znamenají přátelé totéž co rodina u nás. Straha… Straha by si stěžoval bez ohledu na to, kde je.“
„V jistém ohledu není ve stejné situaci jako váš otec,“ řekla Nicole Nicholsová. Zabubnovala prsty na bílou plastovou
stolní desku. „Není zvlášť vítaný bez ohledu na to, kam jde.“
„Zdá se mi, jako byste říkala, že dělat to, co je správné, je to nejhorší, co můžete udělat.“
„Ať je po vašem, pane Yeagere.“ Majorka Nicholsová složila petici a dala si ji do kabelky. „Kromě toho, s těmi Ještěry
je to pouhá akademická debata. Oni s námi zpátky na Zemi nepoletí, abychom zaručili, že nepředají zprávu tamním,
úřadům Rasy. A o vašem otci nerozhoduji já. Vezmu dokument na Komodora Perryho, ať o něm rozhodnou moji
nadřízení.“
„Jo. To udělejte,“ řekl Jonathan. „Nevypadalo by moc dobře, kdybyste se vrátili na Zemi bez nás, že ne?“
Pokrčila rameny. „Kdo ví,“ řekla. „Dokážeme skoro všechno, pane Yeagere.“ Vstala. „Cestu ven mi ukazovat nemusíte.
Už ji znám.“
Jonathan si něco zamumlal. Mladší generace mu připadala jako mechanické loutky. Za niklák by majorku Nicholsovou
nakopl. Aspoň by se pokusil. Měl však podezření, že by s ním vytřela podlahu, a pravděpodobně i s ostatními
Američany s výjimkou Franka Coffeyho.
Vstal také a pomalu vyšel z jídelny. Udělal všechno, co mohl. Totéž i všichni ostatní na Domově. Viděl, že ani podpis
majora Coffeyho neudělal na majorku Nicholsovou velký dojem. Na něho však dojem udělal. I když se Frank měl stát
otcem, nechtěl strávit zbytek života na Domově. Přesto podepsal, aby zabránil nespravedlnosti vůči Jonathanovu otci.
Pak k Jonathanovi přistoupil nějaký Ještěr. Jeho tělní kresba hlásala, že je reportér, Jonathan okamžitě zostražitěl.
Reportéři Rasy se velice podobali reportérům na Zemi – spousta z nich byli senzacechtiví hlupáci. „Jaké to je cestovat
rychleji než světlo?“ zeptal se tento, nastavuje Jonathanovi mikrofon. Rasa už evidentně dál nedržela v tajnosti, co
Komodor Perry dokáže.
„Nevím,“ odpověděl Jonathan. „Nikdy jsem to nezažil.“
Reportér na něho vrhl podezíravý pohled. „Ale jste Velký Ošklivec,“ prohlásil, jako by Jonathana vyzýval, aby to
popřel. „Jak byste tady mohl být, aniž byste cestoval rychleji než světlo?“
„Protože jsem Tosevan z Admirála Pearyho, ne z Komodora Perryho, řekl Jonathan rezignovaně. „Letěli jsme sem ve
studeném spánku pomaleji než světlo. Stejně jako cestují vaše lodi. Vzpomínáte si na Admirála Pearyho, že?“ Vyrazil
tázací zakašlání tak sarkasticky, jak dovedl.
To by ho snad mohlo Ještěra zbavit. Po chvilkovém přemýšlení udělal reportér souhlasné gesto. „Myslím, že asi ano.
Ale Admirál Peary je stará zpráva. Tím jsem si jist. Já potřebuji nové zprávy.“ Spěšně odešel.
„Stará zpráva,“ řekl Jonathan anglicky. Vzdychl. Ne že by ten Ještěr neměl pravdu. Ve skutečnosti to byl problém: ten
muž měl pravdu. Američané z Admirála Pearyho byli stará zpráva, v mnoha směrech. Kdyby reportéra slyšela majorka
Nicholsová, jistě by s ním souhlasila.
Jonathan zadoufal, že tento nepříliš chytrý Ještěr u majorky Nicholsové neskončí. Rozzuřil by ji, a ona by ho vyděsila.
Dle Jonathanova názoru by si to zasloužili oba dva.
Dveře jednoho z výtahů se otevřely. Vyšel Tom de la Rosa. Jonathan na něj zamával. „Pozor na pitomé ještěří
reportéry.“
„Díky,“ kývl Tom. „Když už je řeč o opatrnosti, mluvil jste už s tou holkou z Komodora Perryho?“
„Jistě – vlastně jsem s ní právě obědval. Předal jsem jí také tu petici.“ Jonathan Tomovi na okamžik položil ruku na
rameno. „Děkuji, že jste ji podepsali.“
De la Rosa pokrčil rameny. „No a co jiného jsem mohl udělat? Právo je právo. Ti jahuové  tady nemají vašeho starého
pána co nechávat.“
„To víte vy, a vím to já, ale ať visím, jestli to vědí oni,“ řekl Jonathan. „A víte, že riskujete. Mohli by nás vzít za slovo,
jestli to udělají, nikdo z nás se nedostane domů.“
„Jo, dobře…“ Tom znovu pokrčil rameny. „Už jsme to s Lindou probrali, jestli jsou to takoví tvrdohlaví bastardi,
nemyslím, že se chci ještě někdy vrátit do USA. Nebyla by to moje země, víte? Tady by byla lepší společnost.“
Jonathanovi vstoupily do očí slzy. Několikrát zamrkal; nechtěl, aby je Tom viděl. Pýcha, pomyslel si, a zasmál se sám
sobě. „No jo, můžou z nás být expatrianti, posedávající v druhořadých barech v Sitneffu, a mladí dychtiví američtí
turisté, kteří sem přijdou, nás budou očumovat a hádat, jakých odporných činů jsme se dopustili.“
„No vida!“ Tom se hlasitě zasmál. „Ztracená generace. Ano, my už vlastně jsme Ztracená generace.  Jestli mi nevěříte,
zeptejte se kohokoli z Komodora Perryho. Ti lidé jsou přesvědčeni, že už ani nemáme co být naživu.“
„Máte pravdu, Majorka Nicholsová dokonce řekla tátovi, že se sem snažili dostat před námi. To by byl pro nás
kopanec do koulí, co?“
„To jo. Sladký Ježíši, to teda jo.“ De la Rosa se strašlivě ušklíbl.
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„Nu, jak se věci mají, dostaneme se do učebnic dějepisu, ať se to našim nevděčným potomkům líbí nebo ne,“ řekl
Jonathan, a Tom de la Rosa přikývl. Jonathan se zamyslel. „Zajímalo by mě, jaká je teď situace na Zemi.“
„No, podle toho, co jsem pochytil, je politika to stejné staré bla-bla-bla, jak bývala,“ řekl de la Rosa. „Ekologie…“
Vypadal pobouřeně. „Je to skoro tak špatné, jak jsme počítali, že bude. Spousty a spousty druhů z Domova vytlačují
naše, kdekoli je dost horko a sucho. Země už není taková, jakou jsme ji opustili.“
Jonathan vzdychl. „Jak říkáte, není to žhavý titulek na první stranu. Nevím, jak dokážeme džina zahnat zpátky do láhve.
Je mi líto Austrálie.“ Použil zdůrazňovacího zakašlání. „Za posledních dvě stě let se její ekologie obrátila dvakrát
vzhůru nohama.“
„A není to smutné?“ řekl Tom. „Nerad se na něco takového díváte, protože neexistuje nic, jak škody napravit Spousta
domorodých druhů už vymřela, stále vymírají další. Když přidáte ke králíkům, krysám, kočkám a kravám azwaky, zisuilie
a beffely… A s rostlinami je to právě tak špatné, nebo možná ještě horší.“
„Já vím. Ne tak jako vy – vy jste expert – ale základní myšlenku chápu,“ řekl Jonathan, a de la Rosa přikývl. „Doufám, že
to uvidíme sami, nic víc.“
„Já taky.“ De la Rosa vypadal divoce, i díky svému pirátskému kníru. „Jestli ne, budu vám to vyčítat až do smrti,
protože my oba tady tak dlouho zůstaneme trčet.“
„No, jestli si začneme s Ještěry posílat řízené střely sem a tam, tak to na moc dlouhou dobu nevidím,“ řekl Jonathan.
Tom se na něho nešťastně podíval. Jonathan pokračoval: „Samozřejmě, totéž co tady se určitě stane i na Zemi.“
„Myslíte, že na nás Ještěři ještě stále mohou udeřit na Zemi?“ zeptal se Tom. „Lidé z Komodora Perryho si to zřejmě
nemyslí.“
„Nejsem si jist. Nejsem si vlastně jist ničím,“ odpověděl Jonathan. „Ale řeknu vám toto: když majorka Nicholsová
naposledy odcházela ze setkání s Atvarem, vypadala velmi nešťastně, ať už jí Atvar řekl cokoliv. Možná Rasa přišla na
něco, co nikoho nenapadlo.“
„To je možná dobře – možná,“ zdůraznil Tom. „Tam, kde jedna strana počítá, že tu druhou utluče čepicemi, vznikají
války. Jestli obě strany předpokládají, že utrpí těžké ztráty, je pravděpodobnější, že zachovají klid a rozvahu.“
Jonathan přikývl. „Možná máte pravdu.“ V myšlenkách se vrátil zpátky na Zemi. „Zanedlouho na tom možná nebude
záležet. Budeme mít kolonie po celém vesmíru. Vejce a košíky, víte, co tím myslím?“
„Oh, sakra, to ano,“ řekl Tom de la Rosa. „A jednoho dne budou mít kolonie možná i Ještěři, jestli se dřív vzájemně
nepobijeme. A Němci, a Rusové, a Japonci…“
„Panebože!“ Jonathan o tom chvilku uvažoval. „Doufám, že rudí a náckové nebudou mít kolonie na stejné planetě.
Začali by spolu bojovat, stejně jako když přiletěla dobyvatelská flotila.“
„Jo, to by byla legrace, že?“ řekl Tom.
Jonathan přikývl, ačkoli to oba za legrační nepovažovali. „Nacisté něco dluží i Rase. Kdybych byl Ještěr, bál bych se.“
„Být Ještěr, měl byste jiné starosti, jako třeba to, že nemáte správný vzhled,“ popíchl ho Tom. Jonathan se na něho
ušklíbl. Lidé měli mnohem pohyblivější rysy než Ještěři. Rasa používala gest k vyjádření spousty věcí, ke kterým lidem
stačila mimika. De la Rosa pokračoval: „Jsem zvědav, jak se teď cítí Kassquit. Teď není nejlepší čas přivést na svět dítě
– na jakýkoli svět.“
„Myslím, že bude okay,“ řekl Jonathan. „Je silnější, než se na pohled zdá.“ A i když je zbouchnutá, neměl jsem s tím já
nic společného, a Karen nemůže tvrdit opak, pomyslel si.
* * *
Kassquit prohlídky u doktorky Melanie Blanchardové nemilovala, což bylo velmi mírně řečeno. Divoká Tosevanka ji
varovala, že do ní bude šťouchat a píchat, a také to dělala, na Kassquitiných nejintimnějších místech. Když na to
přišlo, Kassquit se vůbec nelíbilo být těhotná, což bylo také velmi mírně řečeno. Chtěla celou tu dobu prospat. Prsa
měla stále citlivá. A stále zvracela. Doktorka Blanchardová tomu říkala ranní nevolnost, ale ve skutečnosti na ni
přicházela v kteroukoli denní i noční dobu.
Doufajíc, že odvede doktorku od vyšetřování, se Kassquit zeptala: „K jakému evolučnímu prospěchu mohou být tyto
nechutné symptomy?“
„Nevím.“ Doktorka Blanchardová se ani v nejmenším nedala odradit od svých záměrů. Kassquit si vlastně ani
nemyslela, že to vyjde. „Nemyslím, že to někdo ví. Ale je to dobrá otázka.“
„Děkuji.“ Kassquit do hlasu vložila pokud možno co nejvíc ironie.
Místo aby se rozzlobila, Melanie Blanchardová se hlasitě rozesmála. „Promiňte, že vám v tom nedokážu více pomoci,“
řekla. „Někteří lékaři tvrdí, že u žen, které mají ranní nevolnosti, je méně pravděpodobné, že porodí mládě, které nebude
životaschopné, ale nejsem si jistá, že to bylo prokázáno.“
„Porodit mládě, které nebude životaschopné?“ Ta fráze zněla Kassquit neohrabaně.
„Angličtina pro to má termín – potrat.“ Toto slovo řekla doktorka Blanchardová ve svém vlastním jazyce. „Když
potratíte, vypudíte dítě ze svého těla dlouho předtím, než by mělo vyjít normálně. Potracená mláďata mají obvykle
vadu, která jim nedovolí žít.“
„Chápu. Jsou jako vejce, která byla v pořádku oplodněna a položena, ale nevylíhnou se.“
Doktorka udělala souhlasné gesto. „Ano, myslím, že je to dobré srovnání,“ řekla. „Musím vám říct, výzkumnice, že o
tom, jak se vyvíjí Rasa, nevím tolik, kolik bych možná měla. Sledovat, jak fungují Tosevané, je sama o sobě práce na
plný úvazek.“
„To věřím,“ řekla Kassquit.
„Dobře. Je to pravda.“ Doktorka Blanchardová použila zdůrazňovacího zakašlání. Stáhla si elastickou rukavici a hodila
ji do koše. „Momentálně, a říkám to ráda, se zdáte tak zdravá a normální, jak by měla každá žena být.“
„Děkuji,“ řekla Kassquit. „Nevíte, jak dlouho potrvají ty ranní nevolnosti?“
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„Ustávají obvykle po první třetině těhotenství – asi půl zdejšího roku po tom, co je vaše vejce oplodněno,“
odpověděla doktorka Blanchardová. „Ale nic neslibuji. Každá žena je jiná. Některé nemají vůbec žádné ranní
nevolnosti. Některé je mají vážnější než vy, a trpí jimi až do porodu. Je mi líto, ale musíte počkat a uvidíte.“
„Mně je to taky líto.“ Kassquit použila i zdůrazňovacího zakašlání. „Skončila jste pro tentokrát s prohlídkou?“
„Ano.“ Doktorka Blanchardová přikývla, pak udělala souhlasné gesto. „Jak říkám, zasluhujete si razítko SCHVÁLENO.“
Naznačila, že dává Kassquit na levou půlku zmíněné razítko. Kassquit otevřela ústa. Bylo to legrační, ale ne natolik,
aby ji to přimělo zasmát se hlasitým způsobem divokých Velkých Ošklivců.
Přesto vůbec nelitovala, že se dostala doktorce z rukou. Opakované prohlídky jí připomněly dny jejího dětství.
Příslušníci Rasy ji tehdy také neustále proklepávali a prohmatávali. Určitým způsobem jim to nemohla mít za zlé. Snažili
se o Tosevanech dovědět, co mohli. Na druhé straně…
Pokrčila rameny. Nepochybně by byla deformovaná bez ohledu na to, jak ji Rasa vychovala. Jeden druh prostě
nedokázal naplnit veškeré potřeby mláďat jiného druhu. Byla to tím víc pravda, když se poprvé – a nedokonale –
seznámila s potřebami toho druhého.
Částečně si přála vrátit se na Tosev 3 s Komodorem Perrym. Ráda by se setkala s Mickeym a Donaldem. Jestli by
někdo na čtyřech světech dokázal pochopit ji a to, co za ta léta prožila, byli to muži vychovaní Yeagerovými. Podle
všeho se jim ve Spojených státech dařilo dobře. Ale i oni byli chyceni do pasti mezi svou biologií a kulturou. Mickey
to naznačil v názvu své autobiografie.
Naučili se jazyku Rasy, nebo mluvili pouze anglicky? Jestli se jazyku Rasy naučili, mluvili s přízvukem? Jistě, měli ústní
partie uzpůsobené tak, aby jím mluvili správně. Neměli by ten protáhlý přízvuk, se kterým nemohli Tosevané nic dělat.
Ale vyrostli obklopeni jinými zvuky: zvuky angličtiny. Jak je to asi ovlivnilo?
Měla bych se naučit anglicky, pomyslela si. Ale tušila, proč ji to Rasa nikdy nenaučila. Muži a ženy, kteří o tom
rozhodovali, se museli obávat, že když se naučí tosevanský jazyk, připodobní ji to mnohem víc divokému Velkému
Ošklivci. A možná měli i pravdu. Kdo to mohl s jistotou říct?
Kdyby požádala, aby ji vzali na palubu Komodora Perryho a nechali ji navštívit Tosev 3, co by na to američtí Tosevané
řekli? Kassquit se na okamžik zamyslela, a pak udělala záporné gesto. To byla špatná otázka. Správná otázka zněla,
jestli by na tom byla hůř, kdyby řekli ne. Pak by byla tam kde teď. Kdyby souhlasili, byla by na tom lépe. Jak platilo ve
většině případů, bylo správné se zeptat.
Ale koho? Té hrozné důstojnice jménem Nicholsová? Kassquit ji v poslední době v hotelu neviděla. Neviděla tam
nikoho z posádky Komodora Perryho. Možná to nic neznamenalo. Možná to znamenalo, že se loď rychlejší než světlo
chystá Sitneff bombardovat. Kdo mohl vědět, co divocí Velcí Ošklivci udělají příště? Kassquit věděla, že ona to není.
Rozhodla se zajít za velvyslancem Yeagerem. Zasmál se. „Chcete, abych je přiměl, aby vás vzali?“ řekl. „Nedokážu je ani
přimět, aby vzali mě.“
„Vím, nadřízený pane. Je mi to líto. Myslím si, že je to naprosto nespravedlivé.“ Kassquit přidala zdůrazňovací
zakašlání.
„Teď, když se o tom zmiňujete, si to myslím taky,“ řekl Sam Yeager. „Doufám, že se nebudete zlobit, ale musím vám říct,
že vám cestu na Komodoru Perrym příliš nedoporučuji, přinejmenším ne v dohledné budoucnosti.“
„Proč ne?“ zeptala se Kassquit. Byly chvíle, kdy si myslela, že se všichni na čtyřech světech spojili, aby jí překazili
plány. Věděla, že to není pravda, ale pokaždé se takovým myšlenkám nedokázala ubránit.
„No, za prvé byste se octla ve společnosti mnohem většího počtu Velkých Ošklivců než kdykoli předtím,“ odpověděl
americký velvyslanec. „Byla byste vystavena mnohem většímu riziku nákazy. Kdo ví, jak byste reagovala? A
nezapomínejte, že jste těhotná. Případná nemoc by mohla mít vliv i na mládě, které ve vás roste. Totéž by mohla
způsobit cesta rychlostí větší než světlo. Nevím, jestli by mohla. Ale nevím ani, že by nemohla. Vím, že mláďata
rostoucí uvnitř žen jsou často citlivější na změny prostředí než dospělí. Kdybych velel Komodoru Perrymu já, nepřijal
bych vás jako pasažérku prostě proto, že jste těhotná.“
„Já… chápu.“ Kassquit očekávala, že jí Sam Yeager odpoví ve státnických pojmech a v pojmech politiky. Místo toho
argumentoval biologií. To se dalo hůř popřít nebo obejít. Kassquit si ani nebyla jistá, jestli by to měla dělat. Řekla jen:
„Potvrdila by vaše slova doktorka Blanchardová?“
„Myslím, že ano. Rozhodně se jí zeptejte,“ odvětil velvyslanec. „A zeptejte se i příslušníka Rasy, který Tosevany
studoval. Já nejsem lékař.“ Přidal zdůrazňovací zakašlání. „Mohu vám říct jen to, co si myslím, že ví každý přiměřeně
vzdělaný Tosevan. Odborníci to vědí lépe. Promluvte si s nimi.“
„Bude vykonáno.“ Kassquit na Yeagera ukázala žalujícím prstem. „Jste až moc rozumný.“
Sam se znovu zasmál, stejně kysele jako předtím. „Jsem rád, že si to myslíte. Jsem rád, že si to myslí vůbec někdo. Je
spousta takových, kteří mě považují za starého hlupáka.“
„To já nikdy,“ řekla Kassquit. „Váš způsob myšlení mě vždycky zajímal, už od doby, kdy jsme oba na počítačové síti
Rasy na Tosevu 3 předstírali, že jsme příslušníci Rasy.“ Znovu na něj ukázala. „Neměl jste být schopný získat přístup
do toho systému.“
Nyní Samův smích zazněl pobaveně. „Já vím. Měl jsem přítele, který mi poskytl nutné programy.“
„Přítele,“ opakovala Kassquit. Neměla problém přijít na to, co má na mysli. „To nebyl žádný Velký Ošklivec, tenkrát ne.
Myslíte muže Rasy, někoho z dobyvatelské flotily.“
„No, a co když ano?“ odpověděl Yeager. „I tenkrát se už mnoho mužů rozhodlo, že budou žít raději ve Spojených
státech než na územích, která ovládala Rasa. Propustili jsme všechny zajatce, kteří chtěli odejít. Ze zbytku se stalo to,
čemu říkáme naturalizovaní občané našeho ne-impéria.“
„Připadá mi to jako zrada,“ řekla Kassquit temně.
Sam Yeager však udělal záporné gesto. „Ne, vůbec ne. Vy jste občanka Impéria. Jste loajální k Rase a k Císaři. Váš druh
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v tom nehraje roli. Když se příslušníci Rasy stanou naturalizovanými občany Spojených států, věnují svou loajalitu jim.
Ani jejich druh tu nehraje žádnou roli.“
„Možná,“ řekla Kassquit. „Ale já nedůvěřuji těm, kteří změnili svou loajalitu poté, kdy dospěli.“
„Máte trochu pravdu, ale myslím, že jen trochu,“ řekl. Yeager. „Historie Tosevu 3 ukazuje, že může existovat víc
důvodů pro změnu loajality, než by si dokázal představit někdo, kdo zná jen historii Rasy.“
„Odhadovala bych, že historie Tosevu 3 ukazuje také víc zrad než historie Rasy,“ řekla Kassquit.
„A měla byste pravdu,“ řekl americký velvyslanec, čímž ji překvapil – protože se ho pokoušela rozzlobit. „Rasa je už
nesmírně dlouho politicky sjednocená. To poskytuje jen malý prostor pro zradu. Na Tosevu 3 jsme měli a máme
všechny druhy soupeřících svrchovaných mocí. Jednotlivec může pracovat pro jednu z nich, zatímco je loajální vůči
druhé. Můžeme být barbarští – často jsme barbarští – ale máme mnohem komplikovanější a rafinovanější politiku než
Rasa.“
„Komplikovanější, to v každém případě.“ Kassquit nebyla v náladě Velké Ošklivce chválit.
Sam. Yeager se jen znovu zasmál. „Ať je po vašem, výzkumnice. Byl bych rád, kdybyste se někdy vrátila na Tosev 3.
Mickey a Donald by se s vámi rádi setkali – máte spolu mnoho společného.“
On jí snad dokázal číst myšlenky. Všimla si toho už předtím, ještě když o sobě nevěděli, že jsou oba Velcí Ošklivci. „I
proto chci letět zpátky,“ řekla. „Moc ráda bych s nimi mluvila.“
„Jestli doktorka řekne, že to teď ještě nejde, mohla byste jim poslat dopis,“ řekl Yeager. „S tou novou lodí byste
odpověď měla dostat zanedlouho.“
„To je pravda,“ řekla zamyšleně. Tohle ji nenapadlo. „Byl byste tak laskav a doručil ho?“
„Měla byste raději požádat mé mládě a jeho ženu,“ odvětil Yeager. „Oni dostanou místo na palubě Komodora Perryho
spíš než já.“
„Říkají, že nepoletí, když nepoletíte vy,“ řekla Kassquit. Yeager jen pokrčil rameny. Opustila jeho pokoj a snažila se to
přebrat. Šlo snad o nějakou komplikovanou tosevanskou diplomacii? Nijak by ji to nepřekvapilo. 
18
Na povrch Domova dopravil Karen Yeagerovou a ostatní Američany raketoplán Impéria. Další je nyní dopravil nahoru
na Komodora Perryho. Pro jejího tchána to nepochybně mělo příchuť jisté ironie. Američané neměli namířeno na Zemi,
ještě ne. Vypravili se sem jako skupina, aby se pokusili přesvědčit své mladší krajany, aby dovolili Samu Yeagerovi
vrátit se domů.
„Jste všichni Tosevané připoutaní?“ zeptal se pilot raketoplánu, Rabotev s tmavou kůží jménem Pellakrenk. Američané
jeden po druhém ohlásili, že ano. Pellakrenk udělal – udělala? – souhlasné gesto. „Dobře,“ řekl. „Startovní koridor se
rychle blíží.“
Lidé by mluvili o startovním okně. Karen si mimoděk představila raketoplán letící chodbou, která spojuje Sitneff s
Komodorem Perrym.
„Začínám odpočítávání,“ ohlásil Pellakrenk. Když dospěl k nule, raketoplán se s řevem zvedl z ranveje. Karen měla
pocit, jako by jí na hruď usedl nějaký velký, nepřátelsky naladěný člověk. Musela bojovat o každý dech.
Jonathan se zeptal, překřikuje řev raketového motoru: „Jsi okay, tati?“
„Jo,“ odpověděl Sam – spíš to namáhavě zachraptěl. Když znovu nabral dech, položil vlastní otázku: „Jak je vám,
Melanie?“
„Jedno g… bylo dost zlé,“ řekla Melanie Blanchardová. „Tohle… je horší.“
„Brzy nebude žádná gravitace,“ řekl Pellakrenk slušnou angličtinou. Na rozdíl od Raboteva, který vezl první várku
Američanů na povrch Domova, tento nepředstíral neznalost lidského jazyka.
Když zrychlení ustalo, Karen polkla. Ostře přikázala žaludku, aby se choval slušně. Udělal to, po několika nepříjemných
minutách, kdy čekala, jestli ji poslechne. Nechtěla by se ocitnout v beztížném stavu, kdyby trpěla ranními nevolnostmi.
Pocítila určité sympatie ke Kassquit, což se jí nestávalo každý den.
„Všichni okay?“ zeptala se doktorka Blanchardová. „Mám tady sáčky pro případ nevolnosti, jestli je potřebujete.
Nestyďte se. Řekněte si. Nechceme přece, aby po nás tady musel někdo uklízet.“
„Co tím myslíte?“ zeptal se Pellakrenk. Rabotevové možná nevolností v beztížném stavu netrpěli. I Rasa jí trpěla
mnohem méně než lidé.
Nikdo pilotovi neodpověděl. Nikdo ani nepožádal o sáček. Jen Frank Coffey a Jonathan polykali ještě chvíli poté, co se
Karenin žaludek usadil. Karen otočila hlavu a vyhlédla oknem. Obloha zčernala. Spatřila zakřivení Domova. Kolumbus
měl pravdu, pomyslela si. Planety jsou kulaté.
„Komodor Perry volá raketoplán ze Sitneffu. Slyšíte mě, raketopláne ze Sitneffu?“ zapraskal z reproduktoru poblíž
Pellakrenkovy hlavy lidský hlas, hovořící jazykem Rasy.
„Zde raketoplán ze Sitneffu,“ odpověděl pilot. „Váš signál je hlasitý a jasný.“
„Dobře,“ řekl člověk. „Vaše trajektorie vypadá dobře. Nechte mě promluvit s velvyslancem Yeagerem, když budete tak
laskav.“
„Bude vykonáno,“ řekl Pellakrenk a podal Samu Yeagerovi mikrofon.
„Tady jsem. I my všichni,“ řekl Karenin tchán anglicky. „Je hezké, že se mnou chcete mluvit.“ Pellakrenk tu ironii
pravděpodobně nepostřehl. Karen ano. A byla si jistá, že ji postřehli i ostatní Američané na palubě raketoplánu.
Jestli ji postřehl radista na palubě Komodora Perryho, nijak ho to nezmátlo. „To rád slyším,“ řekl pouze. Karen
uvažovala, co ho zneklidňuje. Kdyby raketoplán nesl místo cestujících výbušniny, mohl by proniknout obranou
hvězdné lodi, to ano. Ale malé plavidlo by klidně dokázalo nést výbušniny i cestující. Kdyby Impérium chtělo začít
válku, nestaralo by se o životy diplomatů, kteří byli v Sitneffu.
Spojení proběhlo hladce. Rabotevovy zvláštní ruce zatančily nad ovladači manévrovacích trysek. Spojovací prstenec
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raketoplánu zapadl s tichým cvaknutím do svého protějšku u přechodové komory Komodora Perryho. „Jsme na místě,“
ohlásil Pellakrenk. „Jestli změníte plány a rozhodnete se, že se se mnou nevrátíte, doufám, že mi dáte vědět.“
„Bude vykonáno, pilote raketoplánu,“ slíbila Karen.
Vnější dveře přechodové komory se otevřely. Američané se odpoutali a jeden po druhém do ní vklouzli. Když byli
všichni uvnitř, dveře se za nimi zavřely. Tom de la Rosa řekl: „Panebože! Vzduch tady má správnou teplotu.“ Měl
pravdu. Poprvé od příchodu do Sitneffu nebylo Karen pekelné horko.
Když se otevřely vnitřní dveře přechodové komory, vplula dovnitř plavovlasá žena v kombinéze s kapitánskými
proužky na ramenou. „Zdravím vás,“ řekla zdvořile. „Jsem kapitánka Bennová. Následujte mě do pracovny
generálporučíka Chesneaua.“
„Žádná prohlídka s průvodcem?“ zeptal se Jonathan.
Kapitánka Bennová jen zavrtěla hlavou. „Ne,“ odpověděla.
Všechno, co Karen cestou do velitelovy pracovny viděla, byly… chodby. Nelišily se nijak od chodeb na Admirálu
Pearym. Byly natřeny světle zelenou barvou namísto šedé, ale co to na věci měnilo? Byla v nich stejná madla a
vypouklá zrcadla na křižovatkách, aby pomohla předejít kolizím. Všechny dveře byly zavřené. Američané ze Sitneffu
neuviděli kromě kapitánky Bennové živou duši.
„Máme mor?“ zeptala se Karen.
„Plníme jen rozkazy,“ odpověděla kapitánka Bennová, což pravděpodobně znamenalo ano.
Otevřené dveře je překvapily. Bylo na nich tužkou napsáno: PRACOVNA VELITELE. „Páni,“ řekl Sam Yeager. „Jsme
tady.“
Vešli dovnitř. Další překvapení jim uchystal vzhled generálporučíka Chesneaua. Karen očekávala muže s buldočí tváří
ve stylu J. Edgara Hoovera, podobného generálporučíku Healeymu. Ale Chesneau byl malý muž s úzkou tváří a
nezdálo se, že by jen tak pro zábavu chroustal hřebíky. Jeho hlas byl tenor, ne basové vrčení. Dost mírně řekl: „Zdravím
vás. Jsem rád, že se s vámi všemi setkávám. Tak vy jste ti lidé, kteří mi tak zpříjemnili život od té doby, kdy jsem se sem
dostal, že?“
Nemohl by být více odzbrojující, kdyby se o to snažil – a on se nepochybně snažil. Sam Yeager řekl: „Dobrá, generále,
bez urážky, ale vy jste mi také hodně zpříjemnili život od té doby, kdy jste se sem dostali.“
Chesneau se zatvářil sklesle. Když řekl: „Velvyslanče, to je mi líto“, znělo to, jako by to myslel vážně. Ale pokračoval:
„Nosil jste dlouhou dobu uniformu, pane. Jsem si jist, že chápete nutnost plnit rozkazy.“
„Také chápe, kdy je třeba je nesplnit,“ řekla Karen. „Vy to chápete?“
„V tomto smyslu doufám, že ano,“ odpověděl velitel, nezvyšuje hlas. Ano, snažil se být odzbrojující, „jestli to lze
aplikovat tady, může být jiná otázka. A právě proto, že se velvyslanec rozhodl je při jedné konkrétní příležitosti
nesplnit, mám já takové rozkazy, jaké mám.“ Jeho tvář poněkud ztvrdla. Pod jeho uhlazeností se skrývala ocel.
„Udělal jsem to. Stojím si za tím,“ řekl Sam Yeager. „Mám pro vás otázku, generále. Předpokládejme, že by tehdy, v
šedesátých letech, Ještěři zjistili, co jsme jim udělali, aniž by jim to někdo z nás řekl. Jak myslíte, že by zareagovali?
Kdybyste se zeptal mě, odpověď zní: jakkoli by chtěli. Tenkrát jsme nebyli dost silní, abychom je zastavili. Možná
bychom je zpomalili, ale nezastavili.“
Bude tomu Chesneau věřit? lámala si hlavu Karen. Veliteli bylo něco kolem padesáti, což znamenalo, že se narodil
počátkem osmdesátých let. Vyrůstal v době, kdy USA začínaly předhánět Rasu, a nebojovaly jen zoufale o pouhé
přežití. Chápal situaci nastalou dvacet let po příletu dobyvatelské flotily?
Řekl jen: „Možná.“ Prohlédl si jednoho po druhém lidi z Admirála Pearyho, a pak řekl Samu Yeagerovi: „Musíte u svých
známých vzbuzovat ohromnou loajalitu, velvyslanče. To je nemalý dar.“
„Díky, ale nemyslím, že tady jde o loajalitu,“ odpověděl Karenin tchán. „Jde o to, že vaše rozkazy jsou tak vážnou
chybou, že to chápe každý kromě vás.“
„Bez urážky, pane, ale velvyslanec má pravdu,“ řekl Frank Coffey. „To, co tady vykonal, bohatě stačí, aby si svůj lístek
domů zasloužil. To ostatní před dávnou dobou… Můžete o tom diskutovat. To připouštím – můžete. Ale nikdo se
nemůže přít o tom, co dokázal tady. Rasa silně uvažovala o preventivní válce proti nám. Kdyby nebylo jeho, byla by
možná začala právě ve chvíli, kdy jste se sem dostali. Nemíním to jako neúctu k Doktorovi, ale nemyslím, že by ji
dokázal zadržovat tak dlouho jako Sam Yeager.“
Chesneau našpulil rty. „Neočekávali jsme, že v této funkci najdeme plukovníka Yeagera,“ připustil. Pak mu obličej opět
ztvrdl. „Takže – říkáte, že vy všichni zůstanete na Domově, když se na Zemi nevrátí velvyslanec? Řeknu vám, že máte
teď jedinou šanci změnit názor. Je tu někdo takový?“
Vyčkával. Viditelně vyčkával. Karen věděla, že ona a Jonathan neřeknou nic. Coffey? De la Rosovi? Doktorka
Blanchardová? Kdo mohl vědět? Jak by mohla mít někomu za zlé, kdyby nechtěl zemřít na Domově?
Ale všichni mlčeli. Chesneauova tvář znovu ztvrdla, tentokrát, jak soudila Karen, jako záštita proti úžasu. Velitel se
hlavou uklonil Samu Yeagerovi. „To, co jsem vám řekl předtím, velvyslanče, stále platí – dvojnásob, řekl bych.“
„Díky.“ Yeagerův hlas byl ochraptělý. „Díky,“ opakoval ještě ochraptěleji.
„Udělal jsi správnou věc,“ řekla Karen. „My bychom měli být schopni udělat totéž.“
„Dojemné,“ řekl generálporučík Chesneau suše. „Poslední šance, lidi. Poprvé… Podruhé… Konec.“
„Když nikam nepoletí táta, nepoletíme nikam ani my,“ řekl Jonathan. Jeden po druhém přikývli i ostatní, kteří přiletěli s
Admirálem Pearym.
Generálporučík Chesneau se na ně zadumaně zahleděl. Sam Yeager řekl: „Jen pro záznam, měl byste vědět, že to nebyl
můj nápad.“
„Pravda,“ řekla Karen jazykem Ještěrů a přidala zdůrazňovací zakašlání. Její kolegové udělali souhlasné gesto. Podívala
se na Chesneaua. Zjevně pochopil to slovo, zakašlání i gesto. Což každopádně něco znamenalo.
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Dlouze si povzdechl. „Jste banda chuligánů.“
„Pravda,“ opakovala Karen, s dalším zdůrazňovacím zakašláním. Zbytek Američanů udělal znovu souhlasné gesto.
Podle toho, jak se šklebili, to považovali za poklonu, stejně jako ona.
Chesneau to chápal také. „Jestli si myslíte, že mě můžete vydírat…“ Odmlčel se, zamračil, a nakonec se rozesmál. „Je
možné, že máte pravdu. Kdybych se ukázal ve sluneční soustavě bez kohokoli z vás, myslím, že bych měl zatraceně
moc co vysvětlovat. Stejně tak administrativa, která mě poslala – a na rozdíl od vás, já nemohu odejít do studeného
spánku a přečkat to.“ Kareniny naděje stouply. Chesneau pohlédl na jejího tchána. „Dobrá, velvyslanče, jste ochoten
vrátit se do země, kde možná nebudete zvlášť vítán?“
„Ne, nejsem,“ odpověděl její tchán. Karen vytřeštila oči. Ale Sam pokračoval: „Ale toužím po tom, generále. Jsem
ochoten to risknout.“
„Tak dobře,“ řekl Chesneau. „Použiji změněné okolnosti tady na Domově jako ospravedlnění toho, že jsem
nerespektoval své rozkazy – a uvidíme, kdo z nás spadne do větších potíží.“ Chtěl ještě něco dodat, ale zjistil, že
nemůže: veteráni v jeho pracovně si začali potřásat rukama a dávat průchod své radosti tak hlasitě, že by neslyšeli
jediné jeho slovo.

Když se američtí Tosevané z Admirála Pearyho připravovali k návratu na Tosev 3, čekal Ttomalss, že za ním Kassquit
přijde naříkat. Udělala to, už když se Jonathan Yeager vrátil z její hvězdné lodi do Spojených států. Nyní ztrácela nejen
svého pářicího partnera, ale také otce mláděte, rostoucího v ní. A Frank Coffey necestoval jen dolů skrze atmosféru.
Bude vzdálený světelné roky.
Kassquit ale nic takového neudělala. Začala navazovat známosti s divokými Velkými Ošklivci, které zde zanechával
Komodor Perry. Zdálo se, že je nový lékař překvapen, že má těhotnou pacientku, ale také se zdálo, že je přesvědčen, že
si poradí, pokud by nastaly potíže.
Nakonec Ttomalssova zvědavost překonala jeho lepší já. Jednoho dne ráno přistoupil ke Kassquit v hotelové jídelně a
řekl: „Mohu se k vám připojit?“
Udělala souhlasné gesto. „Samozřejmě, nadřízený pane… za předpokladu, že mě má nausea nepřinutí opustit vás
rychleji, než bych si přála.“
Přišel číšník a nabídl Ttomalssovi jídelní lístek. Odmítl; po tak dlouhé době už znal zdejší nabídku nazpaměť a
nepotřeboval ji připomínat. Objednal si. Číšník naznačil uctivý postoj a odešel. Ttomalss obrátil oční výčnělky ke
Kassquit. „Jak se cítíte?“ zeptal se.
„Asi tak stejně jako předtím,“ odpověděla. „Divocí Velcí Ošklivci mě ujišťují, že tyto symptomy nejsou nic
mimořádného. Musím jim věřit.“
„To jsem na mysli neměl,“ řekl Ttomalss. „Jak se cítíte, když ztrácíte svého pářicího partnera?“
„Možná se jednoho dne na Domov vrátí, nebo já možná navštívím Tosev 3,“ řekla Kassquit. „S těmi novými loděmi to
nebude nemožné. Jsem smutná, že odletí. Jsem smutná, ano, ale ne zničená. Ztratit partnera bylo těžší, když se mi to
stalo poprvé. Neměla jsem tehdy žádné měřítko pro srovnání, a žádnou vyhlídku, že zůstanu v kontaktu s dalšími
Velkými Ošklivci. Teď je situace jiná.“
„Chápu.“ Ttomalss se odmlčel, protože číšník přinesl Kassquit jídlo. Když odešel, Ttomalss navázal: „Jste teď
dospělejší, než jste byla tenkrát.“
„Možná ano.“ Kassquit se pustila do smaženého zisuiliho s houbami. „Skvělá snídaně,“ řekla, očividně ve snaze
vyhnout se jeho otázkám.
„Jsem rád, že vám chutná.“ Ttomalss uvažoval, jakým tónem s ní má mluvit. Obvyklý tón by nebyl na místě, to věděl.
Nemohl s ní mluvit tak, jak by mluvil u Rasy jeden přítel s druhým. Na to mezi nimi leželo příliš mnoho. S výjimkou
fyzického plození byl jejím rodičem v plném tosevanském smyslu toho slova. A přece, jak právě sám řekl, byla teď
dospělejší, než bývala – příliš dospělá na to, aby akceptovala jeho autoritu, kterou míval, když byla mládě.
Jeho ústa se otevřela kyselým smíchem. Znali vůbec Velcí Ošklivci tyto dvojznačnosti? Nebo instinktivně chápali, jak
mají takové věci fungovat? Předpokládal, že museli. Kdyby ne, nezhroutila by se celá jejich společnost?
„Něco není v pořádku, nadřízený pane?“ zeptala se Kassquit. Musela si všimnout, jak nešťastný byl jeho smích. Nebyl
by si pomyslel, že by to nějaký Velký Ošklivec dokázal. Ale tak jako on byl vedoucím odborníkem Rasy na záležitosti
Tosevanů, tak Kassquit znala Rasu mnohem podrobněji než kterýkoli jiný Velký Ošklivec, včetně Sama Yeagera.
„Ne, vlastně nic,“ odvětil. „Přemýšlel jsem o tom, jak reagujete na stres nyní, oproti tomu, jak jste na něj reagovala,
když jste byla mladší.“
„Řekl jste to sám, nadřízený pane: jsem dospělejší, než jsem bývala,“ odvětila Kassquit. „Také jsem více než dřív
přivykla myšlence, že patřím dvěma světům. Předtím jsem zoufale chtěla být součástí Rasy, lhostejno, jestli to
znamenalo opustit své biologické dědictví. Ale zjistila jsem, že nemohu opustit svou biologii – a také jsem zjistila, že
nechci.“
„Zjistíte, že autobiografie vašich protějšků je zajímavá,“ řekl Ttomalss. „Já také. Těším se na den, kdy na Domov dorazí
její překlad.“
„Pravda.“ Kassquit udělala souhlasné gesto. Číšník přinesl jídlo Ttomalssovi. Když začal jíst, Kassquit pokračovala:
„Dala bych mnoho za to, abych se setkala s Mickeym a Donaldem. Už jsem od Tosevanů četla spoustu věcí. Tihle dva
by však ze všech lidí měli chápat nejlépe to, co jsem zažila – ačkoli oni měli aspoň jeden druhého.“
Ttomalss rozkousal sousto a řekl: „Jsou chvíle, kdy se cítím vinný za to, co jsem vám udělal. Nejste normální
Tosevanka, a nikdy jí být nemůžete. Ale proto na tom možná nejste hůř. Spousta normálních Tosevanů, zvlášť v době,
kdy jsem vás, ehm, nalezl, byla až příliš často nešťastná.“
„Ano, Frank Coffey mi to taky říkal,“ řekla Kassquit. Protože byl její pokoj elektronicky monitorován, Ttomalss to
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věděl. Věděl také, že by bylo krajně nemoudré jí dát najevo, že to ví. Kassquit pokračovala: „Stále si myslím, že bych
byla raději tím, co bych bývala byla, jestli mi věříte.“
„Myslím, že ano,“ řekl Ttomalss. „Samozřejmě, nezažila jste nemoci a těžkou práci, které byste poznala, kdybych si byl
vybral jiné tosevanské mládě. Srovnáváte to, co máte, s určitou ideální existencí, ne s realitou, kterou byste byla
opravdu poznala.“
„Snad,“ řekla Kassquit. „Určitě jsem se od té doby, kdy jsem otěhotněla, dověděla víc o tělesné slabosti a churavosti,
než jsem věděla kdykoli předtím. Podobné lekce bych nechtěla dál zažívat.“ Pohlédla na svůj téměř prázdný talíř. „Ale
zdá se, že dnes ráno je to celkem v pořádku.“
„To rád slyším,“ řekl Ttomalss. „Rozumím tomu tak, že právě vaše těhotenství vás přesvědčilo, abyste necestovala na
Komodoru Perrym?“
Kassquit udělala souhlasné gesto. „Zdá se, že si nikdo z Velkých Ošklivců nemyslí, že je to dobrý nápad. Nikdo neví,
jaký vliv má cestování rychlostí větší než světlo na vyvíjející se mládě, a zdá se, že to nikdo nechce vyzkoušet
pokusem. Mně se ten názor sice nelíbí, ale musím říct, že dává smysl.“
„Souhlasím.“ Ttomalss se zakousl do zralého plodu ippy. Ústa mu naplnila kyselá šťáva a dužina. „Na takové věci
budou mít dost času později.“
„Taky doufám,“ řekla Kassquit. „V takovýchto chvílích si uvědomuji, že vaše pravděpodobná délka života je delší než
má.“ Pokrčila rameny. „S tím se nedá nic dělat. Jestli mě omluvíte, nadřízený pane…“ Vstala a vyšla z jídelny.
Zatímco Ttomalss dojídal snídani, napadlo ho, jaká bude jeho pravděpodobná délka života. Kassquit tím myslela, že
průměrný příslušník Rasy žil déle než průměrný Velký Ošklivec. V tom měla samozřejmě pravdu. Platilo to však pouze v
dobách míru a stability. Kdyby začaly létat řízené střely, kdyby začaly vybuchovat vodíkové bomby, nebylo
pravděpodobné, že příslušník jakéhokoli druhu bude žít moc dlouho.
Rasa a Velcí Ošklivci nevyhodili Tosev 3 do povětří. Měli k tomu blízko, když Němci sáhli po něčem, na co nestačili.
Měli k tomu blízko, ale nedošlo k tomu. Obě strany si zvykly na myšlenku, že žijí na okraji sopky.
Nyní u stejného kráteru žily všechny světy Impéria. Většina mužů a žen na Domově si to ještě neuvědomovala, ale byla
to pravda. Rabotev 2 a Halless 1 žily v blažené nevědomosti… nebo ne? Objevily se i na jejich nebi z ničeho nic
tosevanské lodi rychlejší než světlo? Když na to přišlo, bombardovali nebo dobyli už Velcí Ošklivci druhé dva světy
Impéria? Jestli ano, Domov se o tom nedoví ještě celá léta – ledaže by zprávu o tom přinesly další tosevanské lodi.
Tato myšlenka Ttomalssovi připomněla, v jaké tísni se nachází samotná Rasa. Velcí Ošklivci dokázali posoudit situaci
rychleji než Rasa, a na základě toho, co věděli, dokázali jednat rychleji. Po dlouhá léta se Rasa snažila rozhodnout, jestli
jsou Velcí Ošklivci dostatečně velkou hrozbou, aby je bylo třeba zničit, a nikdy nedospěla k jednoznačnému závěru.
Ale i kdyby dospěla, trvalo by léta a léta, než by cokoli udělala.
Kdyby se američtí Velcí Ošklivci rozhodli, že Rasa představuje ještě stále dost velkou hrozbu na to, aby bylo třeba ji
zničit, jak dlouho by jim trvalo přejít od rozhodnutí k činu? Určitě ne dlouho, jednak proto, že byli v jednání obecně
rychlejší než Rasa, a taky proto, že měli nyní technologii, která se vyrovnala jejich rychlosti myšlení.
Ttomalssovy oční výčnělky se mimoděk otočily ke stropu. I kdyby mohl vidět skrze strop, nedokázal by vidět
Komodora Perryho na oběžné dráze kolem Domova, ne za denního světla. Kdyby hvězdná loď vypustila řízené střely,
nedověděl by se o tom, dokud by nebylo příliš pozdě.
Jeden z jeho očních výčnělků sklouzl dolů na zbytky na talíři. Byl rád, že právě dojídal, když ho tyto myšlenky napadly.
Byl by ztratil chuť k jídlu.
Když opustil jídelnu, napadlo ho, že by měl zajít do Sitneffu, aby zavolal Pesskrag a zjistil, jak pokračuje její výzkumný
tým. Učinil pár kroků ke dveřím, ale pak se zastavil a udělal záporné gesto. K čemu by to bylo? Řekla mu přece, že
výzkum potrvá léta. Sotva by mu teď řekla něco nového. Jen by ji tím tahal za ocasní pahýl a otrávil by ji, aniž by k
tomu měl rozumný důvod.
Potřeboval se uklidnit. Zasmál se, i když to nebylo nijak směšné. Když byla Kassquit mládě, stále ji musel uklidňovat a
ujišťovat, že je všechno v pořádku, že se o ni bude dál starat, že je dobrá malá žena. Občas z toho skoro šílel. Mláďata
Rasy, která byla od nejútlejšího mládí nezávislejší, nic podobného nepotřebovala.
A teď chápal Kassquit tak jako nikdy v těch časech. Co jiného byl on v tomto obrovském, děsivém světě
mezidruhových rivalit a nových technologií, než mládě volající někoho, kohokoli, aby mu pomohl cítit se v bezpečí?
Nemyslel si, že by to pro něho dokázala udělat Pesskrag. Pochyboval, že by to dokázal kdokoli – ani Atvar, a dokonce
ani samotný 37. Císař Risson. Měl dojem, že ti všichni hledali stejné uklidnění a ujištění jako on, a ze stejných důvodů.
Vše se změnilo. Po tisíciletí se Rasa před takovými neštěstími izolovala. Všichni to považovali za moudrost. Díky tomu
prožily nesčetné generace šťastné životy v míru a bezpečí.
Teď ale, ať se mu to líbilo nebo ne, změna syčela u dveří. Kdyby se Rasa nedokázala změnit… Kdyby se Rasa
nedokázala změnit, pak by v určitém konečném smyslu na těch sto tisíci letech míru a stability vůbec nezáleželo.
Zachvěl se. Jen málo mužů a žen se kdy střetlo s možností vyhynutí nebo vyhlazení svého druhu. To právě teď
pochopil. Možná jen panikařil nad příletem Komodora Perryho. Na druhé straně, možná panika byla přesně tím, co přílet
Komodora Perryho vyžadoval, jakkoli moc si přál, aby tomu tak nebylo, druhá možnost se mu zdála pravděpodobnější.
Když k Tosevu 3 přiletěla dobyvatelská flotila, Velcí Ošklivci nepropadli panice. Bránili se, zuřivěji a důmyslněji, než se
Rase kdy snilo. Teď byla řada na Rase, aby reagovala stejně. Dokáže to? Ttomalss se znovu zachvěl. Neměl vůbec
tušení.

Tam byl Domov, pohybující se stejně od chvíle, kdy Admirál Peary přešel na oběžnou dráhu kolem něho. Z pohledu na
něj Johnsonovi naskakovala husí kůže. A tady byl on, sledující měnící se scenerii, jak jeho kosmická loď oblétala svět
kroužící kolem jiného slunce. Admirál Peary dělal stále to co vždycky – ale změnil se v okamžiku z tvůrce historie v
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historickou vzpomínku.
Když to řekl nahlas, Walter Stone zavrtěl hlavou. „Ještě ne úplně,“ řekl. „Máme před sebou ještě pár týdnů seriózní
práce. Dokud Komodor Perry nedoletí na Zemi a nevrátí se sem, budeme to my, kdo zůstane na místě. Je na nás,
abychom zabránili Ještěrům udělat něco, čeho bychom všichni litovali.“
Měl pravdu. Obvykle ji míval. A přece se pojednou zdálo, že na té jeho pravdě příliš nezáleží. „Ano, pane,“ řekl
Johnson. „Omlouvám se. Právě v této minutě ještě nejsme historická památka. Ale brzy se jí staneme.“
Stone na něho vrhl podezíravý pohled. „Nikdy jste k tomu nepřistupoval vážně, že ne?“
Johnson pokrčil rameny. „Vážný přístup? O tom nic nevím. Vím jen, že budeme nejzastaralejším spolkem astronautů,
jaký Bůh kdy stvořil. Strávili jsme všechna ta léta v beztížném stavu, a teď nemůžeme být ničím jiným. A vytvořili jsme
dobrou, úspěšnou posádku pro hvězdnou loď, využívající studeného spánku – jediný problém je, že už žádnou další
takovou nepostaví. Koňské povozy, logaritmická pravítka – a my. Jak tomu říkají Rusové? Smetiště dějin, to je ono. A
tam právě jsme.“
Pohled brigádního generála Stonea byl ještě podezíravější. „Jestli tam jsme, Johnsone, vy jste pořád otravná tříska v
tom smetí.“
„Och!“ Johnson se na něj podíval vyčítavě. „A já jsem si myslel, že mluvím s vámi a ne s Mickeyem Flynnem.“
„Bere tady někdo mé jméno nadarmo?“ zeptal se Flynn z chodby. O chvíli později se objevil v řídicí místnosti. „Jak jsem
se dostal do problémů, aniž bych byl vůbec přítomen?“
„Vrozený talent?“ navrhl Johnson.
Flynn zavrtěl hlavou. „Těžko.“
„Proč ne?“ zeptal se Stone. „Zní to rozumně.“
„Ale to nic nedokazuje,“ řekl Flynn důstojně. Ukázal na planetu pod nimi. „Jak můžu mít domorodý talent  v tomto
solárním systému?“
„Na tom něco je,“ řekl Johnson.
Tentokrát pokrčil rameny Stone. „No a?“ Aniž by čekal na odpověď, odrazil se, proplul kolem Flynna a zmizel v chodbě.
„Urazil jsem ho nějak?“ divil se Flynn.
„Ale ne. Jen se mu nelíbí být loňským modelem, ale nemůže s tím nic dělat,“ odpověděl Johnson.
„Nikdo, kdo si pamatuje dobu, kdy rakety na Měsíc byly rekvizitou scifi magazínů, se nedokáže správně adaptovat,“
poznamenal Flynn. „Když na to přijde, tak ani nikdo, kdo si pamatuje ty magazíny.“
„Ano,“ řekl Johnson. „Já jsem na Měsíci nikdy nebyl. Ty jo? A teď jsme na oběžné dráze kolem Domova. Je to sakra
zvláštní, když se nad tím zamyslíš.“
„Letět na Měsíc nestojí za to. Sem ano,“ řekl Flynn.
Ani v tom se nemýlil. Ještěři byli pobavení, když lidé létali na Měsíc. Protože Rasa byla zvyklá létat mezi hvězdami,
první cesta lidí na jiný svět jim musela připadat jako nejmenší z dětských krůčků. A když lidé letěli na Mars, Ještěři nad
tím jen žasli. Proč se s tím obtěžovali? To místo zjevně za nic nestálo.
„Je to legrační,“ řekl Johnson. „Oni se neobtěžovali brát vážně ani to, když jsme letěli s Lewisem a Clarkem do pásu
asteroidů.“
„Tenkrát byli aspoň zvědaví,“ řekl Flynn. „Měli jsme loď s konstantním zrychlením. To je přimělo, aby si nás všimli. A
zajímalo je, o co nám k čertu jde. Ty jejich špionážní stroje…“
Johnson se zasmál. „No jo. Vzpomínám si, jak jsem si udělal z jednoho z nich srandu. Signalizoval jsem mu stejně, jako
bych signalizoval některé z našich základen na skalách blízko lodi.“
„To muselo přesvědčit Ještěra, který ty signály monitoroval, že se ten stroj zbláznil,“ řekl Flynn.
„No, doufám. Ale nemyslím, že se to někdy dovím,“ řekl Johnson. „Určitě to ale pekelně nakrklo našeho milovaného
velitele. Zavolal si mě do svého brlohu, uh, pracovny, aby mě za to seřval. Nikdy neocenil můj smysl pro humor.“
„Pravděpodobně si myslel, že postrádá tu kvalitu veselí, která je považována za legrační,“ řekl Flynn.
„Děkuju moc, Mickey. Vzpomenu si na tebe ve svých nočních můrách.“ Johnson si přál, aby mohl opustit řídicí
místnost se stejně zlostným výrazem jako Stone. Ale měl stále službu. Dělal všechno, co se od něho vyžadovalo.
Vždycky to dělal. Vždycky to bude dělat, dokud toho bude fyzicky schopen. Ať visel, jestli by dal generálporučíku
Healeymu příležitost podávat si ho kvůli takové maličkosti.
Hlasitě se rozesmál. „Pokoušíš se mi protiřečit?“ zeptal se Flynn mírně dotčeným tónem. „Jak mohu vědět, jestli je něco
legrační, dokud mi to neřekneš?“
Johnson mu vysvětlil, o čem uvažoval, a dokončil: „Samozřejmě, Healey po mně nejde kvůli maličkostem. Právě
naopak.“
Když to zadumaně uvážil, Flynn zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že by kvůli tobě Bob Hope nebo Jack Benny vyletěli z
kůže.“
„To bych řekl, že ne,“ odvětil Johnson. „Jsou mrtví.“
„Nemyslím si ani, že by se začali obracet v hrobě,“ řekl Flynn klidně. „Ani ten Ještěr Donald, co vystupuje v té show.“
„Jak by se mohl obracet v hrobě? Je stále naživu,“ řekl Johnson. „A zrovna tak ta holka, Rita – ach jo.“ Záznamy Raději
tomu věřte se dostaly i na palubu Admirála Pearyho. Některým lidem připadal Donald zábavný. Johnsonovi ne, nebo
aspoň ne nijak zvlášť. Ale, jako každý muž na lodi… obdivoval úchvatnou božskou Ritu. „Další důvod, proč litovat, že
se nevrátím na Zemi.“
„Další dva důvody, řekl bych.“ Mickey Flynn se dramaticky odmlčel. „Jakkoli moc by se ti možná líbilo pokukovat po
ní, nepředpokládáš jistě, že by ona pokukovala po tobě, že ne? Nenarodil ses včera, mon vieux.“ 
Až na malý detail, že by ho gravitace rychle zabila, byl Johnson na svůj věk v přiměřeně dobré formě, což platilo i o
Flynnovi. Ale druhý pilot měl pravdu: žádný z nich se nenarodil včera, i když odečetli studený spánek. Po krátkém
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přemýšlení Johnson řekl: „Od šedesátých let mi šel plat, a já jsem neměl možnost ho utratit. Možná nejsem hezký, ale
mohl bych dělat sladkého tatíčka.“
„To bys možná mohl – jestli na Zemi ještě stále mají sladké tatíčky.“
„Budou mít. O to starost nemám,“ prohlásil Johnson s velikým přesvědčením. „Dokud budou mít staří chlápci tolik
peněz, než aby věděli, co s nimi, hezké holky jim s tím vždycky rády poradí.“
„Hmm. Takhle bych se možná kvalifikoval na sladkého tatíčka i já,“ řekl Flynn. „Mně běžel plat déle než tobě, protože
jsem byl v posádce Lewise a Clarka od samého začátku, a jsem plukovník déle než ty. Mohl bych nabídnout víc než
ty.“ Zdálo se, že se mu ta myšlenka zamlouvá.
Johnson se mu vysmál. „Až budeme zpátky na Zemi – nebo aspoň na oběžné dráze kolem ní – bude všude kolem holek
dost. Ty budeš mít jednu, já druhou. Sakra, můžeš mít víc než jednu, jestli chceš.“
„Nesnáze bohatých. A, pravděpodobně, bohatství nesnází,“ řekl Flynn. „Ale pak je bohatství nesnází to, proč existují
sladcí tatíčci. Měl bych se snažit dávat uspokojení.“
Jak to myslel? Johnson mu nechtěl poskytnout to zadostiučinění, aby se ho zeptal. Místo toho řekl: „V beztížném stavu
je to docela dobré, pokud si vzpomínám. Samozřejmě, takové je to jakýmkoli způsobem.“
„No, projednou zjišťuji, že s tebou nemohu nesouhlasit.“ Flynn vypadal dotčeně. „Jaký nešťastný vývoj. Kdo by si to
pomyslel?“
Johnson ho plácl po rameně. „Neměj obavy. Nebude to naposled.“ Zdálo se, že se Flynnovi ulevilo.
Když Johnsonovi skončila směna, odešel do jídelny. Zastihl tam dva doktory, kteří se u jídla bavili o tom, jak doženou
pokrok medicíny, k němuž na Zemi mezitím došlo. Byli v beztížném stavu jen od svého oživení na palubě Admirála
Pearyho. Johnson na ně žárlil; on se až domů vrátit nemohl. Dal si masový sendvič a vytlačovací láhev s rebarborovou
šťávou. Nebyla špatná – ve skutečnosti byla zatraceně dobrá. Nijak by ho nepřekvapilo, kdyby ji někdo na lodi
nechával vykvasit a získával z ní alkoholický nápoj. Maso bylo silně kořeněné, pepřem, kmínem a dalším kořením. To
pomáhalo, aby lidé příliš nepřemýšleli o tom, z čeho pochází: z krysy nebo z morčete. Admirál Peary nevezl žádná
normální domácí zvířata, a mražené hovězí, vepřové a skopové bylo už dávno pryč. Hlodavci dokázali žít – dokázali
prosperovat – z rostlinných odpadů z hydroponické farmy. Bylo lépe uvažovat o nich jen jako o… mase.
Do jídelny přišel generálporučík Healey. To zkazilo Johnsonovi chuť víc než vědomí, že jedl krysí sendvič. Kolik steaků
by se dalo vyřezat z Healeyho? Nebo by se ukázalo, že je neúnosně tuhý? Nejspíš ano, odhadoval.
Velitel nevynechal žádné jídlo. Měl plnou tvář a kulaté tělo. Jestli mu vadilo to, co jedl, nedal to na sobě znát. Johnson
na něj znovu pohlédl, tentokrát jinak. Healey musel mít uložený mnohem větší plat než Mickey Flynn. Ale s jeho
zamračenou tváří by z něho sladkého tatíčka neudělaly ani všechny peníze světa.
Johnson se rychle odvrátil, protože k němu sklouzl velitelův radarový pohled. Ale ne dost rychle – velitel vzal své jídlo
a doplachtil k madlu blízko toho, které používal Johnson. „No?“ zeptal se Healey. „Co na mě zíráte? Mám snad
rozepnutý poklopec?“
„Ne, pane,“ řekl Johnson bezvýrazně. Kalhoty, které nosili, neměly poklopec.
„No, tak proč teda? Nejsem ani Lana Turnerová.“ Tím se Healey beznadějně zařadil mezi veterány. Johnson, sám
beznadějný veterán, to poznal bez problémů. Věděl vůbec někdo na Komodoru Perrym, kdo byla Lana Turnerová?
Nyní se dívali lačně na božskou Ritu – ne že by za to nestála.
„Ne, pane,“ řekl Johnson znovu. Dívat se lačně na Healeyho z jakéhokoli důvodu byla skutečně děsivá myšlenka.
„Tak se koukejte sám na sebe,“ vyštěkl velitel. „Jediný další důvod, proč byste se na mě takhle díval, je ten, že
uvažujete, kam vrazit nůž.“ Ukousl si velký kus sendviče.
Ale Johnson zavrtěl hlavou. „Oh, ne, pane.“
„Ha!“ ušklíbl se Healey. „Pravděpodobná historka.“
„Je to pravda, pane,“ trval na svém Johnson. „Nemusím o tom uvažovat. Já to už dávno vím.“ Pohlédli jeden na
druhého s naprostým vzájemným zhnusením.

Bez ohledu na to, jak Kassquit popsala svůj citový stav, nyní na Franku Coffeym lpěla. „Doufám, že se vrátíš!“ řekla a
použila zdůrazňovacího zakašlání.
„Taky doufám,“ odpověděl a použil vlastního zdůrazňovacího zakašlání. „Udělám všechno, co budu moct. Chci tě
znovu vidět, a taky naše mládě. A kdybych měl z nějakého důvodu potíže přiletět sem, možná můžeš ty i s mládětem
přiletět na Tosev 3. Ty a ten malý muž nebo žena jste mosty mezi Impériem a Tosevany.“
„Pravda,“ řekla Kassquit. Po tváři jí stékaly slzy. „Přála bych si, abys neodcházel!“
„Oba jsme věděli, že odejdu, dříve nebo později,“ řekl Coffey. „Přílet Komodora Perryho to jen uspíšil.“ Pokrčil rameny.
„Ale nemyslel jsem si, že budu odcházet jako nastávající otec. To všechno poněkud ztěžuje… Uděláš pro mě něco?“
„Jestli mohu,“ řekla. „Co?“
„Pokus se nechovat ke mně nenávist, až odletím.“
„To bych nikdy neudělala!“ zvolala.
„Doufám, že ne,“ řekl. „Ale někdy se to v takových situacích stává. Je to určitý způsob, jak si říct: Je pryč, takže nemohl
být dobrý, ani když byl tady.“
Když si vzpomněla, jak se cítila, když se Jonathan Yeager vrátil na povrch Tosevu 3, a zvlášť poté, když uzavřel stálý
pářicí svazek s Karen, udělala Kassquit souhlasné gesto. Chápala, že by se možná cítila lépe, kdyby udělala to, co říkal
Frank Coffey. Tiše mu řekla: „Pokusím se to nedělat.“
„Dobře,“ řekl Frank. „A ještě jedna věc. Až se to mládě narodí, snaž se, aby poznalo jak příslušníky Rasy, tak divoké
Tosevany. Bude tady dost mužů a žen z Komodora Perryho. Jejich lékař nepochybně neočekával, že se bude starat o
mládě, ale myslím, že si poradí. Pravděpodobně zná víc než doktorka Blanchardová, prostě proto, že od té doby, kdy
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odešla do studeného spánku, medicína pokročila kupředu.“‘
Říkal to, jako by to bylo stejně přirozené jako východ slunce nebo hvězdy na obloze. Pro divoké Velké Ošklivce byly
změna a technický pokrok přirozené. Kdyby ne, nikdy by nepostavili Komodora Perryho. Z mnoha důvodů si Kassquit
přála, aby ho byli nepostavili.
„Udělám to,“ řekla. „Mládě bude občanem Impéria, ale dozví se o svém biologickém dědictví víc, než jsem kdy věděla
já. A udělám všechno, co bude v mých silách, aby se z něho nestalo pokusné zvíře jako ze mě.“ Doplnila svá slova
zdůrazňovacím zakašláním.
„Dobře.“ Frank Coffey ji polaskal a políbil. Dokázal dát najevo nadšení bez zdůrazňovacího zakašlání. Pak spolu spali.
Naposled, pomyslela si Kassquit. Udělala všechno pro to, aby z toho vytěžila co nejvíc.
Příští ráno nastoupili američtí Tosevané z Admirála Pearyho do autobusu, který je měl odvézt do přístavu raketoplánů.
Do autobusu nastoupil i Atvar; letěl na Tosev 3 také jako konečný důkaz toho, že Komodor Perry je skutečně tím, co
Velcí Ošklivci tvrdili, že je. Nikdo na Domově o tom už vlastně nepochyboval. Tosevané na nové hvězdné lodi už znali
zprávy, které právě teď na Domov docházely. Rasa to však chtěla vidět na vlastní oči, a Velcí Ošklivci souhlasili.
Nastoupili i kapitán Straha a pilotka raketoplánu Nesseref. Ti zpátky na Tosev 3 neletěli. Už nebyli kolonisté. Američtí
Tosevané by si nebyli jisti, že nepředají Reffetovi a Kirelovi rozkaz zahájit poslední zoufalou válku.
A nastoupila i Kassquit. Až do poslední chvíle si nebyla jistá, jestli to udělá. Chtěla u toho ale být až do konce. Jestli to
bude bolet tím víc, co se dá dělat.
Většina hovorů na palubě autobusu probíhala v angličtině. I Straha jí mluvil dobře. Měla jsem se to naučit, pomyslela si
Kassquit, nikoli poprvé. Mé mládě se to naučí. Tosevan by měl znát tosevanský jazyk.
Po chvíli se k ní Frank Coffey naklonil: „Omlouvám se. Asi se nudíš.“
„Přála bych si se jen nudit,“ řekla Kassquit. „Nerozumím, co říkáte, ale to není totéž. Nevím, jak dlouho bude trvat, než
tě znovu uvidím. Nevím, jestli tě vůbec znovu uvidím. Je to tvrdé, ale ne nudné.“
„Omlouvám se,“ opakoval. „Je to pro mě šance dostat se zase domů.“
„Chápu,“ řekla Kassquit. „Chápu. Ale není to pro mě lehké, ať to chápu nebo ne.“
Straha a Atvar se dostali do hlučné hádky, která rušila všechny ostatní. Zdálo se, že pokoušejí rozhodnout, kdo z nich
je větší idiot. Podle toho, jak se chovali, si oba přáli prohrát. Atvar dal velmi jasně najevo, že nemá Strahu rád. Zdálo se,
že Straha dělal, co mohl, aby dal najevo, že je to vzájemné.
„Dost!“ zvolala Nesseref po chvíli. „Vzbudíte pohoršení Velkých Ošklivců!“
„Pravda,“ řekl Atvar s veškerou důstojností, které byl schopen. „To stačí.“
Straha se tomu jenom zasmál – hrubým smíchem s kývajícím se jazykem. „To říkáte, protože víte, že jste vedle. Žádný
jiný důvod není. Kdybyste si myslel, že máte pravdu, řekl byste mi to.“
„Myslím si, že mám pravdu, a za chvíli vám zatnu drápy do kloaky, abych to dokázal.“
„Nebojím se vás,“ odsekl Straha.
„Dost!“ To nebyla Nesseref – ale Sam Yeager. „Jste oba moji přátelé, a oba se chováte jako mláďata.“
Oba prominentní muži ve skutečnosti neposlouchali pilotku raketoplánu o nic víc než jeden druhého. Odjíždějícímu
americkému velvyslanci pozornost věnovali. Straha řekl: „Možná teď opravdu není ideální místo ani čas.“
„Asi ne,“ souhlasil Atvar. „Až se vrátím…“
„Až se vrátíte, budu vám k službám,“ řekl Straha. „Až se dostanete na Tosev 3, uvidíte vše, v čem nás Velcí Ošklivci
předstihli. Kdybychom jen byli udělali, jak jsem chtěl…“
„Dost!“ Tentokrát vykřikli všichni američtí Tosevané společně. Následovala sprška zdůrazňovacího kašlání.
Když dorazili do přístavu raketoplánů, hrozilo, že hádka vypukne nanovo. Američtí Tosevané od sebe oba rozhněvané
muže Rasy oddělili. Jonathan Yeager řekl Atvarovi: „Jsem větší než vy, Vznešený pane flotily, a můj otec je větší než
kapitán. Doufám, že vám dvěma dokážeme zabránit, abyste nezneucťovali sebe a Rasu.“
„Myslím, že jste nás právě nazval barbary,“ řekl Atvar truchlivě.
„Myslíte si, že bezdůvodně?“ zeptal se Jonathan Yeager.
Po tomhle se Atvar a Straha skutečně utišili. Rozpaky byly silnější zbraní než mnoho jiných.
Muži a ženy s tělní kresbou bezpečnosti kontrolovali všechno, co šlo na palubu raketoplánu. „Opatrnosti není nikdy
dost,“ říkali stále znovu a znovu.
Očekával je tmavý rabotevský pilot. Nesseref k němu – nebo snad k ní – přistoupila a dala se ním do hovoru. Kassquit
se obrátila k Franku Coffeymu. „Vidíš? Stále mají obavy, že by nějaký příslušník Rasy mohl pašovat zázvor.“
Jemu to nepřipadalo tak legrační jako jí. „Jestli začne z Tosevu 3 na Domov létat spousta našich lodí, budou mít teprve
starosti. Buď to, nebo budou muset začít zázvor akceptovat jako Rasa na Tosevu 3.“
„Další změny,“ řekla Kassquit smutně.
„Další změny,“ přisvědčil Coffey.
Nějaký muž, jehož tělní kresba hlásala, že je šéf bezpečnosti, hulákal: „Závěrečná kontrola! Všichni, kdo nastupují na
palubu raketoplánu, utvořte řadu tady!“ Ukazoval rukama, raduje se ze své chvilkové moci. Spolu s Atvarem utvořili
všichni Tosevané s výjimkou Kassquit řadu tady. Oční výčnělky muže z bezpečnosti se ke Kassquit otočily. „A co
vy?“
„Já neletím, jsem občanka Impéria,“ odpověděla. Muž se do ní chtěl pustit, ale Atvar mu něco tiše řekl. Šéf bezpečnosti
podrážděně zasyčel. Pak pokrčil rameny, jedno z mála gest, které Rasa a Tosevané sdíleli.
Z řady vystoupil Frank Coffey. Šéf bezpečnosti znovu zasyčel. Coffey ho ignoroval. Přistoupil ke Kassquit, aby ji
naposled objal. „Dávej na sebe pozor,“ řekl. „Budu zpátky, jak to bude možné.“
„Já vím. Věřím ti,“ řekla Kassquit. Svým způsobem měla štěstí. Nevěděla, kolik tosevanských mužů dalo stejný slib
těhotným tosevanským ženám, aniž měli sebemenší úmysl ho dodržet. Někteří to samozřejmě udělali, ale všichni ne.
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„Doufám, že budeš v pořádku,“ dodala.
„Já taky,“ řekl a usmál se. Takový byl – takoví byli všichni američtí Velcí Ošklivci – důvěřující technologii, která byla
všechno jiné než prověřená. Rasa byla rozumnější a nikdy by nedovolila nic tak riskantního. Proto nyní lidé létali
rychleji než světlo, zatímco Rasa ne. Zbytek Američanů a Atvar vykročili z budovy terminálu k raketoplánu. Frank
Coffey Kassquit pustil. „Musím jít.“
„Já vím,“ řekla. Nebudu plakat před ním, odhodlala se. Dokázala vydržet na místě, dokud neprošel poslední kontrolou.
Pak si pospíšil za ostatními Velkými Ošklivci. Dveře na startovací plochu se zavřely, a Kassquit se rozplynula v slzách.
Muži a ženy Rasy na terminálu na ni zírali. Neměli tušení, o co jde a co s tím dělat.
Potřebovala by měkkou látku, aby si utřela nos. Vždycky z něho při pláči kapal sliz; vedení mezi jejím nosem a očima
bylo zvláštním způsobem propojeno. Teď si však musela otřít nos i oči hřbetem ruky. Když polevil nápor slz, uviděla
před sebou Strahu. Začala se sklánět do uctivého postoje.
Straha udělal záporné gesto. „Není třeba se obtěžovat s touhle hloupostí, ne kvůli mně,“ řekl. „Jsem teď jen spisovatel,
ne kapitán. Chtěl jsem vám jen říct, že jste dopadla lépe, než ti, kteří se vás ujali, měli právo očekávat.“
Kassquit se necítila lépe. Cítila se hůř. Věděla, že tomu tak bude, ale to jí nepomohlo. Pokusila si myslet na něco, co by
jí snad mohlo zvednout náladu. Ke svému překvapení se jí to podařilo: „Když jste byl na Tosevu 3, nadřízený pane,
setkal jste se někdy s muži jménem, eh, Mickey a Donald?“ Pečlivě vyslovila cizí jména.
Teď udělal Straha souhlasné gesto. „Ano. A chápu, proč to chcete vědět. Jsou také šťastnější, než by možná byli. Jde
o velmi zvláštní muže Rasy. Ústy dokážou zformovat všechny zvuky, které náš jazyk používá, ale stejně mají zvláštní
přízvuk – jsou zvyklí mluvit anglicky. Mimochodem, vědí o vás. Slyšel jsem je říkat, že by se s vámi rádi setkali.“
„Taky bych se s nimi ráda setkala,“ řekla Kassquit. „Proto jsem se ptala.“ Raketoplán se vznesl na téměř bezbarvém
sloupu vodíkového plamene. Budovou terminálu otřásl řev jeho motoru. Kassquitino srdce naplnila beznaděj. Znovu
propukla v pláč.

Kabina, kterou Sam Yeager dostal na palubě Komodora Perryho, byla malá, ale pohodlná. Hvězdná loď opouštěla
solární systém Domova se zrychlením jedné desetiny g, takže si nemusel znovu zvykat na beztížný stav. „Míříme tam,
kde se prostor zplošťuje,“ oznámila mu nedbale jedna členka posádky. To mělo evidentně něco znamenat, ale jemu to
neříkalo vůbec nic.
Líbila se mu nízká hmotnost, kterou tady měl. Stačila udržet jeho nohy na podlaze a nápoje ve sklenicích, ačkoli ty by
vystříkly ven, kdyby sklenici zvedl nebo odložil příliš rychle. Také mu to dodávalo pocit lehkosti a rychlosti, což
nepocítil už léta – možná od doby, kdy zlomený kotník zmařil jeho šance dostat se do první ligy.
Ještě lepší než nízká váha byla nižší teplota. Strávil příliš dlouhý čas v podnebí, kde teplota nikdy neklesala pod
osmdesát  a často vystupovala mnohem výš. Jak říkali s oblibou lidé z Jižní Kalifornie, jednalo se o suché horko. Díky
tomu bylo snesitelnější, než by býval jeho alabamský ekvivalent. Ale i tak existoval rozdíl mezi snesitelným a
příjemným.
Na palubě Komodora Perryho znovu objevil kalhoty a dlouhé rukávy. Děkoval také Bohu, že není britský diplomat z
devatenáctého století, odsouzený nosit plný viktoriánský úbor bez ohledu na to, v jaké pekelné tropické díře (například
Washingtonu, D. C.) se ocitl. Britští diplomaté z devatenáctého století umírali jako mouchy. Měl pocit, že Američané na
Domově by dopadli stejně, kdyby tam pobíhali ve smokingu a těžkých vlněných kalhotách.
Když se ho někdo z posádky zeptal, zpravidla říkal: „Mohlo to být horší. Jestli nevěříte, zeptejte se vašich kolegů na
Domově, až se vrátíte zpátky.“ Nepřidával ani zdůrazňovací zakašlání.
Pochutnával si na smažených kuřatech a skutečných slepičích vejcích, na pomerančovém džusu a ananasech, na
zmrzlině, fazolích a mrkvi, na vepřových plátcích a šťouchaných bramborách, na kávě a coca-cole a na všech ostatních
důvěrně známých věcech, bez nichž se musel tak dlouho obejít. Dost z toho, co jedl na Domově, bylo snesitelné. Něco
bylo docela dobré. Ale všechno to bylo exotické – doslova, protože on a ty věci se vyvíjeli odděleně několik miliard let.
Postupně si začal uvědomovat, že pro posádku Komodora Perryho je on sám skoro stejně tak cizí jako uzená žebírka ze
zisuiliho pro jeho chuťové buňky a zažívací trakt. Nebylo to jen kvůli tomu, co udělal v šedesátých letech, ani pro to,
co se přihodilo Indianapolis. Někteří z nich se na něj za to dívali jako na lidožrouta. Ostatní ne: stejně jako on
nepovažovali Ještěry za něco nižšího než lidské bytosti. Viděli v nich lidi.
On ale pamatoval časy před příletem dobyvatelské flotily na Zemi. Nejenže je pamatoval, ony ho zformovaly. Pro
posádku Komodora Perryho to z něj dělalo neandrtálce. Samotná řeč, kterou mluvili, se poněkud lišila od jeho. Poprvé
si toho všiml u majorky Nicholsové. Ovšem, posádka rozuměla tomu, co říkal, ale způsob, jakým to říkal, u nich často
vyvolával úsměv. I on většinou rozuměl tomu, co říkali oni – ale jen proto, že mluvil plynně i jazykem Rasy. Když
odcházel do studeného spánku, spousta těch slova a vazeb v angličtině nebyla.
K těmto změnám začalo docházet už předtím, než odešel k ledu. Lidé začali kořenit své věty zdůrazňovacími a tázacími
zakašláními, a používali je i samostatně – což Ještěři vždycky považovali za barbarské. Ale změny pokračovaly dál.
Slova a fráze z jazyka Rasy pronikaly do angličtiny stále víc. I slovosled věty se tu a tam změnil.
Posádka Komodora Perryho si neuvědomovala, že dělá něco zvláštního. „Prostě mluvíme,“ řekla jedna žena z nich.
Pokud šlo o ni, zdůrazňovací zakašlání, které přidala, bylo právě tak součástí jazyka jako slova před ním.
Postupně si Sam uvědomoval, že zvláštní je naopak on. Kdyby Shakespeare četl Hemingwaye, měl by stejný pocit.
Dokázal by číst jeho angličtinu. Většina z toho by mu dávala i smysl. Ale nebyla by to řeč, kterou byl zvyklý používat.
Lidé většinou nevnímali, jak se řeč kolem nich mění, protože ke změnám docházelo pomalu, postupně. Sam se však s
nimi se všemi setkal naráz; neměl čas si na ně zvykat.
Nebyl jediný z Admirála Pearyho, kdo měl stejný pocit. „Je dobře, že jsme se nemuseli vracet ve studeném spánku,“
řekla jednou při večeři doktorka Blanchardová. „Byli bychom pak jako staří Římané, pokoušející se domlouvat italsky.“
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Sam měl podezření, že by pak možná byli jako staří Římané pokoušející se vyrovnat s moderním světem i v jiných
směrech. Nepokoušel se dokonce ani použít některé z ovladačů ve své kabině, protože nemohl přijít na to, k čemu
slouží. Některý z Caesarových legionářů by možná nebyl o nic zmatenější za volantem chevroletu.
Když se o tom zmínil, Jonathan se zeptal: „Proč ses na to nezeptal někoho z posádky?“
„Protože jsem nechtěl vypadat jako blb,“ odpověděl Sam. „Ty ses zeptal? Co je to za knoflík s tou zlatou hvězdičkou? K
čemu slouží? Reguluje klimatizaci, nebo je to nouzový vypínač? Není u něho žádný štítek. Vy to možná víte, ale já ne.“
Syn mu neodpověděl. Ani nikdo jiný z Admirála Pearyho. Sam se pro sebe usmál. Pokud se moc nemýlil, nikdo z
ostatních Bludných Holanďanů taky nevěděl, k čemu ten knoflík se zlatou hvězdičkou je. Ani oni ale nechtěli vypadat
jako hlupáci.
On sám to zjistil náhodou, ale ne od rázných, zdvořilých a napůl cizích členů posádky Komodora Perryho. Byl to Atvar,
kdo mu řekl, že ten knoflík nastavuje měkkost matrace. Ještěrovi nebylo trapné se zeptat; jeho krajané tu loď
nepostavili. „Nikdy jsem nechápal, proč tolik Tosevanů dává přednost spánku na vyvýšeném lůžku, z něhož by mohli
spadnout,“ řekl. „Ale když tohle pomineme, to zařízení je docela pohodlné.“
„Jsem rád, že jste spokojen, admirále,“ řekl Sam, doufaje, že Atvarovi nedošlo, že on sám o tom knoflíku nic nevěděl.
„Strava vám chutná?“
„Je snesitelná,“ odpověděl Atvar. „Samozřejmě, jedl jsem tosevanskou stravu už předtím, než kolonizační flotila
přivezla naše vlastní domestikovaná zvířata a rostliny. Pokud k ní přidám dost soli, není tak špatná.“
To, co Rasa považovala za dost soli, bylo podle lidských měřítek příliš mnoho. Ještěři si solili i slaninu. Doktorka
Blanchardová vždy ustaraně vrtěla hlavou nad tím, co všechen ten sodík udělá nejen se Samovým krevním tlakem, ale i
s krevním tlakem všech ostatních. Ale když lidé jedli místní stravu, neměli jinou možnost než sníst i všechnu tu sůl, již
obsahovala.
„Celá hvězdná loď mi připadá velice fascinující,“ prohlásil Atvar.
„Jak to myslíte? Protože dokáže letět rychleji než světlo?“ zeptal se Sam.
„Ne – a ano,“ odvětil admirál. „Muži a ženy zde se postarali, abych s tím neměl nic společného, což je z jejich hlediska
jen rozumné. Ale naše hvězdné lodi jsou jako Admirál Peary – projektovány, aby vezly cestující ve studeném spánku.
Tahle má posádku a cestující, kteří jsou po celou dobu vzhůru, a musí mít zařízení, kde by se mohli stravovat, koupat a
bavit. Oh, mimochodem, vaše sprchy jsou příliš slabé, než aby někoho řádně očistily, a vaše mýdlo si ten název
nezaslouží.“
„No, admirále, když jsem byl v Sitneffu, měl jsem dojem, že mi vaše sprchy a mýdlo sedřou kůži z těla,“ řekl Sam.
„Myslím, že to závisí na tom, jestli máte nebo nemáte šupiny.“
„Každé řádné stvoření – “ Ale Atvar zabrzdil. „Ne, tak to není. Vy Tosevané jste nás naučili něco jiného.“ Ukázal
vyčítavě na Sama. „Naučili jste nás všechno možné, co jsme neznali. A spoustu toho bychom byli raději ani nepoznali.“
„Nemůžete si vždy vybírat, co chcete poznat a co ne,“ řekl Yeager.
„To je taky pravda,“ souhlasil Atvar. „Jak hořká, to teprve poznáváme.“ Otočil se a odešel chodbou. Jeho chůze v
nízké gravitaci byla ještě podivnější než klouzavé skoky pozemšťanů.
Do řídicí místnosti Komodora Perryho neměl Sam povolen přístup, ostatně ani nikdo jiný z Admirála Pearyho, takže to
nemusel brát osobně. Nemohl se proto dívat ven do kosmu a musel se místo toho spokojit s tím, co mu ukazoval
monitor v jeho kabině. Obraz byl velmi dobrý, ale nebylo to totéž. Domov se rychle ztratil v záři svého slunce. Samotná
Tau Ceti se změnila ze slunce pouze v nejjasnější hvězdu na nebi. Byl by viděl totéž z Admirála Pearyho při odletu ze
sluneční soustavy, kdyby býval nebyl ve studeném spánku.
Když se vyptával posádky, jaké to je letět rychleji než světlo, dostával různé odpovědi. Většina z nich mu řekla, že
nijaké. Jedna žena pokrčila rameny a řekla: „Hodinu předtím jsem skončila službu. Prospala jsem to.“
Ale pár… Pár z nich řeklo něco v tom smyslu: „Je to velice zvláštní.“ Když se z nich pokoušel vypáčit něco bližšího,
nikam se nedostal. Ať to byla jakákoli zkušenost, nebylo to něco, co by dokázali popsat.
Dva z nich mu řekli totéž: „Možná to zjistíte.“ Jeden mluvil věcně, ten druhý s určitým chmurným potěšením. Sama
napadlo, jestli by neměl raději doufat, že bude patřit k té většině, která tím prošla, aniž by si toho povšimla.
Také by ho zajímalo, jestli Ještěři pociťovali přechod odlišně od lidí. Ale když se o tom zmínil před Atvarem, admirál
řekl: „Straha a Nesseref vykonali cestu bez úhony. Ani mi neříkali, že by si při přechodu všimli něčeho neobvyklého.
Kdyby je o něm neinformovala posádka, nevěděli by, že k němu došlo.“
„Chápu. Děkuji vám,“ řekl Sam. „No, v tom případě nemáte důvod dělat si starosti.“
Atvar udělal nesouhlasné gesto. „V tom s vámi musím nesouhlasit, velvyslanče. Je spousta věcí, se kterými si musím
dělat starosti. Jen tahle k nim náhodou nepatří.“
„Máte samozřejmě pravdu,“ řekl Yeager. „Omlouvám se.“
„Není třeba,“ odvětil Atvar. „Děkuji vám za zájem.“
„Zajímalo by mě, jak bude v době přechodu vypadat nebe,“ řekl Sam.
„To mě taky napadlo,“ řekl Atvar. „Raději bych to ale viděl na vlastní oči než na monitoru. Tam by to až příliš snadno
mohly být jen speciální efekty. Ale jestli se náhle objevíme v blízkosti Tosevu 3, spadne tato možnost samozřejmě do
koše.“
„Pochybujete o tom, že se tam dostaneme?“ zeptal se Sam.
„Nemohu pochybovat o tom, že tato loď doletěla z Tosevu 3 na Domov v čase, který uvádějí,“ odpověděl Atvar. „Je to
však tosevanská technologie, což znamená, že není určitě řádně vyzkoušená. Ale o tom, že bude perfektně fungovat
dvakrát za sebou? Oh, ano, velvyslanče, o tom mohu pochybovat docela snadno.“

S výjimkou vyvýšeného lůžka místo spací matrace si Atvar na ubytování, které mu Velcí Ošklivci poskytli, nemohl
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stěžovat. Postarali se o příslušníky Rasy lépe než Rasa o Tosevany. Samozřejmě, měli v tom taky větší praxi než Rasa.
Jak dlouho tomu tak bude? napadlo Atvara. Dovedl si snadno představit houfy Velkých Ošklivců přicházejících na
Domov buď prostě jako turisté, nebo vyzbrojeni plány na rychlé zbohatnutí, které tak neúnavně spřádali. Jestli se Rasa
nenaučí, jak se o ně postarat, postarají se o sebe sami. Nebudou se pravděpodobně pokoušet Domov kolonizovat, ne
tak, jak Rasa kolonizovala Tosev 3. Ale díky jejich zběsilé energii by to stejně mohlo skončit tím, že zaberou velké kusy
světa Rasy.
Nebo tato loď možná vyletí do povětří. Atvar nežertoval, když se Samu Yeagerovi o této možnosti zmínil. Velcí Ošklivci
si vždycky ukusovali velká sousta. Převážně proto se stali tím, čím byli. Občas si však ukousli víc, než dokázali
spolknout.
Dny míjely jeden za druhým. Pak už zbývaly jen desetiny dne – nebo, protože to byla tosevanská loď, hodiny. Proč
Velcí Ošklivci dělili den na dvacet čtyři části, každou z nich na šedesát částí, a každou z těchto šedesáti částí na dalších
šedesát částí, místo aby používali násobky deseti, nad tím Atvarovi vždycky zůstával rozum stát, ale spousta jiných
věcí, které dělali, ho mátla mnohem víc.
Čekal ve své kabině na změnu. Nechtěl žádnou společnost, ani Yeagerovu. Co se má stát, to se stane. S následky se
vyrovná později… pokud přežije.
Když v minulosti odcházel do studeného spánku, nikdy se nebál. Byl si jist, že se opět probudí. Studený spánek,
aspoň u Rasy, měl za sebou desítky tisíc let vývoje. Létání rychlostí větší než světlo… Kolikrát to Velcí Ošklivci
vyzkoušeli? Pokud on věděl, fungovalo to zatím jen jednou.
Z interkomu se ozvala angličtina. Někdo něco oznamoval. Atvar se na Tosevu 3 anglicky moc nenaučil, a většinu z
toho už stejně zapomněl. Američtí Velcí Ošklivci z Admirála Pearyho mluvili řečí Rasy tak dobře, že si s angličtinou
nemusel dělat starosti. Nyní byl ale na americké lodi. Lidé na Komodoru Perrym mluvili také jazykem Rasy, ale
služebním jazykem byla angličtina.
A pak, zjevně pro něho samotného, přišla věta v jazyce Rasy: „K přechodu dojde za desetinu desetiny dne, takže si,
prosím, najděte pohodlné místo k sezení nebo si lehněte.“
„Bude vykonáno,“ řekl Atvar nahlas. Předpokládal, že Velcí Ošklivci jeho kabinu monitorují. Všiml si, že nedostal
pokyn, aby se připoutal. Samozřejmě. Jestli něco nevyjde, bezpečnostní pás by mu stejně k ničemu nebyl.
Čekal. Desetina desetiny dne nebyla dlouhá doba, ale nikdy netušil, že to, čemu by Velcí Ošklivci říkali čtvrt hodiny,
může utíkat tak pomalu. Každou chvíli se díval na hodinky. Nebyly jeho vlastní. Tyto mu dali Velcí Ošklivci, aby se
ujistili, že u sebe nemá nic, co by mohlo poslat signál Reffetovi a Kirelovi, až se dostane k Tosevu 3.
Teď – nastal skutečně čas nula. Necí… Ta myšlenka se ještě nestačila v jeho hlavě zformovat, když přišel okamžik – ne
víc než okamžik – kdy měl pocit, jako by se mentálně obrátil vzhůru nohama a naruby. Vyděšeně zasyčel, ale ten pocit
pominul ve stejné chvíli, kdy mu ten zvuk unikl. Byl to nejpodivnější pocit, jaký kdy zažil. Napadlo ho, jestli byl
skutečný, nebo jestli si ho jen představoval. Ale záleželo na tom?
Z interkomu se znovu ozvala angličtina. Pak, opět kvůli němu, přešel Velký Ošklivec u mikrofonu do jazyka Rasy:
„Přechod byl úspěšný. Nyní nabíráme kurs k Tosevu 3.“
Na monitoru se objevil obraz domovské planety Velkých Ošklivců s jejím velkým měsícem. Obrazy na monitoru nic
nedokazovaly. Nikdo jiný to nevěděl lépe než Atvar. Ale rovněž nikdy předtím nezažil něco, co by se sebeméně
podobalo okamžiku, kterému Tosevané říkali přechod. V hloubi duše věřil, že Komodor Perry skutečně přeskočil
světelná léta.
Někdo zaklepal na dveře jeho kabiny. Pro něho to byl další projev tosevanského barbarství; on dával jednoznačně
přednost bzučáku. Ale Velcí Ošklivci postavili tuto loď tak, aby vyhovovala jim, ne jemu. Když otevřel dveře, uviděl na
chodbě stát Sama Yeagera. „Zdravím vás,“ řekl bělovlasý Američan. „Cítil jste něco?“
„Ano.“ Atvar udělal souhlasné gesto. „Ne závrať. Možná to, co by cítila závrať, kdyby měla závrať. A vy?“
„Myslím, že něco podobného,“ odpověděl Yeager. „Vy jste to formuloval lépe, než bych to dokázal já. Co by cítila
závrať… Ano, to je opravdu výstižné. Legrační ale je, že když jsem šel sem, mluvil jsem s několika muži a ženami z
posádky, a jenom jeden z nich vůbec něco cítil. Nemám tušení, co to znamená, nebo jestli vůbec něco.“
„Raději si budu myslet, že to znamená, že vy a já jsme vysoce nadřazení těmto necitlivým hrubiánům,“ řekl Atvar, a Sam
Yeager se hlasitě rozesmál. Admirál pokračoval: „Nevím, jestli je to pravda, ale raději si to budu myslet.“
„Fajn. Budu si myslet totéž. Taky nevím, jestli je to pravda, ale moc se mi to líbí,“ řekl Yeager.
„Za jak dlouho loď přejde na oběžnou dráhu kolem Tosevu 3?“
„Obávám se, že se neptáte toho pravého,“ řekl Sam Yeager. „Jsem tady jen pasažér, a ne natolik privilegovaný, abych
věděl takové věci. Někdo z posádky vám určitě odpoví.“
„Snad. Ale já nemám chuť s nimi mluvit,“ řekl Atvar.
„No, admirále, abych vám řekl pravdu, já taky ne,“ řekl Sam Yeager. „Samozřejmě, nepochybuji, že oni ke mně pociťují
totéž. Jsou o tři nebo čtyři generace mladší než já, a od té doby se zvyky a myšlení změnily. Nevěřím, že jsou všechny
ty změny k lepšímu, ale oni by se mnou nesouhlasili.“
Zvyky a myšlení Rasy se po tisíce let měnily jen velice málo. I taková maličkost jako záliba mladých v napodobování
vzhledu Tosevanů Atvara po návratu zpátky na Domov velmi překvapila a zaskočila. Věděl ale, že Yeager teď mluvil o
mnohem důležitějších rozdílech. Viděl je sám.
Jedním z důvodů, proč se Velcí Ošklivci měnili rychleji než příslušníci Rasy, bylo, že nežili tak dlouho. Proto se jim sto
jejich let zdálo jako dlouhá doba. Navíc se málokdo z nich takového věku dožil, což zdaleka neplatilo o Rase. Noví
Tosevané mohli rychle dosáhnout vynikajícího postavení, a přinášeli s sebou nové myšlenky. Atvar si v duchu
povzdechl. Zkrácení délky života nebylo řešením, po kterém by Rasa sáhla.
Nahlas řekl: „Děkuji vám, velvyslanče. Prostě budu muset počkat a uvidím.“
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Kdykoli se na něj podíval na monitoru, byl Tosev 3 větší a bližší. Po tak dlouhé nepřítomnosti ho znovu sklíčilo, jak
modře a vodnatě svět Velkých Ošklivců vypadá. Považoval skutečnost, že souš převažuje nad oceány, za danou a
samozřejmou; tak tomu bylo na Domově a dalších dvou světech patřících plně do Impéria. Tady tomu tak nebylo.
Samozřejmě, všechno, co viděl, mohl být nějaký chytrý trik. Rasa by ho vytvořit dokázala. Atvar neměl důvod
pochybovat, že by to Američané dokázali taky. Jediný způsob, jak se ujistit, byl dostat se dolů na povrch planety.
Členka posádky, s níž to musel projednat, byla majorka Nicole Nicholsová. Neměl chuť s ní jednat o čemkoli. Byl
zvědav, jestli ho odmítne čistě pro potěšení z toho. Ale neudělala to. Místo toho řekla: „Jak je libo, Vznešený pane
flotily.“ Jako vždy, jeho titul zněl v jejích ústech sarkasticky. „Chcete se ujistit, že jste přiletěl na Tosev 3. Nechceme,
abyste si myslel, že se vás pokoušíme zmást. Až vás pošleme zpátky na Domov, budete moci všem říct, že jste vykonal
okružní výlet.“
„Děkuji vám.“ Ve skutečnosti k ní Atvar nepociťoval žádnou vděčnost – naopak. Přál si, aby se ho Velcí Ošklivci
pokoušeli ošidit. Pak by to znamenalo, že tuto omračující technologii nemají. Jenže bylo až příliš zřejmé, že ji mají.
S výjimkou pilota letěl v raketoplánu na povrch Tosevu 3 sám. Američtí Tosevané z Admirála Pearyho zatím zůstali na
palubě. Letět první byla čest, bez které by se klidně obešel, zvlášť když uviděl, že raketoplán pilotuje nějaká
Tosevanka. Říkal si, že právě překonal světelná léta s Velkým Ošklivcem u kormidla hvězdné lodi. Sestoupit z oběžné
dráhy na povrch planety by mělo být snadné. Říkat si to pomáhalo – trochu.
„Zdravím vás,“ řekla mu pilotka. Potom probíhala většina její rádiové konverzace v nesrozumitelné angličtině. Občas
použila i jazyka Rasy, aby promluvila s nějakou lodí na oběžné dráze nebo pozemní stanicí. Velcí Ošklivci by sice mohli
falšovat i odpovědi přicházející z těch lodí a stanic – ale nebylo by to snadné.
Když raketoplán začal brzdit, přetížení zatlačilo Atvara do křesla. Bylo vyrobeno tak, aby vyhovovalo tvarům
příslušníka Rasy, a fungovalo… celkem dobře. Všechno vypadalo zcela rutinně. Tosevanka se zdála velice schopná.
Tosevané byli velice schopní. V nemalé míře na nich právě to bylo špatné.
Sledoval monitor. Pod ním zvolna rostlo veliké město s přístavem raketoplánů. Motory znovu zahřměly. Přistání bylo
stejně hladké, jako by stroj řídil pilot Rasy. „No, Vznešený pane flotily, jsme v Los Angeles.“
„Ano,“ řekl Atvar dutě. „Jsme tady.“
Pilotka otevřela poklop. Do raketoplánu proudil chladný, vlhký vzduch zvenčí. Přinášel k čichovým receptorům na jeho
jazyku vůně cizí díky miliardám let oddělené evoluce, a zároveň důvěrně známé, protože je cítil už předtím. V hloubi
duše věděl, že je na Tosevu 3.
„Vystupte si, Vznešený pane flotily,“ řekla pilotka.
„Děkuji vám,“ řekl Atvar, ačkoli to bylo to poslední, co měl na mysli. Když vystrčil hlavu ze dveří, oči mu potvrdily to,
co mu už řekly logika a čichové receptory. Byl na Tosevu 3. Barva oblohy, tvar budov a vozidel.
Ze všech stran se k němu sbíhali Velcí Ošklivci v oděvech pokrývajících skoro celá jejich těla. Někteří nich měli v rukou
zbraně. „Pojďte s námi, Vznešený pane flotily,“ zavolal jeden z nich.
„Měl bych se nejdřív vzdát?“ zeptal se kousavě Atvar.
„To nebude nutné,“ odvětil americký Tosevan, který to vzal doslova. „Jsme tady pro vaši ochranu.“
„Neuvědomil jsem si, že bych potřeboval tak velkou ochranu,“ poznamenal Atvar, když slézal po žebříku dolů.
Místo odpovědi Velký Ošklivec pokračoval: „Jsme tady také proto, abychom zajistili, že před svým návratem na Domov
nebudete komunikovat s žádnými příslušníky Rasy tady.“
„Na to je vás potřeba tolik?“ zeptal se Atvar, když jeho drápy zacvakaly po betonu. „Spíš to vypadá, jako byste mě
vedli do vězení.“
„Můžete to nazývat, jak chcete,“ řekl Tosevan zcela lhostejně. 
19
Když Komodor Perry zmizel z oblohy s Atvarem a Američany z Admirála Pearyho na palubě, Domov se náhle pro
Ttomalsse změnil ve stojatou vodu. I když zde zůstali Velcí Ošklivci z Komodora Perryho, rozhodující diplomatická
jednání skončila. Kdysi, v nejdávnější historii, Rasa věřila, že slunce obíhá kolem Domova. Už sto tisíc let však muži a
ženy věděli, že to není pravda.
Ale i když to věděli, ona představa dodnes přetrvávala jako jakási metafyzická pravda. Zdálo se, že kolem Domova
krouží nejen slunce, ale i hvězdy Rabotev a Halless, a světy, které kroužily okolo nich. A stejně tak hvězda Tosev a její
světy, hlavně Tosev 3.
Ale teď už ne. Nyní běh událostí doslova zanechal jeho domovský svět zcela mimo dění. Nejdůležitější věci se již
neodehrají na Domově, ale na Tosevu 3. Ani teď si to ještě mnoho příslušníků Rasy neuvědomovalo. Většina mužů a
žen žila své životy a nevěděla ani se nestarala o to, že se celý jejich druh možná ocitl na vedlejší koleji. Blížila se pářicí
sezóna. Pokud se o něco starali, byla to příprava na orgiastický chaos, který je čekal.
Pokud šlo o Ttomalsse, dělal to co každý akademicky vzdělaný muž v období, kdy nebylo na práci nic naléhavějšího:
psal zprávy a analýzy týkající se jednání mezi Rasou a diplomaty z Admirála Pearyho. Věděl, že to, co píše, je už stejně
zastaralé jako kdejaká hvězdná loď Rasy. Když už nic jiného, budou mít ty záznamy svou historickou hodnotu.
Nemohl však psát pořád. Když jednou odpoledne přišel do jídelny, nalezl tam Trir. Průvodkyně byla v mizerné náladě.
„Ti Velcí Ošklivci!“ řekla.
V jídelně sedělo pár Tosevanů, ale Trir se vůbec nenamáhala ztlumit hlas. „Co s nimi máte za problém?“ zeptal se
Ttomalss. Mluvil tiše, doufaje, že si z něho Trir vezme příklad.
Namáhal se zbytečně. „Co mám za problém?“ opakovala po něm z plných plic. „Jsou to ta nejdrzejší stvoření, jaká se
kdy vylíhla!“
„Urazili vás?“ zeptal se Ttomalss. „Doufám, že jste neudělala nic, čím byste je vyprovokovala.“
„Ne, mě ne,“ řekla Trir netrpělivě. „Urazili Domov.“
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„Jak? A proč?“ zeptal se Ttomalss.
„Proč? Protože jsou to barbarští Velcí Ošklivci, proto.“ Trir se stále nepokoušela tlumit hlas. „A jak? Měli tu drzost si
stěžovat na krásné počasí, které je teď v Sitneffu, a na to, že všechny budovy tady vypadají stejně. Jak by taky měly
vypadat? My stavíme domy správně, takže vypadají tak, jak mají.“
„Do jisté míry chápu, aspoň v abstraktní rovině, jejich stížnosti na počasí. Je teplejší než na Tosevu 3. Co je příjemné
nám, nemusí být příjemné jim,“ řekl Ttomalss.
„To bych řekla!“ zvolala Trir. „Klimatizace, kterou si s sebou přivezli z té své nové lodi, chladí jejich pokoje tak, že mám
pocit, jako bych byla na jižním pólu, nebo možná ještě dál.“
Ttomalss se pokusil představit si, co na Domově by mohlo být ještě dál než jižní pól, ale vzdal to. Trir si nedělala
starosti s logikou. Ttomalss řekl: „Vidíte? Vám se nelíbí počasí, kterému dávají přednost oni, stejně jako jim se nelíbí
naše.“
„Ale to naše je správné a normální.“ Představa, že miliardy let odděleného vývoje mohly vést k rozdílným výsledkům,
se naprosto vymykala jejímu chápání. Trir všechno posuzovala z té nejjednodušší perspektivy – ze své vlastní.
„Pokud jde o architekturu, u nich je rozmanitější než u nás,“ řekl Ttomalss. „Mají rádi změny jen pro změny samotné.“
„Říkala jsem vám, že jsou barbaři.“ Trir vstala a vítězoslavně odpochodovala z jídelny.
Ttomalss si povzdechl. Trir se ze všech mužů a žen, které znal, asi nejvíc přibližovala představě průměrného příslušníka
Rasy z ulice. Její reakce na Velké Ošklivce nebyla příliš povzbudivá. Jak bude zbytek Rasy reagovat na tosevanské
turisty? Mohla by prostá nechuť vyvolat větší problémy než politické rozpory?
Průvodkyně se vřítila zpátky do jídelny, stejně rozzlobená jako předtím. Ukázala prstem na Ttomalsse. „A ti strašliví
tvorové měli tu drzost mi říct, že jsme pozadu! Pozadu!“ dodala, a opět se vyřítila z jídelny.
„To udělali?“ řekl Ttomalss, ale mluvil jen k jejímu vzdalujícímu se ocasnímu pahýlu.
Jeho oční výčnělky sklouzly k Velkým Ošklivcům na jejich speciálně vyrobených židlích. Nevěnovali výbuchu Trir
žádnou pozornost. Znamenalo to, že nerozuměli nebo to neslyšeli? To si nemyslel ani na okamžik. Znamenalo to, že se
chovali diplomaticky, což bylo víc, než se dalo říct o Trir. Kdo byl tedy barbar?
Ttomalsse rozbolela hlava. Nechtěl o tom přemýšlet právě teď. Ale ať chtěl nebo nechtěl, musel.
Takže Velcí Ošklivci si myslí, že Domov je pozadu? Kdyby se něco takového opovážili říct Američané z Admirála
Pearyho, Ttomalsse by to rozzlobilo stejně jako Trir. Ale Tosevané z Komodora Perryho… Neměli na to právo? Z
hlediska Tosevanů Domov pravděpodobně byl pozadu. Ale i přesto dokázal prosperovat a žít desítky tisíc let v míru.
Kdyby Velcí Ošklivci zatáhli svá soupeřící ne-impéria a impéria a Impérium do řetězu ničivých válek, jaká by byla cena
za pokrok?
Psycholog věděl jaká – vyšší, než by kdokoli se zdravým rozumem byl ochoten zaplatit.
Nyní ovšem také pochopil, jaká je cena za zpátečnictví. Díky tomu, že po tisíce let postupoval technologický vývoj
Rasy tak pomalým tempem, byla zranitelná druhy tvrdě se deroucími vpřed, jako byli Velcí Ošklivci. Při zpětném
pohledu to bylo očividné. Ale nikdo tady si nepředstavoval, že by takový druh jako Velcí Ošklivci mohl vůbec
existovat. Znali jsme sami sebe, a Rabotevy a Hallessiany, kteří jsou téměř stejní jako my, a z toho jsme vyvodili, že
všechny inteligentní druhy budou podobné. To bylo rozumné. Vzhledem k údajům, které jsme měli, i logické.
Ale jak mylné!
Mrzutě dojedl a vyšel z jídelny. Všiml si, že za ním Velcí Ošklivci otočili hlavy a sledovali ho. No jistě, slyšeli, co mu Trir
říkala.
Jako tak často, odchod z hotelu byl pro něho úlevou. Vydal se ulicí k veřejnému telefonu, který použil už předtím.
Pokaždé když míjel muže nebo ženu v paruce či tričku, měl chuť zařvat. Příslušníci Rasy začali napodobovat Velké
Ošklivce pro zábavu. Budou to dělat dál i teď, když Tosevané už nebyli zábavní, ale mocní?
Myslel si, že moc Rasy byla hlavním důvodem, proč si tolik Velkých Ošklivců na Tosevu 3 holilo hlavy a začalo nosit
tělní kresby vyjadřující hodnosti, na něž neměli právo. Bude moc a síla přitahovat víc žen a mužů i tady, když se situace
obrátila? Nijak by ho to nepřekvapilo. Sledovat to bude možná zajímavý experiment – pro někoho jiného.
Když se dostal k telefonu, jeho oční výčnělky pečlivě prozkoumaly okolí. Kdyby se tu někde potloukala ta požívačka
zázvoru a její násilničtí přátelé, musel by se co nejrychleji ztratit. Nikoho z nich však neviděl. Uklidněn, zavolal
Pesskrag.
Telefon několikrát zasyčel. Už se obával, že bude muset nechat vzkaz na záznamníku, ale pak se ozvalo: „Tady
Pesskrag. Zdravím vás.“
„A já zdravím vás. Tady Ttomalss,“ řekl.
„Aha. Výborně, starší výzkumníku,“ řekla fyzička. „Řeknu vám to rovnou, od té doby, kdy jsme spolu mluvili naposled,
jsme udělali dramatický průlom.“
„Výborně.“ Ttomalss možná doufal, že k něčemu takovému dojde, ale příliš s tím nepočítal. Věda takhle obvykle
nefungovala, „jen doufám, že to není průlom někam dozadu.“
„No, to ne, aspoň doufáme,“ odpověděla Pesskrag. „Možná jsme dokonce udělali jeden nebo dva malé krůčky vpřed.
Jakmile provedeme nové pokusy, budeme to vědět líp. Otevřeli jsme dveře a vstoupili do nové místnosti. Prozatím je
temná. Snažíme se nenarážet do nábytku.“
„Velcí Ošklivci se do té místnosti naopak vrhli rovnou,“ řekl Ttomalss. „Proč nemůžeme udělat totéž?“
„Není to tak jednoduché, jak si myslíte,“ odpověděla Pesskrag. „To, co máme, jsou jen rané narážky v tosevanské
literatuře. Vyrozuměla jsem, že pak o tom Velcí Ošklivci přestali publikovat. My musíme rekonstruovat, co udělali poté,
kdy o tom přestali psát. To není tak jednoduché. Nechceme ztrácet čas blouděním ve slepých uličkách.“
„A tak ztrácíme čas tím, že jsme tak důkladní,“ řekl Ttomalss.
Fyzičce uniklo hněvivé zasyčení. „Obávám se, že já ztrácím čas debatou s vámi, starší výzkumníku. Přeji vám příjemný
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den.“ Přerušila spojení.
Když se Ttomalss v neveselé náladě vracel do hotelu, oslovil ho muž s tělní kresbou opraváře autobusů. „Buďte zdráv,
příteli,“ řekl muž tak srdečně, že okamžitě vzbudil Ttomalssovo podezření. „Chcete koupit nějaký zázvor?“
„Jestli vám nevadí, že prodáváte policejnímu důstojníkovi,“ řekl Ttomalss. Opravář bleskově zmizel. Ttomalss si přál,
aby byl skutečně policejní důstojník. S chutí by malého kriminálníka zatkl.
Když došel do hotelové haly, stála tam Kassquit. „Zdravím vás, nadřízený pane,“ řekla, naznačujíc uctivý postoj.
„A já zdravím vás,“ řekl. „Doufám, že se cítíte dobře.“
„Přinejmenším tak dobře, jak se dá očekávat,“ odpověděla Kassquit. „Ten nový tosevanský lékař říká totéž, co mi říkala
doktorka Blanchardová – mé těhotenství se jim zdá normální, jakkoli nepříjemné je pro mě.“
„Jak se cítíte emocionálně?“ zeptal se Ttomalss. „Nezdála jste se mi tak zarmoucená odjezdem Franka Coffeyho, jak jste
byla, když se na Tosev 3 vrátil Jonathan Yeager.“
„Nejsem tak zarmoucená,“ řekla. „Ale nálada se mi často mění. Divocí Velcí Ošklivci říkají, že to souvisí s hormonálními
změnami během těhotenství. Ale teď mám zkušenosti, které jsem neměla, když mě opustil Jonathan Yeager. A Frank
Coffey se možná vrátí, zatímco Jonathan Yeager vstoupil do stálého pářicího svazku. Takže ano, zůstává mi větší
naděje než tehdy.“
„Dobře. To rád slyším. Ať si možná myslíte cokoli, dělal jsem všechno, co bylo v mých silách, abych vás vychoval tak,
abyste se stala plně nezávislou osobností,“ pronesl Ttomalss. „Vím, že jsem udělal chyby. Myslím, že je to
nevyhnutelné, když vychováváme někoho, kdo je zcela jiného druhu. Za to se omlouvám,“ řekl.
„Vaše největší chyba možná byla, že jste se vůbec pokoušel vychovávat někoho z jiného druhu,“ řekla Kassquit.
„Chápu, proč jste to dělal. Divocí Velcí Ošklivci udělali totéž. Nepochybně jste se vy i oni mnohému naučili. Jenže tohle
to pořád nijak neusnadňuje jednotlivcům, kteří tím museli projít.“
Kdyby byla rozzlobená, řekla by mu horší věci – i o něm. „Obávám se, že teď už je příliš pozdě na to, aby se to dalo
změnit,“ řekl Ttomalss. „Vzhledem k tomu, co se vám přihodilo, jste to zvládla velice dobře.“ Kassquit s ním
nepolemizovala, což mu přineslo větší úlevu, než by byl čekal.

Brzdicí motory raketoplánu zahřměly. Na Karen Yeagerovou znovu dolehlo přetížení. Pilot řekl: „Závěrečné přiblížení.
Motory jsou řízeny radarem. Zažehují se automaticky, takže nemůže dojít k žádné závadě… závadě… závadě…“
Jonathan na vedlejším lehátku zavrčel: „Legrační. Legrační jako berle.“
Karen přikývla. Vyžadovalo to jisté úsilí. Po beztížném stavu a gravitaci jedné desetiny g měla nyní pocit, jako by byla z
olova. Motory utichly. Tři měkké nárazy znamenaly, že se přistávací vzpěry raketoplánu dotkly ranveje. Země.
Pozemská gravitace. Normální váha. Karen se stále cítila jako z olova. „Zrovna teď by se mi ty berle moc hodily,“ řekla.
„Máš pravdu,“ souhlasil Sam Yeager na lehátku za Jonathanem.
„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho. Byl čilý, o tom nebylo žádných pochyb, ale nebyl žádný mladík. To, co bylo těžké pro ni
a Jonathana, muselo být pro něho ještě horší.
„Zvládnu to,“ odpověděl. „Museli jsme jim zkroutit ruce, abychom je přiměli vzít mě domů. Ať jsem prokletý, jestli jim
poskytnu to zadostiučinění, že padnu naznak v okamžiku, kdy se sem dostanu.“
„Jsi tady, tati!“ řekl Jonathan.
Pilot odjistil vstupní poklop a otevřel ho. Vzduch, který vnikl do raketoplánu, byl vlhký a chladný, a voněl mořem, jako
tomu v okolí Mezinárodního letiště a kosmického přístavu Los Angeles obvykle bývalo. Karen se mimoděk usmála. Pro
ni to byly pocity a vůně domova. Ona i Jonathan vyrostli v South Bay, jen pár mil od L. A. International. „Všichni, kdo
odchází na břeh, na břeh,“ řekl pilot, zřejmě odhodlaný dělat komedianta až do konce.
„Tentokrát první nepůjdu,“ řekl Sam Yeager. „Kdybych padal ze žebříku, potřebuji vás mladíky, abyste mě chytali.“
Možná se i on pokoušel žertovat. Spíš si ale jen dodával odvahy.
„Dámy první,“ řekl Jonathan, takže první sestoupila na tarmak Karen. Jonathan ji následoval. „Těpic!“ řekl, když se
dostal dolů; i na něj dolehla plná gravitace. Pak sestoupil Sam. Karen se napjala, aby mu poskytla pomoc, ale on ji
nepotřeboval. Zdálo se, že to snáší lépe než ona i Jonathan.
„Tak, tak,“ řekl. „Máme tady uvítací výbor. Jenom nikde nevidím žádnou dechovku.“
Ani Karen neviděla dechovku. Viděla jen policisty a vojáky všude kolem, s pistolemi a samopaly v pohotovosti.
Uniformy vojáků se do jisté míry podobaly těm, které znala v roce 1994, ale jen do jisté míry. Totéž platilo o zbraních.
Nějaká kapitánka – aspoň její hodnostní proužky se nezměnily – která se určitě v roce 1994 ještě ani nenarodila,
přistoupila k Yeagerovým. „Pojďte, prosím, se mnou,“ řekla.
„Jako bychom měli na vybranou,“ zabručel Jonathan.
Věnovala mu káravý pohled. „Skutečně chcete zbytek dne prostát tady na betonu?“ Přidala zdůrazňovací zakašlání.
„Když to stavíte takhle, tak ne,“ řekla Karen. „Jen nechoďte moc rychle. Byli jsme nějaký čas v beztížném stavu.“
Terminál raketoplánů byl mnohem větší a výstavnější, než si ho Karen pamatovala.
Ona ani její manžel a tchán mnoho zavazadel neměli. Celníci se však vrhli na ta, co měli. „Prosvítíme je,“ prohlásila jedna
úřednice.
„Proč, proboha?“ zeptala se Karen.
„Kdo ví, jaké tvory přivážíte z Domova,“ odpověděla žena.
„Nespouštíte závory, když už je vlak dávno pryč?“ zeptal se Sam.
„My si to nemyslíme,“ odvětila celní inspektorka. „Ještěři sem přivezli, co chtěli. To samo o sobě stačí. Ale kdo ví, jaké
houby nebo morové zárodky vezete vy? Nechceme narazit. A tak – všechno půjde pod rentgen.“
„Chcete, abychom si svlékli šaty?“ zeptala se kousavě Karen.
Myslela to ironicky, ale inspektorka se odvrátila a začala hovořit se svým šéfem. Po chvíli se otočila zpátky a přikývla.
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„Ano, myslím, že bude lépe, když to uděláte. Pojďte se mnou, paní Yeagerová.“ Dva muži se ujali Jonathana a Sama.
Měla bych se naučit neklást otázky, na které ve skutečnosti nechci znát odpovědi, pomyslela si Karen. Svlékla se a
zahalená v ručníku, který jí půjčili, čekala, až jí vrátí šaty. Když tak konečně učinili, napůl čekala, že se jí bude kouřit z
bot, ale zdály se nezměněné. Inspektorka ji odvedla zpátky do čekárny. O pět minut později se objevili i její tchán a
manžel.
„Páni, to byla legrace,“ řekl Jonathan.
„A ne snad?“ souhlasil jeho otec. „Je teď vše v pořádku?“ zeptal se jednoho z celníků.
„Myslíme si to, pane,“ odpověděl muž vážně. „I tak budeme riskovat.“ Řekl to zdráhavě jako soudce, který pouští na
čestné slovo nebezpečné recidivisty.
Nápisy a šipky zavedly Yeagerovy do příletové haly. Tam čekali další policisté a vojáci. Někteří z nich drželi v uctivé
vzdálenosti reportéry, což se zdálo záslužné. Ostatní ostražitě sledovali Karen, Jonathana a Sama. Co si proboha myslí,
že uděláme? divila se Karen. Tentokrát se však nezeptala; někdo by jí to mohl říct.
V hale také čekali dva muži ve věku mezi Jonathanem a Samem, a dva Ještěři. Karen pochopila, že Ještěři jsou Mickey a
Donald, a o zlomek sekundy později si uvědomila, že ti dva muži musí být její synové. Věděla, že pro ně se čas
nezastavil, ale ve skutečnosti si to nepřipouštěla. Teď ji poznání zasáhlo jako rána do břicha.
Richarda a Bruceho to zasáhlo stejně. Zdálo se, že oba na okamžik poklesli v kolenou, než se k nim rozběhli, „Mami?
Tati? Dědo?“ Znělo to naprosto nevěřícně. Mickey a Donald je následovali.
Pak se začali všichni objímat, lidé i Ještěři. Karen stékaly po tvářích slzy, a nebyla jediná. Všichni neustále opakovali:
„Můj Bože!“ a „Tomu nevěřím!“ a „Nikdy jsem si nemyslel, že se toho dne dočkám!“
„Kde jsou vnoučata? Kde jsou pravnoučata?“ zeptala se Karen.
„Pokud jde o mě, přidej jednu generaci,“ řekl Sam, a všichni se rozesmáli.
„Jsou v mém domě,“ odpověděl Bruce. „Žiju v Palos Verdes, jižně odtamtud, kde byl váš dům.“
Sam ukázal na Donalda. „Ty mi máš moc co vysvětlovat, hochu.“
„Nadrogovali mě,“ řekl Donald. „Drželi mi u hlavy bouchačku. Mávali mi před nosem penězi. Jak jsem jim měl říct ne?“
„Byl vždycky šmírák,“ řekl Mickey smutně.
„Tys byl vždycky otrava,“ odsekl Donald. „A vždycky tě měli nejraději.“
„My ne!“ řekli Karen, Jonathan a Sam současně. Karen a Jonathan přidali i zdůrazňovací zakašlání.
Donaldova tvář nedokázala vyjádřit mnoho výrazů, ale řeč jeho těla ano. Teď vyjadřovala opovržení. „Já předstírám, že
jsem člověk, mnohem lépe, než vy lidé předstíráte, že jste Ještěři,“ řekl.
„Měl jsi víc praxe,“ řekla Karen mírně.
Bruce řekl: „Pojďme raději k autům. Můžeme se o tom dohadovat dál, až se vrátíme domů. Kluci se do toho budou chtít
taky zamíchat a házet kamení.“ Znělo to spíš unaveně než pobaveně. No, je to rodina. Samozřejmě se hašteří, pomyslela
si Karen.
Když vyšli na parkoviště, zformovaly se kolem nich dvě skupiny bodyguardů. Jedna parta patřila k Donaldovi.
Celebrity potřebovaly ochranu před svými fanoušky i za časů Karen; nebyla proto nijak překvapená, že se to
nezměnilo. Druhý kontingent dohlížel na jejího tchána. To ji znepokojovalo. Obě skupiny tvrdě vyhlížejících mužů a žen
předstíraly, že si jedna druhé nevšímají.
Vozy jí připomínaly spíš ty, které viděla na Domově, než jaké si pamatovala z dob před svým odchodem do studeného
spánku. Jejich konstrukce byla jednodušší, citlivější, méně okázalá. „Zbyla ještě nějaká vozidla na benzin?“ zeptala se.
Bruce zavrtěl hlavou. Richard si podržel nos. Karen to nepřekvapilo. Čistější vzduch ji beztak už přivedl ke stejnému
názoru. Nebyla si tím však zcela jistá. Díky stálému větru z moře byl v okolí letiště vždycky nejlepší vzduch v celé
pánvi, v níž Los Angeles leželo.
Cesta do Palos Verdes byla… zvláštní. Vedla částmi města, které Karen dobře znala – nebo dobře znávala. Některé z
budov dosud stály. Ostatní zmizely, nahrazené něčím, co jí připadalo stejně zvláštní jako terminál raketoplánů. Karen si
všimla, že si Sam pro sebe něco mumlá. On odešel do studeného spánku o sedmnáct let dřív než ona s Jonathanem.
South Bay mu muselo připadat ještě zvláštnější než jim.
„Není to ani tak, jako kdybych byl od roku 1977 pryč,“ řekl po chvíli. „Pamatuji si jen, jak jsem se probudil na oběžné
dráze kolem Domova, a pořád jsem si myslel, že se to od té doby nemohlo tolik změnit.“
„My jsme si mysleli totéž,“ řekla Karen.
Bruceův dům na ni udělal dojem. Připadal jí skoro tak velký jako hotel, kde Američané bydleli v Sitneffu. Brzy si
uvědomila, že přehání, ale její syn se o sebe dokázal postarat dobře. Stejně tak ostatní lidé, jejichž velké domy se tyčily
na okolních rozlehlých pozemcích. Palos Verdes bylo vždycky místo, kde žili lidé, kteří byli za vodou.
Obě skupiny bodyguardů se vyhrnuly ze svých aut a vytvořily obranný perimetr – nebo dva? Z domu se vyrojili lidé,
které Karen nikdy neviděla. Mít děti, které ji zčistajasna oslovovaly babičko – no, to by bylo samo o sobě dost
zvláštní. Ale když to dělali dospělí, které neviděla vyrůstat, a kteří se blížili střednímu věku – to už se blížilo
surrealismu.
Jonathan vypadal stejně překvapeně, jak se ona cítila. „Dobře že přišli na to, jak létat rychleji než světlo,“ řekl. „Jinak by
si na tohle musela zvyknout spousta lidí, a myslím, že by se z toho zbláznili.“
„Dělá to problémy i Ještěrům, a oni žijí déle a mění se pomaleji než my – a nemají ani rodiny jako my,“ řekl Sam. „Ale
spousta jejich mužů a žen, kteří cestují mezi hvězdami, má své vlastní společenství. Chápou, jak je to zvláštní, a že to
nemůže pochopit nikdo, kdo to nepodnikl.“
„Já vím, co chápu já.“ Karen pohlédla na svého mladšího syna, který vypadal starší než ona. „Chápu to tak, že bych si
dala drink.“ Přidala zdůrazňovací zakašlání.
„No, to se dá zařídit,“ řekl Bruce. „Pojďte dovnitř, všichni, a já se o to postarám.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  191

http://www.processtext.com/abcpalm.html


Jonathan měl pocit, že je obležen příbuznými. Zdálo se, že jeho vnoučata a pravnoučata o něm vědí všechno až do
minuty, kdy s Karen odešli do studeného spánku. Ale to bylo nyní už téměř před čtyřiceti lety, a on o těchto lidech
nevěděl vůbec nic. Pro něho to docela dobře mohli být i přátelští cizinci.
To platilo dokonce i pro jeho syny. Richard a Bruce měli stále ty základní osobní rysy, které si pamatoval – Richard se
poněkud víc podobal jemu, Bruce spíš Karen – ale už to nebyli kluci z koleje, kteří se rozhlíželi po světě. Měli spoustu
let na to, aby se stali sebou samými. Zdálo se, že se jim to docela podařilo, ale nemohl říct, že je zná. Totéž platilo pro
Mickeyho a Donalda – zvlášť pro Donalda.
Jonathan přistoupil ke svému otci, který seděl se zkříženýma nohama a na pravém koleně vyvažoval drink. „Ahoj, tati,“
řekl Jonathan. „Blahopřeji.“
„Jo?“ Sam Yeager k němu vzhlédl. „Proč?“
„Protože ze všech lidí tady jsi jediný, kdo je ještě víc mimo než já,“ odpověděl Jonathan.
„Aha.“ Jeho otec o tom chvilku uvažoval. Pak řekl: „Kdyby nebylo té cti, raději bych se prošel. Jediný problém je, že na
Domov je to zatraceně dlouhá procházka.“
„Jo. To mě taky napadlo,“ řekl Jonathan. „Jsme tady. Musíme si s tím prostě poradit. Aspoň nás nestrčí někam do
chudobince. Na účtech se nám z platu nastřádal slušný balík.“
„Horké kaštany.“ Jeho otec se kysele ušklíbl. „Myslíš, že je na Zemi ještě někdo, kdo říká ,horké kaštany‘? Čím víc
poslouchám nynější lidi, tím víc jsem přesvědčen, že skutečně patřím do muzea. Já a neandrtálci, mamuti a všechno to
ostatní, co bys ve tři ráno nechtěl potkat na příjezdové cestě.“
Bruceho dcera Jessika seděla pár stop od nich. Usmála se. „Nebuď pošetilý, pradědečku. Na mé příjezdové cestě se
můžeš ukázat, kdykoli chceš.“
„Díky za všechno, až na toho ,pradědečka‘,“ řekl Sam Yeager. „Cítím se kvůli tomu milión let starý, a to nejsem – tak
moc ne.“
„Jak tedy chceš, abych ti říkala?“ zeptala se.
„Co takhle Sam? Tak se jmenuju.“ Jonathanův otec ukázal na něho. „Ale tomuhle chlapovi můžeš říkat děda.“
„Tak to ti moc děkuju, tati,“ zavrčel Jonathan.
Jessika se dívala z jednoho na druhého. V očích jí zajiskřilo pobavením. Bylo jí něco kolem třiceti: modrooká blondýnka
s výraznými lícními kostmi. Jonathan se v její tváři pokusil najít své nebo Kareniny rysy, ale příliš neuspěl. Možná
vypadala spíš jako její matka, žena, s níž se Bruce rozvedl. „Jste podařená dvojka, že?“ řekla.
„Měla bys nás vidět v televizi,“ odvětil Jonathan. „Jsme ještě legračnější než Donald, a ani se nemusíme trápit ve
smokingu.“
„Přesně,“ souhlasil Sam. Jessika na něho udělala obličej. Sam vstal. „Potřebuji další drink.“
„Když se o tom teď zmiňuješ, já taky.“ Jonathan ho následoval k baru. Jeho otec si vybral láhev bourbonu. Nalil si a
přidal do sklenice kostky ledu. „Panebože, alkohol, který má nějakou chuť, ten já miluju. A nemusím se hádat s Ještěry,
abych do něho dostal led.“ Zvedl sklenici. „Bláto do očí.“
Jonathan si také připravil drink. „Nápodobně,“ řekl. Oba se napili. Jonathan si nebyl tak jist, že má bourbon ještě rád.
Ale chutnal domovem – domovem s malým d.
Přistoupil k nim Richard. Připravil si vlastní drink – něco s rumem a ovocnou šťávou. Jonathan by to nechtěl, leda v
nějakém plážovém hotelu ve Waikiki. Ale jeho syn měl právo na vlastní chutě. Richard chvíli hleděl střídavě na
jednoho i druhého. „To je šílené. Budete se mi smát,“ řekl a přidal zdůrazňovací zakašlání. „Oba vypadáte přesně tak,
jak si vás pamatuji, ale to už je zatraceně dlouhá doba.“
„Byl jsi malý kluk, když jsem odcházel k ledu,“ řekl Sam obviňujícím tónem. „Jak to, že už nejsi malý kluk?“
Když odcházel do studeného spánku Jonathan, Richard už byl starší. Ale nebyl starší než jeho otec, pokud se týkalo
tělesného stáří. Nyní nevypadali jako otec a syn, ale jako bratři, a Richard byl z nich dvou určitě ten opotřebovanější
životem. Jonathan si dal řádný doušek bourbonu. „Právě teď se nesměju ničemu,“ řekl. „Jen na mě začíná doléhat to, že
země, v níž jsem vyrostl – země, kde jsem prožil celý život – je mi skoro tak cizí jako Domov. Všechno tady mi připadá
zvláštní, takže nevím, proč by mě mělo překvapovat, že připadám zvláštní tobě.“
„To je, hm… docela fér, myslím,“ řekl jeho syn. „Vlastně jsem ani nepřemýšlel o tom, jak zvláštní vám tohle všechno
musí z vašeho hlediska připadat.“
Jonathan položil ruku na rameno svého otce. „Pro tátu to musí být ještě podivnější. Odešel do studeného spánku
dlouho přede mnou.“
„To je jen polovina problému,“ řekl Sam. „Druhá polovina je, že jsem se narodil pěknou chvíli před tebou. Všechny mé
postoje jsou nyní dávnou historií. Některé z těch nejhorších jsem se pokusil překonat, ale ony někde v hloubi stále
přetrvávají. V roce 1977 jsem se cítil jako starý bastard. Teď jsem na tom ještě hůř. Kristepane! To je už víc než sto let,
co jsem si zlomil kotník a byl rád, že jsem se upíchl ve druhé lize. To bylo v Birminghamu, v Alabamě, a nikomu
nevadilo, když barevní měli ta nejhorší místa.“
„Černoši,“ řekl Jonathan.
„Afroameričané,“ řekl Richard. Jonathan zavrtěl hlavou, jako muž, kterému u bridže přebili trumfy.
Tři generace Yeagerů. Tři muži, které od sebe dělilo víc než šedesát let. Podle tělesného věku jen ale necelých dvacet, a
ten, který měl být nejmladší, stál uprostřed. Jonathan znovu zavrtěl hlavou. Takové věci by neměly být možné. Jenže
byly.
Odněkud se objevila Richardova žena. Diana Yeagerová byla mladší než Jonathanův syn – řekněme přibližně ve
stejném věku jako Jonathan. Moc toho nenamluvila, ale Jonathan nabyl dojmu, že není tak lehké ji zmást nebo polekat.
„Rodinné sezení,“ poznamenala teď, přebíhajíc očima z manžela na jeho otce a dědečka.
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„Rodinné sezení,“ souhlasil Jonathan. Obával se, že jeho hlas zněl vztekle. No a co? Proboha, nezasloužil si snad právo
mít teď poněkud vztek?
„Tři generace za cenu jedné,“ řekla. „Mohli byste být všichni bratři.“
Podle tělesného věku by mohli. Jen málo bratří bylo od sebe věkově tak vzdálených, ale byli takoví. A přece… „Musela
bys pátrat dlouho, abys našla tři bratry tak odlišné, jako jsme my,“ řekl Jonathan.
„Nedá se nic dělat,“ řekl Richard. „Jsme to, co jsme, a musíme s tím udělat, co můžeme.“
„Ta chyba, drahý Brute, není ve hvězdách, ale v nás,“ ocitoval Sam. „Až na to, že to není pravda, ne v tomto případě.
Kdybychom se byli nevypravili na Tau Ceti, všechno by bylo normální.“ Napil se. „Samozřejmě, já bych tady v tom
případě nebyl, takže si nemám na co stěžovat.“
Podle kalendáře by bylo Jonathanovi v prosinci devadesát, takže by si ani on neměl stěžovat. „Dokážete si představit,
jak by to bylo zvláštní, kdyby tady byly tisíce a tisíce rodin, které by se pokoušely vyřešit stejný problém?“ Ukázal na
otce. „Myslíš, že by byla legrace pokoušet se obnovit si řidičák, kdybys řekl nějakému úředníkovi – nebo spíš počítači
– že ses narodil v roce 1907?“
Sam zamrkal. „Tak na to jsem nepomyslel, jo, z toho by se možná nějaký počítač začal honit za svým vlastním ocasem.“
„Jak to zvládají Ještěři?“ zeptala se Diana, a začala se smát. „Teď tady mám tři nejlepší odborníky na světě, aby mi
odpověděli.“
Richard Yeager pohlédl na otce a dědečka. „Dám přednost lidem, kteří tam byli, zatímco já ne.“
„Víš o tom víc než my, synu,“ řekl Jonathan. „My jsme buď trčeli v hotelu, kde jsme předstírali, že jsme diplomaté, nebo
jsme jezdili ven jako turisté, což taky není sen žádného vědce.“
„Sám bych to neshrnul lépe,“ přisvědčil jeho otec. „Kromě toho, protože se tě tvá žena zeptala, bylo by fér, kdybys jí to
řekl. Jsem si jistý, že to nikdy předtím neslyšela.“
Diana Yeagerová se zahihňala. Richard se začervenal. „Ty dva velké rozdíly u Rasy spočívají v tom, že žijí déle než my,
a že mají odlišnou sociální strukturu. Nemají rodiny, které by to narušovalo tak jako u nás. Vlastně jsme o tom mluvili v
autě, když jsme jeli sem.“
„Pravda,“ řekl Jonathan jazykem Rasy, a pokračoval: „Ale i tak, existují tam skupiny cestovatelů mezi hvězdami, které se
drží pohromadě, protože nejsou tak spojené s přítomností. Myslím, že k tomu možná dojde i u nás.“
„Možná,“ řekl Richard. „Ale teď už nemusíme utrácet tak velkou část svých životů cestováním z hvězdy na hvězdu.“
Než na to Jonathan a jeho otec stačili zareagovat, objevil se Donald. Jeden oční výčnělek upřel na Jonathana, druhý na
Sama. „Máte vy dva tušení – vůbec nějaké tušení – co jste udělali Mickeymu a mně, když jste se rozhodli nás vychovat
jako lidi?“ zeptal se.
„Ne,“ řekli Jonathan i jeho otec současně. Sam pokračoval: „Víš o Kassquit, té dívce, kterou vychovala Rasa?“
„Slyšel jsem o ní,“ odpověděl Donald. „Rádi bychom se s ní setkali. Jestli vůbec někdo dokáže pochopit, čím jsme
prošli, když jsme vyrůstali, pak je to ona.“
„Ona říkala totéž o vás dvou,“ řekl Jonathan.
„Rasa se pokusila vychovat člověka jako jednoho z jejich druhu, a udělala pro to všechno, co mohla,“ řekl jeho otec.
„My jsme udělali totéž s vámi. Když jsme se setkali s Kassquit, uvědomili jsme si, jak nefér to vůči vám bylo, ale my
jsme to měli jako rozkaz.“
„Národní bezpečnost,“ řekl Donald pohrdavě. Vyplázl jazyk. „Zničili jste naše životy kvůli národní bezpečnosti.“
„Mohli jste dopadnout hůř,“ poukázal Jonathan. „Vyděláváš spoustu peněz. Lidé tě obdivují. Milióny se jich na tebe
každý večer dívají. A Mickeymu se taky daří dobře, i když není tak známý jako ty.“
„Ano, máme peníze. Víte, co říkají staří o penězích a štěstí? Je to pravda,“ řekl Donald. „Všechny peníze světa nemohou
popřít prostou pravdu: litujeme, že nejsme muži Rasy, a ještě víc litujeme, že nejsme lidé. Chcete vědět, jak je nám to
líto? Skutečně se dívám chtivě na božskou Ritu, protože by to dělala většina mužů. Ale nemohu s ní nic dělat. I
kdybych ucítil feromony ženy Rasy a vzrušil se, nemohl bych s ní nic dělat. Ale stejně se dívám. Tak je to, jsou mimo
můj dosah, a já se na ně dívám.“
Co na to odpovědět? Jonathan pohlédl na otce, ale zdálo se, že ani on nemá tušení. „Je mi to líto,“ řekl Jonathan
konečně. „Dělali jsme to nejlepší, co jsme mohli.“
„To vím. Nikdy jsem neřekl, že ne,“ odpověděl Donald. „Ale je zatraceně velký rozdíl mezi tímhle a dost dobrým.“ Použil
zdůrazňovacího zakašlání. Neznělo to tak, jako by to udělal obyčejný Ještěr, spíš s přízvukem někoho, kdo mluví
anglicky. To samo o sobě potvrzovalo jeho názor.
Jonathana znovu napadlo, jestli vrátit se domů byl opravdu tak dobrý nápad.

Ze všeho, na co se Johnson na oběžné dráze kolem Domova těšil, byla nuda až na posledním místě. Nevěděl proč. Zažil
spoustu nudy už na Lewisi a Clarkovi. Možná si myslel, že sledování domovské planety Ještěrů bude zajímavější.
Takové štěstí však neměl.
On i všichni ostatní na Admirálu Pearym mohli zažít velmi zajímavé chvíle, kdyby se pokoušeli bojovat s řízenými
střelami, které by na ně Ještěři odpálili. Netrvalo by to dlouho, ale určitě by se v té chvíli nenudili.
Přece však… Musel silou vůle bojovat, aby na hlídce neusnul. Kdysi, za Občanské války, by ho za to zastřelili. Když
byl chlapec, znával starce, který si jako chlapec potřásl rukou s Abrahamem Lincolnem. Johnsona napadlo, jestli nyní,
ve třetině jednadvacátého století, žije ještě někdo jiný než on, kdo by o tom mohl někomu říct.
Když se o tom zmínil Mickeymu Flynnovi, druhý pilot řekl: „No, já ne. Měl jsem předky, kteří v ní bojovali. Lidé Irům
ochotně dovolili pokládat životy za to, aby udrželi zemi pohromadě, ale ne dát jim práci, když se dokázali vyhnout
kulkám. Americká velkorysost nezná hranic.“
„No, já nevím. Mně to připadá fér,“ řekl Johnson.
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„A co jsem mohl čekat od nějakého Sasíka?“ Flynn nepřešel do irského přízvuku, ale jeho způsob vyjadřování se
změnil.
„Nelam si s tím hlavu,“ řekl mu Johnson. „Podle Ještěrů jsme všichni chátra.“
„Je to vnímavý druh, že?“ řekl Flynn.
„Moje řeč,“ souhlasil Johnson. „Komodor Perry by už měl být na Zemi. Zajímalo by mě, kdy se sem vrátí.“
„Nejspíš dřív než cokoli jiného,“ řekl Flynn.
Johnson spráskl ruce. „Dejte tomu člověku doutník!“
„To není nutné,“ řekl Flynn skromně. „Malý akt uctívání postačí.“
„Uctívání, můj – “ Johnson si odfrkl. Pak změnil téma. „Jsem zvědav, kdy Rusové, Němci a Japonci začnou taky létat
rychleji než světlo. Ještěrům pravděpodobně vrtá hlavou totéž.“
„Mně by to na jejich místě hlavou vrtalo taky,“ souhlasil Flynn.
Johnson chtěl něco odpovědět, ale pak se nad tím zamyslel sám. Po několik sekundách to vzdal. „Správně,“ řekl jen.
Flynnovo přikývnutí oznámilo, že cokoli jiného je nemyslitelné.
Za antireflexními okny ubíhal Domov. Admirál Peary se opět blížil k Sitneffu. Město však zakrývaly mraky. Američané z
Komodora Perryho říkali, že by mohlo pršet. To se nestávalo každý den. Johnson doufal, že ti přechytralí zelenáči
zmoknou. K pravnoučatům svých přátel a sousedů ze starých časů nechoval velké sympatie. Připadli mu nesnesitelně
arogantní a sebejistí. Možná na to měli právo, ale i tak…
„Bez ohledu na to, jaký vliv máš na lidi, mít přátele je lepší,“ řekl Johnson.
„A co inspirovalo takový výron hlubokých myšlenek?“ zeptal se Flynn se skutečnou zvědavostí.
„Ti zobáci tam dole.“ Johnson ukázal na město zahalené mraky, kde žili Američané.
„Aha. Ti,“ řekl Flynn se zřetelnou nechutí. „Nejsou to právě nejšarmantnější lidé, které kdy pánbůh stvořil, že ne?“ Sám
si odpověděl na svou otázku: „Jistěže ne. Všichni takoví lidé jsou na palubě Admirála Pearyho.“
Interkom se zaprskáním ožil: „Plukovník Johnson! Plukovník Glen Johnson! Okamžitě se hlaste v pracovně velitele!
Plukovník Johnson! Plukovník Glen Johnson…!“
Johnson se zatvářil znechuceně. „A někteří, kteří nejsou nejšarmantnější, jsou tady taky. No dobře. Na shledanou,
kajmane.“ Vyplul z řídicí místnosti.
Jako obvykle, když Johnson vplul do jeho svatyně, generálporučík Healey vypadal, jako kdyby chtěl někoho
zakousnout. „Trvalo vám to dost dlouho,“ zavrčel.
„Hlásím se podle rozkazu, pane,“ odvětil Johnson uhlazeně. „Dostavil bych se dřív, kdyby nebylo dopravní nehody na
dálnici. Musel jsem čekat, dokud neodtáhnou havarovanou dodávku a neuklidí rozlitý benzin.“
Healey vypadal ještě otráveněji než kdykoli předtím. Pravděpodobně ho moc netěšilo, že velí nejzastaralejší hvězdné
lodi, kterou Spojené státy měly. „Hovno,“ řekl, a čekal, až to Johnson popře. Když Johnson jen mlčky čekal, co bude
dál, Healey se zamračil a pokračoval: „Potřebuju, abyste letěl se skútrem na Rohatého Akisse.“
„Pane, Ještěři ho desetkrát prohledají,“ řekl Johnson. „Chci vaše čestné slovo, písemně, anglicky a v jazyce Rasy, že se
nepokouším pašovat zázvor.“
„V tom skútru žádný zázvor není,“ řekl Healey tvrdým jednotvárným hlasem, který vyzýval Johnsona, aby mu
oponoval. Ale Johnson to neudělal. Ani nenaznačil, že chce opustit velitelovu pracovnu. Jen čekal. Healey s temným
mumláním sáhl po nesmazatelné tužce – v beztížném stavu mnohem pohodlnější než pera, která k tomu, aby fungovala,
potřebovala inkoust pod tlakem – a začal rychle psát. Pak hodil list papíru Johnsonovi. Lehce proplul vzduchem. „Nate.
Jste spokojený?“
Aby to odpovídalo jeho osobnosti, Healey měl mít ještě nečitelnější rukopis než nějaký zubař. Ale neměl; jeho rukopis
by pochválil kterýkoli středoškolský učitel. Velitelův zápis v jazyce Rasy byl stejně úhledný. Johnson obě verze bez
problémů přečetl. Říkaly to, co chtěl. Ať se snažil sebevíc, neobjevil žádné vyhýbavé slovo. „Ano, pane. To by mělo
stačit. Vezmu si to s sebou.“
„Až tuhle loď vyřadí ze služby, plukovníku, nebudu se už muset bavit s takovými, jako jste vy,“ řekl Healey. „Na všem
špatném je něco dobrého.“
„Já vás taky miluju, generále.“ Johnson zasalutoval a vyplul z velitelovy pracovny.
Jako obvykle se svlékl do trička a šortek, aby si mohl obléknout skafandr. Když zastrkoval složený list papíru do
kapsičky šortek, technik, který měl službu v přechodové komoře, zvedl obočí. „Co je to?“ zeptal se. „Milostný dopis
nějakému Ještěrovi?“
„Jo,“ souhlasil Johnson. „Šílím z jejich očních výčnělků.“ Roztouženě vzdychl. Technik se zachechtal.
Když Johnson nastoupil do skútru, prošel kontrolními procedurami. Technik sice už všechno zkontroloval, ale on to
přesto udělal znovu. Technik se nechystal vyletět do vzduchoprázdného prostoru. Johnson ano. Když bylo všechno v
zelené, dal signál technikovi, aby otevřel vnější dveře přechodové komory.
Než zažehl hlavní motor, zavolal Rohatého Akisse, aby se ujistil, že je očekáván. Healey o tom neřekl ani slovo.
Ozvala se odpověď v jazyce Rasy: „Ano, skútre z tosevanské hvězdné lodi. Očekáváme váš přílet. Zastavte ve slušné
vzdálenosti od lodi, abychom vás mohli prohlédnout, než vás vpustíme do přechodové komory.“
„Bude vykonáno,“ řekl Johnson. Inspekce nebude pátrat po zázvoru. Ještěři se budou chtít ujistit, že jim nevěze
žádnou bombu. Admirál Peary dělal totéž, když se blížily skútry Ještěrů. Nikdo teď neočekával žádné problémy, ale
nechtěl ani riskovat.
Nasměroval skútr na Rohatého Akisse a zažehl hlavní motor. Nejraději létal podle citu, i když měl na pomoc i radar.
Zážeh předního motoru zbrzdil rychlost skútru, takže se zůstal vznášet v prostoru pár mil od lodi Ještěrů. Jeden z jejich
skútrů ho přiletěl zkontrolovat. „Zdá se, že je všechno v pořádku,“ oznámil mu rádiem jeden z příslušníků Rasy, když
byli s prohlídkou hotovi. „Můžete pokračovat k Rohatému Akissovi.“
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„Děkuji vám,“ odpověděl Johnson. „Můžete mi říct, co to má všechno znamenat?“
„Já ne,“ odvětil Ještěr. „Jakmile budete na palubě, bude vás očekávat velitel.“
„Ať je po vašem,“ řekl Johnson. To by stejně bylo.
Jakmile se ocitl v přechodové komoře Rohatého Akisse, musel si svléknout skafandr. Muži a ženy Rasy se pustili do
prohlídky skútru i skafandru. Ukázal jim Healeyho prohlášení. Jeden z nich řekl: „Moc hezké. I tak budeme pokračovat v
prohlídce.“ Nemá to ani cenu papíru, na kterém je to napsané, pomyslel si. Ale kdyby Healey lhal, (možná) by tolik
neobviňovali samotného pilota.
„Zdá se, že všechno je, jak by mělo být,“ řekl po víc než hodině jiný Ještěr. „Doprovodíme vás do pracovny velitele
střední kosmické lodi Henrepa.“
„Děkuji,“ řekl Johnson znovu. Pro někoho jeho velikosti byly chodby úzké a madla malá a umístěná v nepohodlné
vzdálenosti od sebe. Ale přesto to zvládl.
Když se dostal do velitelovy pracovny, nalezl tam s Henrepem dalšího Ještěra. Kapitán řekl: „Inspektore, toto je ten
Tosevan jménem Glen Johnson. Plukovníku Johnsone, je zde policejní inspektor druhého stupně Garanpo.“
„Zdravím vás,“ řekl Johnson, dávaje v duchu generálporučíku Healeymu různá nelichotivá jména. Healey mu nelhal –
oh, to ne. Skútr tentokrát neměl na palubě žádný zázvor, ale přesto byl on zřejmě po krk v potížích.
„A já zdravím vás,“ řekl Garanpo. „Jsem velice rád, že vás poznávám – skutečně.“ Začal honit rekordér, který mu
vyklouzl a vznášel se kolem, dokud ho zase nechytil. Johnson ho se zájmem sledoval. Neohrabaný Ještěr mu připadal
zcela mimořádný. Když se Garanpo znovu svého rekordéru zmocnil, pokračoval: „Vy jste s vaším skútrem létal na tuto
loď už předtím, je to pravda?“
„Ano, to je pravda.“ Johnson si přál, aby to mohl popřít.
„Dobře, dobře. Takže to tedy připouštíte,“ řekl ten muž.
„Proč bych neměl? Neudělal jsem nic špatného,“ řekl Johnson.
„Řekl jsem, že ano?“ zeptal se inspektor Garanpo šibalsky. „A teď – přivezl jste někdy na tuto loď zázvor – tu rostlinu,
kterou vy Tosevané máte?“
„Ne, a můžu to dokázat,“ odpověděl Johnson. Stejně jsem vůbec nevěděl, co vezu. Pokud šlo o něho, nejlepší obrana
byla útok: „Důkazem je, že vaši muži a ženy ten skútr vždycky prohlédli, a nikdy žádný zázvor nenašli.“
„Ano, to je pravda, přesně jak říkáte,“ řekl Garanpo. „Ale je to důkaz? To může být jiná otázka. Kdyby ti inspektoři byli
zkorumpovaní, řekli by, že nic nenašli, i když by lhali. A nenašli stopy zázvoru v tom skútru z této lodi, když se vrátil z
výměny?“
„O tom nic nevím, inspektore, takže můžete tvrdit, co chcete,“ odpověděl Johnson. Panebože, to bych si byl naběhl,
kdybych s ním byl letěl. „Když si zkontrolujete vaše záznamy, uvidíte, že tento skútr jsem zpátky sem nedopravil.“
„To je taky pravda,“ řekl Henrep. „Je to neobvyklé, protože s jejich skútry létá většinou tento Tosevan, ale je to
pravda.“
„Proč jste s tím skútrem neletěl v tomto případě?“ zeptal se Garanpo.
„Protože to můj velitel nařídil někomu jinému,“ odpověděl Johnson. Ať si z toho Garanpo vybere, co chce.
„Byl by váš velitel – Healey se jmenuje, že? – ochoten si se mnou o této záležitosti promluvit?“ zeptal se Garanpo.
Možná se choval jako neohrabaný tatrman, ale to neznamenalo, že jím opravdu byl. Ne, ani náhodou.
„Nevím, inspektore,“ odvětil Johnson. „Jak můžu mluvit za svého nadřízeného? Budete se ho muset zeptat.“
„Už jsem viděl, že se vy Tosevané dokážete dobře schovávat jeden za druhého,“ poznamenal Garanpo.
„Generálporučík Healey by se za mě schovat nemohl,“ řekl Johnson, což byla pravda doslova – Healey byl dvakrát tak
široký jako on.
„Nanejvýš neuspokojivé. Nanejvýš neuspokojivé. Já se tomu dostanu na kloub.“ Inspektor Garanpo použil
zdůrazňovacího zakašlání.
„Přeji vám mnoho štěstí. Ať jsou vaše problémy se zázvorem jakékoli, já s nimi nemám nic společného.“ První část byla
pravda. Druhá by měla být. Johnson si tím byl jist. Z nějakého důvodu měl však pocit, že inspektor Garanpo je jiného
názoru.

Císařská omývačka odstranila Ttomalssovu původní tělní kresbu a císařská zdobička mu namalovala novou.
Psycholog bezmyšlenkovitě správně odpověděl na otázky obou starých žen, i strážných, kteří mu zastoupili cestu,
když se blížil k císařskému trůnu. Předvolání k audienci neočekával, díky čemuž byla ještě vítanější.
Před 37. Císařem Rissonem, jehož zlatá tělní kresba zářila ve světle zabudovaných bodových lamp, se sklonil do
speciálního uctivého postoje. „Zvedněte se, starší výzkumníku Ttomalssi,“ řekl Císař.
Ttomalss zůstal skloněný. „Děkuji Vašemu Veličenstvu za jeho laskavost a velkorysost, s níž mě povolalo do své
blízkosti, i když této cti nejsem hoden.“ Mluvil pravděpodobně upřímněji než většina mužů a žen, kteří před Císaře kdy
předstoupili, už jen proto, že se vzdal naděje, že audience někdy dosáhne, a rozkaz, aby se dostavil do Preffila, se
vynořil jako zpoza písečné duny.
„Zvedněte se, říkám znovu,“ řekl mu Risson. Tentokrát to Ttomalss udělal. Císař řekl: „Rasa je vám povinována
vděčností za to, že jste obrátil pozornost našich fyziků k varování starší výzkumnice Felless. Kdybyste to neudělal, byli
bychom za Velkými Ošklivci pozadu ještě více, než jsme – a nevěděli bychom, v čem je máme začít dohánět.“
„Vaše Veličenstvo, uvědomil jsem si, že Felless narazila na něco důležitého. Ukázalo se, že mám pravdu, i když by pro
Impérium bylo možná lepší, kdybych se mýlil. Felless si zasluhuje větší chválu než já. To ona si všimla, o čem
Tosevané mluvili – a pak, pojednou, přestali.“ Neměl Felless moc rád. Nikdy neměl, i předtím, než se kvůli návyku na
zázvor stala ještě nesnesitelnější. Ale nemohl jí brát její zásluhy, ne, když každý, kdo byl alespoň napůl v obraze, mohl
říct, že jí náleží.
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„Dostane, co zasluhuje,“ řekl Císař. „Naneštěstí nás stále omezuje rychlost světla, takže to nemůže dostat hned teď.
Doufám, že bude ještě naživu, až naše blahopřání dorazí na Tosev 3. Protože vy jste na Domově, mohu vám blahopřát
hned.“
„Děkuji vám za laskavost, Vaše Veličenstvo,“ řekl Ttomalss.
„Proč děkovat za něco, co si bohatě zasluhujete?“ Risson se na trůnu napřímil, což byl signál k ukončení audience.
Ttomalss odešel stejně formálně, jako sem přišel.
V ohybu chodby na něho čekal Herrep, mistr protokolu. „Zvládl jste to velice dobře, starší výzkumníku, zvlášť když
jste měl tak krátký čas na přípravu,“ řekl.
„Děkuji vám, nadřízený pane,“ řekl Ttomalss. „Byla to moje první audience u Císaře. Dlouho jsem v takovou čest
doufal, a nyní se mi jí dostalo.“
„Jeho Veličenstvo se zmínilo velice pochvalně o vaší práci a o tom, co znamená pro Rasu,“ řekl Herrep. „Dnes večer
budete samozřejmě ubytován na jeho náklady a bude vám uhrazena zpáteční letenka raketoplánem do Sitneffu.“
„Všichni v paláci ke mně byli velice laskaví,“ řekl Ttomalss zdvořile, i když ne tak docela pravdivě; císařská omývačka a
zdobička nebyly nikdy k nikomu velice laskavé, ba dokonce ani trochu. Když opustil mistra protokolu, dostal se oběma
hrozným stařenám do drápů znovu. Omývačka mu smyla speciální tělní kresbu žadatelů o audienci a zdobička ji
nahradila jeho obvyklou tělní kresbou. Zvládla to perfektně, aniž by nahlédla do příruček. Ttomalsse by zajímalo, kolik
různých povolání a hodnostních stupňů znala. Kdyby mu nenaháněla takový strach, byl by se možná zeptal.
Hotel vysoce předstihoval ten, v němž Ttomalss bydlel v Sitneffu. jídelna byla nejlepší, v jaké kdy jedl. Spací matrace v
jeho pokoji byla téměř tak měkká jako tosevanská postel, ale ještě stále nebyla příliš měkká. Psychologovi by vůbec
nevadilo strávit zde mnohem víc času.
Příští ráno měl vynikající snídani. Šťáva z ippy byla nejlepší, jakou kdy pil. Před hotelem čekal vůz z paláce, aby ho
odvezl do přístavu raketoplánů. Když tam dojeli, prohodil k řidičce: „Zvykl bych si cítit se důležitý.“
Zasmála se. „Nejste první, kdo měl audienci a říkal mi totéž.“
„Nijak by mě to nepřekvapilo.“ Kdyby byl Ttomalss přijel do Preffila jen o trochu dřív, pravděpodobně by se s ní pářil.
Ale už bylo po sezóně, a on dokázal opět jasně přemýšlet.
Let zpátky do Sitneffu proběhl rutinně. Napadlo ho, kolikrát za ta léta cestoval raketoplánem. Nechtěl hádat – ale věděl
že mnohokrát.
Uvažoval, proč se vlastně obtěžuje vracet se zpátky do hotelu. Nic podstatného se tam nyní nedělo. Divocí Velcí
Ošklivci jen čekali, až se vrátí Komodor Perry, aby mohli Rase definitivně vymáchat čumák v její méněcennosti a
podřízenosti. Pro ně byl jen další z mužů. Jen další Ještěr, pomyslel si; Tosevané měli pro jeho druh urážlivou přezdívku
stejně jako Rasa pro ně.
Ale v hale seděla pilotka raketoplánu, kterou Američané dopravili zpátky na Domov z Tosevu 3. Vstala a přistoupila k
němu. „Zdravím vás, starší výzkumníku,“ řekla.
„A já zdravím vás,“ odpověděl Ttomalss. „Mohu pro vás něco udělat?“
Nesseref se chystala udělat záporné gesto, ale pak se zarazila. „Možná ano,“ řekla. „Můžeme si chvilku promluvit?“
„Jsem vám k službám,“ řekl Ttomalss. „Můžeme jít do jídelny a najíst se, zatímco budeme hovořit? Měl jsem
přesnídávku v přístavu raketoplánů, ale ještě bych něco snesl.“
To, co si objednal, určitě nebude tak dobré jako jídlo v hotelu v Preffilu. Vzdychl. Nebyl dost bohatý, aby tam jedl
častěji. On i Nesseref si vybrali kotlety ze zisuiliho – na nich se těžko dalo něco zkazit. Pilotka raketoplánu řekla:
„Američtí Velcí Ošklivci se aspoň snaží jednat civilizovaně. Ale co se s námi stane, jestli se dříve než my naučí létat
rychleji než světlo Němci?“
„Nejste jediná, koho tato nepříjemná myšlenka napadla,“ prohlásil Ttomalss. „Nevěřím, že vám na ni někdo rozumně
odpoví.“
„To je i můj dojem,“ řekla Nesseref. „A znepokojuje mě to. Američané, jak říkám, se snaží. Když Němci objeví skupinu,
kterou nemají rádi, snaží se ji vyhladit. Viděla jsem to z první ruky, když jsem žila v té části hlavního kontinentálního
masivu nazývané Polsko.“
„Už si tak dobře nepamatuji tosevanskou geografii,“ řekl Ttomalss.
„Problém je, že Polsko hraničí s Reichem,“ řekla Nesseref. „Žije tam také mnoho Židů. Jste obeznámený s tosevanskou
pověrou zvanou judaismus a s tím, jak na ni Němci reagují?“
„Oh, ano.“ Ttomalss udělal souhlasné gesto. „Byla to jedna z prvních velikých hrůz, které dobyvatelská flotila na
Tosevu 3 objevila.“
„Kdyby to bylo v jejich moci, Němci by totéž udělali nám,“ trvala na svém Nesseref. „A jestli dokážou cestoval rychleji
než světlo, tak tu moc získají. Mohli by se zčistajasna objevit odnikud, bombardovat jeden z našich světů a uprchnout
rychleji, než bychom je dokázali pronásledovat.“
„Naše obrana tady je připravená,“ řekl Ttomalss. „Na Rabotev 2 a Halless 1 jsme odeslali zprávu, aby se také připravily
k obraně. Myslím, že bychom jim mohli poslat i nějaké lodi, aby jim pomohly, ačkoli by jim to trvalo dvakrát tak dlouho
než té zprávě. Děláme to, k čemu máme technologii.“
„Mohu jen doufat, že to bude stačit,“ řekla Nesseref, a pak se odmlčela, protože jim číšník přinesl objednané kotlety.
Když odešel, pokračovala: „Měla jsem přítele, který byl Žid – tosevanského muže jménem Mordechai Anielewicz. Když
přiletěla dobyvatelská flotila, byl vůdcem partyzánů, kteří někdy bojovali proti Němcům, někdy proti Rase. Postupně
dospěl k názoru, že nám může důvěřovat. Jim nedůvěřoval nikdy. Teď jsou dospělá jeho vnoučata, ale Němce nemají
rády o nic víc, a já jim to nemůžu vyčítat.“
„Není pravděpodobné, že jsou ti Židé objektivní,“ řekl Ttomalss, když spolkl kousek zisuiliho. Bylo to… celkem dobré.
„Nemají žádný důvod, aby byli.“
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„Pravda – ale chování Němců mě utvrzuje, abych jim taky nedůvěřovala.“ Nesseref si také ukousla. Jedla s větším
nadšením, než pociťoval Ttomalss. „Vzpomínáte si na německého pilota, který zaútočil na vaši loď během války mezi
Reichem a Rasou? Letěla jsem s ním zpátky na Tosev 3. Jeho jméno bylo Drucker.“
„Na jeho jméno si nevzpomínám. Na toho Velkého Ošklivce ano.“ Ttomalss použil zdůrazňovacího zakašlání. „Co je s
ním?“
„Jeho mládě patřilo k jedné z těch skupin banditů, které Němci po své porážce zorganizovali, aby kladli Rase skrytý
odpor.“
„Počkejte.“ Ttomalssovi uniklo ostré zasyčení. „Existoval Velký Ošklivec jménem Drucker, který sloužil jako říšský
ministr pro letectví a kosmický prostor, když Němci začali připouštět, že mají opět takovou funkci.“
„To je tentýž muž,“ řekla Nesseref. „Byl velmi schopný, a také opatrný, aby nestrkal své drápy, kam nepatřily. Jeho
mládě později dosáhlo vysoké hodnosti v armádě Reichu.“
„Škoda že nám Němci nikdy nedali dostatečnou záminku, abychom je potlačili úplně,“ řekl Ttomalss.
„Veliká škoda,“ souhlasila Nesseref. „Ale totéž by se dalo říct o zbytku Tosevanů. „Představovali dost velký problém,
už když dokázali vůbec doletět na Domov. Teď, když jejich technologie předstihla naši…“ Nepokračovala. Ani
nemusela.
Ttomalss udělal souhlasné gesto. „Děláme, co můžeme, abychom je dohnali.“ Ani on nepokračoval. Bylo až příliš
pravděpodobné, že Velcí Ošklivci monitorují, co se v jídelně děje.
Nesseref si to možná neuvědomovala. Ale pochopila problém, kterému Rasa čelí, protože se zeptala: „Dokážeme do té
doby vydržet?“
„Doufám,“ odpověděl Ttomalss. „Jak říkáte, Američané se v každém případě civilizovanosti aspoň blíží.“ Nemyslel si, že
by Velké Ošklivce urazilo, kdyby to slyšeli. Už věděli, co si o nich on a většina příslušníků Rasy myslí. Ale, jak
poukázala Nesseref, Američané nebyli jediní Velcí Ošklivci. „Pokud jde o Němce… nu, jestli na nás zaútočí tady na
Domově, naše kolonie na Tosevu 3 jim může úder oplatit. Reich není velký. Je zranitelný. To si jeho ne-císař musí
uvědomovat.“
„,Musí‘ je příliš přehnané slovo, když mluvíme o Velkých Ošklivcích,“ řekla Nesseref. „Ale budu doufat, že máte
pravdu.“
„Já taky,“ řekl Ttomalss. „Já taky.“

Když se Velcí Ošklivci rozhodli, že je čas, aby se Atvar vrátil do svého vlastního solárního systému, neodvezli ho
zpátky na Komodora Perryho. Hvězdná loď, která se k Domovu vydávala nyní, se jmenovala Tom Edison. To, že
Američané postavili víc než jednu loď rychlejší než světlo, vyvolávalo v Atvarovi starosti. Rasa by tu první
vyšlechťovala a vychytávala na ní mouchy, dokud by nebyla přesně taková, jakou ji chtěla mít, dřív než by začala
vyrábět další. Američané si s vyšlechťováním nedělali starosti. Prostě postupovali kupředu a… fungovalo to.
Zeptal se, kdo byl Tom Edison. Když se dověděl, že ten Velký Ošklivec byl nějakým vynálezcem, pocítil určitou malou
úlevu. Aspoň nepojmenovávali všechny tyto lodě po válečnících. Nevěděl, co to znamená, ale něco snad ano.
Sam Yeager se s ním přišel rozloučit do hotelového pokoje, kde byl Atvar zdvořile a pohodlně uvězněn. „Jsem
překvapen, že vám dovolili se se mnou setkat,“ řekl Atvar. „Nebojí se, že předáte Reffetovi a Kirelovi tajné rozkazy,
které jsem jim nepředal já, a tak rozpoutáte útok naší kolonie na vaše ne-impérium?“
„Někteří z nich se toho obávali, ano,“ odpověděl bělovlasý Velký Ošklivec. „Ale dokázal jsem je přesvědčit. Nebylo to
lehké, ale dokázal jsem to. Známe se dlouho, vy a já. Nejsme na stejné straně, ale nejsme ani nepřátelé. Nebo aspoň
doufám, že to tak je.“
„V mých očních výčnělcích ano,“ řekl Atvar. „A kdo ví? Možná se znovu setkáme. Teď, když už studený spánek není
nezbytný – aspoň pro vás – je to docela dobře možné.“
„No, to je,“ řekl Yeager. „Ale kdyby nebylo studeného spánku, byl bych už dávno zemřel. A i s ním, kdo ví, kolik času
mám?“ Doplnil tázací zakašlání pokrčením rameny. „Ať je to jakkoli dlouho, pokusím se to využít co nejvíc. Prokážete
mi laskavost, až se vrátíte na Domov?“
„Jestli je to v mých silách, pak ano,“ odvětil Atvar.
„Děkuji vám. Myslím, že to zvládnete. Vyřiďte prosím Kassquit přání všeho nejlepšího ode mě i od mého mláděte.“
„Bude vykonáno,“ řekl Atvar. „Mám také přidat pozdrav od partnerky vašeho mláděte?“
Sam Yeager se zasmál hlučným tosevanským smíchem. „Jestli chcete,“ odpověděl. „Ale ona by ho neposlala, a
Kassquit by tomu nevěřila, kdyby ho dostala. Obě ženy spolu nevycházely tak dobře, jak by možná měly.“
„To je nešťastné,“ řekl Atvar. „No, myslím, že ho vyřídím. Snad vzdálenost jedenácti světelných let dokáže přinést mír
mezi ně.“
„Možná,“ řekl Sam Yeager. „Nedovedu si představit nic jiného, co by to mohlo dokázat.“
Admirál přetrpěl další cestu tosevanským raketoplánem s Velkým Ošklivcem u řízení. Let na Toma Edisona na oběžné
dráze byl stejně hladký jako let na loď obíhající Domov. Pilot působil schopným dojmem. Ale i tak byl Atvar nervózní.
Tosevané prostě nevěnovali náležitou péči věcem, které vyráběli.
Ale vyráběli věci, které Rasa vyrábět nedokázala. Trup Toma Edisona, rostoucí mu před očima, jak se k němu
raketoplán přibližoval, mu do toho opět názorně strčil čumák. „Zdravím vás, Vznešený pane flotily,“ řekl nějaký
americký Velký Ošklivec, když Atvar prošel přechodovou komorou. „Dovolte, abych vás odvedl do vašeho pokoje.“
„Děkuji vám,“ odvětil Atvar.
„Je to pro mě potěšení, Vznešený pane flotily,“ řekl tosevanský muž. Jeho tón při vyslovení titulu se Atvarovi nelíbil.
Stejně jako Nicole Nicholsová, ani tento muž ho nebral vážně.
Cestou se Atvar se zájmem rozhlížel. Protože se loď zatím nepohybovala, nebyla na palubě žádná gravitace a oba
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museli používat madel v chodbách. Atvarovi připadalo, že Tom Edison je lépe dílensky zpracovaný než Komodor
Perry. Kdyby bývala nebyla s Komodorem Perrym spokojená Rasa, ta loď by nikdy neletěla. Velcí Ošklivci ji nechali
letět do kosmu, doufali v nejlepší a zdokonalili tu další. Jejich postup vedl k většímu pokroku – a tu a tam ke
katastrofám, jaké by Rasa netolerovala.
„Jsme zde,“ řekl Tosevan. „Tato místnost bude vaše. Zůstaňte, prosím, zde, dokud loď nezačne nabírat zrychlení. Přes
počítač máte přístup k zábavným programům ve vašem jazyce. Jídlo vám budou nosit. Pokud budete chtít speciální
občerstvení, můžete jim o ně říct.“
„Ale zatím jsem vězeň,“ řekl Atvar.
Velký Ošklivec udělal nesouhlasné gesto. „Host.“
Atvar učinil rovněž nesouhlasné gesto. „Kdybych byl host, mohl bych se pohybovat volně.“
Americký Tosevan pokrčil rameny a řekl: „Je mi líto, Vznešený pane flotily, ale mám své rozkazy.“ Neznělo to moc
lítostivě.
Když pak Atvar zkusil dveře, zjistil, že se dají otevřít, což ho překvapilo. Nebyl tedy tak docela vězeň. To ho přimělo k
rozhodnutí zůstat v kabině. Byl by dělal větší potíže – kolik by jen mohl – kdyby byl zamčený. Až později ho napadlo,
jestli to Velcí Ošklivci nepředvídali.
O půl druhého dne později na tom přestalo záležet. S hlubokým duněním, které Atvar cítil až v kostech, opustil Tom
Edison oběžnou dráhu a vydal se k místu, odkud přeskočí propast mezi solární soustavou Tosevu 3 a tou, jejíž
součástí byl Domov. Chvíli trvalo, než loď dosáhla plného zrychlení. Atvarovi připadalo, že bylo o trochu vyšší než to,
které zažil na palubě Komodora Perryho, ale nebyl si tím jist.
Jedním z prvních Velkých Ošklivců, které uviděl, když se vynořil ze své místnosti, byl Frank Coffey. Díky jeho tmavé
kůži ho nebylo těžké poznat. Jeho emblém změnil barvu, což znamenalo, že byl nyní podplukovníkem. „Takže se vracíte
na Domov?“ řekl Atvar.
„Pravda, Vznešený pane flotily, vracím,“ řekl Coffey. „Dokázal jsem svou vládu přemluvit, aby mě poslala zpátky. Rád
bych byl s Kassquit, až přijde na svět mé mládě – a mám víc zkušeností z Domova než kdokoli jiný, kdo tam teď je.“
Zatímco druhý důvod by pro Rasu něco znamenal, první měl význam výlučně pro Velké Ošklivce. Atvar nevěděl, kdo
ho zplodil nebo kdo položil jeho vejce. S výjimkou Císařovy rodové linie a možnosti dědičných chorob takové věci
znamenaly pro Rasu velmi málo.
„Myslím, že neuškodí, když američtí Tosevané na Domově s sebou budou mít někoho z vaší generace,“ řekl Atvar.
„Nemyslím to jako urážku – nebo aspoň ne moc – když vám řeknu, že si o sobě příliš myslí.“
„Nemám tušení, jestli mi budou věnovat pozornost, až se tam dostanu,“ řekl Coffey s jakýmsi kyselým pobavením.
Aspoň Atvar si to myslel, ačkoli ho Velcí Ošklivci ještě stále dokázali zmást. Americký důstojník pokračoval: „Moje
vláda říká, že to mají udělat, ale i s těmi novými loděmi je má vláda daleko.“ Pokrčil rameny. „No, uvidíme, co uvidíme.
Ať to dopadne jakkoli, vracím se na Domov a budu tam, až přijde to mládě.“
Uvidíme, co uvidíme. Atvar se nad tím zamyslel, když se vrátil do své místnosti. Byla to pravda, ale ne – aspoň pro
něho – veselá pravda. To, co se obával, že uvidí, jestli bude žít dost dlouho, byla zkáza jeho druhu. A nevěděl, co by
mohl udělat, aby to zastavil.
Cesta zpátky na Domov byla stejně nudná jako cesta na Tosev 3. jedna jeho část doufala, že Tom Edison havaruje, i
když by ho to zabilo. Pak by nemusel připustit každému na Domově, že překonal vzdálenost mezi oběma hvězdami
dvakrát za mnohem kratší dobu než rok, i když do toho započítal čas, který strávil na domovském světě Velkých
Ošklivců, čekaje, až budou připraveni poslat ho zpátky.
Trvalo opravdu pět a půl týdne, než byla loď připravena přeskočit světelná léta? Opět si to Atvar nemyslel, ale nebyl si
tím zcela jist. Musel přeložit neohrabané tosevanské termíny do racionální chronologie Rasy, aby získal představu, jako
dlouho to ve skutečnosti bylo. Cestu na Tosev 3 přesně nesledoval, takže teď nemohl dobře srovnávat. Byla to chyba.
To si uvědomoval, ale neviděl, jak by se jí byl mohl vyhnout. Předpokládal, že poletí zpátky na stejné hvězdné lodi, ne
na zdokonaleném modelu. Jak se Rase tak často ve styku s Velkými Ošklivci stávalo, mýlil se.
Když nadešel čas přechodu, kapitán upozornil všechny na lodi, aby zaujali místa v křeslech: nejdříve anglicky, pak v
jazyce Rasy. Atvar poslechl. U většiny cestovatelů by na tom nezáleželo. Většina Tosevanů necítila nic. Zdálo se, že to
platí i pro Rasu; aspoň ani Straha, ani Nesseref nehlásili nic mimořádného.
Pak jeho myšlenky přerušil ten pocit obracení se naruby. Ocitl se v bezčasém okamžiku, který se zdál delší než historie
Impéria. Byl všechno a nic, nikde a všude, všechno současně. A pak to skončilo – jestli to vůbec skutečně začalo – a
on znovu nebyl nic než on sám. Nevěděl, zdali toho má litovat nebo být rád.
Kapitán promluvil anglicky. Atvar počkal na překlad; „jsme uvnitř solárního systému Domova. Všechno proběhlo, jak
mělo. Očekáváme normální přiblížení k planetě Rasy.“
Dvě lodi. Ne – přinejmenším dvě lodi. Kolik dalších Velcí Ošklivci měli? Navštěvovali už Rabotev 2 nebo Halless 1?
Jestli ano, předběhli by zprávu o jejich příchodu. Nalezli by další dva světy Impéria nebráněné. Mohli by udělat, co by
chtěli. Domov by se o tom nedověděl ještě celá léta, ledaže by se Velcí Ošklivci sami rozhodli se o tom zmínit.
Uvidíme, co uvidíme, pomyslel si znovu. Ať to bylo cokoli, nemohl s tím teď nic dělat.
Poznal, kdy Tom Edison přešel na oběžnou dráhu kolem Domova, protože se znovu ocitl v beztížném stavu.
Zanedlouho přišla nějaká tosevanská žena doprovodit ho do přechodové komory. „Dopravíme vás teď dolů do
Sitneffu, Vznešený pane flotily,“ řekla.
„Velice vám děkuji,“ odvětil Atvar.
Jestli postřehla jeho sarkasmus, nedala to na sobě znát. „Není zač,“ řekla. „Doufám, že jste měl příjemný let.“ Atvar to
nepoctil odpovědí. Sto tisíc let míru, bezpečnosti a nadvlády tříštících se jako sklo – a ona doufala, že měl příjemný let.
To snad ne!
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Jeho let raketoplánem na povrch Domova byl ve všech směrech rutinní a také nepříliš příjemný. Stejně tak zjištění, že
na něho v přístavu raketoplánů čekal Straha. „Zdravím vás, Vznešený pane flotily,“ řekl Straha a sklonil se do
posměšného uctivého postoje. „Věřím, že jste si to na Tosevu 3 užil.“
„Pak jste důvěřivý hlupák,“ odsekl Atvar. „Věděl jsem, že jste hlupák, ale ne tohoto druhu.“
Straha se jen zasmál. „Stále okouzlující jako vždycky, jak vidím. Zbývají nějaké pochybnosti? Jestli ano, signály
přicházející z Tosevu 3 je rozptýlí.“
„Ne, žádné zbývající pochybnosti,“ řekl Atvar. „Dokážou to, co tvrdí.“
„A to znamená?“
Atvar s nenávistí řekl: „To znamená, že jste nejen důvěřivý hlupák, ale i škodolibý hlupák.“ Straha se jen znovu
zasmál. 
20
Bruce Yeager ubytoval své rodiče v apartmá se dvěma ložnicemi v Torrance, nedaleko od místa, kde žili předtím, než
odešli do studeného spánku. Zařízení, nebo většina z něho, bylo dokonce jejich vlastní; vláda je uskladnila pro případ
nepříliš pravděpodobné šance, že se vrátí. Sporák a lednička byly nové, a mnohem výkonnější než ty, které nahradily.
Jonathan Yeager se o jejich výkonnost moc nestaral. Pro něho bylo důležité, jestli se budou líbit Karen. Líbily se jí.
Nový byl i počítač. Ten, který odešel do skladiště, byl beznadějně zastaralý. Tento… Tento dokázal všechno kromě
zavazování Jonathanových bot. Popravdě řečeno by to dokázal taky, kdyby byl připojen k příslušnému zařízení.
Takové věci byly nyní běžné a levné. Usnadňovaly život tělesně handicapovaným, a kromě toho měly široké využití v
průmyslu.
Velmi brzy si Jonathan uvědomil, že je v dnešním Los Angeles také handicapovanou osobou. Věděl přesně, v čem jeho
handicap spočívá: byl skoro čtyřicet let pryč. Vědět to nepomáhalo. Neměl tušení, jak to dát do pořádku.
Když si na to postěžoval, Karen řekla: „To není nic, s čím bychom si právě teď museli dělat starosti. Možná nám chybí
ty roky, ale nechybí nám peníze za ně. Budeme mít co jíst – to ti slibuji.“
„Já vím,“ řekl. „Ale nechci po zbytek života sedět na zadku a točit palci mlýnek. Chci dělat něco užitečného, ale nezdá
se, že cokoli, co umím, ještě užitečné je.“
„Oba stále známe dobře Rasu,“ řekla Karen.
Zavrtěl hlavou. „Tady jsme Rasu dobře znali. Známe ji dobře na Domově. Tam jsou naše znalosti aktuální. Tady jsme
víc než o generaci pozadu. Kdo by nám chtěl platit, abychom to dohnali?“
Karen chtěla něco říct, ale neudělala to. Jonathan měl docela dobrou představu o tom, co spolkla. Ano, jejich syn by je
na výplatní listinu nepochybně zapsal. To se ale Jonathanovi příčilo v krku. Nemyslel si, že by mu vadilo pracovat pro
Bruceho. Ale vadilo by mu dostat jen nějakou sinekuru, kterou by si nezasloužil.
„Myslím, že se raději pokusím napsat paměti. Byly by aktuální do této minuty – no, teď skoro do této minuty – a mohu
vyprávět příběh, který může sotva kdy vyprávět kdokoli jiný.“
„Dokážeš to napsat tak dobře, aby ti za to lidé zaplatili?“ řekla Karen. „Kladla jsem si stejnou otázku.“
„Oba jsme toho napsali fůru,“ odpověděl Jonathan. „Každopádně bychom se o to měli pokusit. Já myslím, že to
dokážeme.“ Vykouzlil na tváři kyselý úsměv. „Je to náš příběh. Co by pro nás mohlo být zajímavějšího než my?“
„Pro nás jo,“ řekla Karen. „Ale co pro ostatní?“
„Prostě to uděláme nejlíp, jak dokážeme.“ Jonathan se hlasitě zasmál. „Možná bychom se měli zeptat Mickeyho, kdo je
jeho literární agent.“
„Ano, myslím, že bychom měli,“ řekla Karen, ale vůbec se nesmála. Vlastně to znělo smutně, když pokračovala: „Za
prvé, mohlo by nám to pomoci. A za druhé, Mickey k nám nechová nenávist – nebo jestli ano, je zdvořilejší než
Donald.“
„Víc nám věří, že jsme udělali to nejlepší, co jsme mohli.“ Jonathana napadlo, jak dobré to nejlepší bylo. „Myslím, že
jsme to s nimi zvládli lépe než Ttomalss s Kassquit.“
„To není férové srovnání,“ řekla Karen. „Když jsme s tím začali, věděli jsme o Rase mnohem víc než Ttomalss o nás,
když s tím začal on. A Mickey a Donald měli jako společnost jeden druhého. To muselo také pomoci.“ Jonathan mohl
vědět, že jeho žena by Kassquit nikdy nepřiznala žádný bod k dobru. Ale Karen ho překvapila, když dodala:
„Zanedlouho bude mít své dítě.“
„Ano,“ řekl Jonathan. „Myslím, že Frank byl chytrý, že se vrátil zpátky: tam není pozadu za dobou. Pomáhal
připravovat dohody, o nichž teď ti noví lidé jednají.“
„Ti noví lidé.“ Karen vychutnávala tu frázi. „Skutečně se tak cítí, že? Myslím, jako by právě teď začali, a všechno bylo
před nimi. Dokonce i když jsou v našem věku, mají v sobě ten pocit. Nevím, jestli jím to mám závidět, nebo jestli mám
chuť vtlouct jim nějaký rozum do jejich pitomých hlav.“
„Jsou jako lidé, kteří táhli v krytých vozech na Západ,“ řekl Jonathan. „Mohou vychutnat široké otevřené prostory
před sebou. A taky je mají! Ježíši! Celá světelná léta širokého, otevřeného prostoru. Není divu, že mají v očích ten výraz
a my jsme jim lhostejní. Jsme pro ně městští zbohatlíci, kteří chtějí jen zůstat sedět na zadku ve Philadelphii – a to
dokonce i když jsme taky cestovali.“
„Jo.“ Jeho žena přikývla. „To, co jsme udělali, se teď sotva počítá. To se týká všeho, co Ještěři měli po všechna ta
tisíciletí. Všeho, co stále mají. Co je dnes tak zastaralé jako my.“
Jonathan přikývl. „Melanie bude muset zpátky do školy, jestli chce být dál doktorkou. Teď znají mnohem víc, než znali,
když odcházela k ledu. Tom a Linda jsou stejně mimo obraz jako my. A táta dopadl ještě hůř. Je starší a všechny ty
roky navíc strávil ve studeném spánku.“
„Já ale myslím, že to zvládne, jakmile se postaví na pevnou zem,“ řekla Karen. „Musel se adaptovat už předtím. Podívej
se, kolik věcí se pro něho změnilo, když přišli Ještěři, ale on to tehdy také zvládl dobře. Ve skutečnosti lépe než dobře.“
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„Doufám, že máš pravdu,“ odpověděl Jonathan. Opět neměl chuť se s ní přít. Neměl celkem ani o čem: jen o tom
zmateném výrazu, který si myslel, že viděl v očích svého otce. Měl však pocit, že by to starý pán rozhořčeně popřel,
kdyby se o tom kdokoli zmínil. Měl také pocit, že by to popření znamenalo tolik co nic. Místo aby oponoval, Jonathan
řekl: „Chceš jít večer do kina?“
„Jistě,“ řekla Karen, a pak s kyselým úsměvem řekla: „Abychom se lépe přizpůsobili žhavé současnosti?“
„No… záleží na tom, co si vybereme,“ řekl Jonathan. Když spolu s Karen chodili, filmy ukazovaly věci, které
neukazovaly, když byl jeho otec mladý muž. Když začali brát do kina dívky jeho synové, došlo opět k posunu. Když s
Karen odcestovali na Domov a zpět, tento trend se nezpomalil. Spousta toho, na co stáli obyčejní lidé fronty dnes, by
v šedesátých letech patřilo mezi oplzlé filmy.
Teď už ani neměli kina drive-in. Jonathan choval něžné vzpomínky na kino ve Vermontu, ale tam, kde tehdy bývalo
parkoviště a velké plátno, stály nyní obytné budovy. Nezdálo se, že by to dnešní chlapci a dívky postrádali, takže
museli mít jiné způsoby, jak najít soukromí, když je potřebovali.
Karen listovala v Los Angeles Times. Skoro všechny reklamy a fotografie byly barevné, což v roce 1994 nebývalo.
„Nepotřebujeme žádné pitomé krváky a automobilové honičky,“ řekla. „Ty budou stejně mizerné, jako byly vždycky,
možná i horší.“ Ani s tím Jonathan nepolemizoval. Ukázala na jednu reklamu a začala se tiše smát. „Tady. Kletba
Rhodosu. Horor, jak dokážou takovou hovadinu vůbec vymyslet?“
„Není to důvod, proč tam jdeme?“ zeptal se Jonathan. Karen zvedla obočí, Jonathan vysvětlil: „Zjistit, jak to dokážou.“
„Aha.“ Karen se zasmála. „Jistě. Ale víme od začátku, že je to pitomost.“ Ukázala na reklamu. Nějaká bronzová socha
kráčela přes cosi, co mělo být pravděpodobně Egejským mořem, s nahou dívkou v náručí. Několik pramenů jejích
dlouhých plavých vlasů udržovalo aspoň technicky určitou minimální míru slušnosti.
„To nevypadá špatně,“ řekl Jonathan důstojně. Karen vydala zvuk, který znamenal, že by ho pořádně setřela, kdyby
nebyla tak osvícená a tolerantní žena. Jonathan se zatvářil jako nakopnuté štěně a poukázal: „Tys to navrhla.“
„Dobře, tak jdeme,“ řekla. „Vždycky můžeme začít házet popcorn na plátno, když už to bude nesnesitelné.“
„Doufejme,“ řekl Jonathan a zasmál se, když se na něho zaškaredila.
Většina lidí, kteří si kupovali lístky, byli teenageři nebo mládež kolem dvaceti. Většina z těch ostatních s sebou měla
deseti nebo dvanáctileté chlapce, Jonathan a Karen na sebe pohlédli, jako by se jeden druhého ptali: Kam jsme se to
dostali? Oba se rozesmáli. Možná byl špatný horor skutečně přesně to, co potřebovali.
Jonathan koupil popcorn a bonbóny pro Karen. Vůně stánku se od jejich časů ani trochu nezměnily. Ceny ano, ale
nijak dramaticky. Řady sedadel v hledišti stoupaly příkřeji než v kinech dvacátého století. Každé sedadlo tak mělo
řádné opěradlo, aniž by rušilo výhled dětí v řadě za ním na plátno. Nějakého neznámého génia napadlo umístit na
každou boční opěrku držák na šálek. Mezery mezi řadami byly větší než bývaly; Jonathan si mohl natáhnout nohy.
Zavřel oči. „Dobrou noc.“
„Jestli nezůstaneš vzhůru, abys mohl okukovat ty nahé holky, nečekej, že s tebou zatřesu,“ řekla Karen.
Světla pohasla. Reklam bylo víc než za Jonathanových časů, a jen málokterá z nich mu připadala atraktivní. I zvuk byl
hlasitější, než si pamatoval. Měl stejné potíže vychutnat tuto hudbu, jaké měl jeho otec s tím, co poslouchal on, když
byl mladý.
Stejný dunivý, hlučný rytmus podbarvoval i Kletbu Rhodosu. V první chvíli si toho sotva všiml. Trikové záběry byly
úžasné. Spousta z nich by ve dvacátém století byla nemožná nebo neúnosně nákladná. Dnes to všechno dokázaly
zvládnout počítače.
A pak si Jonathan všiml něčeho, co nebyl trik. Vykulil oči na starého archeologa, který se snažil uklidnit vyděšeného
mladého hrdinu a hrdinku – a kterého zanedlouho zákonitě potká špatný konec. „Podívej se na toho chlapa,“ zašeptal
Karen. „Ať visím, jestli to není Matt Damon.“
Podívala se na herce. „Můj Bože! Máš pravdu. Byl jen o trochu starší než naši kluci – a stále je.“ Sevřela mu ruku. „Byli
jsme dlouho pryč.“
Kletba Rhodosu to ukázala i v jiných směrech. Násilí byla jedna věc. Sex a násilí k sobě patřily jako pizza a feferonka.
Ale některé z věcí, které se odehrály mezi hrdinou a hrdinkou, mezi hrdinkou a zmrtvýchvstalým Kolosem rhodským…
Jonathan by v roce 1994 desetiletého chlapce na něco takového nevzal. Nebyl si tak jistý, že by na to šel sám. Hrdinka
byla buď přirozená blondýnka, nebo se jí velmi blížila. Byla také dost pružná, aby mohla startovat na olympiádě, ačkoli
si nemyslel, že by získala zlatou medaili v tomhle.
Když Kolos zmizel ve vlnách – buď nadobro, nebo připraven pro další pokračování, což záviselo na kasovním úspěchu
Kletby Rhodosu – a proběhly titulky, světla se rozsvítila. „Co si o tom myslíš?“ zeptala se Karen.
„Teď vím, co je kletbou Rhodosu,“ řekl Jonathan. „Autor scénáře. Nebo možná režisér.“ Karen se na něho zamračila.
Jonathan pokračoval: „Bylo to skutečně pitomé, skutečně plné sexu a skutečně odporné.“
Přikývla. „Proto jsme sem šli.“
Ano? Jonathan si tím nebyl tak jist. Myslel si, že sem šli v neposlední řadě proto, aby se pokusili ukovat spojovací
článek mezi dobou, v níž žili, a tou, v níž se nyní ocitli. Ten film to nedokázal – aspoň pro něho ne. Místo toho mu
znovu a znovu připomínal, jaký cizinec tady nyní je. Pokrčil rameny a vykročil k parkovišti. Možná pomůže čas. Bude to
muset zjišťovat den po dni.

Některé věci se nezměnily. Budova v centru Los Angeles, kde Sam Yeager stál proti plukovníkovi, který se narodil
zhruba v době, kdy on odletěl k Tau Ceti, byla tatáž, kde pracoval o generaci předtím, než byl pověřen odpovědností za
Mickeyho a Donalda. Ani zařízení kanceláře se příliš nezměnilo. Zajímalo by ho, jestli otlučený kovový psací stůl mohl
pocházet ze šedesátých let.
Plukovník Goldschmidt řekl: „Ne, není vám povoleno setkat se s jakýmikoli Ještěry. Mohl byste jim předat vzkaz od
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admirála Atvara.“
Ty byrokratický idiote. Sam to neřekl. Měl sice velikou chuť, ale neudělal to. Jaký jsem hodný chlapec, pomyslel si.
Sbíraje zbytky své trpělivosti, řekl: „Plukovníku, vy nebo někdo jiný jste mi dali povolení setkat se s Atvarem. Jsem si
jistý, že jste vy nebo někdo jiný poslouchali, co jsme říkali. Kdybych to chtěl udělat, mohl jsem zajít k prvnímu
veřejnému telefonu minutu po tom, co jsem odešel z jeho hotelového pokoje.“
„Ale neudělal jste to. Ani jste netelefonoval žádnému Ještěrovi ze svého bytu.“ Goldschmidt měl úzkou tvář se
studenýma modrýma očima, posazenýma příliš blízko u sebe. Nosil snubní prsten, což dokazovalo, že ho někdo miloval.
Sama by zajímalo proč.
„Takže jste mě sledovali,“ řekl. Goldschmidt přikývl. Sam se zeptal: „Jestli jste mě považovali za tak velkou hrozbu, proč
jste mi v první řadě dovolili, abych se s ním setkal?“
„O tom se vedly diskuse,“ odvětil Goldschmidt. Podrobnosti Samovi nesdělil. I když se o Yeagerovi vedly diskuse,
plukovník byl toho názoru, že to není jeho věc. „Bylo rozhodnuto, že riziko je přijatelné.“
Bylo rozhodnuto. Možná to znamenalo, že s tou odpovědí seslal dolů Bůh chór andělů. Ale spíš to znamenalo, že nikdo
nechtěl připustit, že rozhodnutí učinil on. Sam řekl: „Zdá se mi, že jste to nedomýšleli tak dobře, jak jste možná měli.
Teď, když jsem se s Atvarem setkal, jak mi zabráníte, abych se po zbytek života nesetkal s jinými Ještěry? Stačí sjet
dolů výtahem a vyjít na ulici. Jsme jen pár bloků od konzulátu Rasy.“
Plukovník Goldschmidt se zatvářil, jako by ho rozbolel žaludek. „Mám své rozkazy, pane Yeagere. Není vám povoleno
cestovat na jakékoli území, které je obsazeno Rasou, nebo kontaktovat jakékoli příslušníky Rasy.“
„Pak mě můžete zavřít a zahodit klíč,“ – Sam si dal pozor, aby použil lidský slovní obrat, ne obrat Ještěrů – „protože
jsem to už udělal.“
„Cože? Kde? Jak?“ Teď Goldschmidt vypadal zděšeně. Uniklo snad něco jemu i jeho nohsledům?
„Moji adoptivní synové – Mickey a Donald,“ řekl Sam.
„Aha. Ti.“ Úleva způsobila, že plukovníkův hlas zazněl na okamžik překvapivě lidsky. „Ti se nepočítají. Jsou občané
Spojených států, a jsou považováni za spolehlivé.“
„Co ostatní Ještěři, kteří jsou občany Spojených států? Je jich spousta.“ Sam pocítil jisté zlomyslné potěšení nad tím,
že dělal takové potíže.
„Protože jsme neprověřili jejich spolehlivost, prozatím se tento zákaz vztahuje i na ně,“ řekl plukovník Goldschmidt.
Sam vstal. Věnoval Goldschmidtovi ten nejsladší úsměv. „Ne.“
„Pardon?“
„To je technický termín, který znamená: ne,“ odpověděl Sam. „Předpokládám, že mi dokážete zabránit opustit zemi, když
mi nevydáte pas – Bůh ví, že můj starý je už dávno propadlý. Ale když se budu chtít setkat se starými přáteli, udělám
to. Nebo když narazím na nějakého Ještěra na ulici, promluvím s ním. Možná dojdete k závěru, že jste udělali chybu,
když jste mi dovolili setkat se s Atvarem, ale udělali jste to. S tím už teď nic nenaděláte.“
„Bude to mít své následky,“ varoval ho Goldschmidt.
„To je to, co jsem vám právě řekl,“ odvětil Sam. „Zapomněli jste, že bude mít své následky, když mi dovolíte setkat se s
Atvarem, a teď se je snažíte obejít. Jestli jste si opravdu mysleli, že jsem zrádce, neměli jste mi to dovolit. Jestli jste si to
nemysleli, proč se nemohu setkat s ostatními Ještěry? Víte, nemůžete mít obojí.“
Podle výrazu tváře Goldschmidt přesně tohle chtěl. „Budu to muset ohlásit svým nadřízeným,“ řekl.
„Fajn,“ řekl Sam. „Mezitím budu dělat to, co považuji za správné.“ Dělal to už dlouho. Jo, a podívejte se, jakého
poděkování se mi dostalo, pomyslel si.
Teď se mu dostalo dalšího. „Když jste naposled udělal to, co jste považoval za správné,“ – Goldschmidt na něho ta
slova skoro vyplivl – „stálo nás to Indianapolis.“
„Seru na vás, plukovníku,“ řekl Sam klidně. „Seru i na koně, na kterém jste přijel.“ Vyšel z Goldschmidtovy kanceláře.
Když zamířil k výtahu, byl zvědav, jestli důstojník zavolá empíky, aby ho sebrali. Už byl v životě jednou zadržen, a nijak
zvlášť se při tom nebavil. Skutečná ironie byla, že Goldschmidtovi řekl přesnou a doslovnou pravdu. Atvar mu nedal
žádný vzkaz, který by měl předat Ještěrům tady na Zemi, a on by to neudělal, ani kdyby po něm admirál něco takového
chtěl. Byl ke své zemi vždycky loajální, navzdory tomu, jak velké úsilí jeho země vyvíjela, aby ho přiměla svůj názor
změnit.
Žádný křik se však za ním neozval. Ve výtahu stiskl tlačítko DOLŮ se zbytečnou silou, a cestou zatínal pěsti. Jedna
jeho část, ta, která stále zapomínala, že už není kluk, chtěla boj. Zbytek věděl, že je to hloupost. Stačil by jeden voják,
aby mu rozbil ciferník, aniž by se přitom zapotil, nemluvě o dvou nebo třech. Stejně mu unikl povzdech, když se dveře
výtahu otevřely, a on pocítil rovným dílem zklamání i úlevu.
Samozřejmě že na ulicích byli Ještěři, když zamířil k nadzemnímu parkovišti o pár bloků dál. Připadali mu stejně přirození
jako Hispánci, kteří prodávali plastové pytle pomerančů, a britští turisté ověšení fotoaparáty a kamerami, kteří
vykřikovali něco o tom, jaké je horko. Měl chuť se tomu zasmát; po Domově mu Los Angeles připadalo jako město s
mimořádně mírným podnebím.
Jeden z Ještěrů do něho málem vrazil. „Promiňte,“ řekl syčivou angličtinou.
„To je v pořádku. Minul jste mě,“ odpověděl Yeager jazykem Rasy. Ušklíbl se; trvalo mu necelou minutu, než porušil
zákaz plukovníka Goldschmidta, a udělal to velice rád.
Ještěrova ústa se otevřela v překvapeném smíchu. „Mluvíte velice dobře,“ řekl svým vlastním jazykem. „Omluvte mě,
prosím. Mám velké zpoždění.“ Spěchal dál jako šupinatý kocour Fous.
„Nic se nestalo,“ zavolal za ním Sam, ale pochyboval, že ho Ještěr slyšel. Měl chuť zavolat ještě něco jiného, čistě pro
případ, že by chvilka posezení v Goldschmidtově židli stačila k tomu, aby na něho umístili odposlouchávací zařízení. To
by se armáda vztekala, panebože! Nakonec však zůstal zticha. Nechtěl, aby se tihle moderní lidé stali ještě

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  201

http://www.processtext.com/abcpalm.html


paranoidnějšími, než už byli.
Jeho vůz byl tři roky starý ford. Příliš se nelišil od těch, které měl před svým odchodem do studeného spánku. Linie
vozu byly střízlivější – skutečně proudnicové tvary neponechávaly mnoho prostoru pro individualitu. Modely z
určitého roku byly jeden jako druhý bez ohledu na to, která společnost je vyráběla. Motor byl tišší. Rádio mělo lepší
zvuk. Ale technologie výroby aut byla vyzrálá i v roce 1977. Změny nebyly zásadní – spočívaly spíš ve zušlechťování.
Neměl sebemenší potíže takový vůz řídit.
Provoz byl horší, než pamatoval. Oblast Los Angeles měla víc než dvakrát tolik obyvatel než v době, kdy odcházel do
studeného spánku, a ne víc než dvakrát tolik dálnic. Příliš mnoho vozů se snažilo používat ty silnice současně. Dole v
South Bay však provoz přece jenom zřídl.
Jeho byt nebyl daleko od toho, kde žili Karen s Jonathanem. Bylo to pro ně pohodlné v případě, že by onemocněl.
Vyhovovalo to i jemu: byli to dva z několika málo lidí, s nimiž si mohl rozumně popovídat. Zatímco ho studený spánek
oddělil od zdrcující většiny lidstva, přiblížil ho víc k jeho synovi a snaše.
„Myslel jsem to vážně, plukovníku Goldschmidte – na oba, vás i vašeho koně,“ řekl, když vešel do dveří. Předpokládal,
že jeho byt je napíchnutý štěnicemi. Co mohl dělat? Nic.
Sedl si na chvíli k počítači. Stejně jako Jonathan a Karen, i on pracoval na svých pamětech. Byl zvědav, jestli je někdo
bude chtít číst, až je dokončí. Jen velice málo lidí si dnes pamatovalo, jaké to bylo v šedesátých letech. Věděli jen to, co
se o té době učili ve škole. Ale to nebylo totéž, co znal Sam Yeager.
Pokrčil rameny a psal dál. Jestli nedokáže přesvědčit žádného amerického nakladatele, aby jeho dílo vytiskl, stále mohl
prodat práva na překlad Rase. Ještěři budou chtít slyšet, co měl na srdci, i kdyby jeho vlastní lidé nechtěli. A cestování
rychlostí větší než světlo možná znamenalo, že by ta práva mohl prodat nejen na Zemi, ale i na Domově, Rabotevu 2 a
Hallessu 1 – a uvidět ty peníze hned a ne až někdy ve vzdálené budoucnosti. To by bylo pěkné. Neměl ale žádnou
záruku, že tady v té době ještě bude. Ve skutečnosti s tím moc nepočítal.
Když zazvonil telefon, vyskočil. Na Domově si zvykl na telefony, které syčely. Zabručel a zvedl sluchátko. „Haló?“
„Haló, Same. Tady Lacey Nagelová.“ Mickeyho literární agentka se ho ujala, a stejně tak i Jonathana a Karen. Nesetkal
se s ní osobně, ale vyrozuměl, že je přibližně ve věku jeho syna a snachy. Byla – nebo se aspoň zdála – optimističtější,
pokud šlo o jeho projekt, než on sám. Zčásti šlo nepochybně o profesionální nutnost; agent, který by nebyl
optimistický, by v oboru dlouho nezůstal. Sam ale doufal, že je aspoň zčásti ten optimismus reálný.
„Zdravím vás, Lacey,“ odpověděl. „Co se děje?“
„Máme smlouvu s Random House,“ řekla rázně. Samovi spadla čelist. Pak mu řekla, za kolik. Jeho čelist spadla ještě
hlouběji. „Doufám, že souhlasíte,“ dokončila.
„Můj Bože,“ řekl, a ona se nahlas rozesmála. Pokusil se říct něco souvislejšího. To nejlepší, na co přišel, bylo: „Jak jste
to dokázala?“
„No, neprovedla jsem nakladateli nic, co by zanechalo stopy,“ řekla, což vyvolalo zase jeho smích. „Ve skutečnosti
jsou tím nadšení. Musí být, jinak by neudělali takovou nabídku. Říkali, že byl nejvyšší čas, abyste svůj příběh
vyprávěl.“
Předtím ho dost dobře vyprávět nemohl, leda ještě předtím, než odešel do studeného spánku. To ho tehdy ani
nenapadlo. Teď ta kniha bude působit jako dávná historie. „Můj Bože,“ opakoval.
„Doufám, že to znamená, že máte radost,“ řekla Lacey Nagelová.
„Víc než to – jsem ohromený,“ řekl jí Sam.
„No tak to slovo jsem už hezkou dobu neslyšela,“ řekla.
„To mě nepřekvapuje,“ řekl Sam bez zahořklosti. „Vím, že způsob, jakým mluvím, je dnes beznadějně staromódní,“
„S tím si nedělejte starosti,“ řekla Lacey. „Bez ohledu na jazyk bude to, co říkáte, aktuální.“
„Doufám.“ Stále se cítil trochu – víc než jen trochu – omámený. „Pracoval jsem na tom, když jste zavolala.“
„Och-och!“ řekla. „Chcete mi tedy zakroutit krkem za to, že jsem vás vyrušila.“
Zavrtěl hlavou. Lacey Nagelová to nemohla vidět; jeho telefon neměl videospojení, což jenom dokazovalo, jak
staromódní je. „Ale ne,“ řekl. „Když přijdete s takovou zprávou, jako je tato, můžete mně zavolat kdykoli. Děkuji vám.
Myslím, že jsem to předtím neřekl. Děkuji vám!“ Přidal zdůrazňovací zakašlání. Když se vracel k počítači, jeho nohy se
téměř nedotýkaly koberce.

Karen chodila kolem Jonathana po špičkách. Oba dva a Sam Yeager teď měli smlouvy na své knihy, ale Jonathanův
otec ji dostal víc než o měsíc dřív než kterýkoli z nich. Jí to příliš nevadilo. Ale viděla, jak se to zadíralo pod kůži jejímu
manželovi. Byla by málem řekla ,pod šupiny‘ – důkaz, pokud nějaký potřebovala, že strávila příliš mnoho času s Rasou.
Jonathan o tom, jak se cítil, moc nemluvil, ale to ani nemusel. Střídání zasmušilosti a špatné nálady to říkalo za něho.
Zase byl až druhý za starým pánem, a to se mu ani trochu nelíbilo.
Zazvonění zvonku u dveří Karen připadalo jako úleva. „Kdo je to? Co chce?“ řekl Jonathan, stále nevrle.
„Je snadný způsob, jak to zjistit.“ Karen otevřela dveře. „Ale, nazdar, Mickey! Pojď dál.“
„Díky,“ řekl Mickey. Karen mu pokynula ke křeslu. Koupili pár křesel přizpůsobených postavám Ještěrů. Ale Mickey se
posadil do obyčejného křesla. „Jsem zvyklejší na tyhle krámy.“ Pohlédl jedním očním výčnělkem na Karen, druhým na
Jonathana. „A čí je to chyba?“
„No, mohli bychom obviňovat federální vládu,“ řekla Karen. „Je to příhodný terč – a tam dostal Jonathanův otec vaše
vejce.“
Mickey zavrtěl hlavou. Udělal to stejně přirozeně, jako by většina Ještěrů zformovala nesouhlasné gesto. „Příliš velký
terč. Já potřebuji obviňovat lidi, ne instituci.“
„My jsme se už omluvili,“ řekl Jonathan. „Nic víc s tím teď už nemůžeme dělat. A ty se budeš smát naposledy – i s
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naším studeným spánkem je pravděpodobné, že nás bohatě přežiješ.“
„Totéž mi už řekl tvůj otec,“ řekl Mickey. Většinou by to bylo v pořádku. Teď… Teď Jonathan jen zavrčel. Nechtěl
slyšet, že ho otec znovu v něčem předstihl. Mickey pokračoval: „Jo, budu žít dlouho. Ale jako co budu žít? Jako nějaká
kuriozita? Zatraceně, já jsem kuriozita dokonce i sám pro sebe.“
„Byl bys rád kuriozitou s nějakým drinkem?“ zeptala se Karen.
„Jistě. Rum a kolu,“ řekl Mickey. Když odešla do kuchyně, dodal: „Vy Yeagerové, všichni, jste má rodina – celá rodina,
kterou mám, s výjimkou Donalda. Jediný problém je, že bych neměl mít žádnou rodinu, a kdybych nějakou rodinu měl,
neměla by být plná lidí.“
Karen mu přinesla drink a skotskou pro sebe a Jonathana. „No, pokusíme se to proti tobě nezneužít,“ řekla.
Oba jeho oční výčnělky se k ní ostře otočily. Pak si uvědomil, že žertovala, a zachechtal se – chraptivou imitací zvuku,
který by vydali lidé. „Donald by tě za to kousl,“ řekl, upíjeje ze skleničky.
„Donald má možná vůči lidem výhrady, ale nahrabal zatracenou spoustu peněz tím, že je rozesmává,“ řekl Jonathan.
Mickey pokrčil rameny. „Já jsem taky vydělal zatracenou spoustu peněz. Nemám nic proti penězům – nechápejte mě
špatně. Život s nimi je lepší než bez nich. Ale Donald má pravdu v tom, co vám řekl, když jste přiletěli dolů z Komodora
Perryho – ten chlápek, který řekl, že se štěstí nedá koupit, věděl, o čem mluví. Donalda to zlobí víc než mě. Místo aby je
kousal, rozesmává je – a pak se jim směje, protože se mu smějí.“
Jonathan zachytil Karenin pohled. Lehce přikývl. Ona rovněž. To dávalo víc smyslu, než si přála. Také to do značné
míry vysvětlovalo naléhavost Donaldova výkonu v Raději tomu věřte. Určitě ji živilo něco, co nemělo daleko k
zoufalství.
„Ty se nám taky směješ?“ zeptala se Karen.
„Někdy. Ne tak často. Stále chci být jedním z vás víc, než chce Donald,“ odpověděl Mickey. „Jo, já vím, že je to hloupé,
ale tak jsem byl vychován. Mluvím anglicky tak dobře, jak se svými ústy mohu, ale když mluvím jazykem Rasy, mám
přízvuk. Není to na zabití?“
„Kassquit mluví jazykem Rasy tak dobře, jak se svými ústy může,“ řekl Jonathan. „Je to jediná řeč, kterou zná. Nikdy se
nenaučila žádnou z našich.“
„To je zatracená hanba.“ Mickey přidal zdůrazňovací zakašlání, ale to by dnes udělala i spousta anglicky mluvících lidí.
„Mohli jste to zvládnout hůř. Nikdy jsem neřekl nic jiného. Donald možná ano – ale Donald nebere vždycky vážně ani
sám sebe, tak proč byste ho měli brát vážně vy?“
Než mohl někdo z nich odpovědět, zazvonil znovu zvonek. „Tady je to jak na hlavním nádraží,“ řekla Karen. Když
otevřela, za dveřmi stál Donald. „No? Co pro tebe mohu udělat?“
„Můžu jít dál?“ zeptal se. „Prosím?“ Z jeho hlasu zazníval posměch.
„Samozřejmě.“ Karen ustoupila stranou. „Jsi zde vždycky vítán. My se na tebe nezlobíme. Nikdy jsme se nezlobili, bez
ohledu na to, co ses rozhodl, že si o nás budeš myslet.“
„Jak… křesťanské.“ Tohle znělo ještě posměšněji. Ale Donalda trochu překvapilo, když uviděl Mickeyho. „Á, mé
siamské dvojče. Jediný Ještěr na čtyřech světech stejně zpotvořený jako já – až na to, že on si to nepřipustí.“
„Oh, já to připouštím,“ řekl Mickey. „Jak bych nemohl? Je to pravda, proboha. Rozdíl je v tom, že já si nemyslím, že s
tím teď můžeme něco dělat, a nemyslím si, že má smysl se rozčilovat nad způsobem, jakým k tomu došlo.“
„Proč ne? Tyhle můžeš obviňovat.“ Donald ukázal na Jonathana a Karen. „Je a starého Sama.“
„Přijímáme určitou odpovědnost za to, jak to s vámi dopadlo – určitou, ale ne všechnu,“ řekl Jonathan. „Musíš
obviňovat i sám sebe.“
„Šetři si dech,“ řekl Mickey. Donald vydal hněvivé zasyčení. Zdálo se, že tento zvuk je u Rasy instinktivní, stejně jako
některé čistě lidské zvuky, které vydávala Karen, když byla rozzuřená nebo překvapená.
„Můžu ti připravit drink, abys přišel na jiné myšlenky?“ zeptala se Karen Donalda. Věnovala mu svůj nejsladší úsměv.
„Slibuji, že nemusíš kontrolovat, jestli v něm náhodou není jed na krysy.“
„Mňau,“ řekl. „Většinou dostávám zaplaceno za to, že jsem hrubý – ačkoli jsou určití lidé, pro které bych to udělal
zadarmo. Díky, dal bych si jeden. To, co má on.“ Ukázal na Mickeyho rum s kolou. „Vy Yeagerové jste se zatraceně
dobře postarali, abychom měli stejné chutě, co?“
„Jedním slovem ne,“ odpověděla Karen cestou do kuchyně přes rameno. „Většinou to tak bylo, ale ne vždycky. U
dvou bratrů to tak bývá často, zvlášť když jsou stejného věku.“
„Bratrů? Jak víš, že jsme bratři?“ řekl Donald. „Dostali jste nás jako pár vajec. Mohla pocházet odkudkoli – a ze dvou
různých míst. Podle všeho tomu tak bylo.“
Teď Karen a Jonathan pohlédli jeden na druhého konsternovaně. Oni i Jonathanův otec vždycky předpokládali, že
vejce, která dostali od vlády, pocházela od stejné ženy. Karen si uvědomila, že Donald má pravdu: neexistoval pro to
jediný důkaz. Napadlo ji, jestli by lidé, kteří vejce od Ještěrů získali, nevěděli, jestli k sobě patří. Po sedmdesáti letech se
jich ale na to těžko mohla zeptat. Bylo pravděpodobné, že nikdo z těch lidí už není naživu.
„Jestli to chceš tak nutně vědět, existují genetické testy,“ řekl Jonathan.
„Jednal jsem o tom. Rasa si myslí, že jsem perverzní, když se o to starám,“ odpověděl Donald. „Ale já se o to starám – a
to je další věc, která je vaší vinou. Jsem zatracená lidská bytost se šupinami, nic víc. Už jsem vám říkal, že koukám Ritě
na prsa, že? Jo, myslel jsem si to. Neměl bych to dělat. Vím, že bych to neměl dělat. Ale dělám to. Nemohu si pomoci.
Byl jsem tak vychován. Pěkně děkuju, vám oběma.“ Zvedl svou sklenici v posměšném pozdravu a hodil obsah do
sebe.
„Já se taky dívám na ženy,“ přiznal Mickey. „Pořád si myslím, že jsou to, co bych měl chtít, i když ve skutečnosti
nemůžu chtít nic, dokud neucítím ženské feromony. Ale i tak si jedna má polovina myslí, že bych se měl pářit s nějakou
hezkou dívkou, ne s ženou Rasy.“
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Ach Bože, jsou ještě deformovanější než Kassquit, pomyslela si Karen nešťastně. Pokud věděla, Kassquit nikdy
nechtěla spát s Ještěrem. Jenže Rasa nestavěla sex každému na odiv a nevyužívala ho, aby prodala cokoli od mýdla až
po auta, jak to dělali lidé. S výjimkou pářicího období k němu byli Ještěři lhostejní – a když pářicí období skončilo,
snažili se předstírat, že k němu nikdy nedošlo. U lidí bylo dráždění přítomné neustále. Mickey a Donald na ně reagovali,
i když na ně reagovat nemohli… a jestli je tohle nedeformovalo, tak co jiného, k čertu?
Donald jí nastavil sklenici. „Mohu dostat ještě jednu?“ Teď jí ani neposkytl důvod říct mu ne.
„Dobře.“ Nelitovala šance vytratit se.
„Máme toho spoustu co vysvětlovat. Já vím,“ řekl Jonathan. „Pokračovali jsme dál, i když jsme viděli, jaká byla
Kassquit. To nás mělo varovat – varovalo nás to. Ale stejně jsme pokračovali.“
Mickey pohlédl kradmo jedním očním výčnělkem směrem k Donaldovi a řekl Jonathanovi: „Nevyčítej si to tolik. On by
byl podle všeho šílený, i kdyby ho vychovali Ještěři.“
Donald udělal záporné gesto, které nepocházelo od Rasy, ale nikdo v USA si ho nemohl s ničím splést. „Jenom je
omlouváš.“
„Dost!“ řekla Karen pojednou. „Přestaň. Udělali jsme, co jsme udělali. Nebylo to perfektní. Nemohlo být, už z povahy
věcí. Ale bylo to to nejlepší, co jsme věděli, jak dělat. A je to pryč. Nemůžeme to vzít zpátky. Jestli nás chceš kvůli tomu
nenávidět, Donalde, posluž si. Ani s tím nemůžeme nic dělat.“
„Dobře, dobře.“ Jestli vůbec něco Donalda zmátlo, nedal to na sobě znát. „A já jsem si myslel, že to já mám ty ostré
zuby.“ Nechal klesnout dolní čelist, aby je ukázal. „Nebojíš se, že o tobě budu vyprávět oplzlé vtipy ve své show?“
„Posluž si, jestli chceš,“ odpověděla Karen. „Jen se ztrapníš a mně poskytneš další šťavnatý námět do mé knihy. Nebo
bys byl raději, kdybych tě přehnula přes koleno a nasekala ti?“
Neudělala to od doby, kdy byl Donald mnohem menší. Někdy, stejně jako u lidských dětí, to byl jediný způsob, jak
získat jeho pozornost. Teď vstal s něčím, co mohl být buď hněv, nebo důstojnost. „Ne, děkuji,“ řekl. „Jakkoli
deformovaný jsem, neberu bolest jako potěšení.“
„Brát ji, ne,“ řekla Karen. „Dávat ji…?“
Donald se otočil a vyřítil se z bytu. Ani za sebou nepráskl dveřmi. „Blahopřeji,“ řekl Mickey. „Nikdy předtím jsem
neviděl, že by ho někdo tak setřel.“
Karen si nalila další skotskou. Když si do ní dávala led, řekla: „Nepotřebuji blahopřání. Potřebuji se vrátit do ložnice a
vyplakat se. Ani Rip van Winkle nevěděl, co dělat, když se probudil, a my jsme spali mnohem déle než on.“
„Ó nádherný nový svět, který má takové obtížné lidi!“ parodoval Jonathan citát z Huxleyho.
„Máš pravdu.“ Karen se otočila k Mickeymu. „Neber to osobně.“
Zavrtěl hlavou. „Všechno je to osobní. Kdyby nebylo, nebyli byste tak rozčilení.“
Měl pravdu, samozřejmě, a Karen to věděla. Myslela si, že se dokážou vrátit do Ameriky a zapadnout tam lépe, než se
jim to podařilo za těch pár měsíců od doby, kdy opustili palubu Komodora Perryho. Snad se vše časem zlepší. Doufala,
že ano. Nebyla to země, kterou před téměř čtyřiceti lety opustila. Ona se nezměnila, ale její země ano, a Karen měla
potíže si na to zvyknout. Kdo měl pravdu? Ona, když si myslela, že vše bylo dobré tak jako dřív? Nebo zbytek země,
protože se vyvíjel dál bez ohledu na ni? Byla to otázka pravdy a nepravdy, nebo jen otázka rozdílů? Věděla, že
odpovědi bude hledat po zbytek svého života.

Jídelna byla jediná místnost na Admirálu Perrym dost velká na to, aby se v ní shromáždila většina posádky. I
generálporučík Healey si přišel poslechnout návrhy důstojnice z Toma Edisona. Pohled na Healeyho objemnou
postavu Glena Johnsona nijak netěšil, a držel se od velitele co nejdál.
Podplukovnice Katherine Wiedemannová měla mikrofon velikosti prstu, který dovolil jejímu hlasu naplnit celý sál.
Když Johnson odcházel do studeného spánku, takové hračičky neexistovaly. „Chci vám poděkovat za váš zájem a
pozornost,“ řekla a přidala zdůrazňovací zakašlání. „Už od chvíle, kde se sem Komodor Perry dostal a zjistil, že jste
bezpečně doletěli, jsme museli hledat řešení, které by pro vás bylo nejlepší. To bylo zvlášť obtížné vzhledem k tomu, že
tolik z vás je omezeno na pobyt v beztížném stavu. Ale teď už pro vás máme řešení.“
„Ne ,myslíme si, že máme řešení‘. Ani ,máme nějaké řešení‘,“ zamumlal Flynn. „Kdepak. ,Máme řešení‘.“
„Kuš,“ řekl Johnson. Ale Flynn měl pravdu. Tihle Američané z jednadvacátého století byli zatraceně zpupná parta.
Mysleli si, že mohou panovat posádce Admirála Pearyho z dvacátého století díky své o čtyřicet let delší historii.
Důkazy – a ta moc – byly také na jejich straně.
„Budete mít na vybranou,“ řekla podplukovnice Wiedemannová. Byla to přísně vypadající plavovláska – kdyby jí
někdo oponoval, určitě by mu nařezala. „Můžete zůstat tady na palubě Admirála Pearyho, jestli si přejete. Nebo se
můžete vrátit na Tomu Edisonovi do sluneční soustavy.“
Bez ohledu na to, jak přísná byla, se teď musela odmlčet, protože všichni v jídelně začali mluvit naráz. Tři lidé vykřikli
otázku, která vytanula na mysli i Johnsonovi. „Jak? Jak to uděláme?“
S pomocí silného malého bezdrátového mikrofonu podplukovnice Wiedemannová odpověděla: „Když mě budete
poslouchat – když mě budete poslouchat – dámy a pánové, řeknu vám to.“ Hluk nepřestal, ale začal slábnout. Konečně
přikývla. „Děkuji vám za pozornost.“ Byla by z ní zatraceně dobrá učitelka v šesté třídě. „Máme v úmyslu poslat Toma
Edisona k přechodovému bodu s nižším zrychlením než normálně – jen 0,05 g. Naši lékařští odborníci jsou přesvědčeni,
že to nebude nebezpečné ani pro ty z vás, kteří pobývali v beztížném stavu nejdéle. Cesta potrvá déle, ale bude
bezpečná.“ Opět nenechala žádný prostor pro pochyby.
Tenkrát byl Johnson jedním z těch, kteří zvolali: „Co budeme dělat, až se tam dostaneme?“
Možná vykřikl moc hlasitě. Nebo se na tuto otázku stejně chystala odpovědět. „Až se dostanete na oběžnou dráhu
kolem Země, budete mít další volbu,“ prohlásila. „Můžete po zbytek svých životů zůstat v beztížném stavu na oběžné
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dráze, na jedné z kosmických stanic Spojených států. Ti silnější z vás se mohou také usadit na Lunární základně Alfa
nebo Lunární základně Beta. Gravitace na Měsíci je 0,16 g. Povolení usadit se tam bude uděleno jen se souhlasem
lékařů na kosmických stanicích.“
Johnson se pokusil představit si sám sebe znovu v gravitaci. Cesta zpátky na Tomu Edisonovi ho příliš nelekala; jeho
efektivní váha tam bude kolem osmi liber. Pravidelně cvičil a byl si jist, že se s tím vyrovná. Ale kdyby se pokusil žít na
Měsíci, vážil by kolem pětadvaceti liber. To už bylo dost. Někteří lidé – Flynn, Stone a také generálporučík Healey –
byli v beztížném stavu ještě déle než on, protože odešli do studeného spánku později. Ale stále to bylo skoro dvacet
let podle jeho tělesných hodin od té doby, kdy naposled cítil gravitaci.
„Co budeme dělat, když zůstaneme?“ zeptal se někdo.
„V tom případě zůstanete na palubě Admirála Pearyho,“ odvětila podplukovnice Wiedemannová. „Pošleme sem z Toma
Edisona náhradu za ty, kteří se rozhodnou vrátit do sluneční soustavy. Chceme v systému Tau Ceti udržovat svou
ozbrojenou přítomnost – a také monitorovací stanici. Tato loď je jediná dostupná volba, dokud nebudeme mít ve
službě víc plavidel rychlejších než světlo. Ten den se blíží, ale ještě nenastal.“
Následovaly další dotazy, ale již zmíněné byly nejpodstatnější. „Co myslíš?“ zeptal se Johnson Flynna, když se
shromáždění rozešlo.
„Zajímavá volba,“ odpověděl druhý pilot. „Můžeme být zastarávající tady nebo zastaralí tam.“
Johnson řekl: „Uvidíme zase nové lidi.“
Flynn zkřivil tvář do nepříliš šťastného výrazu. „Podle toho, co jsem viděl z Komodora Perryho a Toma Edisona, mě už
noví lidé nijak neuchvacují. Jistě, je to zlepšení oproti tobě, ale nic víc.“
„Páni, děkuju pěkně,“ řekl Johnson. Mickey Flynn se mu uklonil.
Kolem se přehnal generálporučík Healey se svou obvyklou grácií slona v obchodě s porcelánem. „Ne, já nikam nejdu,“
říkal každému, kdo byl ochoten poslouchat. „Jsem velitel Admirála Pearyho, a hodlám pověření splnit. Až opustím tuto
loď, tak nohama napřed.“
Johnson neměl moc pochyb o tom, co udělá. Slyšet Healeyho rozptýlilo jejich poslední zbytek. Vrátit se k Zemi bude
zvláštní. Vidět ji a nemoci na ní přistát bude frustrující. Ale strávit zbytek života s generálporučíkem Healeym by bylo
jako jít do pekla dříve, než zemřel.
Nevěděl, nakolik tato konkrétní představa vadila ostatním, ale většina posádky Admirála Pearyho, Mickey Flynn mezi
nimi, požádala o návrat k Zemi. Johnson uvažoval, jestli se ho Healey pokusí zadržet, ale nestalo se tak. Healey se ho
pravděpodobně chtěl zbavit se stejnou chutí, s jakou se on chtěl zbavit Healeyho.
Když raketoplán dopravil Johnsona na Toma Edisona, jeho první myšlenka byla, že nová hvězdná loď je mnohem lépe
dílensky zpracovaná než Admirál Peary. Admirál Peary byl v první řadě vojenská loď a nevyznačoval se žádným
luxusem nebo okázalostí. Ubytování na Tomu Edisonovi, ačkoli stísněné, bylo mnohem pohodlnější. A počítače urazily
za celý ten čas dlouhou cestu. Johnson zjistil, že má přístup do obrovské knihovny filmů a televizních programů,
včetně spousty úplně nových, protože vznikly až po jeho odchodu do studeného spánku. Doufal, že se proto na
zpáteční cestě k Zemi nebude nudit.
Bez ohledu na to, co říkala podplukovnice Wiedemannová, měl obavy, co s ním udělá jakákoli váha. Ale ukázalo se, že
tvrdě vyhlížející důstojnice věděla, o čem mluví. Jediná chvíle, kdy si skutečně uvědomil nějakou hmotnost, byla, když
při ručkování lodí minul madlo a pomalu klesl na podlahu, místo aby se vznášel dál k příštímu madlu. Jeho nohy se
ukázaly dost silné, aby ho k němu donesly.
Mickey Flynn vážil víc než osm liber, ale zdálo se, že to taky snáší dobře. „Je příjemné jíst nová jídla,“ poznamenal
jednoho dne v jídelně, pak zvedl ruku, aby se sám opravil. „Měl bych říct nový styl jídla. Koneckonců, na Admirálu
Pearym jsme nejedli pořád dokola stejnou polévku.“
„Ne, to jen tak vypadalo,“ souhlasil Johnson. „Samozřejmě, tyhle lodě nemusí tolik recyklovat jako my. Mohou doplnit
zásoby pokaždé, když se vrátí zpátky do sluneční soustavy. My jsme byli na dlouhém tahu.“
„Opravdu dlouhý tah,“ řekl Flynn, a Johnson kývl.
Když se loď přiblížila k bodu přechodu, poslušně se uložil do své kóje. Výstražné hlášení sdělovalo, že někteří lidé
pocítili to, co popisovali jako ,neobvykle intenzívní závrať‘. To neznělo jako velká legrace. To, co cítil on, když Tom
Edison přeskočil světelná léta, bylo… vůbec nic. Pokrčil rameny. Nikdo, kdo trpěl závratí, nemohl dělat pilota.
Toho večera se v jídelně zeptal Flynna, zdali on něco cítil. „Já ne,“ odvětil druhý pilot. Já jsem normální.“
„V tom případě nám všem pomáhej Bůh,“ řekl Johnson. Flynn se zatvářil dotčeně. Šlo mu to velice dobře. Johnsona by
zajímalo, jestli si to nacvičoval před zrcadlem.
Když znovu uviděl Zemi, i když jen na obrazovce, Johnsonovi se sevřelo hrdlo. Občas na okamžik zahlédl domovskou
planetu, když byl venku v pásu asteroidů na Lewisi a Clarkovi. Ale vidět modrou tečku v blízkosti scvrklého Slunce
nebylo totéž, jako vidět oceány a mraky a kontinenty – a tam, panebože, Spojené státy. Mraky zakrývaly většinu
východní poloviny země, ale to mu nevadilo. Věděl, že tam jsou.
Když ho raketoplán Toma Edisona dopravil na kosmickou stanici, narazil na vysokou bariéru papírování, což mu
neméně připomnělo, že se vrátil domů. Formálně odešel na odpočinek ze Sboru námořní pěchoty a zjistil, kolik peněz má
k vyzvednutí. „Nezahrnuje to výživné, které dostanete tady,“ řekl úředník, který měl na starosti jeho případ. „Toto je
nahromaděný plat a úroky.“
„Velice zajímavé,“ uznal Johnson. Skutečně by tam dole mohl být sladký tatíček – nebýt gravitace. Tady nahoře?
Kdoví? Ale zjistit to mohlo být zajímavé.
Úředník se zatvářil bolestně. „Děláte vy všichni Rip van Winkleové špatné vtipy?“
„Aha, jednal jste s Mickeyem Flynnem,“ řekl Johnson, a znovu muže překvapil.
„Budete chtít zůstat tady v beztížném stavu, nebo se raději usadíte na jedné ze základen na Měsíci?“
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„Ještě nevím. Musím se rozhodnout hned teď?“ odvětil Johnson.
Muž neochotně zavrtěl hlavou. „Ne, hned ne. Ale čím déle zůstanete v beztížném stavu, tím těžší pro vaše tělo bude
zvyknout si na měsíční přitažlivost – jestli to vůbec dokáže.“
„Byl jsem v beztížném stavu léta a léta,“ odpověděl Johnson. „Nemyslím, že těch pár dnů, než se rozhodnu, mě zabije.“
Čím déle zůstával na kosmické stanici, tím méně byl nakloněn tomu ji opustit. Provoz v kosmu byl mnohem rušnější, než
jaký znal před odletem ze Země. Samozřejmě, od té doby už uplynulo skoro sedmdesát let. Tehdy byly kosmické lety
téměř výlučně vojenské. Nyní se z tohoto místa stala past na turisty.
Nakupoval. Utrácel peníze v obchodech a barech. Byl to zvláštní pocit po tak dlouhé době, kdy se obešel bez
hotovosti a kreditních karet. V jednom z barů potkal ženu ze Cincinnati, která se v době jeho odchodu do studeného
spánku ještě nenarodila. Donna tvrdila, že mluví trochu legračně (on si zase myslel, že všichni dnes mluví trochu
legračně), ale také si myslela, že je zajímavý. Jedna věc vedla nanejvýš uspokojivě ke druhé.
„Nikdy předtím jsem to nedělala v beztížném stavu,“ řekla v pokoji. „Je to jiné.“
„Jo.“ Bylo to už zatraceně dávno, kdy to Johnson dělal jakýmkoli jiným způsobem. Bylo to, podle jeho názoru, sakra
dávno, kdy to dělal vůbec.
„Jaké to je být zpátky po tom všem, cos viděl, a všech místech, kdes byl?“ zeptala se.
„No, právě v této minutě se mi to moc líbí,“ odpověděl, což ji rozesmálo. A právě toto setkání – ač trvající jenom den –
přispělo k tomu, že se rozhodl. Kosmická stanice nebyla Zemí, ale hned druhou nejlepší věcí po ní. Zůstane tady.

Kassquit shlížela na malé mládě ženského pohlaví ve svém náručí. Už věděla, že jsou tosevanská mláďata mnohem
méně schopná se o sebe postarat než mláďata Rasy. Během těch dvaceti dní od porodu se o tom sama přesvědčovala
stále znovu a znovu.
Ale mládě vědělo, jak se krmit, a teď lačně sálo. Kassquitina prsa byla stále citlivá, ale začala si na kojení zvykat.
Nebylo to nic, co by dělala Rasa – co by Rasa mohla dělat – ale přinášelo to samo o sobě určité uspokojení. A
předpokládala, že to pomáhá vytvářet citové vazby mezi matkou a mládětem, tak důležitou součást tosevanské
společnosti.
Krom toho se začala konečně učit anglicky. Mít slovo pro kojení místo dlouhého opisu, který by potřebovala v jazyce
Rasy, se jí zdálo příhodné. A, protože se mládě v pravém slova smyslu nevylíhlo, termín dítě se jí zdál přesnější.
Protože bylo ženského pohlaví, byla to dcera. Kdyby to byl muž, byl by to býval syn. To ji pletlo, protože myslela, že
syn je také označení pro hvězdu. Doufala, že dříve nebo později to pochopí. Ale možná taky ne, stejně jako spoustu
jiných věcí, které souvisely s divokými Velkými Ošklivci.
Někdo zaklepal na dveře. Musel to být Tosevan; příslušník Rasy by použil bzučáku. „Pojďte dál,“ zavolala Kassquit.
„Je odemčeno.“
Doufala, že to bude Frank Coffey, a nespletla se. „Zdravím tě,“ řekl, a pak, k dítěti: „A tebe taky zdravím, Julie.“
„A já zdravím tebe,“ odpověděla Kassquit, „a totéž dělá Yendis, i když ti to nemůže říct, protože má plnou pusu.“ To,
samozřejmě, nebyl jediný důvod, proč dítě nemohlo mluvit. Coffeyho smích dokazoval, že pochopil její žert. Oba se
shodli na tom, že by dítě mělo mít dvě jména.
„Jak se cítíš?“ zeptal se otec Julie Yendis – další anglické slovo, které se Kassquit naučila.
„Den po dni jsem silnější,“ odpověděla Kassquit. Byla by mnohem raději položila vejce, než prošla tím, co dělaly
tosevanské ženy. Naneštěstí neměla na vybranou. Ten tosevanský lékař se zdál docela schopný, ale ani on ten proces
nedokázal ulehčit. A pak, jakmile bylo po všem, měla pocit, jako by se po ní proběhlo stádo zisuiliů. Vyčerpání sice
ustupovalo, ale jen pomalu.
Dítě špatně polklo, zakuckalo se a začalo plakat. Mít slovo pro strašlivé zvuky, které vydávalo, bylo také užitečné – ne
příjemné, ale užitečné. Kassquit si přehodila přes rameno kus látky a Julii Yendis k němu zvedla. Poplácávala dítě po
zádech, dokud nevypudilo vzduch, který spolklo – a trochu kyselého mléka. Proto měla tu látku. Holá kůže by účel
nesplnila.
Látku dostala od amerických Velkých Ošklivců. Používali takové materiály mnohem víc než Rasa, a byli v jejich výrobě
lepší, tak jako Rasa věděla o malování víc, než by si Tosevané dokázali vůbec představit. Otřela látkou dětskou
tvářičku. „Máš dost?“ zeptala se. Jako obvykle, dítě se nijak nevyjádřilo.
„Dej mi ji podržet,“ řekl Coffey. Kassquit mu dítě podala. Byl větší než ona a mohl svou dceru pohodlně držet v kolébce
ohnuté paže. Až dosud neměl žádného potomka, ale přesto se zdálo, že s ní zachází zručněji a zkušeněji než Kassquit.
Broukal dítěti jakýsi neurčitý hudební nesmysl.
„Co je to za píseň?“ zeptala se Kassquit.
„Říkáme tomu ukolébavka,“ odpověděl. „Občas to pomáhá, aby dítě usnulo. Protože se právě najedla a je pořád suchá
– strčil jsem tam prsty, abych to zkontroloval – možná to bude fungovat.“
A Julia Yendis zavřela oči. Coffey ji dokázal uspat snáze než Kassquit. Někdy to nesla nelibě. Právě teď se jí ale ulevilo.
Dítě se zavrtělo, když je Coffey uložil do postýlky – ta vykonala cestu z Tosevu 3 na Tomu Edisonovi – ale
neprobudilo se.
Kassquit se na ni zadívala. „Pokud jde o barvu, je něčím mezi námi dvěma,“ řekla.
„To není nic překvapujícího,“ řekl Coffey. „Máme s ní oba něco společného.“
Kassquit udělala souhlasné gesto. „Pravda. Ale já jsem zvyklá na Rasu. Všechny poddruhy, které zde existovaly, se
spolu mísily, až se staly prakticky uniformními. Vím, že to pro Tosevany neplatí, ale tady vidím začátek takového
míšení.“
Coffey pokrčil rameny. „Naše poddruhy byly až donedávna většinou izolované. A jsme také vybíravější v tom, s kým
se páříme, než Rasa. Muži a ženy jednoho tosevanského poddruhu často preferují partnera ze stejné skupiny.“

ABC Amber Palm Converter, http://www.processtext.com/abcpalm.html

Page  206

http://www.processtext.com/abcpalm.html


„Ne vždycky.“ Kassquit mu položila ruku na paži.
Přikryl ji vlastní rukou. „Neřekl jsem ,vždycky‘. Řekl jsem ,často‘. To je rozdíl. Ale také to napomáhá pomalejšímu
míšení.“
„Chápu,“ řekla Kassquit. „Myslíš, že Tosevané budou někdy tak smísení, jako je teď Rasa?“
„Než na Domov přiletěl Komodor Perry, byl bych řekl ano,“ odvětil Coffey. „Teď si nejsem tak jistý. Mnohé ze skupin,
které budou vytvářet kolonie, budou pocházet z jednoho druhu Tosevanů nebo z druhého. Na svých nových světech
se budou křížit jen mezi sebou. Teď bude mnohem snazší zakládat kolonie, což také znamená, že bude snazší uchovat
izolaci poddruhů.“
„To není dobré, zvlášť když si příslušníci některých vašich poddruhů myslí, že jsou lepší než ty ostatní,“ konstatovala
Kassquit.
Divoký Velký Ošklivec se zasmál, ačkoli pobaveně nevypadal. „Příslušníci všech našich poddruhů si myslí, že jsou
lepší než ostatní,“ řekl, a přidal zdůrazňovací zakašlání. „Myslím, že je to moc zlé, ale nevím, co s tím dělat.“
„Jak to ovlivní Impérium?“ zeptala se Kassquit.
„Ani o tom nemám tušení,“ řekl jí. „Každý, kdo říká, že to teď ví, lže. Můžeme jen počkat, a uvidíme. Závisí to na mnoha
věcech.“
„Jak brzy se naučí cestovat tímto způsobem Rasa,“ řekla Kassquit. „Jak brzy se to naučí i Němci. Zdali se Američané
rozhodnout vést proti nám preventivní válku.“
„A zdali se Rasa rozhodne pokusit se zničit Tosev 3,“ dodal Coffey. Kassquit udělala souhlasné gesto. Američan
pokračoval: „Příliš mnoho proměnných, a nedostatek údajů. Budeme to muset zjistit. To jsem už říkal.“
Kassquit chtěla jistotu. Naučila se tomu od Rasy. Ale nemohla ji mít. Pokaždé když do jejího života vstoupili Tosevané,
jistota se zhroutila. Pokaždé když Velcí Ošklivci vstoupili do života Rasy, zhroutily se její tisícileté jistoty.
Shlédla na Julii Yendis, která rozmetala její jistotu, že nikdy neporodí. Stále nevěděla, co si o tom myslet. Vychovávat
tosevanské mládě byla neuvěřitelná spousta práce. Začala chápat, proč měly rodinné skupiny u divokých Velkých
Ošklivců takový význam. Bez nich by mláďata – děti – zemřela. To bylo jasné.
„Počkej, až se dítě začne usmívat,“ řekl Frank Coffey. „Už to nebude dlouho trvat.“
„Možná. Ale já úsměv nedokážu opětovat. Nikdy jsem se nenaučila jak.“ Kassquit si představila sama sebe jako mládě,
stále znovu a znovu se pokoušející navázat pouto s Ttomalssem prostřednictvím výrazů tváře. Ale Ttomalss nebyl
biologicky naprogramován, aby na to reagoval, a tak její vlastní schopnost vytvářet tyto výrazy atrofovala. Nechtěla,
aby se to přihodilo Julii Yendis. Její vlastní dítě by mělo být občanem Impéria, ano, ale mělo by být také kompletním a
dokonalým Tosevanem.
„Nedělej si s tím starosti,“ řekl Coffey. „Slibuji, že se na svou dceru budu usmívat v jednom kuse.“ Vycenil zuby v
širokém úsměvu. „A bude tady spousta ostatních divokých Velkých Ošklivců, aby jí ukázali, jak dělat legrační
obličeje.“ Sám nasadil velice směšnou grimasu, ďábelsky zašilhal a vyplázl jazyk.
Kassquit se zasmála. „To je dobře,“ řekla. „Právě jsem přemýšlela o tom, že by dítě mělo mít víc ze svého tosevanského
dědictví než já.“
Americký Velký Ošklivec znovu zvážněl. „No, tys byla vychovávaná tak, abys byla pokud možno co nejpodobnější
příslušníkovi Rasy. To bych pro Julii Yendis nechtěl, a jsem rád, že ty taky ne.“
„Chtěla bych pro ni šanci vyrůst a prožít život v míru a štěstí. Jak pravděpodobné myslíš, že to je?“
Frank Coffey vzdychl a pokrčil rameny. „Kassquit, už jsem ti to řekl – nedokážu to posoudit lépe než ty. Prostě nevím.
Můžeme jen doufat a dělat všechno pro to, aby tomu tak bylo, i když víme, že možná nebude. Když se nebudeme snažit
– když se Spojené státy a Rasa nebudou snažit – pak s největší pravděpodobností neuspějeme.“
„Co bys dělal, kdyby byla válka?“ zeptala se Kassquit.
„Pravděpodobně zemřel,“ odpověděl. Podrážděně zasyčela – zvuk, který by se mohl vydrat z hrdla Tosevana i
příslušníka Rasy. Znovu pokrčil rameny. „Nevím, co jiného říct. Záviselo by to na tom, co by se stalo, na tom, kde bych
byl, a na spoustě jiných věcí. Nemohu to předem vědět.“
To znělo rozumně. Kassquit doufala ve zvučné prohlášení, že by nikdy nebojoval bez ohledu na cokoli, ale něco uvnitř
jí řeklo, že by očekávala příliš. Sloužil Spojeným státům se stejným přesvědčením, s jakým ona sloužila Rase, a byl
voják. Kdyby po něm jeho ne-impérium žádalo, aby bojoval, bojoval by.
„Měla bys dítě nechat imunizovat proti tolika našim chorobám, jak to bude možné,“ řekl. „Bude se v mladém věku
setkávat s mnohem více divokými Tosevany než ty.“
„Už jsem o tom mluvila s tím novým doktorem,“ řekla Kassquit. „Říkal totéž. Budu se řídit jeho radou. Chce také, abych
i já podstoupila další imunizace, ze stejných důvodů. Cestování rychlostí větší než světlo bude znamenat, že na Domov
bude přicházet víc Tosevanů, což bude znamenat větší riziko šíření chorob.“
„Dobře. Bylo by špatné, kdyby se ty choroby rozšířily – dobře, že jste na to ty a doktor pomysleli,“ řekl Coffey. „Zdá
se, že ví, co dělá. Říkají o mně, že jsem staromódní – s tím nemůžu nic dělat – ale spousta těch moderních lidí mi zalézá
pod šupiny a svrbí mě.“ Neměl žádné šupiny, aby mu pod ně něco zalézalo, ale i tak použil frázi Rasy.
Kassquit udělala souhlasné gesto. „Tento doktor zná mnohem víc, než znala Melanie Blanchardová. Ale ji jsem měla
ráda, zatímco když vidím jeho, je to jen obchod.“
„Je to lepší technik, ale slabší osobnost,“ řekl Coffey.
„Pravda! Přesně tak.“
„Děláš, co můžeš, s tím, co máš,“ řekl Coffey. „Ta druhá možnost je horší. Když nedokážeš využít maximum toho, co
máš, proč vůbec žít?“
„Pravda,“ řekla Kassquit znovu.
Dokázala jsem to? uvažovala. Při zpětném pohledu nevěděla, jak by mohla dokázat víc. Něco nedokázala, a nikdy
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nedokáže. Mohla za to spílat Ttomalssovi, ale k čemu? Vychoval ji tak, jak svedl. Teď už to změnit nemohla. Zůstala
normální, dokonce i podle tosevanských měřítek. A měla – skutečně měla – audienci u Císaře!
Pohlédla znovu na Julii Yendis. Nyní také měla naději zařídit svému dítěti lepší život, než byl její. Tuto šanci příslušníci
Rasy nedostali. Měla v úmyslu vytěžit z ní maximum.

Když zazvonil telefon, Sam zděšeně nadskočil. Byl zabraný do práce – zřejmě hlouběji, než si myslel. Přešel k telefonu.
„Haló?“
„Ahoj, tati. Co děláš?“
„Á, ahoj, Jonathane. Vlastně jsem zrovna dělal korektury své knihy. Dali mi šibeniční termín, tak to chci dodělat včas.“
„To je dobře,“ řekl jeho syn. „Vychytal jsi nějaké šťavnaté chyby?“
„Myslím, že ta nejlepší byla, když z ,americké helmy‘ udělali ,amerického Hamleta‘. Ještě že ta hovadina neprošla ven.“
Jonathan se zasmál. „To jo. Máš moc práce, než abys k nám dnes přišel na večeři?“
„Vidím to černě,“ řekl Sam, a pak dodal: „Kdy?“
„Kolem šesté,“ odpověděl Jonathan.
„Tak jo.“ Sam zavěsil. Podíval se na hodinky. Bylo čtvrt na pět. Ještě chvíli pracoval na korekturách, ale nenarazil na
nic horšího než přehozená písmena ve slově. Taková byla většina chyb. Zbytek nacházel ve slovech a místních
názvech přepsaných z jazyka Ještěrů: slova, která nebyla v programu počítače.
Pak odložil červenou tužku, oblékl si kalhoty místo odrbaných džínsů, které obvykle nosil, a sešel dolů ke svému autu.
Cestou se zastavil v obchodě s lihovinami a koupil karton piva. Pamatoval si, jak ho před devadesáti lety zklamal
Budweiser, když začal vytlačovat místní piva poté, kdy skončilo první období bojů mezi lidmi a Ještěry. Nijak se to
nezlepšilo ani do doby, kdy odešel do studeného spánku. Budweiser, Miller, Schlitz a několik málo dalších vytlačily z
trhu všechny ostatní. Jejich piva byl dostupná, standardizovaná, laciná… a za moc nestála.
Ale během doby, co byl u ledu, pivo prodělalo renesanci. Jistě, celonárodní značky nezanikly, ale vyrojila se spousta
menších pivovarů, které vařily piva sice dražší, ale v mnoha směrech lepší.
Když Sam při příjezdu karton vytáhl, Jonathan se zasmál. „To se bude hodit k tomu, co jsem už koupil já,“ řekl.
„Fajn. Kdybych se ožral, můžeš mě uložit na gauči,“ řekl chlácholivě Sam.
„Kdybych se ožral já, Karen uloží na gauči mě,“ řekl jeho syn. „Ty se můžeš vyspat nahoře.“
„Jestli se ožeru dost, tak mi to bude jedno,“ odfrkl Sam. „Kromě toho budu dobře najedený,“ řekl vypočítavě.
„Jsi moc hodný,“ zavolala Karen z kuchyně.
„Steaky na Domově byly skvělé. Ne že bychom se tam stravovali vysloveně špatně,“ řekl Sam, když mohutně zakrojil
do porce hovězího před sebou. „To vůbec ne. Ale tahle chuť, no, to je rozdíl.“
„Slyšel jsem Ještěry říkat totéž, ale naopak,“ řekl Jonathan. „Zdejší jídlo snesou, ale na domovské nedají dopustit.“
„Ano,“ řekla Karen. „Ale pošli nás do Japonska, a budeme si taky myslet, že japonské jídlo je divné. Japonci si budou
myslet totéž o našem. Většinou to souvisí se způsobem vaření a použitým kořením, ne se základními surovinami, masem
a zeleninou. A ještě mnohem víc záleží na tom, jestli jsme zvyklí jíst to, co nám předloží. Jiné je někdy jednoduše jiné, ne
horší nebo lepší.“
Sam se nad tím na okamžik zamyslel. Pak přikývl. „Asi jo. Vlastně určitě.“
Bez ohledu na to, co říkal Jonathanovi, se Sam neopil, jako kluk si myslel, že opít se je velká legrace. Teď se tomu divil.
Zčásti to bylo patrně proto, že dospěl za prohibice . Byl vlastně jeden z posledních žijících lidí, kteří ji pamatovali, a
zajímalo by ho, jestli se dnes ve školách vůbec obtěžují o této součásti dějin Spojených států učit.
Když alkohol znovu povolili, dokázal tomu odolat. Ze spousty jeho kamarádů v družstvu se přitom stali těžcí pijáci. To
ale nebylo dostatečným důvodem, a on to věděl. Líbilo se mu, když měl v hlavě, ale nelíbilo se mu to, co s ním bylo
druhý den ráno. Teď se divil, proč se mu to líbilo. Protože mu to poskytovalo omluvu pro to, že se choval pitomě? Při
zpětném pohledu mu to jako dostatečný důvod nepřipadalo.
Jonathan a Karen se taky omezili jen na pár piv. Věděl, že si vypili své už předtím, než odešel do studeného spánku. V
duchu se zasmál. Nepochybně jim to strašně chybělo – asi tak jako žábě saxofon. Zvládli to docela dobře i bez něho,
což bylo samozřejmě jen v pořádku.
Domů dojel bez problémů. Měl dost jasnou hlavu na to, aby před spaním ještě chvíli pracoval na korekturách. Ani ráno
ho nebolela hlava.
Jsem pašák, pomyslel si, když pil svou ranní kávu.
Právě se chystal do sprchy, když zazvonil telefon. „Haló?“ řekl.
„Ano. Je to Sam Yeager, s nímž mám tu čest mluvit?“
Sam zostražitěl. Ten na druhém konci drátu byl Ještěr, ačkoli mluvil anglicky. „Ano, tady Sam Yeager. Kdo volá,
prosím?“ Mluvit s příslušníky Rasy, jakkoli to měl Sam rád, bylo nyní velmi riskantní. Stále doufali, že pro ně má možná
nějakou zprávu z Domova. Americká vláda se toho obávala taky. Žádnou sice neměl, a v žádném případě by ji nepředal,
i kdyby ji měl. Ale nikdo – ani Ještěři, ani americké úřady – mu nechtěl věřit.
„Jsem Tsaisanx, konzul Rasy v Los Angeles.“
Sam tiše hvízdl. Tsaisanx by měl být chytřejší. Byl konzulem už po celou jednu lidskou generaci, a veteránem
dobyvatelské flotily. Jestli nepřišel na nic chytřejšího než zavolat… možná to byla známka zoufalství. „Zdravím vás,
konzule,“ řekl. „Doufám, že víte, že cokoli si řekneme, bude odposloucháváno? Nejlepší bude, když půjdete přímo k
věci.“
Tsaisanx vydal syčivý povzdech. „Raději bych mluvil ve větším soukromí…“
„Já ne.“ Sam použil zdůrazňovacího zakašlání. „Nic neskrývám. Nic, co by nemohli slyšet ostatní. Nic – rozumíte mi?“
„Tomu nemůžu uvěřit,“ prohlásil Tsaisanx. „Pomohl jste nám předtím. Proč ne teď?“
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„Pomohl jsem vám, když jsem dospěl k názoru, že jsme udělali chybu,“ řekl Sam. „Nepomohu vám, když si myslím, že
jsme v právu. Známe něco, co Rasa ne? Mohu říct jen: tím líp pro nás. Neudělali jsme nic špatného. Prostě jsme jen
provedli pokusy a pochopili jejich význam. Jestli chcete udělat totéž, okay, fajn. Pusťte se do toho.“
„Nechcete spolupracovat,“ postěžoval si konzul Rasy.
„Ne.“ Sam použil dalšího zdůrazňovacího zakašlání. „Je mi moc líto, ale v tomto případě k tomu nemám chuť. A nejenom
to, já ani nemůžu. Řekl jsem to dost jasně, nebo to chcete namalovat?“ Už už se chystal Ještěrovi zavěsit, což byla
hrubost, kterou by si před svým návratem na Zemi nedokázal představit.
„Řekl jste to bolestně jasně,“ řekl Tsaisanx sklesle. „Také je bolestně jasné, že má civilizace – ve skutečnosti celý druh
– stojí na pokraji hrozby vyhynutí. A vy – nemáte chuť spolupracovat.“
„Obávám se, že v tomto případě nedokážu být zdvořilý, takže se tím nebudu obtěžovat,“ řekl Sam. „Když sem přiletěla
dobyvatelská flotila, měli jste v úmyslu si nás podmanit stejně jako Rabotevy a Hallessiany. Chtěli jste z nás udělat
imitaci Rasy a vládnout nám navěky. Když jsme projevili odpor, tím hůř pro nás. Byli jste ochotní nás zabít tolik, kolik
bylo třeba, abychom to akceptovali. Byl jsem tehdy u toho. Pamatuji si to. Jestli si snad myslíte, že k vám dnes chovám
velké sympatie, zamyslete se nad sebou. Rozumíte, co chci říct?“
„Rabotev 2 a Halless 1 jsou teď lepší, zdravější a šťastnější, než byly předtím, než se staly součástí Impéria,“ řekl
Tsaisanx. „Tosev 3 by také býval byl šťastnější. O to bychom se byli postarali.“
Převzali byste břemeno bílého muže, pomyslel si Sam. Nepochyboval o tom, že to Tsaisanx myslel vážně; když už nic
jiného, byli Ještěři aspoň upřímní. I tak řekl: „Spojené státy jsou dnes lepší, zdravější a šťastnější než před vaším
příchodem. A to všechno jsme dokázali sami.“
„Kolik naší technologie jste ukradli?“ zeptal se štiplavě Tsaisanx.
„Dost,“ připustil Sam. „Ale dokázali bychom to i bez vás. I bez vás bychom byli teď lepší, zdravější a šťastnější než
před devadesáti lety, i když asi ne stejní jako dnes. Vy považujete pokrok za něco, co je třeba potlačovat. My si
myslíme, že je na něm třeba stavět. A to bychom byli dělali, s vámi nebo bez vás.“
„My se skutečně nedohodneme, že?“ řekl Tsaisanx smutně. „A já jsem si celou dobu myslel, že nám rozumíte.“
„Ano – nebo si to aspoň myslím,“ odvětil Sam. „Ale nesouhlasím, v tom je rozdíl.“
„Na shledanou,“ řekl Tsaisanx a zavěsil.
„Sbohem,“ řekl Sam, ačkoli ho Ještěr nemohl slyšet. Položil sluchátko. A vrátil se ke korekturám.
Za chvíli však zase vstal. Nedokázal se soustředit na text před sebou. Po všech těch letech si jeho vlastní lidé mysleli,
že je zradil, a teď si to mysleli i Ještěři?
Ale stále byl přesvědčen, že měl v rozhovoru s Tsaisanxem pravdu. Spojené státy by teď byly lepším místem než v roce
1942. Zbytek světa by na tom byl možná taky lépe, ale to už teď nikdo nemohl vědět, když na jeho polovině seděli
Ještěři.
Pokrčil rameny a vrátil se znovu ke korekturám. Už toho viděl příliš mnoho, snad víc než kterýkoli jiný žijící člověk. V
poměrně krátkém okamžiku přesedl z koně a bryčky do korábu, který ho ve studeném spánku přenesl do vzdálenosti
jedenácti světelných let.
A jaká bude příští kapitola? Sotva mohl očekávat, že se to doví. 
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